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الإهداء 


إلى اللَذّين أَسْديا لحياتي بعد وجودي أكبر معروف . . إلى اللَدَّين أيقظا في 
عقلي ما کان غافياء وأضاءا في قلبي ما کان مظلماًء وآقاما في کياني ما کان 
منهدماء إلى الوالدين الفاضلين اللّذين ا ا که ياء اليا 
أهدى عصارة من فكري. وجهداً من عقلى لعلى بذلك أر بعض الحق 
وأعترف ببعض الجميل الذي يطوق عنقي فأحاطاني بالحنان الدافق فكنت في 
كل آمري أقتدي بهما وأتحرك في فلكهما نجماً يقتبس من الشمس نورها ومن 
القمر ضياءه» طالباً بذلك رضاهما متوجها به إلى رضاء الله . . ولا آنسى وأنا فى 
غمرة هذا النور والضياء والرضا من والدىًّ الفاضلين أن أذكر الإنسان الذي هيا 
لى الجو النفسي الملائم وأحاط جهدي بالرعاية والتشجيع ولا أنسى الأيادي 
الطاهرة التي ساهمت في إزالة العوائق والعقبات التي اعترضت طريقي الشائك 
في البحث المستمر المضني وهي ترعى خطواتي خطوة خحطوة» أجل لاأنسى» 
وآنا في غمرة شكري لوالديّ الفاضلين› جهودَ زوجتي التي دفعت من حياتها 
وراحتها لتؤمّن لهذا العمل أن يخرج بآقل جهد وبأيسر الطرق» وأينع الثمار . 
وإلى كل من رمقني بعين الرضا وساهم في تكوين عقلي ونفقسي 
وكيانى . . !! إلى هؤلاء جميعاً أتوجه بهذا الإهداء يحتويه ويحيطه فضل الله 
للع ارج له بالقك رالاشاة قى ممحال صاخ افقل الآرل وات 
المِنّة العظمى على عباده فشكراً لله المنعم أولاً وآخراً وإلى الله يرجع الأمر 
كله . . والله من وراء القصد وهو يهدي السبيل والحمد لله رب العالمين. 
المؤلف 


كلمة شکر 
وأخيراً أشكر الله سبحانه وتعالى الذي أمدني بثوب الصحة والعافية لاتمام 
هذا العمل» كما أشكر كل من ساهم بمساعدتي فيه وأخحص بالذكر كلا من 
الأساتذة التالية أسماؤهم : 
ه الأستاذ جمال الدين أسعد الجندي» مدرس مادة اللغة الإنكليزية فى كلية 
الشراسات المريية وال اة بذبى: الي قان يراج فلا الل 
ه الأستاذ وليد الأصفر الذي شجعنى على البدء بهذا العمل والاستمرار فيه إلى 
نهایته› مضنت آم ماسقا اة 
ه الأستاذ الدكتور أحمد على محمود» موجه مادة اللغة الانكليزية فى منطقة 
راس آلخية التعليميةء الى آفادنى سالاسطات القية. 
والآمعاة المد اتراق التى آفادني بماطاة اتلكية اة 
الأستاذ منير عبد الفتاح الذي سا بقراءة وتدقيق هذا العمل قبل الطباعة. 
هالأستاذ محمد نذير الخطيب» الذي استفدنا من ملاحظاته القيمة. 
وفي الختام» لا يسعني إلا أن أقدم شكري الجزيل إلى صاحب دار اليمامة 
للطباعة والنشر والتوزيع الأستاذ عبد الرؤوف قدور» وإلى كل العاملين في هذه 
الدار على ما بذلوه من عمل طيب في إخراج هذا العمل . 
we wish to acknowledge the American Lady Mrs Diane Humaidh for‏ 


her help in reading and revising this work. Her hard work is very 


much appreciated. 
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مقدمة 


الحمد لله الذي خلق الإنسان علمه البيان» ثم جعل سبحانه للبيان لساناً 
وأقام الحجة عليه بأن جعل من آيات عظمته ومن دلائل قدرته اختلاف الأجناس 
والألوان - وكذا اختلاف الألسنة - فقال عز من قائل : 

ON A?‏ ي والَزض ويف ال تيڪم والوَيڙ لِك ي َلك 
ْب لىي [الروم: ۲۲] . 

ولما كانت اللهجات - وكذا اللغات المختلفة آية من آيات الله ونحن 
المسلمين مأمورون بتوضيح آيات الله وتبيانها 2 وجدت نفسي بدافع 
إيماني بالله ويقيني بآياته وعزمي على نشرهاء وجدتني آدلي بدلوي في بحر من 
بحور العلم» ولا ااي مدای چان أعماقه فحسبي منه و 
شاطئه العريض ارتشف بعضاً من كنوزه مِمّن سبقني إليه» وحافزاً لمن يأتي من 
بعدي فيتم النقص الذي غفلت عنه أو قَصرَّث همتي وةل علمي عن إتمامه - 
والكمال لله وحده والعصمة لأنبيائه ورسله - وتحضرني آية في كتاب الله تريحنا 
من مشقًات الغرور وتحميناء وهي قوله سبحانه: 

قل لو کان الیخر مادا لکیس ری لد البح ر مل أن نقد کیت ری ور جتا بسلدے 
مدا [الكهف LN;‏ 

فاد علم الله لا نهاية له ولا آخر لشاطئه» ولما كنت أؤمن بأن تعلم لغة القرآن 
هي الأساس وأنها من الشروط التي لا تصح الصلاة إلا بهاء وكذا فإني أؤمن بأن 
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نشر دين الله في أرجاء الأرض لا بد له من مخاطبة العقول» واللغة هي وسيلة 
الوصول إلى العقول وسبيل الاتصال بين الإنسان وأخيه الإنسان في مختلف 
بقاع المعمورة لنعرفه شرع الله . ولأننا نحن المسلمين لسنا نتحدث بلغة واحدة 
فحسب بل بلغاتِ مختلفة ولما كان واقع العالم اليوم تشيع فيه لغة عالمية هي 
الله الان ية ۽ : ولما كان الواقع كذلك رأينا أن نخاطبه بما يعقل من لغة 
فيزداد الذين آمنوا إيماناً وتزول عن عقول غير المسلمين شكوكهم وظنونهم بالل 
بغير الحق وينزاح عن كواهلهم عبء الكفر ويتبدد عن عيونهم ظلام الضلال 
وينكشف الطريتق وتأتلف القلوب جميعاً على عقيدة التوحيد - لا إله إلا الله 
محمد رسول الله - ولما كانت العربية هي الأساس وجدتني منقاداً بهدي الله ثم 
بتوجيهات أستاذنا الكبير الدكتور محمد سعيد رمضان البوطي» بأن يكون هذا 
العمل من العربية إلى الانكليزية وليس العكس : آي قاموس (عربي -انكليزي). 
فوجهني برأيه السديد إلى هذه الفكرة فجزاه الله عني خير الجزاء. وحتى يخرج 
هذا القاموس بثوب قشيب وإخراج مفيد فقد بذلت قصارى جهدي لأقتني 
معلوماتي عن كثير من المراجع القيمة وقد ساعدتني تلك المراجع المنوه عنها 
في نهاية هذا القاموس في تذليل الصعاب الكبيرة التي واجهتني وجعلتني آقضي 
ساعات طوالاً من ليل ونهار دون أن أشعر بتعب أو ملل . وإنني بتوفيق الله 
وهداه ثم بتوجیه المخلصین لدینه وبعد الاطلاع على کتاب اله العزيز والتعمق 
في آياته ثم الإطلاع على سنة نبيه ودراستها وكتب الفقه وسبر مفاهيمها 
ومصطلحاتها فقد أجمعت رأيي على أن أضم بين دفتي هذا القاموس ألفاظاً 
ومفاهيم أوجزها بأسطر علها توضح ما يحويه هذا القاموس وما يضمه بين دفتيه 
من أسماء الله الحسنى إلى العبادات فأشرح فيه : ألفاظ وأسماءَ وسور القرآن 
الكريم وما تختص به من ألفاظ» والشنة الشريفة ومفهومهاء وما حواه الكتاب 
وها وه السئة اهن أصماء الله الخى» وآسجاه سور القرات» :وأسماء الانباء 
والرسل الكرام» والحدود والقصاص والتعازير» والحلال والحرام» 
والمعاملات» والعقود والزواج والطلاق والميراث» والعقيدة والعبادة 
والأخلاق» ومصطلحات الفقه ومصادر التشريع والغزوات . . .الخ . 
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وقد قمت بشرح مبسّط للألفاظ الإسلامية التي تحتاج إلى شرح وذلك 
لتكتمل الفائدة ويعم النفع» حيث إن الفائدة تكتمل بشرح مدلول الكلمة فمثلا : 
كلمة الحج - أو الزكاة - أو الصوم بدلا من أن تكون مقتصرة على شرح معناها 
المجرد عن المدلول الأوسع فقد شرحنا معناها ومدلولها الواسع 

أما طريقة استخدام هذا القاموس وأسلوب استخراج معاني الكلمات منهء 
فإني سرت فيه على نهج «مختار الصحاح» وصنفته على منواله حيث ترد 
کی کی ای ر ای کیا ای ب کی 


فمثلا إذا آردت آن تبخث عن كلمة اصحابی) فتردها ا أصلها وهو ( صح 
ب) وتبحث في الكلمات الموجودة بجانب (ص ح ب) فتجد «صحابي» . آما 
الألفاظ المركبة فتجدها على الأغلب في اللفظ الأول -عدا سور القرآن الكريم - 
فإذا أردت أن تعرف اللفظ المركب (المصالح المرسلة) فتجدها في مصالح 
(ص ل ح) وليس في المرسلة (ر س ل)» وحتى تكتمل الفائدة من هذا العمل › 
رأينا أن يكون ذا وجهين أي من العربية إلى الإنجليزية ومن الإنجليزية إلى 
ألخرية:. 

والله هو المسؤول أن يجعله عملا خالصا لوجهه الكريم وثواباً لا ينقطع حين 
ينقطع عني العمل إلا من ثلاث مصداقاً لقول نبيه صلى الله عليه وسلم: «إذا 
مات الإنسان انقطع عمله إلا من ثلاثِ: صدقة جارية أو علم ينتفع به أو ولد 
صالح يدعو له». 

وکل اغلا کیک ادیک شد والمۇمنون وسةرد وت إل عار ألمب وألَدة 
فد يما کح سلود [الثوبة: .]٠١١‏ ماقا لعظيم 


دمشق _ الكسوة 
1.9.2004 
د سب الخضراوى 
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Transliteration 
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h 

Consonant W 
long vowel ü 
diphthong au 
consonant Yy 
long vowel i 
diphthong ail 
short vowels: 

(fatha) a 


(kasra) 1 
(dhamma) u 


چ يچ 


L (TY ON (MM ( (: 


+ 


سا 


ن 


E FEK 


دم ادوم "ي E‏ کک 


° 


(أ ب ب) 


SIPE EEE AEE EE ERA 


AA DEE r 


[abban] (أ ب ب) أب‎ 
That which the earth produces as 

food. 
[abad] (أ ب د) ابد‎ 


Eternity; without end, as 
distinguished from Azal (Jj), 


without beginning. 


[abada d-dahr] بد الدهر‎ 
Forever. 

[abadi] بدي‎ 
Everlasting, eternal, endless. 
[abadiyah] أبدية‎ 
Eternity, perpetuity. 


رأ ب ل) 


أب الآبدين [abada ’l-abidîn]‏ 
Forever and ever.‏ 
(أ ب ر) الإبار [al- ibar]‏ 
Pollination.‏ 
(أ ب ق) آبق [abiq]‏ 
A runaway slave, (absconding of‏ 
slaves).‏ 
إباق [ibaq]‏ 
The absconding of slaves.‏ 
رأ ب ل) أبابيل [ababil]‏ 
Flocks (of birds).‏ 
ابلیس ععء رب ل س) 
(أ ب ن) ابن ععء رب ن ي) 
اتقی ۵٥‏ رو ق ي) 


long vowel) U = 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra j ¢a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = é (vowel 


رأ ب ا) 


(أ ب ا) أبو بكر الصّديق 
[abü bakr aş-şidiq] He was the‏ 
first khalifah, or successor of‏ 
prophet Muhammad (p.b.u.h).‏ 


He was the father of ‘ayishah, 


whom prophet Muhammad 
(p.b.u.h) married. 

أبو حنيفة النعمان 
[abü hanifa an- Na‘man]‏ 
He is the great Imam, and the‏ 
founder of the hanaf1 school‏ 
(mazhab). He is regarded as the‏ 
great oracle of Muslim‏ 
Jurisprudence.‏ 


[abü daãwwüd] ابو داوود‎ 
Ssula1man Ibn al-Ash ‘ath al- 
Sijistani; born at al-Başrah A.H. 
202, and died A.H. 275. The 


| compiler of one of the six correct 


books of Traditions, called the 
sunan Ab1 Dawwud, which 


| contains 5274 Traditions. 


[abü ’1-Qasim] ابو القاسم‎ 
«The father of qasim». One of 


the surnames of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). 


[abü hurairah] أبو هريرة‎ 


One of the most constant 
attendants of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), who from 
his peculiar intimacy has related 
more Traditions of the sayings 
and doings of the prophet than 


N I E N 


ت 


EG 


(أ ت ی) 


any other individual. He was 
nicknamed Abü Hurairah on 
account of his fondness of 

a kitten. He embraced Islam in 
the year of the expedition to 
Khalbar, A.H. 7 and died in al- 
Madinah, A.H. 59, aged 78. 


[abü Yüsuf] أبو يوسف‎ 


Known also as Ya qub ibn 
Ibrahim, Born at Koufa, A.h. 
113, studied under the Imam 
Abü Hanifah, and 1s celebrated, 
together wıth the Imam 
Muhamimad and the Imam Zufar, 
as disciples of the great Imam; 
from whose opinions, however, 
the three disciples not 
unfrequently differ. 


[bi’abi anta] باي أنت‎ 
May Iransom you with my 
father. 

[ubüwah] أبوة‎ 
Fatherhood, paternity. 

[ma’tam] ت‎ plur أ ت ۾( م‎ 
Condolence, funeral ceremony, 
obsequles. 

[ãta ukulahu] SÎ (أ ت ی) آتی‎ 
T'o bear fruit, to fructify. 

آں الز کاة ] [ata az-zakah‏ 


To give zakat, pay zakat. 
[itã’az-zakah] 


Paying Zakat. 


إيتاء الر كاة 


= طا؛ ج = آ؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = z؛‏ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


(أ ت ی) 
الذين أوتوا الكتاب 


Those who have been given the 
scripture (Jews and Christians). 


الإتاوة: الخر اج [itãwah]‏ 


| A tax, or tribute on land. This 


was originally applied to a land 
tribute from non-Muslims. 
[athar] رأ ث ر) اثر‎ 
Relating; handing down by 
tradition. Generally used for 

a hadith related by one of the 
companions, as distinguished 
from one of the prophet’s own. 


[athar raj ‘i] اثر رجعي‎ 
Retrospective decree, retroactive 
effect. 

[atharah] رة‎ 


Selfishness, egoism, self-seeking. 


اور 
Transmitted, handed down.‏ 
الأثر الشگئريف [al-athar ash-sharîf]‏ 
The sacred relic. A hair of either‏ 
the beard or moustache of‏ 


prophet Muhammad (p.b.u.h), or 
foot-print of the prophet. 
قول مَأثور‎ 


[ma’thür ] 


[qaul-ma’thür ] 
Proverb. 

دعاء مأثور عع (د ع ا) 
إيثار [ithar]‏ 
Honouring another above‏ 
oneself. Thinking of another’s‏ 


اث م) آثم 


(أ ج ج) 

gain rather than one’s own. 
altruism, preference. 
[athimun] (n.) 


One who commits sins (sinner), 
an evil doer. Sinful (Adj.). 


[athamun] اد‎ 
Punishment of wickedness. 
[athima] ثم‎ 


To sin, commit a sin, do wrong. | 
[ithmun] إثم‎ 


A sin, guilt, iniquity, offense, 
misdeed, anything forbidden by 


the law. : 
[ithmun kabir] ام کبیر‎ 
Great S1n. 


[ithmun mubin] 
Manifest sin. 
[athimun] أثيم‎ 


Sinful, a wicked person, guilty. 


[al-athimün] الامو ن‎ 
The sinful. 

(أ ج ج) أج [ajja]‏ 
To burn.‏ 

أجاج [ززu]‏ 


Bitter, salt (water). 

]¥a”jüj wa Ma jj] يأجوج ومأجوج‎ 
Gog and Magog. The name stands 
for wild and lawless tribes who 


will break their barriers and 
swarm through the earth; This 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = J+y = ¢ +w = yh = +n = O +m = @ 


.u = (dhamma JÛ) +i = (kasra ڍ‎ ‘+a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


ا ج 
will be one of the signs of the‏ 
approaching Judgment. In the‏ 
Holy Qur’an, «They said: O Zul-‏ 
qarnain! The Gog and Magog‏ 
(people) Do great mischief on‏ 
earth».‏ 
}3 الو يڏا لفرت لن ياجوج وماجوج مفي دود في 
الارّض#[الکهف : ]٩٤‏ . 


Also, in the Holy Qur’an, «Until 
the Gog and Magog (people) are 
let through (their barrier), and they 
swiftly swarm from every hill». 


ای نے دچ یھ کے ای کوک ی خد , .ی 


# حر إِذا فحت ياجوج وماجوج وهم يِن 
ڪل دپ نيوب € [الأنبياء : E‏ 


[ajarahu Allah] أ ج ر( اجر‎ 
Reward hım. 
[ijãrah] إجارة‎ 


Hire. It means the use and 
enjoyment of property for a time, 
includes hire rental, and lease. 


| The hirer is termed ajir. The 


person who receives the rent is 
the musta’ jir. 


[ajara] اجر‎ 
To pay wages. 
[ajrun] اجر‎ 


A reward. 
[ajrun ‘azim] 


اجر عظيم 


ı Great reward. 


| ا ج ل) أجل 


أ ج ل) 
أجرٌ غير منون 

[ajrun ghair mamnün ] 

Unfailing reward. 

[ajrun kabir] اجر کبیر‎ 

Great reward 

[ajrun karim] 


اجر كرع 


Generous reward. 


[ajru al-mar’ah] اجر المرأة‎ | 
Her dowry. 
[ajru alãkhirah] أجْرٌ الآخرة‎ 


Reward of the Hereafter. 


[al-musta’ jir] المستأجر‎ 
The person who receives the rent. 
[uj ür] أجور‎ | 
Wages. 

[ajir] جير‎ 


A term used 1n Islamic law for a 
person hired for service (laborer). 
[aj1] 

A cause, the sake. 
[min ajli zalik] من أجل ذلك‎ 
On that account, for that reason, 
because of that, that is why, 
therefore. 


[ajalun] أجل‎ 
The appointed time of death, 
predetermined period. 


أجل م ر 
Appointed term, appointed time.‏ 


[ajalun musamma |] 


أ = ھ؛ آ ے + ب ے ا؛ ت ے )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = ٤2‏ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ = ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ فا د ؟؛ ق = ۹+ ك = )+ ل = ]؛ 


ا ج ل) | 

[ila ajalin musamma] ıمّسم إلى أجل‎ 
For a limited period. 

إلى أجل غير مُسّمى 

[ila ajalin ghair musamma] For 


| an indefinite period. 


[ajjala] أجل‎ 
To appoint a fixed term, to delay, 
postpone. 

[mu’ajjal] وجل‎ 


| Delayed, late, postponed, 


deferred, fixed in time. 
[al-ajilah] الأاجلة‎ 
The life to come, the Kerealês. 
[uhud] (أ ح د) اد‎ 
A well - known mountain about 


three miles from al-Madinah. One 
of the great battles in the Islamic 


| History took place at its foot. The 


battle is called ghazwatu Uhud. 
[ihda °] -husnayyain] jتسخtاا إحدیآ‎ 


| One of the best two, victory Or 


martyrdom. 

أحَد الأجَلين 

One of the two fixed terms 

(divorce or death). 

[al-Ahad] 

«The One». One of the ninety - 

nine special attributes of Allah. 
(أ خ ا) أخ بالرضاعة‎ 

[akh birradhaã‘ah ] Foster - 

brother. 


الأحد 


(أ خ ف) آخذ 


| [ahadu al-ajalain] 


أ خذ) 
أ من الأب [akhun mina ’I-ab]‏ 


Consanguine brother. 


[akhun mina ’l-umm] el je Î 


Uterine brother. 

[ikha’] خاء‎ 
Brotherhood, brotherliness, 
fraternity. 

[ukht birradhã‘ah] ةغlضًÉll أت‎ 
Foster - sister. 
[ukht mina *l-ab ] 


Consanguine sister. 


n 


a 


[ukht mina ’l-umm] oأل! أت من‎ 
Uterine sister. 
[ukht shaqiqah] 
Full sister. 
[ikhwa fi ddin] 
Brethren in faith. 
[at-ta’akhi] 
Fraternity. 
[akhizun ] 

One who takes. 
[ittakhaza] اَذ‎ 
To take, take to one’s - self. In 


the Holy Qur’ an, «They say: 
Allah has begotten a son, Glory 


افك کن 
إخوة في الدين 


التاخي 


be to Him». 
کک ا کا سے کی ت و ر اک وات ا‎ 
. ]1١١ [البقرة:‎ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) Û = ڦ‎ ¢y = ¢ +w = j ‘th = ھ—‎ +n = Û +m = 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra >) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 
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[akhzun| خد‎ 
The act of taking, punishment. 
[akhaza] أخَذ‎ 


To take, recelve. 

أحَذ العلم عنه 
[akhaza al‘ilma ‘anhu]‏ 
To study under someone.‏ 
أخدة [akhzatun]‏ 
A punishment.‏ 
[yu’akhiz]‏ 
To punish.‏ 
[muttakhizun ]‏ 
One who takes.‏ 
أَخَدَة پا [akhazahu bilhusna] jk‏ 


| To be friendly, be nice to 


someone. 
[akhazahu bizanbihi] a4بنıأڊ اَذه‎ 


To punish someone for his 


offence. 
[akharu] (أ خ ر) آخر‎ 
The last. 
[akhirah] آخرة‎ 


Last, the last, the end, latter end. 


[ta’khiru ’1-şalãh] öصلا تأخيرٌ‎ 
Delaying prayer. 
[al-muta’akhirün] المتأحر ون‎ 
Later jJurisprudents. 1 
[AI-akhir] الأخر‎ 


The Last. One of the ninety - 


2 ر‎ 
nine names or attributes of Allah. 
In the Holy Qur’an, «He is the 
First and the Last, the Evident 


and the Immanent (Batin)». 

هر الأول والكر اهر لاط 4 
ا EF‏ 

[al-akhirah] الأخرة‎ 
Judgment-Day, The next life as 
opposed to lll. 

The term embraces the following 
ideas: 

1. That man 1s answerable to 
Allah. 


2. That the Present order of 
existence will some day come to 
an end. 

3. That when that happens, Allah 
will bring another order into 
being in which He will resurrect 
all human beings, gather them 
together and examine their 
conduct, and reward them with 
Justice and mercy. 

4. That those who are reckoned 
good will be sent to Paradise 
whereas the evil-doers will be 
consigned to Hell. 

5. That the real measure of 
success or failure of a person is 
not the extent of his prosperity in 
the Present life, but his success 
in the Next. 


Kise ae ie E‏ د 1؛ ذ2 رد ا؛ ز = 2؛ 


ت 
س = ء؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ طے ؛ ظ2؛ ع ء؛ غ طع؛ ف دf؛‏ ق و؛ ك )؛ ل = |؛ 


(أ د ب) 


(أ د ب) ادب بأدبه 


[ta’addaba bi-adabihi] 

To follow someone’s moral 
example. 

[adam] (أ د م) آڌم‎ 
Adam, The first prophet, the first 
man, father of human beings. 


[adami] آڌمي‎ 
Human, humane. 

[al-adam] الأدّم‎ 
Tanned skin. 

أ د( اَدَاءِ [ada]‏ 


Payment; performing (prayers). 
[ada’u ad-dain] أدَاء الدين‎ 


Loan payment, repayment. 


[ada’u aş-şalah] اء الصَلاة‎ 
Performance of prayer. 

[ada’u al-yamin] اء اليمين‎ 
Qath-taking. 

[adda] ادى‎ 


To cause to come, to pay back. 
[adda al-hajj] ادى الحج‎ 
Perform pilgrimage (Ha]]). 


[adda aş-şalah] أدّى الصلاة‎ 
Perform prayer. 

[adda al-‘umrah] أدّى العمَْة‎ 
Perform ‘“umrah. 

أ ذ ن) اُذان [azan]‏ 


«Announcement», The call or 


121] 


(أً ذ ن) 

summons to congregational 
prayers proclaimed by the 
Mu’azzin. It is in Arabic as 
follows: 


«الله آکبر - الله كبر = الله آکیر = الله كبر 
أشهد أن لا إله إلا الله - أشهد أن لا إله إلا 
اک فو ا رمو کے ا ا 
محمدا رسول الله» حي على الصلاة - حي 
جلى الا ي جا لافج + ي جن 
الفلاح» الله كبر - الله أكبرء لا إله إلا الله». 


which is translated:- 

«Allah is most great! Allah is 
most great! Allah is most great! 
Allah 1s most great! I testify that 
there is none has the right to be 
worshipped but Allah! I testify 
that there is none has the right to 
be worshipped but Allah! I testify 
that Muhammad is the Messenger 
of Allah! I testify that 
Muhammad is the Messenger of 
Allah! come to prayer! come to 
prayer! come to salvation! come 
to salvation! Allah is most great! 
Allah is most great! There is none 
has the right to be worshipped but 
Allah!" In the Azan ın the early 
morning (Fajr), after the words, 
«come to salvation!» is added 
«prayer is better than sleep! 
prayer 1s better than sleep». 


«الصااة کن من التّوم» الصااة کر ن التوم». 


long ) i = +(diphthong) au = y ‘long vowel) ü = ي = y؛ ڇ‎ +w =وg‎ ؛h‎ = + = +m = م‎ 


ıu = (dhamma _) +i = (kasra 4) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢(vowel 


ر ذن) 
استأذن [ista’ zana]‏ 
To ask permission.‏ 
استئذان بالدخول 
[isti’zan bi-ddukhiül]‏ 
Permission to enter suddenly or‏ 
abruptly into any person’s house‏ 


or apartments. 
[azzana] اُذن‎ 
To call to prayer. 


[ta’azzanaj تأُوْنْ‎ 
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| To cause a proclamation to be 


made, cause to be declared. 


[mi’zanah] مغذنة urام. ماذن‎ 
Minaret. 
[mu’azzin] موّذن‎ 


A call-maker who pronounces 
the azan loudly calling people to 
come and perform the şalat 
(prayer). 


[bi’izni Allah] باذن الله‎ 


| If Allah choose, Allah willing. 


[al-ma’zün] المأذون‎ 
One who is authorized with 
limited legal rights. 


المأذو ل الشر عي 

[al-ma’zün ash-shar ‘1] The one 
who perfoms marriage 

ceremonies (authorized registrar). 


الأذان الأرل [اwaسaw-al [al-azãnu‏ | 


First call, first Azan, first call 
to prayer. 


(أ ر ض) 

[aza] (أ ذ ی) آذی‎ 
To injure, annoy, offend. 

[aza] أذی‎ 
Injury, ill-treatment, offence, 
annoyance. 

(أ ر ب) الاربة [al-irbah]‏ 


Need, desire. 
غير أولي الإربة من الرجال‎ 
«Free of physical needs». 


(أ ر ث) إِزث [irth]‏ 
Inheritance, heritage.‏ 

[arrakha] رخ) ارخ‎ 
To date, to write the history of 
something. 

[mu’arrikh] مورخ‎ 


Historian, historiographer, 
chronicler, annalist. 

[al-arsh] (أ ر ش) الأزْش‎ 
Compensation given in case of 


Someone’s injury caused by 
another person. 


أ ر ض( اررض اۈخرب [ardhu alharb]‏ 


War land. The land of the non- 
Islamic state in which there are 
not any covenants with the 
Islamic state. 


[ardhu al-hauz] أرض الحوز‎ 
The land whose owners died and 
there are no inheritors, sO 1t 1S 

reverted to the public treasury of 


a Muslim state. 


أ = ھ؛ آ = a؛‏ ب = طا؛ ت = ا؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ج = ط؛ خ = طع؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = z؛‏ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طال؛ ط ے †؛ ظ د 2؛ ع = ؛ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل ے [؛ 


(أ ر ض) 

[ardhun masha‘°] ار ضٌ مشاع‎ 
| Publicly-owned land. 

[ardhu al- ‘azab] أرض العذاب‎ 


| The land of punishment. The 


place in which Allah punished 
some of his servants because of 
their astraying from the right path. 
الأرض الخراجية‎ 
[al-ardhu al-kharajiyah ] 


The non-Islamic land which was 


conquered by force, but left to its 
owners and they were ordered to 
pay kharãj. 

الأرض العشرية 
[al-ardhu al- ‘ishriya] The land‏ 
owned by Muslims who pay‏ 
zakah upon its fruits.‏ 

الأر ض المقدسة 
[al-ardhu al-muqad-dasa]‏ 
The holy land.‏ 


الأرضْ الموات [غaw3صm-al [al-ardhu‏ | 


The land which has got no owner 
at all, also there 1s no beneficial 


use 1n It. 

ر ك) أريكة plur‏ أرائك 
[arikah, ara’ik] couch.‏ 
(أ ر م) إرم [iram]‏ 


Mujahid said, «Iram was an 
ancient nation who were the first 
people of ‘Ad.» Qatadah bin 
Di‘amah and As-Suddi both said, 
«Verily, Iram refers to the House 


؛long‎ vowel) ü = J ¢y = ¢ +w = j +h = — +n = O = م‎ 
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(أ ر )٥‏ 


of the Kingdom of ‘Ad». This 
latter statement is good and 
strong. In suratu al-fajr, Allah 
says, «Saw you not how your 
Lord dealt with ‘Ad? Iram of the 
pillars». They used to live in 
trellised houses that were raised 
with firm pillars. They were the 
strongest people of their time in 
their physical stature, and they 
were the mightiest people 1n 
power. Their prophet Hud 
reminded them of this blessing, 
and he directed them to use this 
power in the obedience of thelr 
Lord Who had created them, 
but they denied his call. 
Therefore, Allah saved Hud and 
those who believed with him 
from among them, and He 
destroyed others with a furlous 
violent wınd. In the Quran: 
«Which Allah imposed on them 
for seven nights and eight days 
in succession, so that you could 
see men lying overthrown, as if 
they were hollow trunks of date 
palms! Do you see any remnants 


of them?». 
سے بر م و ا‎ 


فر ا فيا ا ر ر أعَجَارَ نحل 
۹ کے اوا رر کے 


وی ا فھل تری لهم من باک 4 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J 


= (dhamma _ +i = (kasra 4) +a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


أ زر) 


(أ ز ر) آزَر [azara]‏ 


To make strong, to support, 
uphold. 

[azara] آزر‎ 
Abraham’s father. 

[izar] از ار‎ 
A sheet worn below the waist. 
[azrun] زر‎ 
Back, strength. 
ائترر‎ 
To wear or wrap oneself in a 
loincloth. 

[mu’aãzarah] مؤارَرَة‎ 
Support, aid, backing. 1 
[azza] أ ز ز) از‎ 
To make a loud crash, incite. 
[azzun] أ‎ 
An instigation. 
[azifah] 

The approaching day, the day 
of judgment. 

[azifa] 

Approach, to draw near. 
[azal] (أ ز ل) ازل‎ 
Eternity (without beginning). 
[azali] الي‎ 
Eternal. 


(أ ز ف) آزفة 


زف 


أزلية 


| [itazara] 


[azaliyah] 
| Eternity. 


أ س ا) 

[asara] (أ س ر) اسر‎ 
To captivate, capture, take 
prisoner. 

[asra] أسری‎ 
Captives, prisoners of war. 
[ma’sür] مأسور‎ 
Captivated. 

[assasa] (أ س س) سس‎ 
Found, lay foundations. 

(ا س ف) اسف [asafun]‏ 
Grief.‏ 

[asifa] سف‎ 
To be grieved. 

[yã asafi] یا أسفي‎ 
«O my grief!» or «How great is 
my grlef!». 

(أ س ن) آسن [asin]‏ 


Corruptible, impure, polluted. In 
Qur’an: «Of incorruptible water». 


# من ماو عر ءاسن #[محمد: ]٠١‏ . 


[asana] اسن‎ 


To be putrid and stinking (water). 


[itasa bi] (أ س ا) انتسی ب‎ 
To follow someone’s example, 
imitate, copy, pattern after, take 
after, model after, be guided by. 


[uswah] سوة‎ 


An example. Ar-Raghib says it is 
the condition in which a man is 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب ے ا؛ ت = + ت = طا؛ ج = ز؛ ج = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذڈ = z؛‏ ر = ا؛ز = 2 


س > ء؛ ش = 1ی؛ ص و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ف ے ے؛ ع ؛ غ اء ف =f؛‏ ق = و؛+ك ے k؛ل‏ [؛ 


)۱ (أ س‎ 
in respect of another’s imitating 
him. In Qur’an: «You had in the 
Messenger of Allah a good 
example». 


: لد کان لک فی رسول الا ےرک e r‏ | 


[الأحرا ت .]۲٣:‏ 


[uswa bi] آ و‎ 
Following the model or pattern 
of, along the lines of; in the same 
manner as, just as, like. 


[uswa hasanaj] اة حستة‎ 


| Excellent example, good example. 


| [işrun] (أصر) إصر‎ 
A covenant, burthen, burden, sin. 
[awaşir] أواصر‎ 

Ties, bonds. ۰ 
]aٍş] wa- 4٣٣ [ (أ ص ل) اأُصل وفرع‎ 


Cause and effect, fundamental 
and derivative principle. 


ا ل of‏ اuraامp‏ صل 
«Roots» The roots Or‏ 


[uşül] 


` fundamentals of the Islamic 


religlon, as opposed 0 (z )فر‎ 


branches. 

[uşül al-islãm] أصول الإسلاه‎ 
Principles of Islam. 

[uşül al-fiqh] أصول الفقه‎ 


The four foundations of Islamic 
Jurisprudence, 1.e, Qur’an, 


؛(diphthong)‎ au = ڇy‎ (long vowel) ü = y ؛Y‎ = WwW =وg‎ th = +n = Ù mM =p 
_( ؛‎ = )kaS2 4؛ )ہے‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 
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رأ ف ك 

sunnah, Qıyas (analogy) and 
Ijma' (consensus). 

[ista’sala sha’ fatahu] aتİ~ استأصّل‎ 
To eradicate something, 
eliminate something radically. 


[al-asil] الأصيل‎ 


Late afternoon (before sunset), 
The time between “Asr and 


Maghrib. 

رأ ف ف أف [uffin]‏ 
Fiêl.‏ 

«Fie on you both!» أف لَكمً‎ | 


]afة4[ رأ ف ق) آفاق گه اام افق‎ 
Tracts or regions of the earth. In 
the Holy Qur’ an «We will show 
them our signs in the (furthest) 
regions (of the earth), and in 


thelr own souls». 


3 و اريه ٤َايَنَا‏ فى الاق ون انش € 


لی 0۳ 

[al-afaqi] الأفاقي‎ 
Coming from a distant country 
or region (outside Haram 


regions). 

[ufuq] افق‎ 
The horizon. 

رأ ف ك افك [afaka]‏ 


To lie, cause to tell lies, or put on 
a false appearance. 


long 1= 


= (dhamma 


(أ ف ك 


[ifkun] إفْكّ‎ 
A falsehood, slander, lying 
invention, lying, false. 


[ifkun mubin] إفكٌ مبين‎ 
Obvious lie. 

[ifkun muftara] إفك مفتَرّى‎ 
Invented falsehood. 

[affak] فاك‎ 
A great liar. 

ال فکات [al-mu’tafikat]‏ 


The cities which were overthrown 
as Sodom and Gomorrah,to 
whom Lüt preached in vain to 
desist from their abomination. 


رأ ف ل) آفل [afil]‏ 

That which sets. : 

[afala] فل‎ 
| To set (the sun). 

كل آکل [ãkilun]‏ 

One who eats (eater). 

[akilu r-riba] آکل الرّبا‎ 

Usurer. ۱ 

[akala haqqahu] اکل حَقَهُ‎ 

To encroach upon someone’s 

rights. 


[akala ar-riba] کل الربا‎ 
To take usurious interest. 
[aklu ar-ribaã] 


کل الرّبا 


Devouring usury. 


رأ ل س) 


J ه«‎ 


[aklu al-mudhtar] کل ضر‎ 


Eating out of necessity. 
[akkalun] اکال‎ 
Greedy, a great eater. 
[alaj 

Is it not? Are there not? 
[illa] إلا‎ 
Unless, except, 1f not. 

[alata] ل ت) الت‎ 
To diminish, defraud. In the 


Qur’ an: «And we will not 
defraud them of any of their 


works». 

وما الهم ين علهر ِن سر 4 
[الطور: .]۲١‏ 

أ ل س) الياس [Elias]‏ 


(Prophet). Elias is the same as 
Elijah, whose story is found in 
the old Testament. Elijah lived in 
the re1lgn of Ahab (B.C. 896-874) 
and Ahaziah (B.C.874-872), 
kings of the (northern) kingdom 
of Israel or Samaria. He was 

a prophet of the desert, like John 
the Baptist (yahyiah). Both Ahab 
and Azariah were prone to lapse 
into the worship of Baal, the sun- 
god worshipped in Syria. 

In the Qur’an: «So also was Elias 
among those sent (by us)». 


ات | 1 ب = (ا؛ ت ے )؛ ٺٹ = th؛‏ جک[ لے ا kisê‏ د = j‏ ذد = 2+ ر =۲ زز = Z2‏ 
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رأ ل ف) 
8 نلاس لین المرسلت 4 
[الصافات : ]١۲۴۳‏ . 


[allafa] رأ ل ف) الف‎ 
To unite, Join together, reconcile 
(w1th) jı . 

[ulfah] ألفة‎ 
Famuliarity, intimacy, love, 
un1lon, harmony. 

[ta alufun] 

Harmony, familiarity, intimacy, 
mutual affection, concord. 
[muta’ alif] 


Harmonious. 


متا لف 


المؤلفة قلومم 
[al-mu’allafah qulübuhum ]‏ 
There are several types of Al-‏ 
Mu’ allafah Qulübuhum. There‏ 
are those who are given Zakah to‏ 
embrace Islam. For instance, the‏ 
prophet of Allah (Blessings of‏ 
Allah and peace be upon him)‏ 
gave something to Safwan bin‏ 
Umayyah from the war spoils of‏ 
Hunain, even though he attended‏ 
ıt while a Mushrık. Safwan sald,‏ 
«He kept giving me until he‏ 
became the dearest person to me‏ 
after he had been the most hated‏ 
person to me». (Sahih Muslim).‏ 
Some of Al-Mu’ allafah‏ 
Qulabuhum are given from‏ 


ET 


CPD 


أ ل م) 
Zakah so that they become better‏ 
in Islam and their heart firmer in‏ 
faith. For instance, the prophet‏ 
gave some of the chiefs of the‏ 
Tulaqa’ a hundred camels each‏ 
after the battle of Hunain, saying,‏ 
«I give a man (from Zakah) while‏ 
another man 1s dearer to me than‏ 
him, for fear that Allah might‏ 
throw him on his face in the fire‏ 
of Jahannam». (Fath Al-Bari).‏ 

It is recorded in the two şahihs 
that Abu Sa‘1d said that “Alı sent 
the Messenger of Allah a gold 
nugget still 1n 1ts dirt from 
yemen. The Prophet divided it 
between four men: Al-Aqra’ bin 
Habis, ‘Uyaynah bin Badr, 
‘Alqamal bin ‘Ulathah and Zayd 
Al1-Khair, saying, «To draw their 
hearts closer». (Fath Al-Bari). 
Some people are given because 
some of his peers might embrace 
Islam, while others are given to 
collect Zakah from surrounding 
areas, or to defend Muslim 


outposts. 

[ilafun] إيلاف‎ 
A compact, uniting together, 
familiarity. 

3 ل ل) الإل [al-il]‏ 


Relationship, Allah, compact. 
[alif lãm mim] 
المقطعات معع؟‎ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = J 4y = ¢ ew = yh = A +n = O +m = @ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra 2) ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢+(vowel 


أ ل م) (أمر) 
[alamun] 1‏ له: أله تفه [ta’allaha]‏ 
To deify oneself. Pain.‏ 

[ta’lih] الیم [«uصتاھ] | تالیه‎ 
Deification. Painful. 

[Allah] ا‎ | ilah] (أ ل ۵) إله‎ 
Allah is the name of the creator Ilah is an Arabic word that 

of the universe. means: 

[Allah ‘azza wajalla] له ع وجل‎ dıl | (1) One who is worshipped. 


(2) One whose existence 18 
beyond the comprehension of 


| human mind. 


(3) One who 1s worthy of 
unlimited love and reverence, and 
(4) One who 1s not subjected to 
any of the senses of a person, 
and 1s hidden from him. Thus the 
word Ilah carries as 1ts translation 


«the Worshipped One». 

[ilahi] إفي‎ 
Divine, Godly, of God. 

[yã ilahi] يا إهي‎ 
O my God! 

[ulühiyah] ألوهية‎ 


| Divine power; divinity. 


[allahumma] اللهم‎ 
O Allah! A form of invocation. 
[allaha] اله‎ 


To deify, make a god of, raise to 
the status of a god. 

[ulliha] له‎ 
To be deified. 


Allah, The Great and Almighty; 
Allah, to whom belongs might 


and majesty. 

[tallahi] الله‎ 
By Allah! 
[wa-llahi] و لله: بالل‎ 
By Allah! 

[li-llahi] لله‎ 
To Allah! 
[ala’un] ا لا آلاء‎ 


Benefits, favours. In The Qur’an: 
«Then which of favours of your 
Lord will you deny?» 


% اَ٤‏ لاء رما تَر بان 


[ila’un] ايلاء‎ 
Oath of desertion, vow of 
continence. 

(أ م ر) مر بالمعروف 
[amirun bilma‘rüf] Enjoiner‏ 
of good.‏ 


ا = آ ے + بے ظا ت د اٿ = طا ج = j‏ چ = چ — j r= j z= da5 kh‏ =2 


س د ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ ے ے؛ ع +٠‏ غ = ؛ ف ےf؛‏ ق = ۹+ ك ے )ءل ے | 


) م(‎ 
[tamara bi’amrihi] sرمڼڊ انكَمَرَ‎ 
To carry out someone’s orders. 
[imarah ] إمَارَّة‎ 
Emirate, position or rank of an 
Emir; princely bearing or 


manners. 
[amarah] َمَارَة‎ 
Sign, indication, symptom, 
mark. 

[amara] َم‎ 
Ordain. 

[amrun] َم‎ 
Ordainment. 

[amara bilma‘rûf]  فورعنب أمَرَ‎ 


Enjoin the right. 

[amrun bilma‘rüûf]  فgرعllڊ َم‎ 
Enjoining good actions, 
enjoining what is right, 
advocating good. 

[amr illahi] 


مر إهي 


Divine Imperative. 


[awamir] او امر‎ 
Commandments, injunctions. 
[amir] مير‎ 


Emir, commander, ruler, It 
includes the various high offices 
in a muslim state. 

[amiru al-mu’ minin] jin jh امير‎ 
Emir of the Faithful, caliph, the 
commander of the believers. 


ee 
الأمر با لمعروف والنهي عن المنكر‎ 


[al-amr bilma ‘rüf wannahyu 
‘an al-munkar] Enjoining what is 
right, and forbidding what 1s 
wrong. The injunction tO 
recommend good and to denounce 
evil. In the Qur’ an: «You are the 
best of peoples, evolved for 
mankind, enjoining what is right, 
forbidding what is wrong». 


رش رچ مر ac‏ م م ا س م 
تم حير أَمَةٍ أرجت لتاس تامو 
پالمعروف وتنهوت عن اشڪر 4 

.]١١١ [ال عمران:‎ 
[al-ãmiru an-nãhi] لمر اهي‎ 
Absolute master, vested wıth 
unlimited authority. 

الأَمرُ والّهي 


Commanding and prohibitory 
decrees. Command and 


[al-amru wannahi] 


interdiction. 

[al-ist’mar] الإستئمار‎ 

Counsel. 

رأ م ل) امل [ta ammul]‏ 

Consideration, contemplation. 
أ م م) أ بالرضاعة‎ 

[ummun birradha‘a] Foster- 

mother. 

[ummu salama] سَلمََ‎ 4 


One of the wives of the prophet. 
The widow of Abü Salamah, to 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = gy +(long vowel) û = ڇ‎ 4y =  ¢w = ڇ‎ ؛h‎ = — +n = Û +m = 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ¢a = (fatha )ى‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


ee 
whom she had born several 


children. Abü Salamah was 
killed at Uhud, and prophet 


Muhammad (p.b.u.h) married his 
widow. 

[ummu al-qura] القر ی‎ 1 
«Mother of villages». A name 
given to Makkah. 

[ummu al-kitaãb] الكتاب‎ 1 


«The mother of the book». A 
title given to the first Sura of the 
Qur’an (Fatiha). 

The expression also signifies the 
«Original Book» or the 
«Preserved Tablet» (al-Lawhu 
al-Mahfüuz). The expression has 
also been used to refer to the 
verses of the Quran embodying 
commandments couched 1n 
unambiguous phraseology. 


3 لمو منین pur‏ مهات الم منين 
[ummu al-mu’minin plur.‏ 
ummahatu al- mu’ minin ]‏ 
Wives of the prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h).‏ 


م الولد [ummu-al-walad]‏ 

A term used in Islamic law for 

a female slave who has born 

a child to her master, and who is 

consequently free at his death. 
الصلاة‎ ٤ أ القو ن‎ 

[amma al-qawma fi aş-şalah] 

To lead in prayer. 


E 


ee | 
[ummah ] َم‎ 


A people, a nation, a race. The 
word occurs about forty times in 
the Qur’ an. 


[ummatu ibrahim] 
The people of Abraham 
(Ibrahim). 

[ummatu ‘isa ] 


أ إبراهيم 


ات 
The people of Jesus.‏ 
مڈ ızûêمد [ummatu muhammad]‏ 


The people of Muhammad 
(p.b.u.h). 

[imam, a’ immah] أنْمة‎ .plur إِمام‎ 
Muslims use the term in the 
following senses: 

(1) The Imam, or khalifah, of the 
Muslim people. 

(2) The shi‘ ahs apply the term 
Imam to the twelve leaders of 
their sect whom they call the true 
Imams. 

(3) The Imam, or leader, of 

any system of law.e.g. Abu 
Hanifah. 

(4) The Imam or the leader of 

a group of Muslims in ritual 
prayer (salah). 

[imamah] إمَامة‎ 
Imamate, function or office of the 
prayer leader; leading position. 
[imamiyyah] إمَاميّة‎ 


«The followers of the Imam». 


أ ھ؛ آ ‏ 3+ ب طا؛ ت ے )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = طا؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ف = 2؛ ر = ؛ ز = 2؛ 


س = و؛ ش = او؛ ص = و۶؛ ض د طل؛ ط ے †؛ ظ = ے؛ ع ؛ غ = طع؛ ف ؟؛ ق ے ؛ ك ے )؛ ل ے [؛ 


ee 


namely, those who acknowledge 

the twelve Imaãms. 

[ma müm] مَامُو م‎ 

Follower. 
الإمام مُحمد: عبد الله بن الحسن‎ 

[al-imam Muhammad] known 


. as Imam Muhammad. Born at 


Wasit, a city in Arabian Iraq, 
A.H. 132, He studied under the 
great Imãm Abü Hanifah, and 
had also studied under Imam 
Malik for three years. He 1s 
celebrated as one of the disciples 
of the Imam Abü Hanifah, from 
whom he occasionally differs. 


(آ م ن) امن 
To have faith in, believe.‏ 


[amana] 


“2 ” 


[aminaj] آمتَة‎ 


2 


Prophet Muhammad’s mother. 
[amin] آمين‎ 
Amen! O Allah, accept our 
invocation. It is always used at the 


conclusion of Süratu’l -fatihah, or 
first chapter of the Qur’ an. 


2 


[amnun] من‎ 
Security. 

[amina] امن‎ 
To be secure, trust. 
[amanah ] أَمََةَ‎ 
Security. 


131 [ 


| The chief sect of the shi ‘ahs, 


أ م ن) 

[ma’man] مان‎ 
A palce of security. 

[ma’mün] امو ن‎ 
Secured, safe, trustful. 

[aman] مان‎ 


Protection given by a Muslim 
conqueror to those who pay 


Jizyah. 

[fi aman Allah] في امان الله‎ 
In Allah’s protection. 

[amanah] َمَانة‎ 
The trust or the moral 


responsibility or honesty, and all 
the duties which Allah has 
ordained. 


اتام 


[ista’ mana] 


To seek protection, ask for 
security or safety. 


الستَامن 


[al-musta’ man ] 


«One who seeks security». 

One who is, being a fore1gner, 
and not a Muslim, enters Islamic 
territory, and claims safe 
conduct and immunity from 
hostilities. 

[ammana] امن‎ 
To say Amen. 

[mu’ min] ممن‎ 
plur. dia ja [mu minun|] Believer 


(one who believes). 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ ¢w = gy ؛h‎ = ھ—‎ +n = Û +m = م‎ 
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من 
اؤئمن 


To be entrusted with the custody 


[utumina ] 


of anything. 

[mu’taman] مؤتَمّن‎ 
Trustee. 

[iman] امان‎ 


Belief, Faith. The Arabic word 
Iman, which we have rendered in 
English as Faith, literally means 
«To know, to believe, and to be 
convinced beyond the least 
shadow of doubt». Faith, thus, 1s 
firm belief a rising out of 
knowledge and conviction. And 
the man who knows and reposes 
unshakeable belief in the Unity 
of Allah, in His Attributes, in His 
law and the Revealed Guidance, 
and in the Divine code of reward 
and punishment is called Mu’min. 


إعان بالملائكة 
[imaãnun bilmala’ikah] Belief‏ 
in angels.‏ 
المؤمن [A1-Mu’ min]‏ 


The Faithful, the Granter of 
security. One of the ninety- nine 
names or attributes of Allah. 
[al-mu’ minün] او منون‎ 
The Believers, the faithful. 

سورة المؤمنون 
[Süuratu al-mu’minün] Chapter‏ 
of Believers.‏ 


132 


(أ ن س) 


[al-amin] الأمين‎ 
«Faithful» 1s the title which was 
given to Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) when a youth, on 
account of his fair and 
honourable bearing, which won 


the confidence of the people. 


[al-imaãn bilghaibþ] غيب‎ iاgڼلا‎ 
The belief in the invisible world. 

[anasa] (أ ن س) آنس‎ 
To render familiar. 

[anisa] الس‎ 
To be familiar. 
[insun] إلس‎ 
Mankind, human beings, man. 
[anas ibn malik] أئس بن مالك‎ 


The last of the companions of 
Prophet Muhammad (p.b.u.h), He 
was a distinguished companion 
who had the honor of serving the 
prophet (p.b.u.h.) for many years. 


[ista’ nasa] استاس‎ 


To be famıliar. 


[musta’nisun] مستانس‎ 
One who 1s familiar. 
[al-insan] الإنسان‎ 
Man. 

[süratu al-insan] سورة الإنسان‎ 


A sürah’s title in the Holy 
Qur’an, called also süratu ’d — 
Dahr (No. 76). 


= ھ؛ آ= a؛‏ ب = ا؛ ت = ؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ=2؛ ر =۲؛ ز =2 


أذ ف) [ 33| رأ ل) 

[ahlu ath-tharwa] yyi jÎ | [anifa] (أ ن ف أف‎ 

The rich, the wealthy. To turn up the nose at, to £0 

[ahlu al-jannah] اهل الحدة‎ before. 

People of paradise. [anuk] رأ ن ك) آئك‎ 

[ahlu al-harb] أُهْل الحرب‎ | 

The unbelievers who have not [ana] رأ ن ا) آناء‎ 

got any covenant between them Hours. 

and Muslims. „ ı | [anã’a al-lail] آناء الليل‎ 
أهل الحل والعقد‎ The hours of the night, 

[ahlu al-hal wal ‘aqd] throughout the night. 


آکاء الليل وأطراف التّهار 
[ãana’a al-lail wa’atrafa nnahar]‏ 
By day and by night, day and‏ 
night, around the clock.‏ 


[aniyatu az-zahab j] آنيةٌ الذهب‎ 
Gold vessels. 

[aniyatu al-fidha] آنية الفضة‎ 
Silver vessels. 

[ina’] إتاء‎ 
Vase, pot, utensil. 1 
[al-ihãb|] (أ ه۵ ب) الإهاب‎ 
Untanned leather, skin. 

[abl] اه ل) آهل‎ 
People, a family or household, 
kin. 

[ahlu al-bait] ُهل اة‎ 


«The people of the house» 

A term used in the Qur’ an and 
in the Hadith for prophet 
Muhammad’s household. 


Influential people, those in power 
(representatives of the people). 
اهل الذمة‎ 
Protected people who adhered to 
their old faith. The people with 
whom a compact or covenant has 
been made, and particularly the 
kitabis, or the people of the 
book, 1.e. Jews and Christians, 
who pay Jizyah. An individual of 
this class- namely, a free non - 
Muslim subject of a Muslim 
state, who pays jizyah, and in 
return the Muslims are 
responsible for his security, 
personal freedom, and religious 
toleraton - is called Zimmi. 


[ahlu az-zimmah] 


[ahlu ar-ra’i] اهل الرأي‎ 
People of opinion. 
[ahlu as-sunnah] ُهل السنة‎ 


The Sunnis, the Sunnites, the 
adherents of the sunnah, the 


long )i1= ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ؛+(long‎ vowel) U = yy = g+w = gh = an = +m = م‎ 
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م 


أ ل) 


people of the path. The followers 
of the Qur’an and the sunnah. 
[ahlu ash-shirk] أهل الشرك‎ 
The idolators, the polytheists. 
[ahlu aş-şuffah] اهل الصفة‎ 
Many companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) left their 
homes, stayed to learn Islam in 
Madinah. Although they had 
nothing for their boarding or 
lodging, still they preferred to be 


near the holy prophet (p.b.u.h). 
They were called ahlu aş-şuffah. 


[ahlu al- ‘ahd] هل العهد‎ 
«The people of the covenant» 


The people who are connected 
with the Islamic state with a 


covenant. 
[ahlu al-fasad] أهل الفساد‎ 
Wicked people. 1 

[ahlu al-kitãb] هل الكتاب‎ 


«The people of the Book» 

A term used in the Qur’an for 
Jews and Christians, as believers 
in a revealed religion. 


اهل الكهف = أصحاب الكهف. 
أصحاب الکھف [ahlu al-kahf] see‏ 


[ahlu al-madar] اهل الْدر‎ 
Sedentary-dwellers. i 
[ahlu al-ma ‘aşi] آهل المعاصي‎ 


The sinners. 


(أ وب) 
أهل النار [ahlu an-nar]‏ 
The inhabitants of Hell-fire.‏ 


أهل الوبر 
Nomads.‏ 


[ahlu al-athar] هل الأثر‎ 


Traditionalists, scholars who 
work in the field of Traditions 
(Hadith). 


[ahlu al-injil] 


[ahlu al-wabar ] 


أهل الإنجيل 
Christians, the people of the‏ 
Gospel.‏ 

[aba illa Allah] ÛÛ رأ و ب( آبٌ إِلک‎ 
He came back to Allah. 

[illa Allahi al-ma’ãb] ب‎ I J! 
To Allah is the coming back. 
[awaba] أُوّب‎ 
To return back. 


[awwabun] اواب‎ 


Repentant, One who frequently 
returns, One who turns seriously 
to Alllah. 


[awwabaj] وب‎ 
To say the praises of Allah by 
saying (4l itz), Subhana Allah. 


[iyyaãb] إياب‎ 
The act of returning. 
[ayüb] يوب‎ 


Job. The prophet Ayub (job). 
Allah tells us about Ayüb (Job), 


a = e Rae RAA E Ra Sa ORA E aa 


س ے و؛ ش ے او؛ ص د و؛ ض ے وطف؛ ط ے ؛ ف ے ے؛ ع ے )+ غ = طع؛ ف ے ؟؛ ق ے +g‏ ك ے )+ ل ]1ء 


رأ وف) 
and the trials that struck him,‏ 
affecting his wealth, children and‏ 
physical health. Allah says in the‏ 
Quran, «And (remember) Ayüb,‏ 
when he cried to his Lord: «verily,‏ 
distress has seized me, and you‏ 
are the most Merciful of all those‏ 
who show mercy». [21: 83|].‏ 

«So we answered his call, and 
we removed the distress that was 
on him, and we restored his 
family to him, and the like 
thereof along with them as 

a mercy from Ourselves and 

a reminder for all those who 
worship Us». [21: 84]. 

Ayüb had plenty of livestock, 
cattle and crops, many children 
and beautiful houses, and he was 
tested ın these things, losing 
every thing he had. Then he was 
tested with regard to his body, 
and he was left alone on the edge 
of the city and there was no one 
who treated him with 
compassion apart from his wife, 
who took care of him, the 
Prophet of Allah, Ayüb, upon 
him be peace, had the utmost 
patience, and he 1s the best 
example of that. 


(أ و ف) آفَة .ںام آفات [afah, af]‏ 
Evil, blight.‏ 
[ala]‏ 


To return, to become. 


(أول) آل 


E 


(أ ول و) 
آل [al]‏ 
«Offspring or posterity» Used‏ 


in Muslim works for the 
offspring of prophet Muhammad 


(p.b.u.h). 

[ala-ibrahim] آل إبراهیم‎ 
The family of Abraham. 

[ãla rasûl Allah] Û آل رسول‎ 


Prophet Muhammad’s family, 
prophet Muhammad’s 

household. 

[ala ‘imran ] آل عمران‎ 
«The family of Imran». The title 
of the third chapter of the 


Qur’ an. 

[ala lût] آل لوط‎ 
The family of Lut. 

[ãla-müsa] آل موسی‎ 
Moses’s family. 

[ala-harün] آل هارون‎ 
Aaron’s family. 

[ta wil] تأویل‎ 
Interpretation, exegesis. 

[ta wili] او يلي‎ 


Interpretative, interpretive, 
explanatory. 


[ula] (أ ول و) أُولو‎ 
Owners of, possessOors Of, 


holders of, masters Of, 
people of. 
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(أ ۆل و 


أولو الحل والعقد 
[ulü- ’l1-hall wa-‘aqd] Masters of‏ 
solving and binding. Influential‏ 
people, those 1n power.‏ 
أولو العزم 


[ulü- ]-“azm] 

«The possessors of constancy. 

A tittle given to certain prophets 
in the Qur’an (Noah, Abraham, 
Moses, Jesus and Muhammad) 1n 
the Qur’ an «Therefore patiently 
persevere, as did (all) apostles of 
inflexible purpose». 


ل اصیر كما صب الوا العَرْم مِنَ الرسُلِ 4 
[الأحقاف : ]٠‏ . 

[ulu ’l-irba] أولو الإربة‎ 
Those in need. 

[ulu ’I-arham] و لو الأرحام‎ 
Relatives. 

[ulu ’l-albab] أولو الألباب‎ 


Men of understanding, those 
gifted with understanding 


hearts. 

[ulu ’l-amr] أو لو الأمر‎ 
Those in authority, rulers, those 
responsible. 

[ulatu hamlin] ولات حمل‎ 
Pregnant women. : 
[al-awwalün] الأولون‎ 


The ancients. 


(أ ي م) 
الأولون والآخرون 
[al-awwalün wal-akhirün ]‏ 
The ancients and the moderns.‏ 
(أ وی) موی 
A place of abode, mansion. In‏ 
the Quran : «But as for him who‏ 
feared standing befor his Lord,‏ 
and restrained himself from impure‏ 


evil desires and lusts. Verily, 

Paradise will be his abode». 

وما ,من حاف مقام, رید وهی الس عن 
هری ن اة هى الماوی) 

[٤ 3 9 : [النازعات‎ 


[ma’ wa] 


سے ر 


(أ ي د) ايد [ayyada]‏ 
To strengthen, to support.‏ 
رأ ي ك) أبكة [aykah]‏ 
Grove.‏ 

. أصحاب الأيكة (ص ح ب)‎ 
(أ ي م) أیامی‎ 
plur. Of eı [ayyimun] An 
unmarried man or woman, 


whether single or widowed, 
widows, widowers. 


[ayamaj] 


[ayama] يم‎ 
To be unmarried. 

[ayama] آَم (آمٌ من زوجته)‎ 
To lose one’s wife, become or 

be a widow. 


أ = ۲۵ = ؛ ب = طا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = kh‏ د 1 TAT RO UE ERA‏ 


س ے ء؛ ش = ای؛ ص د و؛ ض = طل؛ ط ے )؛ 


ظط = ے؛ ع =+ ع 


= hع؛‏ ف = +f‏ ق = q؛ك‏ = k؛‏ ل + 


(أ ي م) 
[aymu Allah]‏ 
By Allah! I swear by Allah!‏ 


[ayyama al mar’a] يم المرأة‎ 
To widow, cause to become 

a widow. 

[ayyim] َيّم: رمل‎ 
Widower. 

[ayyim] آيّم: أرْمَلَةَ‎ 
A woman who already has had 


a sexual experience, she may be 
a widow or a divorced. 


رأ ي ن) أَيان [ayyana]‏ 


| When? In the Qur’an: «They ask 


you about the (final) Hour-when 
will be its appointed time?». 


ل يلوك عن السَاعة أيان مرها 
[النازعات: ]٤١‏ . 


أ ي (٥‏ آية .rزuمp‏ يات [ayah, ãyãt]‏ 


Verse, sign, miracle, mark. 
In the Quran the word (ayah) has 


؛long‎ vowel) Û = ڇy‎ ¢y = ¢ +w = gy +h = ھ—‎ +n = Û + = م‎ 


(أ ي ) 

been used in four different 
senses: (1) sign or indication; 
(2) the phenomena of the 
universe (called ayat of Allah for 
the reality to which the 
phenomena point is hidden 
behind the veil of appearances): 
(3) miracles performed by the 
Prophet: and (4) individual units 
(i.e. verses) of the Book of Allh. 


آية الفرائض: المواريث 
[ayatu ’1-fara’idh]‏ 
Verse (ayah) of inheritance.‏ 
آية ناسخة [ayah nasikhah]‏ 


Quranic verse (aãyah) which 
abrogates and supersedes another 
verse (abrogated verse). 
[ayatu Allah] 


Signs of Allah. 


آیات الله 


آي الذكر الحکیم 
[ay az-zikr al-hakim] Verses‏ 
(ayat) of the Holy Qur’ an.‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ 


.u = (dhamma _ ‘i = (kasra ڍ‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛+(vowel‎ 


(ب أ ر) 


(ب أ س) 


- 2 CECE 


(ب أ ر) بثر 


[bi’r] 

Well. 

[bi’r zamzam] بئر زمزم‎ 
The well of zamzam in Mecca 1 
near ka ‘aba. 

[bi’r ma‘ ünah |] بثر مَعونة‎ 


The well of Ma‘ ünah. A 
celebrated spot, four marches 
from Mecca, where a party of 
prophet Muhammad’s 
companions were slain by the 
Banu ‘Amir and Banu Sulaim. 


[bisa] (ب أ س) بس‎ 
To be bad, miserable. 
[bi’sa ar-rajul] 


بس الوجل 


What a bad man! 


O SRTITIET 


ISSIR ES YS SEN SIRENS RESCRESSSSSTSEEETREESRS 


[ba’isun] بائس‎ 
Miserable, wretched. : 
[al-ba’s] البأس‎ 
Severity, force, strength. 
[al-ba’sã’] البأسَاء‎ 
(Bodily) misfortune. 

في البأساء والضراء 


[fi alba’sa’i wa dh-dharra’] In 
suffering and adversity. 

[1ã tabta’is] لا ہتس‎ 
Be not grieved. In the Qur’ an: 


«So grieve no longer over thelr 
(evil) deeds». 


س بما انوا علوت 4 
[هود: .]۳١‏ 


# فلا سيس 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y ‘long vowel) ü = y 4y = ¢ +w = gy +h = +n = em = ۾‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha )ى‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ب ت ر) 


[abtar] (ب ت ں اتر‎ 
Imperfect, incomplete, childless, 
cut off, disconnected, 
unconnected, separated, broken, 
cut short, cutout. 

[battaka] (ب ت ك) بتك‎ 
To cut off, with the idea of 
repetition. In the Qur’ an: «I will 
order them to slit the ears of 
cattle». 


#ولامرتهہ تھ لد ڪن ادات اار4 
[التتاء* ۱1۹[ 3 


[batala] (ب ت ل) بل‎ 
To cut off, separate. 
[batul] 

Virgin, maid. 


[batüliyah ] 


بتول 


ولية 


| Maidenhood, virginity. 
| [tabattalaj] 


تبتل: رلك الزواج 
To live in celibacy, live in‏ 
chastity.‏ 
سل إd‏ | [tabattala ila Allah]‏ 
To devote himself to Allah‏ 
whole - heartedly. In the Qur’ an:‏ 
«But keep in remembrance the‏ 
name of your Lord and devote‏ 
yourself to Him whole-heartedly».‏ 
وکر آسم ريك وسل يي 
[المزمل :۸] . 


EA ت‎ 1 


س = ء؛ش = طی؛ص = ş؟؛ض‏ = طل؛ط ے †؛ ظ 


ا 


Hay 7 "E 


Celibacy, chastity, sexual 
abstinence, abstention from 
sexual Intercourse. 


[tabattul ] تبتل‎ 
Devoting oneself to the worship 

of Allah. 

[al-batül] البتول‎ 
The blessed Mary. 

[bath-tha] (بات ٿ) بث‎ | 
To disperse, spread, scatter. 
[bath-thun] ت‎ 
Sorrow, spreading, propagation. 
[mabthüth] مَبثوٹ‎ 


Scattered, spread abroad. 
2 
[munbathun] منبث‎ 


Scattered abroad. 


[bajasa] (ب ج س) بجس‎ 
To let water flow. 

[inbajasa] انجس‎ 
To burst forth (water), flow, 
outpour. 

[mubajjal] نا جال من‎ 
Respected, venerable. 

[tabjil] بجیل‎ 


Veneration, reverence, respect. 
[al-bahirah] (ب ح ر) البَحيرة‎ 
A slit-ear she-camel. A number 
of Arab pagan superstitions are 


th= 0‏ ج كج كخ = ¢kh‏ د NT‏ = 2ر = از =2 
= ع = = hع؛ف‏ = SNES ك؛q = ‘f‏ 


(ب ج ر) 
referred to the pagan mind, not‏ 
understanding the hidden secrets‏ 
of nature, attributed certain‏ 
phenomena to divine anger and‏ 
were assailed by superstitions‏ 
fears which haunted their lives.‏ 
If a she-camel or other female‏ 
domestic animal had a large‏ 
number of young, she (or one of‏ 
her offspring) had her ear slit and‏ 
she was dedicated to a God, such‏ 
an animal was a bahirah.‏ 


[al-bukhari] (ب خ ر) البخاري‎ 
Abu “Abd ’llah Muhammad Ibn 
Isma‘1l al- Bukh ri. He was born 


| at Bukharah, A.H. 194 and died 


at khartang near Samarkand, 
A.H.256. He compiled Sahihu ’1- 
Bukhari which 1s considered to 
be the first of the kutubu-’s- 
sittah, or «s1x correct» books of 
Traditions rece1lved by the 
sunnis. Al-Bukhari was very 
clever and well known all over 
the Islamic countries. He 
travelled to Baghdad, Al-Başra, 
Al-koufa, Mecca, Al- Madinah, 
Syria and Eygpt to search for 
knowledge. 


[şahihu al-bukhãri] يراlۈخبلا صحيح‎ 


See ج‎ 2E 
[bakhasa] (ب خ س) بخس‎ 
T'o diminish, decrease, reduce, 


underestimate. 


ي د ا( 

[bakhsun] بحس‎ 
Reduced (price), diminution. 
[bakha‘a] (ب خ ع) حع‎ 
To kill one’s self with grief. 
[bakhi‘un] باع‎ 


One who frets himself to death. 
In the Qur’an: «Thou wouldst 
only, perchance, fret thyself to 
death, following after them, in 
grief, 1f they believe not in this 
RE: 


ا ترم 


لماك بجع سک ع ءارم اف 2 2 
يوأ بهذا ألْحدِيث أسمًا) [الكهف ]٦:‏ . 


[bakhila] (ب خ ل) بخل‎ 
To be avaricious. 

[bukhlun] بخل‎ | 
Mıiserliness, avarice, greed, 
cuplidity. 

[bakhilun] بخیل‎ 
Mıser, greedy, avariclous. 
[bada’a] (ب د أ) بدا‎ 

To create, make a new. | 
[bada’a ’Il-khalq] بدا الخلق‎ | 


Originate creation. 
[bad’u ’1-khalq] 
Beginning of creation. 
[mabda’, mabadi’] 


Principle, origin, essential. 


بَذء الق 


مَبدَاً: مبادئ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) U = ڇy‎ 4y = ¢ +w = و‎ +h = — +n = Û m= 


=) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


.ı = (dhamma )ۓ‎ +i = (kasra j ‘a= (fatha 


(ب د أ) (ب ذ ل) 
مبدئ ]mubd[‏ | البدیع [A1-Badi‘]‏ 
ا «The Originator, the Founder, Creator.‏ 
المبدئ Incomparable» One of the [AIl-Mubdi’]‏ 
ninety-nine names or attributes The BroducédBesininelbs:‏ 
of Allah. :‏ 

Al | One of the ninety-nine names Or 
[baddala] (ب د ل) بل‎ | attributes of Allah. 
To substitute, change one thing [badr] (ب د ر) بدر‎ 
1 بن ب‎ „, _ | A place about 150 k.m. to the 
[tabadul as-salãm]  plںإıل‎ Jذlıت‎ | çouth of Al-Medina where the 


first great battle in Islamic History 
took place between the early 
Muslims and the infidels of 
Quraish. 
[al-badri] 

A badr warrior. 
[shazwatu badr] 


البدري 


غزوة بدر 
غزوة S€€‏ 
(ب د ع) بَدع [bada‘a]‏ 


To innovate, to produce 
something new. 


[ibtada‘a] ابتد ع‎ 
To bring forward a novelty. 
[bid‘ah] بدعة‎ 


A novelty or innovation in 
religion; heresy. Bid ‘ah is what 
the people invent 1n religion and 
it is not related by the prophet or 
his companions. 


[mubtadi‘] مدع‎ 
An inventor, a broacher of a new 
opinions. 


Exchange of greetings (peace be 
upon you) »السام عل«‎ . 
[badanah | 


A camel or a cow or an ox driven 
to be offered as a sacrifice, by 
the pilgrims at the sanctuary of 
Mecca. 


( ب د ن) بدلة 


(ب ذ ر) بذر [bazzara]‏ 


To dissipate, squander. 
[mubazzir ] مبذر‎ 
A spendthrif, wastrel, 
squanderer. 
[tabzir] 
Extravagance, wastefulness, 
prodigality, dissipation, 
squandering. 

(ب د ل( تلل نفسه دوك 


تبذیر 


[bazala nafsahu düna] 
To devote oneself to. 


ذل الذات 


Devotedness, self-devotion. 


[bazlu az-zat] 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب = طا؛ ت د )t؛‏ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؟ خ = طی؛ د = d؛‏ ذ = zے؛‏ ر = ا؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے ؛ ظ د ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف د ؟f؛‏ ق = و؛ ك = k؛‏ ل =[ 


(ب ذ أً) 
(ب ذ ا) بُذاءة [baza’ah]‏ 
Obscenity, ribaldry, foulness (of‏ 
language).‏ 
بڏيءِ [bazi’]‏ 


To be obscene, of bad morals. 
(ب ر أ أبراً ذه‎ 
[abra’a zimmatahu] To clear 


someone or oneself from guilt, 
exonerate someone or oneself. 


[bara’a] برا‎ 
To create. 

[barra’a] برأ‎ 
To absolve, acquit, clear, 
release. 

[tabarra’a] ترا‎ 


To free one-self, clear one-self. 
In the Qur’an: «we are free (from 
them and turn) to you». 


رانا إكك 4 [القصص : EF‏ 


[bara’ah] 


«Immunity, or security» A tittle 
given to the 9th chapter of the 
Qur’ an, called also Süratu ’1- 
tawbah, «The chapter of 
Repentance». It is the only sürah 
without the introductory form, 
«In the name of Allah, the 
Merciful, the Compassionate». 


برَاءة 


(ب ر أً) 


[bari’a min] بریءَ من‎ 
To be innocent of, guiltless of. 
[bari un] بريءُ‎ 


Innocent. In the Qur’an: «Verily 
I am innocent of that which you 
associate (with God)». 

% راء ما شرن [هود: .[o‏ 


ب 


[bariyyah] برية‎ 


A creature, creation. 
[A1I-Bari’ ] البارئ‎ 


«The Maker, the Inventor» One 
of the ninety-nine special names 
of Allah. In the Qur’an: «He is 
God, the Creator, the Evolver, 
the Bestower of forms. To Him 
belong the Most Beautiful 
Names». 


ل راه الق لائ المصرد له السا 
الس [الحشر [ih‏ - 

رأة 
«Mutual discharge». A term used‏ 
in the law of divorce when a man‏ 
says to his wife, «I am discharged‏ 


from the marriage between you 
and me» and she consents thereto. 


It is the same as khul رخلع)‎ 
[al-ibra’] الإبراء‎ 
Acquittal, absolution, release, 


release of a debtor from his 
liabilities, remission of debt. 


[al-mubara’ah] 


long yi =  +(diphthong) au = y (long vowel) Û = yg ؛y‎ = م = ؛ ن = ا؛ ھے = ط؛ و = w؟ ي‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ (vowel 


(ب ر أً) 
الاستبر اع من النجاسة 
[al-istibrã’ mina annajãsa]‏ 
To clean dirt after evacuation.‏ 
استبراء !لمل [istibra’u al-haml]‏ 
Ascertaining emptiness of the‏ 
womb of any conception.‏ 


(ب ر ج) برج [baraja]‏ 


| To display, show, play up her 


charms (woman), to adorn herself, 
make herself pretty (woman). 
[attabarru] ] التبرّج‎ 
The dazzling display. In the 
Qur’an: «And stay quietly in 
your houses, and make not a 
dazzling display, like that of the 
former times of ignorance». 


# وقرن EN‏ مام ر سے 


وقرنِ ق وکن ولا تر د 
الْجَلهلبَة ذر4 [الأحر EE‏ 


[süratu al-burûj]  جور‫ښألا سورَة‎ 
It 1s the title of the 85th sürah of 
the Qur’an (Towers). 
[mubarrih ] 


(ب ر ح) ميرح 


Violent, intense, severe. 


(ب ر د) بَرداً وسلاماً 
[bardan wa salãman] Cool and‏ 
safe.‏ 
(ب ر ر) بر [barra]‏ 
To be pious, to be reverent,‏ 


| devoted. 


tab Fae 


س = ؛ ش = آی؛ ص 


رټ د ر( 
[barra bilqasam au bilwa‘d]‏ 


To carry out, fulfill (something, 
a promise, an oath). 


م e “OE N OTE‏ 
| بر الله حَج فلان: قبله 


[barra Allahu hajja fulan ] 


To accept his haj]. 

[barra al-walidain]  نيدلاولا بر‎ 
To be kind to the parents. 

[birru al-walidain] jıدلlلا ب‎ 


Dutifulness to parents, Kindness 
to parents. In the Qur’an: «And 
kind to his parents, and he was 
not overbearing or rebellious». 


ا سے 


ا وار کک اا ےک 4 


[مر يم ٤‏ أ۱[ ك 

[barrun] بار‎ 
Pious. 

[barriyyah] برب‎ 


Creation, creature. 
[mabrür] 
Accepted into the grace of the 
Lord, blessed. 

[A1-Barru] ال‎ 
One of the nintey-nine special 
names of Allah. In its ordinary 
sense it means «pious», Of 


«good». As applied to God, it 
means «The Beneficent One». 


ٿث Zm ji fF = j 7= 3 d= aK =— E =! em pr th‏ 
= ؟؛ ض = طل؛ ط د )؛ ظ = ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل = 1+ 


و 

[al-birru] الب‎ 
Righteousness. 

[al-birubilyamin] الب باليمين‎ 
Fulfilment of Oath. 1 

[al-abrar] الأبرار‎ 


The righteous. In the Qur’ an: 
«As for the righteous, they will 
be in Bliss». 


3 إن آلأبرار لى عير [المطففين : ۲۲]. 
(ب ر ز) بر [baraza]‏ 
To go forth, to be manifest, to‏ 


emerge. 
[barizun] بار‎ 
One who goes forth. 1 

[barizatun] باررَة‎ 
In an extended form, like a plain. 
[mubarazah] مبارزة‎ 


Competition, contest, duel, 
fencing. 

[al-biraãz] 

Feces, stool. 

[al-barzakh]. خ( لخ‎ j )ب ر‎ 
(1) A thing that intervenes 
between any two things; a bar; 

an obstruction; or a thing that 
makes a separation between two 
things. It is used in the Qur’ an in 
two places. «Before them is a 
partition till the day they are 
raised Up». 


البراز 


(ب ر ق) 
ا م ع ار ج کرب 

ومن ورایھم برخ لل دوم عون # 

[المۇمنون: 10]. 


«Between them is a barrier 
which they do not transgress». 


ف نما بر e IE‏ °[ 


(2) The interval between the 
present life and that which is to 
come. The condition of believers 
in the grave is held to be one of 
undisturbed rest, but that of 
unbelievers one of torment. 


[barişa] (ب ر ص) برص‎ 
To be leprous. 

[abraş] برص‎ 
Leprous. 

[al-baras] البرَّص‎ 
Leprosy. 

ن ع) برع [tabarra‘a]‏ 


To contribute, give, donate, tO 
undertake (voluntarily). 
[tabarru’ ] برع‎ 
Gift, donation, contribution. 

ازرم ۶ ل 


[mutabarri‘un | 


Volunteer, contributor, donor. 


(ب ر ق) برق [barq]‏ 
Lightning.‏ 
براق [buraq]‏ 


An animal bigger than a donkey 
and smaller than a horse on 


long ي ا1ر‎ +(diphthong) au = y +long vowel) U = ۾‎ ؛y‎ = ¢ ¢w = gy +h = ~a +n = ù +m = ۾‎ 


ZA) <i = (kasra _) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


.u = (dhamma 


(ب رف) ر 

[mubarak] Sle | which the prophet Muhammad 
ae (p.b.u.h) went for the Isra’ arid 

EE , „_  „ |j the Mi'‘raj (the ascent of the‏ م 

[juz? tabarak] جزء تَبَارك‎ Prophet to the heavens). 

The 29th portion of the Holy [istabraq] استَبرق‎ 

Qur 2 Heavy brocade, thick silk. In the 

[mubrim] (ب ر م) میرم‎ | Qur an: «And they will wear 

One who fixes a plan. green garments of fine silk and 

[ibrahim] م) إبراهیم‎ ٩ (ب ر‎ heavy brocade». 

ولسو ابا خض من سنس إ5 & | Prophet Abraham is distinguished‏ 

in Muslim theology with the title . ]۴١ [الكهف:‎ 

of «Friend of Allah». This does 

not of course mean that he was [burqu‘] (ب رق ع) برقع‎ 


The veil or covering (worn by 
women, long, leaving the eyes 
exposed) used for the seclusion 
of women when walking out of 
doors. 


[baraka] 
To bless. 


(ب ر ك) بارك 


ارك الله فيك 
[barakah Allahu fika] Allah‏ 
bless you.‏ 


[barakah, barak3t] بر كات‎ :aكَرَب‎ 
Blessings. 

[barakatu Allah] 

The blessings of Allah. 
[tabaraka] 

To be blessed. 
[tabaraka Allahu] 
Glory to Allah. 


بر کات الله 
ارك 


برك الله 


CBE RAS La 


س د و؛ ش = او؛ ص د و؛ ض د طل؛ ط ے )؛ ظ 


anything more than a mortal. But 
his faith was pure and true, and 
his conduct was firm and 
righteous 1n all circumstances. 
He was the fountain and origin 
of the three streams of rellgious 
thought, which were afterwards 
crystallised in the institutions of 
Moses, Jesus and Muhammad, 
the chosen one. like Mustafa, 
Abraham had three qualities in a 
pre-eminent degree, which are 
(1) he was long-suffering with 
other people’s faults, (2) his 
sympathies and compassion were 
wide, and (3) for every difficulty 
or trouble he turned to Allah and 
sought Him in prayer. In the 
Qur’ an: «For Abraham was, 
without doubt, forbearing (of 
faults), compassionate, and given 
to look to Allah». 


Za ji =o Em Sd kh même jime hm Sf = 
Hak وء ك‎ = df= ع =+ ع = hع؛ ف‎ 2= 


(ب ر ه م) (ب س م ل) 
نإ ھم لے اوہ مبب 4 َط لزق [basafa ar-rizq]‏ 
[هود: Enlarge provision. .]۷٥‏ 

ر سط [bastun]‏ 

Extension, expansion. [süratu Ibrahim] aıھIربإ سور‎ 
[bastatun] iû, | Chapter of Abraham (No. 14). 
Increase of stature. [bariyyah] رټ و بريه‎ 
[basitun] „u | Creation, creature. 

One who stretches out. [ibtizãz] (ب ز ز) ابتراز‎ 
[A1-Basit] الباسط‎ Blackmail. 

One of the ninety-nine special SV HREE البز‎ 
names of Allah. It means «He Clothes. 

(ب ز غ( البرو غ who spreads, or stretches out». [al-buzügh]‏ 
R6.‏ | (ب س ق) بسق [basaqa]‏ 

To be tall. [basara] اپ ھن ی بسر‎ 
[basiqun] باسقى‎ | To do anything out of season, to 
Tall (as a palm-tree). be of an austere countenance, to 
[basula] i (ب س ل)‎ GN lower. : 
To be brave, fearless, intrepid. [baãsirun] با کر‎ 
[basalah] 3ı | Austere and dismal-Looking. 
Courage, intrepidity. a البسر‎ 
[istibsal] استبْسال‎ Unripe date. 2 

Death defiance. [bassun] ری چن ھں) :کن‎ 
[basmala] AR (ب س م‎ A crumbling to dust. In the 


Qur’an: «And the mountains 
shall be crumbled to atoms». 


# وَبْسَّ ي ألجبال بسا [الراقعة: ] . 


[basata] (ب س ط) بَسّط‎ 
To expand, extend, enlarge, 
stretch. 


To say in the Name of Allah, the 
Compassionate, the Beneficent. 


[al-basmalah] البْسَمَلة‎ 


The Uitterance of «In the name 
of Allah, the Compassionate, the 
Merciful». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = yg ‘long vowel) U = y ¢ = ي‎ +w = و‎ +h = ؛ ھ‎ = Û + = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _ı ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ب س م ل) 
ابسم الله الرحهن الرحيم 


[bismi Allah ar-rahman ar- 
rahim] «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 
Merciful». This is used at the 
commencement of meals, 
putting on new clothes, 
beginning any new work. It 
occurs at the head of every 


| sürah in the Qur’an, with the 


exception of the 9th sürah 
(süratu attawbah). 

بسم الله الله أکبر 
[bismi Allah, Allahu akbar]‏ 
«In the Name of Allah, Allah‏ 
the Most Great». Used at the‏ 
tıme of slaughtering of animals,‏ 
at the commencement of‏ 
a battle.‏ 


[bash-shara] (ب ش ر) بَشر‎ 
To announce good news or bad 
news. In the Qur’an: «Then 


announce to them a painful 
punishment». 


3 سرهم بداب لير €[التوبة: i‏ 


[bashara] بَاشَرَ «زوجته»‎ 
To have sexual intercourse with, 
make love to, go to bed with, 
sleep with, copulate with. 
[istabshara] استبشر‎ 


To rejoice, especially in good 
news. 


(ب ش ر) 


[basharun] بشر‎ 
A man, men, human beings. 
[bushra] بشری‎ 


«Good news». A word used in 
the Traditions for the publication 


of Islam. 

[bashir] شیر‎ 
A bearer of good tidings, 
messenger. 

[bushrakumı] بشراکم‎ 


Good news to yOu. 


[bashariyyah] بشرية‎ 
Mankind, human race. 
[tabshir] ہشیر‎ 


Missionary activity, 
evangelization, preaching of the 


Gospel. 

[tabshiri] تبشيري‎ 
Missionary. 

[mubash-shir ] مشر‎ 


Missionary, evangelist, preacher, 
one who usually announces 
joyful news. 


[mustabshir] مستبشر‎ 


One who rejoices. 


[al-basharah] البشرة‎ 
Outer skin. 
[al-mubasharah] المباشرة‎ 


Physical cause, sexual 
intercourse. 


2= j Fm J. z= id= 3 kh = È ha Cj ag ha n bm 6 = | a> آ‫‎ 


(ب ش ر) 


اشرات 
Harbingers of rain (surah 30),‏ 
kinds of winds in the Qur’ an. In‏ 
the Qur’ an: «Among His signs is‏ 
this, that He sends the winds, as‏ 
heralds of Glad Tidings».‏ 


[al-mubash-shirat] 


ومن ءابلِهء أن برسل الرتاح تٍ4 


.]٤١:مورلا[‎ 
[başura] (ب ص ر) بَصرّ‎ 
To see, look at, understand. 

[absara] بص‎ 


To see, consider, cause to see. 
2 ر‎ 


[başşara] 


To make to see, make manifest. 
[başirun] بصم‎ 
Seeing, One who sees or 
understands, keen. 

[basirah] بَصيرة‎ 
«Penetration» The sight of the 
heart as distinguished from the 
sight of the eye (başar). This 
term 1s used to express that 
enlightenment of the heart 
«Whereby the spiritual man can 
understand spiritual things with 
as much certainty as the natural 
man sees objects with the sight 
of the eye» The word occurs 
twice in the Qur’ an «Say thou: 
This is my way, I do invite into 
Allah, on evidence clear as the 


(ب ص ق) 
seeing with one’s eyes».‏ 
کح 5 > ےد س و تارم سر جوا 
ل قل هلزو سيلج أذعوا إلى آله عل برد 
[یوسف:۱۰۸]. 


«Nay, man will be evidence 


against himself». 
ای فر م رخ‎ ٣ 
& بل الإضن عل ننيه بصرة‎ # 
.]١٤ [القيامة:‎ 


[tabşirah] Matter for تبصرة‎ 
contemplation, enlightenment. 
[tabaşsur ] تبَصر‎ 
Penetration, clear-sightedness, 
consideration. 

[mubşir ] مبصر‎ 


One who sees, that which 
renders evident. 

[al-başar] البصر‎ 
Seeing. It is an attribute of Allah. 
He sees all things, even the steps 
of a black ant on a black stone 1n 
a dark night. 

[A1I-Basir] البَصير‎ 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. It frequently 
occurs in the Qur’an, and means 


«The All-seeing one». In the 
Qur’an «He 1s the one who hears 


and sees (all things)». 
[buşaq] (ب ص ق) بصاق‎ 
Spit. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = ۾‎ +(long vowel) U = ڇ‎ ¢y = ¢ tw = gy th = ھ—‎ +n = J +m = ۾‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra 4) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ب ض ع) ربط ف) 
(ب ض ع) بضع ط4نط] | بَطْشّ [batshun]‏ 
Force, violence. A small number, between three‏ 
and Nine.‏ | بطشة [batshatun]‏ 
اصح جين Force, power. [bidh* sinin]‏ 
e۷ e.‏ 4 | رب ط ل ابطر [abtala]‏ 
Invalidate. [bidha‘ah] e‏ 
A share in a mercantile‏ بطل الصادة [abtala as-salah]‏ 
e adventure. Property entrusted‏ 
E PEE , |j to another to be employed in‏ ا 
trade‏ ¦ باطل [batil]‏ 
ابضاع That which 1s false (falsehood), [ibdhaã‘]‏ 
o. 1 „„ | Mandate for the management of‏ 
affairs; partnership in a limited‏ | مبطل l[mubtil]‏ 
Nullification. company.‏ 
مستبضع ]mustabdhi‘]‏ | بطلان [butlan]‏ 
Nullity, voidness, invalidity, Manager, managing agent.‏ 
البضع ineffectiveness, vanity, [al-budh‘]‏ 
E Sexual intercourse, wedlock.‏ دی 
الاستبضاع [al-istibdhã°]‏ بطلان [butlan al-“aqd] ١‏ 


Sexual intercourse. 
نكاح الاستبضاع‎ 
[nikahu al-istibdhã“] see (li). 


(ب ط ر) بطر [batara]‏ 

To split. 
[bitrun] بط‎ 
Carelessness, insolent. 1 
[batasha] رب ط ش) بطش‎ 


To lay hold, take or seize by 
force, to attack with violence. 


Voldness of the contract. 

مبطلات الصلاة 
[mubtilãtu aş-şalah]‏ 
Nullifications of prayer.‏ 
مبّطلات لصم [mubtilatu aş-şawm]‏ 
Nullifications of fasting.‏ 

مبطالات الوضوء 
[mubtilatu al-wudhü’] :‏ 
Nullifications of ablution.‏ 
رب ط ك) طن [batana]‏ 


To hide, concealed. 


أ = ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ج = ط؛ خڅ = طع؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


رب ط ن) 

[bitnah] بطتّة‎ 
Over eating, gluttony. 

[bitanah ] بطانة‎ 


An intimate friend. In the 

Qur’ an: «O you who believe! 

Take not as (your) Bitanah 

(advısors, friends) those outside 

your religion (pagans, Jews, 

Christians, and hypocrites). 

3 يتا ألذِبنَ ءامنا ا تدوأ بطاتة ص 
دوگ [آلعمران: ۱۱۸]. 


[batin] باطن‎ 
That which is hidden, inner part, 
inside, interior. 

[batinan] باطنا‎ 
Inwardly, secretly. 
[al-batn] 
Abdomen, belly. 
[A1-Batıin ] الباطن‎ 
«The knower of the Hidden». 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. Batin: That 
which 1s within, as opposed to 
that is evident in things outside. 
Allah has both these qualities. 
His signs are everywhere 

evident 1n the whole universe. 
But He is also imminent within 
us and in the soul of all good 
things. 


EN 


(ب ع ل) 
(ب ع ث) بَعَث من الموت 
[ba‘atha mina ’l-maut]‏ 
To resurrect (from death).‏ 
بَعث بعد الموت 
[ba‘thun ba‘da al-maut]‏ 
Resurrection after death.‏ 


بعئة محمد (صلی الله عليه وساسم) 
[bi‘thatu Mumhammad ]‏ 


Mıssion of prophet Muhammad 
(peace be upon him). 


[ba‘ithun] باعث‎ 
Motıve, reason, cause. 
[Al-ba‘ith] الباعث‎ 


م 


«The Resurrector». One of the 
ninety-nine special names of 
Allah. It means «He who 
awakes» The Awakener 1n the 
Day of Resurrection. 


[al-ba‘th] البعث‎ 
The Resurrection. 

[Yaumu al-ba‘th] يوم البعث‎ 
Se€ يوم‎ 

[ba‘thara] (ب ع ث ر) بغر‎ 
To scatter, turn upside down. 
[ba‘ir] (ب ع ر) بعیر‎ 
Camel (see also Jı). 

(ب ع ل) بعل [ba‘lun]‏ 


Spouse, husband, consort. Land 
or plants thriving on natural 


long ) i =  +(diphthong) au = ڇy‎ +(long vowel) ü = ڇ‎ +y = ي‎ +w = g $h = + = Û +m = م‎ 
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(ب غ ت) 
water supply (sky water). «Lord»‏ 
The chief deity worshipped by‏ 
the syrophonician nations. It 1s‏ 
known to the Muslims as an‏ 
idole worshipped in the days of‏ 
the prophet Elisha (Ilias).‏ 


(ب ع ت) بغت [baghata]‏ 


To come upon suddenly, to come 
unexpectedly upon. 


رب غ ض( بض [baghadha]‏ 
To hate.‏ 
بض ] [bughdh‏ 


Hatred, hate, detestation. 


[baghghadha] 


To make someone hate something 
or someone, make hateful to. 


9 
* 


[bagh-dha’] بُعضاء‎ 
Violent hatred. 

[tabaghadha] باغضوا‎ 
Hate one another. 

(ب غ ي) بی [bagha]‏ 


To transgress, pass beyond 
bounds, to wrong, oppress, 
tyrannize, treat unjustly or badly, 
be unjust or oppressive. 


[ibtagha] اغى‎ 
To desire, covet, seek, wish, 
aim at. 


اغى القوم: ظلم بَعْضَهم بَعْضا 
[tabagha al-qawm] To wrong or‏ 
oppress one another, be unjust or‏ 
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(ب ق ع) 

unfair to one another, do wrong 
or injustice to one another. 
[baghyun] 

Injustice, injury, oppression, 
wrong. 

[baghiyun] بغي‎ 
A harlot, prostitute, adulteress. 


“¢2 


[baghyan] بُغْيا‎ 
In an 1nsolent manner. 

[bigha’] بغاء‎ 
Prostitution, whoredom, harlotry. 
[baghin, bughat] باغ: بغاة‎ 
A legal term for a person, or 

a body of people, who withdraw 
themselves from obedience to 
the rightful Imam. In case of 
rebellion, the Imam must first 
call the rebels to his allegiance 
and show them what 1s right, and 
if they refuse to obey, he must 
use force of arm. 


(ب ق ر) سورة البقرة 
[süratu al-baqara] «The cow»‏ 
The tıtle of the second surah of‏ 
the Holy Qur’an.‏ 

رب ق ع) بَقَيْع الغرقد 
[baqi‘u al-gharqad] Or for‏ 
shortness al-Baqi' (gJnll). The‏ 
burying-ground at Al-Madinah.‏ 
It is sunnah to visit the graves in‏ 


the Baqi cemetery (Jannatu al- 
Baqi’), including the graves of 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث د طا؛ جد ز؛ ح = ط؛ خ = ط)؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر =۲؛ ز = 2 


س = ؟؛ اش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط د †؛ ظ = 2؛ غ =+ غ =1 ؛ ف =f؛‏ ق = إ؛ لك = )؛ ل = | 


(ب ق ي) 
many companions of the prophet‏ 
Muhammad (Blessings of Allah‏ 
and peace be upon him), and to‏ 
greet them and make‏ 
supplication for them, as the‏ 
prophet (p.b.u.h) used to visit‏ 
their graves and to make‏ 
supplication for them.‏ 


[Al-Bãqi] (ب ق ي) الباقي‎ 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. It means «He who 
remains» The Everlasting One. 
الباقيات الصالحات‎ 


1 [al-baqiyatu aş-salihat] 


The good works. 
[daru al-baqa’] دار البقاء‎ 
S€€ دار‎ 
[tabkit] (ب ك ت) یکت‎ 
Blame, reproach, rebuke. 
[tabkitu adh-dhamir] Remorse 
of conscience. 

(ب ك ر) بكر بالصلاة 
[bakkara biş-şalãh] To attend‏ 
prayer from the beginning.‏ 


[bikrun] بک‎ 
A virgin. 
[bukratan ] رة‎ 
In the morning, early in the 
morning. 
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(ب ل د) 

[ibkar] ابكار‎ 
The morning. 
[al-bakarah] البكارة‎ 
Virginity. 

[al-bukr wal-aãşãl] _ لJاصîلاو البكر‎ 
Morning and Evening. 

[bakkah] (ب ك ك بكة‎ 
Name of Mecca. 

رب ك م) بكم [bukmun]‏ 
Dumb.‏ 

(ب ك ی) بُکاء [buka’]‏ 


Weeping and lamentation over 
the graves of the dead is clearly 
forbidden by Islam. 


[al-balad] (ب ل د) البلّد‎ 
The sacred territory of Mecca. 

A title given to the 90th sürah, 

in which the word occurs. 
[al-baladu al-harãصm] البلد الحرام‎ 
Mecca. 

[al-baldah] البلدة‎ 
«The city» A name sometimes 
used in the Hadith (Traditions) 
for Mecca. 

[bilaãdu al-islãm] بلاد الإسلام‎ 
The countries of Islam. A term 
used in Islamic law for Muslim 


countries. It is synonymous with 
the term Daru ’1-Islam. 


long ) i = ¢ ؛(diphthong)‎ au = gy ؛Jlong‎ vowel) ü = gy ¢y = ¢ +w = gy sh = a +n = Û +m = م‎ 
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(ب ل د) 

[süratu al-balad] سورة البلد‎ 
S۵8 اليلد‎ . 

[iblîs] إبليس‎ 


The Devil, Satan. Iblees was one 
of the Jinn. In the Qur’ an: «Not 
so Iblis, he refused to be among 


| those who prostrated». 


3 لیہس أن أن یکة حَ الشجيت 4 | 


[T1 : [الحجر‎ 


Apparently Iblis arrogance had 
two grounds: 

(1) That man was made of clay 
while he was made of fire, 

(2) that he did not wish 

to do what others did. 

Both grounds were false: 

(1) because man had the spirit of 
Allah breathed into him, 

(2) because contempt of the 
angels who obeyed Allah’s word 
does not show Iblis’s 
superiority. 


Se1lzed with despair. 
(ب ل غ) بلغ أشده‎ 

[balagha ashuddahu] To attain 

full maturity, come of legal age; 

to reach its climax. 

[balagha al-hulum] بلغ الم‎ 

Come of age (puberty). 


(ب ل غ) 

بلغ من العمر عِتيا 

[balagha mina al-“umri ‘itiyyan ] 

To attain very old age; to be far 
advanced in years. 


[ballagha ar-risalah]  ةllnَرلا بلغ‎ 


Proclaim the message. 


[balagh] بلاغ‎ 
A warning. 

[bulügh] بلو ع‎ 
The puberty of a boy 1s 


established as soon as the usual 
signs of manhood are known to 
exist. The puberty of a girl is 
established in the same way. 
When a boy or a girl approaches 
the age of puberty and they 
declare themselves adult, their 
declaration must be credited and 
they then become subject to all 
the laws affecting adults, and 
must observe all the ordinances 
of the Muslim Faith. 


[baligh] ليغ‎ | 


[mublisun ] 


۰4 
OF © 


Affecting, eloquent. 
[tabligh] 

Conveyance, transmission, 
delivery. 

[tablighu ar-risalah] ليغ َة‎ 
Proclamation of the Message. 
[yamin baãlighah] يمين بالغة‎ 


Inviolable oath. 


س = ؟؛ ش = 81؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = ]+ ظ = ٤2‏ ع =›؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل = 1 


(ب ل ل) 


رب ل ل) بلال [bilal]‏ 


The first Mu’azzin or caller to 
prayer appointed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was an 
Abyssinian slave who had been 


ransomed by Abü Bakr. 

[abla] رب ل ی) الى‎ 
To try by experiment. 

[ibtala] ابتلی‎ 
To prove by trial or examination, 
try either by prosperity Or 


adversity, test. 

ابتلاء 
Trial, tribulation, affliction.‏ 
لی [bala]‏ 
Yea, surely, verily, on the contrary.‏ 


` [balã’an] بلاءِ‎ 


Trial, test, Misfortune. 
[al-balwa] 
Trial. 
[banan|] 


البلوى 


(ب ن ٺن) پتان 


| The tips of the fingers. 


(ب ن ی) بتی [bana bi’ahlihi] ala)‏ 


He went into his wife (man). 


[bana ‘alaiha] بُتّى عليها‎ 
To consumate the marriage with 
a woman. 

| [ibn ãdam] ابن آدم‎ 


(Son of Adam) man, human being. 


| [ibtilã’] 


(ب ك ئ) 


[ibn haram] ابن حرام‎ 
Illegitimate son. 

[ibn labün] ابن لبون‎ 
Two-year old-camel, entering on 
the third year. 

[ibn majah] ابن ماجه‎ 
Al - Hafiz Abu bdullah 
Muhammad ibn yazid Al- 


Quzwiny. His Father’s surname 
is Majah. He was born (A.H. 209) 
in Quzwıin. He travelled to Iraq, 
Hijaz, Egypt and Syria. Al-sunan 
(his greatest book) is one of the 
most authentic collections of 
Hadith. 


[ibn maryam] ابن مر‎ 
The son of Mary (Isa). 

[ibn makhadh ] ابن مخاض‎ 
One-year old-camel. 

[ibn as-sabil] ابن السبيل‎ 


Ibn As-Sabil (Wayfarer) is a term 
used for the needy traveller in a 
land, where he does not have 
what helps him continue his tr1p. 
This type has a share in the zakat 
for what suffices him to reach his 
destination, even 1f he had 
money there. But, if this traveller 
happen to be rich in his country 
and he can find someone to lend 
him the money he needs, then 
Zakat is not to be given to him. 
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(ب ك ی) 

[ibnatu al-ibn] اة الإبن‎ 
Son’s daughter. 1 

اة أخ بالرُضاع 


| [ibnatu akh bi r-radha°] Foster 
| niece. 


| [ibnatu az-zawjah]  ةجوزلا تة‎ 
| Step-daughter. 
[bint labün] بنت لبون‎ 


A female camel two years old. 
The proper age for a camel given 
in zakat for camels from 36 1n 
number up to 45. 


[bint makhadh] 


«The daughter of a pregnant». 

A female camel passed one year; 
so called because the mother is 
again pregnant. This 1s the 
proper age for a camel given in 
Zakat, for camels from 25 in 
number up to 35. 


[tabanna] تبنی‎ 
To adopt as a son. 


[bunuwwah] بنوة‎ 
Sonship, filiation. 

بتوي: مدسوب إلى الابن أو الابنة 
[banawi] Filial.‏ 
بيان [bunyan]‏ 
A building.‏ 
نيان مرصرضصض [bunyãnun marşüş]‏ 


Î Cemented structure. 


| بنو الأخياف 


(ب ك ی) 


[banü adam] 

The children of Adam. 
[banü israã’il] بنو إسرائيل‎ 
«The children of Israel». It is 

a term that frequently occurs in 
the Qur’an. «And remember we 
took a covenant from the 


children of Israel (to this effect) 
worship none but Allah». 


نو آدم 


ا 


ولد آخذتا سبق بن ردیل ل دون 
إا [البقرة: ۸۳]. 
بنو اميه [banü umayyah]‏ 
The dynasty of khalifas who‏ 
reigned from A.H. 41 (A.D. 661)‏ 
to A.H 132 (A.D. 750),‏ 
descended from Mu‘awiyah,‏ 
who was the great grandson of‏ 
Umaiyah of the Quraish tribe.‏ 
Mu‘ awiyah, the son of Abü‏ 
Sufyan established his capital‏ 
at Damascus after the death‏ 
of Alı.‏ 
بنو العالات [banü al-‘allat]‏ 
Sons of the same father and‏ 
different mother.‏ 
[banü al-muştaliq |‏ 


بو المصطلق 
An Arabian tribe in the time of‏ 
prophet Muhammad (p.b.u.h.).‏ 
[banü al-akhy af]‏ 


Half brothers (father’s side). 
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(ب ن ی) 
بنو الأعيان ) 
Brothers (same father and mother).‏ 


التبني 
Adoption, An adopted son, or‏ 
daughter, of known descent, has‏ 
no right to inherit from his, or‏ 

her, adoptive parents and their 
relatives, the filiation of this 


| description is forbidden in Islam. 


In the Holy Quran: «Allah has not 


| made for any man two hearts 
| inside his body. Neither has he 


made your wives whom you 
declare to be like your mother’s 
backs, your real mothers nor has 
He made your adopted sons real 
sons. That 1s but your saying with 
your mouths. But Allah says the 


truth, and he guides to the way». 


َا حمل آله جل ن بب ف جَوفي َم 
وال ا اک ا کل و 
انوكم وال بول الح وو بى 


اليل €[ الأحزاب : Nit:‏ 


(ب ۵ ت) بهتان 
A false accusation; calumny.‏ 
Anything secretly spoken of an‏ 
absent person which is calculated‏ 
to injure him, and which is true,‏ 
1s called ghibah, a false accusation‏ 
being expressed by buhtan.‏ 


' [banü al-a‘yan] 


|j [attabanni] 


| [buhtan] 


(ب و أ) 
(ب هھ ج) بهج [bahaja]‏ 
To make joyful.‏ 

[bahjah] 

Beauty, delight. 

[bahij] 

Beautiful, delightful, happy. 
[bahala] ل) بهل‎ ٥ (ب‎ 
To supplicate, pray humbly 

(to Allah). 

[ibtahala ila Allah] 
To supplicate to Allah. 
[ibtihal] 
Supplication, prayer, call for 
help from Allah. 
[al-mubahalah] 
It means that every opposing 


party says: the curse of Allah is 
upon the wrong- doer of us. 


(ب ه٥‏ م) بَهيمة [bahimah]‏ 
Beast.‏ 

[bahimatu al-an‘ãm] مlعنأlا ا‎ 
Brute beasts. 
[ba’a] 

To bring back, bring down, take 
upon one’s -self, to draw one’s - 


self. In the Qur’ an: «He draws 
on himself the wrath of Allah». 


اتل إلى الله 


اهال 


(ب و أ) باء 


تقد با کی نے ای4 


: REITING 
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(ب و اأً) (ب و ر) 
اء بذنبه ]b a bizanibi]‏ | استبَاح: عَدَهُ محا [istabaha]‏ 
To deem lawful or permissible, To acknowledge one’s fault.‏ 

to permit, legalize, legitimize. [bawwa’a] بوا‎ 
[istabaha] ۵آ | استباح: لس‎ prepare a dwelling for, locate 

To violate, desecrate, profane, any one. 

defile. [tabawwa’a] بوا‎ 
[istabaha damahu] a zl! | To make possession of, occupy a 


dwelling, provide a dwelling for 
one’ s-self fault. 


| [mubawwa’un] موا‎ 
| A place for dwelling in. 


(ب و ب) باب الكعبة 
[babu al - ka‘bah| It is the door‏ 
of the ka‘ bah. The pilgrims invoke‏ 
Allah’s Blessing while standing‏ 
here. It is also a place known for‏ 
acceptance of invocation.‏ 


[abwabu al-jannah] i>! أبو اب‎ 
Gates of Paradise. 
[abaha] (ب و ح) باح‎ 


To permit, allow, legalize, 
legitimize, make lawful, 
authorize, to justify. 


[ibahah] إباحة‎ 
Permission, allowance, 
authorization. 

[ibahî] اباحي‎ 
licentious, libertine, lewd, bawdy. 
[ibãahiyah] إباحية‎ 


A sect of libertines who consider 
all things lawful. Libertinism. 


ى 


To proscribe, outlaw, declare 
killing someone lawful. 
[istabaha malahu] سساح مال‎ 
To seize, appropriate, confiscate, 
expropriate. 
[istibahaj] 
Permission, legalization. 
listibaha ] 
Violation, desecration. 
ا ا م فلان‎ 

[istibãhatu dami fulãn] 
Proscription, outlawing. 

اا مال لان 


استباحَة: إجازة 


استباحة: تدنيس 


[istibahatu mali fulan] Seizure, 
appropriation, confiscation, 
expropriation. 

[mubah] مباح‎ 
Allowed, lawful, permissible. 

A term used in Islam for an 
action which a person may do or 
let alone, being attended wıth 
neither praise nor blame. 


(ب و ر) بَوّار [bawarun]‏ 


Perdition. 


أ = ھ؛ آ = +a‏ ب = طا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2ے؛ ر = ۲ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = +٠‏ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل = ]؛ 


(ب و ف) 


دار البوار عع (دور) 
(ب و ق) بائقة [bã’iqah]‏ 
Injustice, evil.‏ 
َوق: تفخ في البوق 
To trumpet, blow the horn or‏ 
trumpet, sound the bugle.‏ 
(ب و ل) البول [al-bawl]‏ 


Urine. 


[bawwaqa] 


(ب ي ت) بیت الحمد 


[baitu al-hamd] «The House of 
Praise». An expression which 
occurs in the Traditions. When 
the soul of a child is taken, Allah 
says, «Build a house for my 
servant in Paradise and call it a 
house of praise». 


[baitu al-Khalã’] بیت الخلاءِ‎ 
Water closet. 
[baitu az-zawjiya] بيت الزوجية‎ 


Marital house, conjugal home. 
[baitu at -tã‘ah] بيت الطاعة‎ 


Husband’s house, the house in 


which the judge decides that the 
| wife should live with her husband. 


البيت الحرام 


[baitu al-maqdis] بیت المقدس‎ 
Bait literally means “house”: 

a mosque is frequently calld 
Baitullah (the House of Allah). 
Baitu-al-Maqdis 1s the famous 
mosque in Jerusalem which 1s 
regarded as the third sacred 


(ب ي ت) 
mosque in Islam; the first and the‏ 
second being Al-Masjid-al-‏ 
Haram at Mecca and the mosque‏ 
of the Prophet at Al-Madinah,‏ 
respectively.‏ 
[baitu Allah]‏ 


«The House of Allah». A name 
given to the Meccan mosque (al- 
masjidu ’l-haraãm). Also, every 
mosque. 

[baitu al-mal] بيت المال‎ 


«The House of property» The 
public treasury of a Muslim 
state. The sources of income are: 
(1) Zakat. 

(2) The fifth of all spoils and 
booty taken 1n war. 

(3) The produce of mines and of 
treasure. 

(4) Property for which there 1s no 
owner. 

(5) The Jizyah. 


بیت الله 


بییت النية في الصوم 
[tabyyitu an-niyya fi aş-şsawmı]‏ 
Premeditate to keep fast, or‏ 
intention of fast.‏ 
[al-baitu al-haramı ]‏ 
«The ka‘abah», «The sacred‏ 
House» A name given to the‏ 
Meccan mosque (Al-Masjidu ’1-‏ 
Haram).‏ 
البيت العتية [al-baitu al-‘atiq]‏ 
The ka‘abah, the ancient House.‏ 
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(ب ي ت) 
البيت المعمرر [al-baitu al-ma‘mür]‏ 


Allah’s House over the seventh 
heaven. 


الخيط الأإبيض [al-khaitu al-abyadh]‏ 
.(خ ي ط) عع 

رب ي ع) باع الدنيا بالآخرة 
[ba‘a ad-dunia bil ãkhirah]‏ 


He bought this world in exchange 
of the other. 


[baya‘aj باع‎ 


To make a contract wıth, 
properly, by striking hands. Give 
the pledge of allegiance. 

بو بع له بالنلافة 
[büyi‘a lahu bil khilafah]‏ 


| He was recognized as caliph. 


[bai‘, buyü‘] بيع: بيوع‎ 
A sale, in the language of the 
law, signifies an exchange of 
property for property with the 
mutual consent of parties. 


[bai‘u attalji’ah] بيع التلجئة‎ 
Simulated sale, protective sale. 
[bai‘u attawliyah] بیع التولية‎ 
Release at cost price. 

[bai‘u al-haşa] بیع الخحصاة‎ 


The sale of pebble. When the 
seller says to the buyer, «I sell 
you the goods which the pebble 
falls on with a certain sum of 
money». It 1s forbidden in Islam. 


(ب ي ع) 

[bai‘un bil khiyar] 
Optional sale. 
[bai‘u as-salam ] 


بيع با خيار 


بيع السلم 
A contract involving an‏ 
immediate payment of the price,‏ 
and admitting a delay in the‏ 
delivery of the articles‏ 
purchased. The word salam used‏ 
in the Hadith is generally şalaf.‏ 
In a sale of this kind, the seller 1s‏ 
called musallam 1aihi; the‏ 
purchased, musallam-fihi.‏ 
بيع الصف [bai‘u as-sarf]‏ 
It is defined to be an exchange of‏ 
obligations for obligations. The‏ 
usual objects of this contract are‏ 
dirhams and dinars, which being‏ 
obligations, the definition 1s‏ 
.)ص ر ۉ generally correct (seê‏ 
بیع العارية [bai‘u al-ariyah]‏ 
It 1s a kind of sale by which‏ 
the owner of ‘Ariyah is allowed‏ 
to sell the fresh dates while they‏ 
are still over the palms by means‏ 


of estimation, for dried plucked 
dates. 

[bai‘u al-‘urbün] بيع العربون‎ 
Earnest sale. That the buyer 

pays some of the cost to the 
seller. If the buyer takes the 
goods, the paid money will be 
part of the price. On the other 
hand, if the buyer rejected the 


أ = ھ؛ آ = a؛‏ ب = ط؛ ت = t؛‏ ث = طا ج =از؛ ح = ا خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ2 ر = ۲؛ ز = 2؛ 


س = ء؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = ط؛ ط د †؛ ظ = 2؛ ع = +٠‏ غ = طع؛ ف = +f‏ ق = + ك = k؛‏ ل = 


(ب ي ع) (ب ي ع) 
One would pay the price of goods, the paid money would be‏ 

a she-camel which was not yet to the seller. 

born but would be born by the [bai‘u al-sharar] بیع الغَرر‎ 


The sale of wHiat îs not present; 
e.g. unfished fish. 

بيع المخاضر ق 
[bai‘u al-mukhadharah ]‏ 
The sale of grain or vegetables‏ 
before 1t 1s ripe and that they are‏ 
free from diseases and blights,‏ 
and their benefit is evident.‏ 


[bai‘u al-muzabanah] lji بیځٌ‎ 


The sale of fresh dates for dried 
dates by measure, and the sale of 
fresh grapes for dried grapes by 
measure. In both cases the dried 
fruits are measured while the 
fresh ones are only estimated as 
they are still uncut. 

[bai‘u al-muzaãyadah] ديlزفئنا بيع‎ 
Public sale. 

[bai‘u al-muqayadؤbah] بيع اقايغضة‎ 
It is described as a sale of things 
for things, and corresponds 
nearly with barter; but the word 
«thing» (‘ayn) is here opposed 

to obligations, and muqayadhah 
is therefore properly an 
exchange of specific for specific 
things. 

[bai‘u al-malaqih] بيع الملاقيح‎ 
A kind of sale practised in the 
pre- Islamic period of ignorance. 


immediate offspring of an extant 


she- camel. 
[bai‘u an-najash] بيع النجَش‎ 


Offering a high price for 
something without having the 
intention to buy it but just to 
cheat somebody else who really 
wants to buy it. Such a person 
may agree with the seller to offer 
high prices before the buyers to 
cheat them. The seller may 
falsely tell the buyer that he (1.e. 
the seller) has previously bought 
the goods at a certain price 
which 1s in reality higher than 
the actual price. 


[bai‘u al-wadhi‘ah]  ةعيضولا بيع‎ 
Resale at a loss. 

[bai‘u al-istişnã°] عliصتسلl بيع‎ 
Sale in the form of a contract for 
manufacture. 

[bai‘atu ar-rid iwan] iùاlرضرلا بيعة‎ 
The oath and pledge taken by 


the Sahabah (companions) at 
Al-Hudaibiyah in the year 6A.H. 
to fight Quraish in case they 
harmed ‘uthman who had gone 
to negotiate with them and 
reported to have been taken 
captive. 
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(ب ي ع) 
ن العقبة الأول والثانية 


[bai‘atu al- ‘aqaba al-üla wath- 
thaniyah] Al- ‘AQABAH is 
a sheltered glen near Mina, 
celebrated as the scene of the 
two pledges, the first and second 
pledge of al-“‘Aqabah. The first 
pledge was made by twelve men 
when they plighted their faith to 
prophet Muhammmad (p.b.u.h) 
thus: «We will not worship any 
but one God; we wıll not steal; 
nor commit adultery; nor kill our 
children; nor will we slander our 
neighbour; and we will obey the 
prophet of God». The second 
pledge was a few months after 
the first pledge, when seventy - 
three men and two women came 
forward, one by one, and took an 
oath of loyalty to the prophet. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
named twelve of the chief of 
these men, and said: Moses 
chose from amongest his people 
twelve leaders. Ye shall be 
sureties for the rest, even as were 
the Apostles of Jesus; and I am 
surety of my people. And the 
people answered, Amin. 

البيع البات 


[al-bai‘u al-bat] 
البيع الباطل‎ 


Absolute sale. 
[al-bai‘u al-batil] 
Vain Sale (That Muslim sells 


| .امان 


(ب ي ك) 

unlawful things e.g wine, 
pISS...). 

[al-bai‘u an-naãjiz] _ زjجانلا البيع‎ 
Final Sale. 
[al-bi‘ah] البيعة‎ 
Church (christian), synagogue 
(Jew). 
[al-bai‘ah ] 
Contract of sale. 
[al-bai‘ah] 
Homage, pledge of allegiance. 

A pledge given by the citizens tO 
their Imam (Muslim ruler) to be 
obedient to him according to the 
Islamic religion. 


البيعة 


البيعة: مبايعة 


[al-mutabayi‘an ] المتبايعان‎ 


The two parties. The seller and 
buyer. 

[abana] (ب ي ن) بان‎ 
To make manifest, to articulate 
distinctly. 
[istabaãna | 

To be manifest. 
[banat] بات‎ 
Be divorced. 

[bayyinah] بينة‎ 
An evident testimony Or 
demonstration. 

[mubin] مبین‎ 


Manifest, obvious. 
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رب ي ن) رب ي ن) 
البيان [«ةayط-اa]‏ | البينة 


Speaking fluently and eloquently, 
occurs once in the Qur’an «He 
created man, He has taught him 


[al-bayyinah] 


«The Evidence» A title given to 
the 98th surah of the Qur’an, in 
which the word occurs. 


[al-bayyinat] الات‎ | distinct speech». 
Clear signs. 4 لی الونسن ل ممه آلبيَانَ‎ 
: Ef . [الر حمن‎ 
+4 + 
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رت |) 


ریرج 


ag mca ER O ATTIRE TTY ggg 
<3 ا‎ 


ER ESE ES ADDS NN NA Erd ا ر سے‎ 


By; preposition prefixed )تة |( ت‎ 
as a form of oath to the word ol 


8 تالله‎ «By God». 


[tabba] (ت ب ب) تب‎ 
To cut off, perish, be destroyed. 
[tababun] باب‎ 


Loss, destruction, perdition, 
eternal damnation. 


[tatbibun] تیب‎ 
A loss. 

[tabara] 

To break, destroy. 
[tabbara] 2 


To break in pieces. 


[tabarun ] بار‎ 
Destruction. 

[tatbirun] تبر‎ 
Utter destruction. 
[mutabbarun | 
Destroyed, broken up. 
[atba‘a] (ت ب ع) تع‎ 
To follow, follow up, make to 
follow, to pursue, continue. 
[ittaba‘a] ابع‎ 
To follow, follow up. 

[ittaba‘a hawahu] جع هواه‎ 
Follow one’s lusts. 

[taba‘un ] بع‎ 


A follower. 


I2 
م‎ 
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رت ب ع) 
بع التابعين [taba‘u attabi‘in]‏ 
«The followers of the‏ 
followers». Those who have‏ 
conversed with the Tabi ‘ün.‏ 
Traditions related by them are‏ 
received, but are of less authority‏ 
than those related by persons‏ 
who had seen the prophet.‏ 


[tubba‘un] تبع‎ 


In the Holy Quran, Allah the 
Exalted says, «Are they better or 
the people of Tubba’‘ and those 
before them? We destroyed them 
because they were indeed 
criminals». 


ع 
آھہ a‏ رت 


حور آم وم ع ِي ن هم كم 


اشر ا ر ( اداد Riy‏ 


They Tubba“‘ were Arab 
descendants of Qahtan, just as 
these people (Quraish) were 
Arab descedants of Adnan. 
Among the people of Himyar, 
who are also known as Saba’, 
when a man became their king, 
they called him tubba’, just as 
the title Chosroes was given to 
the king of Persia, Caesar to the 
king of the Romans. But it so 
happened that one of the Tubba 
left Yemen and went on a journey 
of conquest until he reached 
Samarqand, expanding his 
kingdom and domain. He is the 


(ت ب ع) 

one who founded Al-Hirah. It is 
agreed that he passed through 
A1-Madinah during the days of 
Jahiliyyah (pre-Islamic 
ignorance). He fought its 


inhabitants but they resisted him; 


they fought him by day and 
supplied him with food by night, 
so he felt ashamed before them 
and refrained from harming 
them. He was accompanied by 
two Jewish rabbis who advised 
him and told him that he would 
never prevail over this city, for 1t 
would be the place to which a 
Prophet would migrate towards 
the end of time. So he retreated 
and took them (the two rabbis) 
with him to Yemen. When he 
passed by Mecca, he wanted to 
destroy the Ka‘ bah, but they told 
him not to do that either. They 
told him about the significance 
of this house, that 1t had been 
built by Ibrahim Al-Khalil peace 
be upon him, and that it would 
become of great importance 
through that Prophet who would 
be sent towards the end of time. 
So he respected it, performed 
Tawaf around it, and covered 1t 
with a fine cloth. Then he 
returned to Yemen and invited 
its people to follow the religion 
of guidance along with him. At 
that time, the religion of Musa, 


2a Frag Sd Seka Eha E E HR a E GA & Ta 


س ے و؛ ش ے ای؛ ص ے و؛ ض ے ط؛ ط ے )+ ظ ے ے؛ ع ے + غ 


رت بع) 
peace be upon him, was the‏ 
religion followed by those who‏ 
were guided, before the coming‏ 
of the Messiah, peace be upon‏ 
him. So the people of Yemen‏ 
accepted the religion of guidance‏ 
along with him.‏ 

‘Abdur-Razzaq recorded that 
Abu Hurairah, may Allah be 
pleased with him, said, (the 
Messenger of Allah said: «I do 
not know whether Tubba was 

a Prophet or not»). 


| [tabi‘un] بيع‎ 
One year old (cow). 
[tabi‘ah] عة‎ 
One year old (cow). 
[al-ittibã° ] الإتباع‎ 


Adoption of the legal views of 
a mazhab (school). 


[attabi‘ün] التابعون‎ 


Attab11 is one who has met or 
accompanied any companion of 


the Prophet (Blessings of Allah 
and peace be upon him). 


[attabi‘ah] 

Responsibility, consequence. 
[attatabu“] التتابع‎ 
Doing the second action 


after the first action without 
separation. 


التبعة 


( تع س) 
(ت ر ب) ترْبً: أثراب 

[tirbun plural atrab] of the 

same age. 

[turbah plural turab] ربًة: َب‎ 


Burial ground, tomb, grave, 
graveyard, cemetery. 


[matrabah] مَتَرَبَة‎ 
Poverty. 

[Tara’ib] َرائب‎ 
Plur. Of ãıı jî A breast-bone. 
[atrafa] (ت ر ف) ارف‎ 
To bestow the good things of 
this life. 

[tarifa] ترف‎ 
To enjoy the good things of : 
this life. 

[tarif] ترف‎ 
Opulent, sumptuous, luxurious. 
[mutraf] مرف‎ 


Living in ease and luxury, 
SUMptUOUS. 


(ت ر ك) تر کة: تر کات 
[tarikah plural tarikat] A legacy,‏ 
a bequest, an inheritance.‏ 


[tasu‘a’] (ت س ع) تاسوعاء‎ 
The ninth day of the month of 
Muharram. 

(ت ع س) تعس [ta‘sun]‏ 


Destruction. In the Qur’ an: «But 
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(ت ف ث) 
those who reject (Allah) for them‏ 
is destruction».‏ 


[tafatha] 


To perform the sacred rites at 
Mecca; also, to cleanse. 


[tafathun ] تٌفث‎ 


The superfluous growth on one’s 
body, such as nails, hair, etc. 
which it 1s not permitted to 
remove 1n Ihram. These may be 
removed on the 10th day, when 
the Haj] 1s completed, that 1s the 
rite of completion. In the Qur’an: 
«Then let them complete the 
rites prescribed for them». 


رت ف ث) تُفٹ 


ل ثُرَليقَصَواَصََمّم) [الحے:۲۹]. 


(ت ل د) اتالد [attalid]‏ 
Hereditary.‏ 

(ت ل ف) الإتلاف [al-’itlaf]‏ 
Destruction.‏ 

(ت ل ا) تاا [tala]‏ 
Recite, read.‏ 

[tilawah] تلاوة‎ 


«Reading». The reading of the 
Qur’an (recitation). 
(ت م م) اتمام الصف رفي الصلاة)‎ 
[itmamu aş-şaf fi aş-şalah ] 
Row completion. 
قيمة 11۲م. تائم‎ 
[tamimah, tama’im] Amulet. 


(ت و ټ) 
It is forbidden in Islam.‏ 
(ت ه م) التهمة [attuhmah]‏ 
Accusation.‏ 
(ت و ب) تاب [taba]‏ 
To repent towards Allah.‏ 
تاب إلى الله [taba ila Allah]‏ 
To turn to Allah ın repentance.‏ 

تاب الله عليه: غفر له 
[taba Allah ‘alaihi] To forgive,‏ 
pardon.‏ 
اساب [istataba]‏ 
Ask one to repent.‏ 
ساره [istatabahu]‏ 
Ask him to repent.‏ 
تائب [ta’ib]‏ 
One who repents, repenter, 1‏ 
penitent.‏ 
تَوٴب [tawb]‏ 
Repentance.‏ 
وة [tawbah]‏ 


(1) Repentance (The turning of 
the heart from sin, intending not 
to do 1t again). 

(2) Al-Tawbah, a title of the 

Oth sürah of the Qur’an. In the 
Qur’an «He is the one that 
accepts Repentance from His 
servants». 


ر رص 22 ےچ را ان وھ مر ے 
۾ وهو الى قبل الو عن عباد و4 
[الشورى : [٥‏ 


= طا؛ ج = [؛ ح = $h‏ خ = طk؛‏ د = d؛‏ وک 2 رت ۲ زر 5ا2 


ت 
س = 5 ش = 5 ص = ؟؛ ض = طل؛ ظط = )؛ ظ =2 ع = ›؛ غ = 1ع؛ فى = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل = 1؛ 


ی 
واب [tawwab]‏ 
Repentant.‏ 
التوبة النصر_ ج [attawbah an-naşüh]‏ 


«Sincere repentance» A term 


used for repentance of the heart, 
as distinguished from that only 
of the lips. 

[Attawwab] الراب‎ 
The Accepter of Repentance. 
One of the ninety-nine names Or 
attrıbutes of Allah. 

[süratu attawbah] سورة اتر‎ 
Chapter of Repentance (No.9). 
[at-tawrat] (ت و ر) التوراة‎ 
Torah, the Bible, the old 
Testament. The Torah 1s the 
Book that Allah sent down to 


Mosa, son of ‘Imran. 
It contains guidance for people 


| as well as the Divine 
| Commandment: In the Holy 


Quran, Allah says, «But how do 
they come to you for a decision 
while they have the Torah, in 
which is the decision of Allah; 
yet even after that they turn away. 


For they are not believers». 


س ر ر سے ر سر سر سے روه ع عي ا a‏ ورس ر 
كف : د نك وعنر التوربة قا حكم 
وص رت ررر ات م & 


2 سے ا ي سے ر 
الله ثم ولوت من بَمَيِ ذلك وما 
ےا ت کے 

أۇليك يالموّمنِي 4 [المائدة: .]٤١‏ 


| The Torah also contains the glad 


رون 

tidings about the coming of our 
Prophet Muhammad (Blessings 
of Allah and peace be upon him). 
In the Holy Quran, Allah says, 
«Those who follow the 
Messenger, the Prophet who can 
neither read nor write whom they 
find written with them 1n the 
Torah and the Injeel». 


ا ےی سے صر ی ار ا کر نے م 2 
الین يیعوت اسول لن آلا الى 
ر ر م ا ETT‏ 
ر مَكلوبا عندهم في التوردة 
والإنجيل# [الأعراف : .]٠١١‏ 


And the Torah describes the 
believers as follows: 


«Muhammad is the Messenger of 


Allah. And those who are with 
him are against disbelievers, and 
merciful among themselves. You 
see them bowing falling down 
prostrate, seeking reward from 
Allah and acceptance. The mark 
of them is on their faces from the 
traces of prostration. This is their 
description in the Torah. But the 
description in the Injil is like a 
seed which sends forth its shoot, 
then makes it strong, and 
becomes thick and it stands 
straight on its stem, delighting 
the sowers, that He may enrage 
the disbelievers with them. Allah 
has promised those among them 
who believe and do righteous 
good deeds, forgiveness and 


long ) i =$ +(diphthong) au =4 ‘Jong vowel) ü =J ¢y = +w ڇ=‎ +h ھ—=‎ +n Û +m = 


.u = (dhamma _) i = (kasra >) ؛a‎ = (fathaك‎ ) :Short vowels .(diphthong) ai = +(vowel 


(ت ي ع) a.‏ ) (ت ي )٥‏ 


a mighty reward». 


رت ي ن) التين [attin]‏ 
عمد ر ا وال مع ادا عل اا ار «The fig» The title of the 95th‏ 
اودر ب ا ا ٍ ی ي surah of the Qur’an, the opening‏ 
راء پو | رهم ر سجدا يبتو فضلا شن words of which are: «I swear by‏ 
آله ورون ماهم ف رحرههر من ا the fig and by the olive».‏ 


ا ا ذلك 7 ف رة ولھ 


. ]١ : وَين ورون [التين‎ # E a I 
ا‎ e اض گی نج ا‎ 


i RR 5‏ (ت ي )۵١‏ تاه [taha]‏ 
فاستویٰ عل فاق يجب ب الداع ل e‏ 0 
E‏ کے کے ا ا ا To stray, to wander about‏ 
ر وعد آله الذي ءامنوأ ولوا لحت distractedly.‏ 
منم فر وجرا ظا تائه: ضال [ta’ih]‏ 
[الفتح : ۲۹]. : : 
straying, wandering, stray, astray.‏ 
رت ي (E‏ السَيعة [atti‘ah]‏ تیه: ضلال [tih]‏ 
Straying, going astray, 40 sheep.‏ 
deviation.‏ 
+ + 


س ل بحص 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب = طا؛ ت = ا؛ ثٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = آ؛ ز = 2؛ 
س = ؟؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ ع = طع؛ ف =1؟؛ ق = q؛‏ ك = k؛‏ ل = |[؛ 


رث أ ب) 


SN SE OS SES 


ت 


٤ 3 0‏ ا 
ETT‏ 


_-— سه ' ر 
ا 


ب و ټک چت نے SSANI‏ 


a ی‎ 


(ث أ ب) التثاؤب [attatha’ub]‏ 
Yawning.‏ 
(ث أ ر) ثار tha’r]‏ 
Revenge.‏ 


رٹ ب ت) اثبات الوفاة 
[ithbatu al-wafat]‏ 
Ascertainment of death.‏ 
ثابت [thabit]‏ 
Confirmed; verified, e.g,‏ 
confirmed Hadith.‏ (حدیث تابت) 
[thabat]‏ 
steadiness, firmness, constancy.‏ 
ثبوت [thubüt]‏ 
Factual establishment (of an‏ 
occurence).‏ 


م = ۳+ د ہ؛ هھ د ط؛ و د w؛‏ ي = لإ ر 


SAS NN rr س ےک کے‎ 


‘long vowel) U =‏ ڇ 


(ت ج ج) 


[thubütu ash-shahr] ٹبوت ش4ر‎ 


The factual determination of the 
beginning of a lunar month 
(Hıjrı month). 


[al-ithbãt] الإثبات‎ 
Positiveness, proof. 
[thabara] (ث ب ر) تبر‎ 
T'o keep back, lose, perish. 
[thubür] ثبور‎ 
Destruction. 

نادی بالویل والثبور 


[nada bi-[]-wail wath-thubür ] 
To wall, burst into loud laments. 
[thajja] (ٹ ج ج) ثج‎ 
To flow. 


long ) i = ¢ (diphthongs) alu = 


- (dhamma JÛ ‘+i = (kasra ڍ‎ ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


) ت ج ج‎ ( 
[thajjaj] جاج‎ 
Pouring forth abundently. In the 
Qur’an: «And do we not send 
down from the clouds water 1n 


İİ abundance». 


3 الاين اليرت ما4 اا [عم : .]٠٤‏ 


[ath-thajju] اشح‎ 
Blood flowing from a wounded 
person. 
[ath-khana] (ث خ ن) نخر‎ 
To inflict great many casualties, 
make a great slaughter (with J); 
slay in great numbers. ) 
تحن ف العدو‎ 
[ath-khana fi-[]-‘aduw ] 
To inflict great many casualties 
on the enemy. 


[ath-khanahu biljirah ] 
To weaken someone by inflicting 


wounds. To inflict mortal 
wounds on him. 


[al-ith-khan] الإثخان‎ 
Massacre. ) 
[fharaba] (ث ر ب) ثرب‎ 
To blame. 

[tathrib] ثريب‎ 


Blame, censure, rebuke, 
reproach, reproof. 


رث ق ل) 

[yathrib ] 

Ancient name of Madinah in 
Arabia before Islam, the prophet 


changed the name from Yathrib 
to Madinah. 


[ath-thara] (ٿ ر ي) الى‎ 
The moist earth, the ground, 
the soil. 


یثر ب 


طب الله ٹراہ 

[tayyaba Allahu tharahu] May 
Allah rest him 1n peace! 
[thaghaba] 
To cause to flow. 

رث غ ر) ثغر ۲نآ٥‏ ٹغرر 
[thaghr, thughür] Frontiers,‏ 
inlets, ports.‏ 


[thaqib] 
Shinning. 


رث غ ب) ثعب 


(ث ق ب) ثاقب 


التجم الغاقب 
[an-najmu ath-thaqib] The star‏ 
of piercing brightness.‏ 
(ث ق ف) ثقف [thaqifa]‏ 
To find, catch, take, gain the‏ 
mastery over.‏ 


ثقافة إسلامية 
[thaqafah islamiyyah] Islamic‏ 
culture.‏ 
رث ق ل) اقل [athqala]‏ 


To grow heavy, weigh down. 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = t؛‏ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = +d‏ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = 2 


ت 
س = ؟؛ ش = اء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = +٠‏ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل = [؛ 


رث ق ل) 


ثقل ںام أثقال 
[thiqlun, athqalun]‏ 
A burden.‏ 
ثقل [thaqula]‏ 
To be heavy, grievous, to be‏ 
a grievous matter.‏ 
[tathaqala]‏ 
To slacken, slack, tarry, to be‏ 
slow, sluggish, dull.‏ 


[tathaqulun] کغاقل‎ 
Sluggishness, dullness, laziness, 
slowness. 
[mutatha qil] متفاقل‎ 
Sluggish. 
[mithqa1] مثقال‎ 
A special kind of weight (used 
for weighing gold). 

مغقال حبة من خردل 
[mithqala habbatin min‏ 
khardal] The weight of‏ 
a mustard seed.‏ 
مثقال ذرة [mithqala zarratin]‏ 
The weight of an atom, an‏ 
atom’s weight.‏ 

مغقال ذر 0 خر أ 


[mithqala zarratin khairan j 
An atom’s weight of good. 
مغقال ذرة شرا‎ 
[mithqala zarratin sharran ] 
An atom’s weight of evil. 


رث ل ث) 
مُنقل 10]. مغقلة 


[muthqal, muthqalah] 
Burdened. In the Qur’an «If one 
heavily laden should call another 


to (bear) his load». 
.]۱۸ : ون ندع متقَكة إل مها [فاطر‎ 


[ath-thaqalan] الثقلان‎ 


The humans and the jinns. 


رث ل ب) َة [mathlabah]‏ 
Short-coming, defect.‏ 

[thalatha] رثا ل ٿث لث‎ 
To take a third part of anything. 
[thulath] ثلاث‎ 


Three by three, in threes, or three 
Pairs . In the Qur’ an «Having 
two and three and four Pairs of 
wings». 


ہے زر ص رارم ر 


م ول اة سنن وت وریم) [فاطر: .]١‏ 


[ath-thalüth] الثالوث‎ 
The Trinity. The Christians made 
the Trinity consist of Allah, 
al-Masih, and Maryam. In other 
words Trinity means Father, 

son and holy spirit. Al-Baidawi 
refers to a view taken of the 
Trinity, by some Christians 1n 
his day, who explained it to be, 
Ab, Father, or the Essence of 
Allah; Ibn, son, or the 
knowledge of Allah; and Ruhü’l- 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +dong vowel) ü = j ¢y = ¢ +w = j ‘h ھ——=‎ n = Û +m = 


„u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ث ل ث) 
Quds, the life of Allah.‏ 

In the Holy Quran, Allah says, 
«Surely, they have disbelieved 
who say: “Allah is the Messiah 
[‘Isa (Jesus)], son of Maryam 
(Mary)”. But the Messiah said: 
“O children of Israel! Worship 
Allah, my Lord and your Lord”. 
Verily, whosoever sets Up 
partners (in worship) with 
Allah, then Allah has forbidden 
Paradise to him, and the Fire 
will be his abode. And for the 
Zalimün (polytheists and 
wrong-doers) there are nO 


helpers». 
رر‎ E, ت ارسرہ‎ Ps کے‎ 
لر ڪر الن ي قا لو ا اک الله‎ $ 
عل‎ 
از ارت چ اغراي کے اک ای و ا‎ a 
e E المي‎ 
ارول اعد اله ري رڪم ٳِنَم من‎ 
ر ا ےت چ سے سے و رر ا سے کے کر ع سے ل‎ 
ص سے‎ E 
١ ر ر ہے ر‎ 
التار وما لاظلييت من انسار ٭‎ 
[YY NJ 


«Surely, disbelievers are those 
who said: “Allah 1s the third of 
the three (in a Trinity)”. But 
there 1s no lah (God) (none who 
has the right to be worshipped 
but one Ilah (God, Allah). And 1f 
they cease not from what they 
say, verily, a painful torment 
wıll befall on the disbellevers 
among them». 


E aR aA TRÎ 


رث ل ث) 


ا 0 


ب اليم # [المائدة IYE‏ 


«Wıll they not turn with 
repentance to Allah and ask His 
Forgiveness? For Allah is Oft- 
forgiving, Most Merciful». 


ات ر ی کی کات اا ن ر 
3% أف توت إ3 الله ولستعقفرونم 
چو ع ج 


والله عفور ررحي ^ 4 [المائدة EWES‏ 


«The Messiah (Jesus), son of 
Maryam (Mary), was no more 
than a Messenger; many were 
the Messengers that passed away 
before him. His mother (Mary) 
was a Siddiqah (she believed in 
the Words of Allah and His 
Books). They both used to eat 
food (as any other human being, 
while Allah does not eat). Look 
how We make the Ayat (proofs, 
evidences, signs) clear to them; 
yet look how they are deluded 
away (from the truth)». 


کو ری ترت چ 


وات آ ت مر إلا رسول فذحت 
من ق الر وأسة EEE‏ س 
اڪ ڪن لظم اشر ڪيب EEE EE‏ 
لر الاینت کے آنظر ان بک 4 
[المائدة: .]۷٠٥‏ 


AE UO O I a a 


س = ؟؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع =+ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = + ك = )؛ ل = ]؛ 


رث ل ث) 
Allah states that the Christians‏ 
such sects as Monarchite,‏ 
Jacobite and Nestorite are‏ 
disbelievers, those among them‏ 
who say that ‘Isa is Allah. Allah‏ 
is far holier than what they‏ 
attribute to Him. They made this‏ 
claim in spite of the fact that ‘Isa‏ 
made it known that he was the‏ 
servant of Allah and His‏ 
Messenger. The first words that‏ 
‘Isa uttered when he was still‏ 

a baby in the cradle were, «I am 
‘Abdullah (the servant of 
Allah)». He did not say, «I am 
Allah», or, «I am the son of 
Allah». Rather he said, «Verily, I 
am a servant of Allah, he has 
given me the scripture and made 
me a Prophet». 


ل انی عبد اتد التب وجملی ب 


Until he said, «And verily Allah 
is my Lord and your Lord. So 
worship Him (Alone). That 1s the 
straight path». 


3 إن أله اپا لی 
ای کے 


( ت م د) 


[thalla] 
To perish. 


[thullatun] تلة‎ 


A crowd, number of people, 
multitude of men. In the Qur’ an 
«A number of people from those 
of old, and a few from those of 
later times». 

3 لَه م اَلاَرَلنَ 0 وليل من الذَخرنَ 4 
[الواقعة: ]١٤-١١‏ . 


[thamüd] (ث م د) غود‎ 
Name of an ancient tribe of 
pagan Arabians, destroyed for 
their impiety. They were 
addicted to class arrogance. They 
oppressed the poor. The prophet 
Salih preached to them and put 
forward a wonderful she-camel 
as a symbol of the rights of the 
poor, but they ham-strung her. 
They were destroyed in a mighty 
calamity, an earthquake 
accompanying a terrible 
thunderstorm. In the Qur’ an 
«But the Thamüd, they were 
destroyed by a terrible storm of 


: ف‎ 
thunder and lightning!». eas 

۶ نَا ES‏ أ بالطاعة 4 

[at-tathlîth] التثليث‎ 
. ]٥ [الحاقة:‎ o ۹ 
: The doctrine of the Trinity. 

[al-ithmid] الثالوت مع$ أ الإثمد‎ 
Antimony. 
long ) i = ¢ +(diphthong) au = y ؛+long‎ vowel) ü = ي = y؛ ڇ‎ +w = و‎ +h = هه‎ + = O + = م‎ 


— (dhamma )ى‎ ‘i = (kasra ıı) ¢a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ت ن ی) (ث و ب) 
(ث ن ی) أثنی على “a1 a[‏ naطat]‏ ا (ٿث و ب) ثاب [athaba]‏ 
To reward with, give as To praise.‏ 

a recompense. [thana] ۳ 
[thaba] ثاب‎ ¦ To bend, fold, double. 

To return. : [mathna mathna ] مشن مننی‎ 
[thaba ila Allah] 2 

To turn back to (Allah) 1n [thaniya ithnain] ثا اثنین‎ 
repentance. : 


The second of a pair. 

[thaniyyãt al-wadã°] ثنيات الودا غ‎ 
A place at Madina. 
[ath-thana’] 

Praise. 

[ath-thani] 

Five year old camel, two year 
old cow, one year old sheep. 
[al-mathani ] المغاي‎ 
A name given either to the whole 
Qur’an, or to those passages 
which are frequently repeated; 
some interpret it to mean the first 
chapter (Al-fatiha), others 
interpret it to mean the seven long 
chapters. The most likely 
interpretation 1s (Al-fatiha). In the 
Qur’an «And we have bestowed 
you the seven oft-repeated 
(verses) and the Grand Qur’ an». 


وقد انك سما ن الان اشا 
العم [الحجر : [AY‏ . 


[thaba ila rushdihi] ثاب إdJ شد“‎ 
To recover one’s senses, connie tO 
one’s senses. 


[mathabah ] مغابة‎ 
A place of resort. 
[thawab] 


Recompense, reward. 

A major thrust of Islamic 
teachings is that man should be 
concerned with the ultimate 
recompense that he will receive 
for his deeds. Some of these 
good or bad deeds might be 
recompensed 1n some measure in 
the present world. However, 
what 1s of basic importance is the 
Next World where the righteous 
will enjoy lasting bliss and the 
wicked will suffer lasting 
punishment. 


[thawabu al-akhirah] ةرخîلJا ثرَّابُ‎ 
The Hereafter reward. 
[thawabu ad-dunya] 
This life reward. 


ثاب الدنيا 


| = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = ط؛ د = d؛‏ ذ =2؛ ر = ؛ ز =2 


س = 8؛ ش = اء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع =+ غ = طع؛ ف =1؛ ق = ۹؛ ك = k؛ل‏ =1 


ےے 


(ث و ب) 


(ت و ي) 


[mathübah] مثوبة‎ 
A reward, recompense (bestowed 
by Allah for good deeds). 

[thayyib] ثب‎ 


A legal term for a woman who 
departs from her husband, 
whether through divorce or the 
death of her husband, after the 
first connection (widow, 
divorce’e). 

[ath-thayyibu az-zaãni] اليب الزان‎ 
Married adulteress. 

[attathwip] التغويب‎ 


Repeating the phrase, «As-salatu 
khairun mina’ n-nawm», 


«Prayer is better than sleep» 
(الصلاۃة خی من النوم)‎ in the An for 


the early morning prayer (fajr). 
[thawr] (ت و ر) ثور‎ 
A well-known mountain in Mecca. 
[thawa] (ث و ي) ثوی‎ 
To abide in a place. 

[thawin] ٣ 
A dweller. 
[mathwan ] 


A dwelling, abode. In the 
Qur’an: «Make his abode 
honourable». 


ری منونه[یوسف : ۲۱]. 


long ) i = ¢$ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ ¢w = j +h = — +n = O + = م‎ 


.u = (dhamma )ك‎ +i = (kasra » ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai =  ؛(vowel‎ 


(ج أ ر) 


(ج ب ر) 


A DA ADS AEE AR ALD SES RNS SESS RES SINUS 


یھ ی د ٠‏ کے ی د کی . 


و“ 


DEDE ESAS EEREREEE E 


(ج أ ر) جار [ja” ara]‏ 


To supplicate Allah with 
groaning insistently. 
[jabba] 

To cut off, efface, cancel, nullify, 
make null and vo1ld. 

[jubb] جُب‎ 
Well. 

[jubbah] جبة‎ 
A long outer garment, open 1n 
front, with wide sleeves. 


(ج ب ب) جب 


[majbüb] مَجبوب‎ 
A complete eunuch, as 
distinguished from KhaŞi ,)حص(‎ 


or one who is simply castrated. 


سم ا 


DE GSIRANEOKEEST 


TRIS XESS EETEGESES 


[al-jabbu] اجب‎ 
That 1s, when the husband has 
been by any cause deprived of 
his organ of generation. This 
condition is called majbüb. In 
this case the wife can obtain 
instant divorce. 
[jibt] 
An idol, false deity. 
(ج ب ر) جَبَرَ خاطره‎ 
[jabara khatirahu] To console, 


comfort, to treat someone 1n a 
conciliatory or kindly manner. 


[tajabbara ‘ala] 


To show pride, haughtiness 
towards anyone. 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ڇ‎ +(long vowel) ü = y ؛y‎ = ي‎ +w = و‎ +h = م = 0 ن = + هه‎ 


:Short vowels .(diphthong) al = ¢ ‘(vowel‏ )&ے 


A +i = (kasra _) ‘a = (fatha 


.u = (dhamma 


چچ 
جبر [jabr]‏ 
Decree of fate, compulsion, ۰‏ 
completion.‏ 
جبّار : جبابرة 


[jabbar plural jababirah] 
Omnipotent, an absolute 


sovereign. 

[jabarüt] جبروت‎ 
The possession of power, of 
omnipotence. 

[jabri] جبري‎ 


An adherent of the doctrine of 
predestination and the 


| inescapability of fate; fatalist. 


[jibril] جبریل‎ 


| The Angel Gabriel, the angel of 


revelations, who carried Allah’s 
message to the Messengers. 
There are some names of this 
Angel such as Rühu ’1-Quds 

(The Holy spirit), and ar-Ruhu 
’1-Amıin (The faithful spirit). 
[Al-Jabbar] الجبّار‎ 


«The Supreme Power». One of 
the ninety-nine names Or 


attributes of Allah. 

[al-jubran] اران‎ 
Completing. 

[al-jabriyah] ابرية‎ 
Predeterminism, The deniers of 
free will. 


. 2 ا 
(ج ب ل( جJo5‏ خد [jabal uhud]‏ 
A mountain about three miles‏ 
from al-Madinah. One of the‏ 
great battles in the Islamic‏ 


History took place at its foot. 
The battle 1s called ghazwatu 


uhud. 

[jabal ar-rah mah] _iخرلا‎ Jبج‎ 
The hill of Mercy. 

[jabal sina’] جبل سیناء‎ 
Mount Sinal. 

[jabal ‘arafat] جبل عرفات‎ 


«The Mount of Arafat», situated 
twelve miles from Makkah; the 
place where the pilgrims stay on 
the ninth day of the pilgrimage 
and perform the mid-day and 
afternoon prayers, and hear the 
khutbah or sermon. Hence it 1s 

a name given to the ninth day of 
the month Zu ’1-Hijjah. 


[jabal müsa] جبل موسی‎ 
The Mount of Moses; Mount 
Sinai. 

(ج ب ك) جبّانة: جَبّانات 
[jabbanah, Jabbanat]‏ 
Cemetery.‏ 
(ج ب ه) الجبهة [al-jabhah]‏ 
Forehead.‏ 
(ج ب ا) اجتّی [ijtaba]‏ 
To choose.‏ 


| = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت ے ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = خ = طk‏ د = ل!؟ ذ =2 ر =ا؛ ز = z؛‏ 


س = ۶؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل = 1 


(ج ب ا) 
جباية [jibayah]‏ 
Levying (of taxes), collection of‏ 
(taxes).‏ 
(ج ٿث ٹ) جَث [jath-tha]‏ 
To cut off.‏ 
اجْتّث [ijtath-tha]‏ 
To tear up, root up.‏ 
(ج ٹ ۾) جم [jathama]‏ 
To lie with the breast on the‏ 
ground.‏ 
جائم [jãthim]‏ 
One lying on his breast.‏ 
(ج ٹ ی) جنا [jatha]‏ 
To kneel.‏ 
جاث [Jathin]‏ 


Kneeling. The attitude of 
kneeling amongst Muslims 
consists of placing the two knees 
on the ground and sitting on the 
feet behind. In surah 45 ın the 
Qur’an: «And thou shalt see each 
nation kneeling, each nation 
summoned to its book». 

آم جاب کل م دع إلى کا ) 


[الجاثية : ۲۸]. 


‌ 


[juthuw] جڻو‎ 
Kneeling position. 
[al-jathiyah] الجاثية‎ 


«The kneeling», A title given to 
the 45th surah of the Qur’an. 


(ج د د) 
سورة lۈıilة_ [Süratu ’1-Jathiyah]‏ 
اانية عع$ 

[jahada] (ج ح د) جحد‎ 
To deny, refuse, reject, disbelieve. 
[jahidun] جاحد‎ 
Denier, infidel, unbeliever. 
[juhûüd] 

Unbelief, denial, rejection. 
[ijhaf] (ج ح ف) اجحاف‎ 
Prejudice, injustice, unfair 
dealing. 

[mujhif] 

Prejudiced, unjust, unfair. 
[al-juhfah] الجحفة‎ 
The miqat of the people of Sham. 
[jahim] (ج ح م) جَحیم‎ 
Hell, hell-fire, any fiercely 
burning fire. 


[jahimi] 
Hellish. 
[jadath] 
A grave, a sepulchre. 
[jadd] 

Grandfather. 
[jaddun mina al-’”aۆb] جد من الأب‎ 


و وم 


جحود 


(ج د ث) جَدّث: أجداث 
(ج د د) جد 
True grandfather.‏ 


[jaddun mina al-” um] جد من الام‎ 
False grandfather. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ۾‎ ‘long vowel) Û = y ¢y = و = w؛ ي‎ +h = هھ‎ + = ù + = م‎ 


.u = (dhamma )_ۓ‎ +i = (kasra )ب‎ ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


ر دی (ج د ذ) 
أجداد ]aja[‏ | جَدًَ [jadalan]‏ 
In a contentious manner. In the | Grandparents.‏ 
مدد Qur’ an: «They only propounded [mujaddid]‏ 
this to thee in the hope of‏ 

: Reformer. 
a dispute». : . 

| E E [al-jadad] اداد‎ 

.]٠۸ : ماصريْوة أك إلا جدلا € [الزخرف‎ Cutting the dates. 
[jadali] جَدَلي‎ | ]a1-jadidَ[ الجديدان‎ 
Controversial, disputatl1ous. Day and Night. 
[mujadil] (ج د ع) جَدَعَ [da4هز] أ مجادل‎ 
Disputant, opponent in dispute. ډ‎ To cut off. 
[al-mujadilah] أجدع ¶aلزه] | المجادلة‎ 


Mutilated (by having the nose, 
or the like, cut off). 


[shat jad‘a’] 
Mutilated sheep. 
[yujaddif] رج د ف) بُجَدّف: على ا‎ 
To blaspheme. 
[at-tajdif] 
Blasphemy. 


شاة حَدعاء 


التجديف: على الله 


(ج د ل) جال ف الله 


| ljadala fi Allah] Dispute about 
Allah. 


| [jidal] 


جدال 
A dispute, argument, debate,‏ 
controversy.‏ 


[jadal] 


Argument, dispute, controversy, 
discussion. 


جل 


«She who disputed», The title of 
the 58th Surah of the Qur’an, 1n 
which the expression occurs: 
«God has indeed heard (and 
accepted) the statement of the 
woman who pleads with thee 
concerning her husband». which 
refers to the wife of Aus 1bn aş- 
Samit, whose husband divorced 
her by saying: “thou art to me as 
the back of my mother”. This 
formula was known as Zihar. 
That wife came to Prophet to ask 
whether the divorce was lawful. 


[süratu al-mujadilah ] سورة المجادلة‎ 


s€ المجادلة‎ 

(ج ذ ذ) جل [jazza]‏ 
To hasten.‏ 

[juzaz] جذاذ‎ 


A broken piece. In the Qur’an: 


أ = ھ؛ آ = ؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = ؛ ذ = ٤2‏ ر = ا؛ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ٠؛‏ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل =1 


ج د ذ) 
«So he broke them to pieces,‏ 
(All) but the biggest of them».‏ 


قجملهر د5ا إلاڪر 4 
[الأنبياء : [o۸‏ ر 


[majzüz] مَجذوذ‎ 
Broken. In the Qur’an: «A gift 
without break» The felicity will 
be uninterrupted, unlike any joy 
or happiness which we can 
imagine in this life and which 

is subject to chances and 
changes, as our daily experience 
shows. 


[al-jaza‘ah] 
Six month (and more) old 


sheep, and four year old he- 
camel. 


( ج ذ ع) الجذعة 


(ج ذ م) اذام [al-juzam]‏ 
Leprosy.‏ 
[jaza]‏ 

To stand firm. 
[jazwah] 

A burning coal or firebrand. 
[al-jarîib] (ج ر ب) الجريب‎ 
(A measure of corn), jarib = 48 
şã' =132 litre = 1366,04 square 


جَذوة 


metre. 

[jaraha] (ج ر ح) جرح‎ 
To wound, gain, acquire for 
one’s-self. 


(E 2 (ج‎ 
]زه٣٣هطa[ جَرّحٌ: طْعَنَ في صِحَةَ كذا‎ 
To challenge (as false), contest, 
call into question. 


[jarraha] جَرح: دَحَض‎ 
To invalidate, refute, disprove. 
[jarraha] جَرّحَ: قدح‎ 


To defame, slander, calumniate. 
[jaraha ash-shaãhid] دھlشلا جرح‎ 
To invalidate the witness. 
[ijtaraha] اجترح‎ 
To endeavour to acquire. In the 
Qur’an: «Those who seek to do 
evil». 


الذي أجترحوأ اسساب €[الجاثبة : اک 
[jarih]‏ 
Injuring, wounding, hurting,‏ 
predatory.‏ 
جوارح [jawarih]‏ 
Extremities (of the body),‏ )1( 
limbs.‏ 
Birds of prey.‏ )2( 
بکJ‏ ارح4 [bikuli jawarihihi]‏ 
With might and main, with all‏ 


جارح 


his strength. 

[jawarih at-tair] جوارح الطير‎ 
Predatory birds. 

[tajrih] ُجريح: قذح‎ 
Defamation, slander, libel, 
calumnilation. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = وy‎ +long vowel) U = ڇy‎ 4y = ¢ ؛w‎ = gh = —k +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma J ؛i‎ = (kasra ıı ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


E 
[tajrih] تُجريح: طعْن في‎ 
Challenge, contestation. 
[tajril] تجريح: دَحْض‎ 
Invalidation, refutation. 
[al-majrüh] الجروح‎ 


Who is suspected of 
irreligiousness and his relation 1s 
not accepted in the field of 
Tradition (Hadith). 

(ج ر د) جرد نفسه عن 
[jarrada nafsahu ‘anj] To free‏ 


oneself from. 
[Jarad] جراد‎ 
Locusts. They are lawful food 
for Muslims. 
[al-jarid] الجريد‎ 
Palm-leaf stalk. 
[jarirah] (ج ر ر) جريرة: جرائر‎ 
Sin, crime. 
[jaraza] (ج ر ز) جرز‎ 
LOGUE OLE. 
[juruz] جرز‎ 
Dry (ground), bare of herbage. 
[tajarra‘a] (ج ر ع) جرع‎ 
To sip. 
[jarafa] (ج ر ف) جرف‎ 
To carry off the whole of 
anything. 

 [jurfun] جرف‎ 


(ج ر ي) 
«A wasted river-bank». A place‏ 
three miles from al-Madinah.‏ 


[jarama] (ج د ) جرم‎ 
To commit a crime, to drive one 
(into sin). 

[la jarama] لا جرم‎ 


No doubt, undoubtedly, without 
doubt, unquestionably. 


ر ام 


[jarrama] جرم‎ 
Inculpate, incriminate. 


[mujrim] مجرم: مجرمون‎ 
Sinner, criminal. 
[jarimah] جرعة‎ 


Crime. In Islam, the crime 1s the 
act which is punished either by 
«Had or Ta‘zir». 

[jarimatu as-sariqah] ةÃرسلا جرعة‎ 
Crime of theft. The punishment of 
theft is cutting off the right hand. 


[jarimatu al-qatl] جرية القتل‎ 
Murder. 

(ج ر ي) جری [jara]‏ 
Run, flow.‏ 

[jariyah] جارية‎ 
Female slave, slave-gırl. 

[majraj] مجری‎ 
The course of a ship. 

[majraha] مَجراها‎ 


During her course. 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب د ط؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ے؛ ر = ا؛ ز = z2؛‏ 


(ج ر ي) 
الجارية [al-jariyah]‏ 


Running, a ship. In the Qur’ an: 
«We, when the water (of Noah’s 
flood) overflowed beyond its 
limits, carried you (mankind), in 
the floating (Ark)». 
اناطعا الما مرق بر4‎ 
.]١١ [الحاقة:‎ 


[yujzi’] 
To be enough. 


(ج ز أ) ُجزىء 
جزء [juz’?]‏ 
One of the thirty portions into‏ 
which the Qur’an is divided.‏ 


الإجزاء [al-”ijza’]‏ 
Substitution.‏ 
الجزئيات والكليات 


[al-jJuz’1iyatwal-kulliy at] 
The particular and general 
aspects, the minor and the major 


issues. 

[jazür] 3و‎ 3 [ 
Slaughter camel. 

[jaziratu al-“arab] جزيرة انعرب‎ 


The area which 1s situated on 

the east of the Red sea, and 
extending as far as the Arab 
Gulf, Arabia, Arabian peninsula. 
(ج ز ع) جزع‎ 


[jaza‘aj] 


, To Pass over. 


(ج ز ي) 
[jazi‘a]‏ 
To be impatient.‏ 
[ajzala lahu al-“‘ata’] To give‏ 
generously, openhandedly.‏ 

(ج ز م) الجزم في الأذان 
[al-jazm fi al-azan] To put the‏ 
silent sign (sukün) at the end of‏ 
its words.‏ 


(ج ز ي) جزی [jaza]‏ 


To satisfy, recompense for good 
or evil, give as a reward. 


م 


جع 


[jaza] جازری‎ 
To reward. 

[jazin] 7 
One who makes satisfaction for 
another. 

[jaza’] جزاء‎ 


Compensation, satisfaction, 
retribution, reward. 
[jaza’u al-”ihsãn]  dlسحجإلا جزاء‎ 
The reward for good. 
جَرَاك الله خَيرا‎ 
[jazaka Allahu khairan] May 
Allah bless you for it! 
[jizyah] جزیه‎ 
Head-tax imposed by Islam on 
the people of the scriptures and 
other people who have a revealed 
book (Non-Muslims) when they 
are under Muslim rule. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = gy ‘long vowel) û = y yJ = ي‎ ¢w = و‎ +h = — + = م = + ن‎ 


.u = (dhamma J +i = (kasra —) +a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ج ز ي) 


«Fight against those who believe 
not in Allah, nor in the Last Day, 
nor Forbid that which has been 
forbidderr by Allah and His 
Messenger, and those who 
acknowledge not the religion of 
truth among the people of the 
Scripture, until they pay the 
Jizyah with willing submission, 
and feel themselves subdued». 
یلوا اریت لا ونوت بان ول الور‎ 


رل ری ر کر ر ر ړو ر 
الاخ ولا رمو ما رم آله ورسولم ولا 


للغرو 6 [التوبة : E۹‏ 


[al-jaza’u al-"awfa] _dفرألا الجر اء‎ 
Complete reward. 
[jasadun] (ج س د) جسد‎ 
A body. In the Our’ an: «A calf in 
a bodily shape». 


ی 1 جلا دا [الأعراف NETE‏ 


[jasuma] (ج س م) جسم‎ 
To have a large body. 

[jismun] جسم‎ 
A body. 

[al-ji‘ranah] اجعر انة‎ GES 


A place, a few miles away from 
Mecca. The prophet distributed 


the Holy Quran, Allah says, 


(ج ل د) 


the war booty of the battle of 
Hunain there, and from there he 
assumed the state of Ihrãm to 
perform “umrah. 


[Ju‘1] (ج ع ل) جعل: جعالة‎ 
The hire or reward of labour. An 
extraordinary pay or donation. In 


the language of the law, a reward 
for bringing back a fugitive slave. 


[ju‘lu al-jawf] جعل الحوف‎ 
Another name for Dawmatu 
’1- Jandal, a place near Tabuk. 


[ja‘a’il] جعائل‎ 
Wages. 

[jafa] (ج ف ا) جَفا‎ 
To treat harshly. 

[tajafa] اف‎ 
To be removed from. 

[jufa’an] جفاء‎ 
Froth. In the Qur’ an «It passes 


off like froth». 


مد 
ذهب جفَاء#[الرعد : 1۷ 


[jalbaba] رج ل ب) جَلبَب‎ 
To put on a Jilbab. 
[jilbab] جلاب‎ 


A large outer covering worn by 
a Muslim woman. 


(ج ل د) جلد [jalada]‏ 


Scourge, lash, whip, lace. 


ت کے )؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط)؛ د = 1+ ذ = ے؛ ر = ا؛ ز = z2؛‏ 
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(ج ل د) 


[jaldatun] 4 
| Scourge, lash. 
[al-jald] الد‎ 


| Lashing (blow with a rod), 


ScourgIng. 

(ج ل س) مَجلس: مجالس 
[majlis plural majalis] A place‏ 
of sitting or assembly.‏ 
The place of contracting. It‏ 
changes 1n case of standing and‏ 
going.‏ 
مجلس الشزڑر٦ [majlisu ash-shûra]‏ 
Advisory council.‏ 
[al-jilsah]‏ 


Manner of sitting, sitting. 


[majlisu al-bai’‘ ] 


[al-julüs ] 
Sitting. The Traditionists are 
very particular in describing 
the precise position in which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 


| used to sit. For example, Ibn 


‘Umar says: «I saw him sit with 
his knees up and the bottom of 
his feet on the ground and his 
arms round his legs». Jabir says: 
«I saw him sitting reclining 
upon a pillow which was put 
under his arm». 


خیار اتجلس 


[khiyaru al-majlis] 


(ج ل ۱) 
(ج ل ل) جَلّل [jalal]‏ 
Important, significant.‏ 
[jalal]‏ 

Being glorious or mighty, 
Magnificence. 

[jalalu Allah] 

His Glory, Magnificence. 
[jallalah] جادلة‎ 
The animal which eats dungs or 
{eçe§; 


[jalil] 
Lofty, exalted, sublime, 
dignified, venerable. 


جلال 


ا أ 
جلال الله 


اجاالان 


«The two Jalals». A term given 
to two commentators of the 
name of Jalalu ’d- din, whose 
joint work is called the tafsiru 
"1- jalalain; the first half of which 
was compiled by the Sheikh 
Jalãlu ’d-din al-Mahalli and the 
rest by Jalãlu ’d-din aş-şuyüti. 
ذو الجلال ٥ع (ذو)‎ 


[al-jalalan] 


[jala] (ج ل ا) جلا‎ 
To be clear and manifest. 
[jalla] جلى‎ 


To make manifest, reveal. In the 
Qur’an: «By the day as it shows 
up (the Sun’s) glory». 


2 ير) $e‏ | % وألا ذا جنها [الشمس : 8 
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(ج ل ا) 


[tajalla] تجلی‎ 
To appear in glory. 
[jamaha] (ج م ج) جمح‎ 
To be refractory. 
[jamidah] (ج م د) جامدة‎ 
That which is firmly fixed or 
motionless. 
[jumãda al-’awla] جمادى الأرلل‎ 
The fifth month of the Islamic 
year. 

جمادى الثانية 


[jumada ath-thaniyah] The 
sixth month of the Islamic year. 
(ج م ر) جمرة: جمار‎ 

[jamrah plural jimar] A small 
stone-built pillar in a walled 
place. There are three Jamarahs 
situated at Mina (al-Ula, the first; 
al-wusta, the middle; and al- 
‘aqabah, the last). One of the 
ceremonies of Ha]] 1s to throw 
pebbles at these Jamarahs on the 
four days of ‘Id-al-Adha at Mina. 
[jamratu al-‘aqabah] جَمَرَة العقبة‎ 
One of the three stone-built 
pillars situated at Mina. It is 
situated at the entrance of Mina 
from the direction of Mecca. 
[al-istijmar] الاستجمار‎ 
Purification by stone. 

رمي الجمار ٤٥ء‏ (ر م ي) 


(E f (ج‎ 

(ج م ع) جمَع [jama‘a]‏ 
To collect.‏ 

[jam‘u al - hadith]  ثڻيدخk| جَمُعَ‎ 


Collection of the Traditions. 


جمع الزكاة 


[jam‘u az-zakat] 
Collection of the Zakat. 
[jam‘u al-qur’an] 


جنع القرآن 
Collection of the Qur’ an.‏ 
جُمَعَةَ [jum‘ah]‏ 
Friday. The Day of Assembly,‏ 
on which Muslims assemble in‏ 
the Jami, Masjid or chief‏ 
mosque, and do two rak’ ahs of‏ 
prayers and listen to the oration,‏ 
or khutbah at the time of mid-‏ 
day prayer. According to the‏ 
traditions, «Friday 1s the best day‏ 
on which Adam was taken into‏ 
paradise and turned out of 1t, the‏ 
day on which he repented and on‏ 
which he died. It will also be the‏ 
Day of Resurrection». There is‏ 
also a certain hour on Friday‏ 
(Known only to Allah) on which‏ 
a Muslim obtains all the good he‏ 
asks of the Almighty.‏ 

صلاة الجحمعة ععء صلاة 
سورة |ۈ>aعة  [süratu ’1-jum‘ah]‏ 
Chapter of Friday (No.62).‏ 
جامع الزكاة [jãmi‘u az-zakat]‏ 
Collector of Zakat.‏ 


أ= ھ؛ =١‏ 3؛ ب = ا؛ ت = ؛ ث = طا؛ جد ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ز = 2؛ 


(CP 
[jami‘u az-zaitünah] ةigتيزلا جامع‎ 
Large mosque and university in 
Tunnis. 

[jãmi‘u al-qarawiyin] جامع القرويين‎ 
Mosque and college in Fes 


(Morocco). 

| Ljima‘] جماع‎ 
Sexual intercourse. 1 
[ajma‘a] أَجْمَعَ‎ 


To agree together, to agree 


upon. 
إهاع سكونٍ‎ 


[ijma’* suküti ] 


إجا ع عع 

إجماع قولي [ijma* qawli]‏ 
إجا ع See‏ 

[ijma‘“u ar-ra’i] إجاع الرأي‎ 
Unanimous resolution on 


something. 
[ijma‘u aş-şahaãbah] ةباlحصلئا إجاع‎ 


Consensus of the companions. 


[ijma‘u al-fuqahaã’”] ءlqaفئا إا ع‎ 
Consensus of Jurists. 
[ajma‘ün] أجمعرن‎ 


All, the whole. 

[jam iyah khairiyah] جعي خۍیيرية‎ 
Charitable organization or 
association. 
[mujtama ‘islami] 


ا ا 


(C2 

Islamic community. 
[jawami‘u al-kalim] جو امع الكلم‎ 
Short rich expressions 

[al-ijmaã®“ ] الإجاع‎ 
Ijma’ is the third foundation of 
Islamic legislation. Ijma' is the 
consent of all Muslim 
Mujtahidün on a legal question. 
A Mujtahid is a Muslim divine 
of the highest degree of learning, 
a title usually conferred by 
Muslim rulers. Ijma’‘ has two 
kinds: Ijmã' Qauli ,)إا غ قر(‎ ın 
which every Mujtahid should 
declare the legal question. Ijmaُ 
suküti (gw F l+!), when the 
majority of the Mujtahidün 
signify their tacit assent to the 
opinions or the minority by 
«Silence», without objection. 


[bil-ijmaã“] بالإجهاع‎ 
Unanimously, as one man, with 
one accord. 

[Al-jaãmi‘] الجامع‎ 


The Collector. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


[al-jami‘u al-azhar] الجامعٌ الأزهر‎ 
Al-Azhar Mosque and is 

a University in Cairo. 

[al-jãmi‘u al-”umuwi] الجامع الأمري‎ 
Omayad Mosque. 


long ي = 1ر‎ ؛(diphthong)‎ au = ,y ؛(long‎ vowel) U = y ¢Y = ي‎ fw = و‎ +h = م = + ن = 7+ هه‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


Cf 
الجمع بين الصلاتين‎ 
[al-jam“ baina as-salatain] 
Combination of two prayers on 
a journey. «In the time of Zuhr 
prayer, the afternoon prayer 1s 
observed. Similarly, at the time 
of the sunset prayer the ‘Isha’ 
prayer is also combined along 
with it». Again, you can delay the 
sunset prayer to be combined and 
observed with the ‘Isha’ prayer. 

الجمعية التشريعية 


| [al-jam‘iyah attashri‘iyah] 


The legislative assembly. 
الست الجامع خو سد‎ 


بر ت 


| [jamma] (ج م م) جم‎ 
| To abound. 
[jammun] جم‎ 
Much, abundant. 
[al-jamma’] المًاء‎ 
Hornless cow or sheep. 
[al-jumhüûr]  رزھم>ن (ج م + ر( ا‎ 
The majority. 
[janaba] (ج ن ب) جنب‎ 
To turn aside, cause to turn from 
or avold. 
[ajnaba] اجب‎ 


Become junub see qi. 
[ijtanaba] 


To turn aside, avo1d. 


َه 


g9 
[junub |] 


Ceremonially impure. Junub 1s 
a person who is in a state of 
janabah. One suffers from ritual 
impurity, he or she can not 
perform some religious ritual 
like prayer, fast, etc. 
[janabah] 


A state of major ritual impurity. 
It is caused by the menses, the 
coitus and the childbirth. 

A Muslim In such a state is not 
allowed to pray or do other kinds 
of worship unless and until 
he/she performs Ghusil. 


[janaha] 


To incline. 


جَتَابة 


(ج:۵ ج):جتح 
جنح للسلم [janaha lissilmi]‏ 
Incline towards peace.‏ 
[junhah]‏ 
Misdemeanor, Sin.‏ 
[junah]‏ 

A sin, a blame. In the Qur’ an: 
«If they both decide on weaning, 
By mutual consent, and after due 
consultation, there 1s no blame 
on them». 


کان ارادا فالا عن راض نا تاور ل 
اقرا صر سے د ۴ 

جاح عَلّممًا#[البقرة: ۲۳۳] . 

[la junaha ‘alaihim] لا جناحَ غلم‎ 


No blame on them. 


أ = و آ = 43 ب ے ا؛ ت )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = + ذ = 2؛ ر ٤)۲‏ ز = z2؛‏ 


س د ۶؛ ش = آی؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ = ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف f=‏ ق = و؛ك = )؛ل ے1 


(ج ۵ د) ) (ج ۵ ك) 
(ج ن د) جُند: جنود جن [jinnun]‏ 
Jinn are an independent species [jund plural junüd] An army,‏ 
of creation about which little is troops, forces, companions.‏ 
جود إبليس known except that unlike man, [junüdu iblis]‏ 
who was created out of earth, the E SÊ‏ 

jinn were created out of fire. But ا اوا‎ Tal 
like man, a Divine Message has جنود مجنده‎ 


[junüdun mujannadah | 
Recruited troops. 

جنود السماوات والأرض 
[junüdu as-samawati wal ’ardh]‏ 
Forces of the heavens and the‏ 
earth.‏ 
(ج ن ز) جنازة [janazah]‏ 
A term used both for the bier,‏ 


and for the Funeral service of 
a Muslim, also for the corpse 


itself. 

صلاة الجنازة ععء صلاة 
(ج ن ف) جتف [janafa]‏ 
To decline, to go astray from‏ 
(The right way).‏ 
جنف [janifa]‏ 
To deviate (from the truth). ۰‏ 
جَنَفٰ [janafun]‏ 
A swerving from the right way,‏ 
injustice.‏ 
متجانف [mutajanifun]‏ 
Inclining to (evil).‏ 
(ج ن ٺ) جن [janna]‏ 
To cover.‏ 


also been addressed to them and 
they too have been endowed 
with the capacity, again like 
man, to choose between good 
and evı1l, between obedience or 
disobedience to Allah. 


[jãannun] ان‎ 
An unseen creature. 
[junnah] 

A covering. 

[jinnah ] جنه‎ 
Madness, unseen creatures. 
[jannah plural jann3t] جنة: جات‎ 


A garden, paradise. 


[jannatu al-khuld |] جَنّة الد‎ 
The garden of Eternity. 
[jannatu ‘adn ] جنات عدن‎ 


The gardens of Eden. 

[jannatu al-firdaws] جنات الفردوس‎ 
The gardens of paradise. 
[jannatu al-ma’ wa] ى٣وll جنات‎ 
The gardens of Abode. 
[jannatu an-na‘im] 


جات النعيم 


The gardens of bliss. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) ü = gy ‘y = ي‎ ¢w = gy +h = — +n = Û + = م‎ 


.u = (dhamma _) i = (kasra _„) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


Insanity. 


Possessed. 
جنین‎ 
A foetus. 
سورة الجن‎ 
Chapter of Jinns (No.72). 

(ج ن ي) جناية: جدايات 
[jinayah plural jinayat] The legal‏ 
term for all offences committed‏ 


against persons, such as murder, 
wounding, drowning, ete. 


[jina’i] 


Criminal. 


جنائي 
تجن ] [tajannin‏ 
Incrimination, accusation, cruel‏ 
means of treatment.‏ 

[majni ‘alaihi] مجني عليه‎ 


Harmed, injured, aggrieved 


| party, victim of a crime. 


محكمة النايات عع عحكہة 

القانون الجنائي عع قانون 
(ج ٥‏ د) جاه [jahadaj]‏ 
To fight, especially against the‏ 
enemies of Islam. Strive for‏ 
Allah’s sake.‏ 


[jãhada bi-malihi] جاه ال4‎ 


j Strive with one’s wealth. 


| [junün] 
| [majnün] 
| [janin] 


| [suratu al-jinn] 


28) 
[jahada bi-nafsihi] 


Strive wıth one’s person. 


حاهد بنفسه 


[mujahid ] مجاهد‎ 
A warrior in the cause of Islam. 
[jahadaj] جهد‎ 
To be diligent. 

[Jahdun] جهد‎ 


A striving with might and main. 
In the Qur’an: «Their most 
binding oaths». 


م 
ہے و ہے ےم 


ل جهد يسنم [النور : .]٠١‏ 


[juhdun] جھد‎ 


Power, ability. In the Qur’ an 
«They find nothing (to give) but 
the fruit of their labour». 

.]۷۹ لاجد ون إلا جهدھر )4 [التوبة:‎ 3 
[mujtahid] مجتهد‎ 
An independent religious person 
who does not follow religious 
opinions except with proof from 
the Qur’ an and the prophet’ s 
sunnah. 
The mujtahid should have the 
following features: 
(1) The knowledge of the Qur’ an 
and sunnah. 
(2) The knowledge of IJjma' 
(consensus). 
(3) The knowledge of Arabic. 
(4) The knowledge of the 


اک 4 ب = b؛‏ ت = )؛ ث = th؛‏ = ؟ ج= h‏ خ= kh‏ 5 = z؛‏ ز = ۲ زح 7 


س= ء؛ ش= 1اء؛ ص= ؟؛ ض= طل؛ طد†؛ ظد2؛ ع=›؛ غ= طع؛ فد؟؛ قد و؛ ك )؛ لے 1 


2 ۾ د) 
fundamentals of fiqh.‏ 

(5) The knowledge of abrogative 
and abrogated verses of the 

Qur’ an. 

(6) Islam. 

(7) Sane. 

(8) Intelligence. 

[jihad] جهاد‎ 
Jihad means to struggle to the 
utmost of one’s capacity. A man 
who exerts himself physically or 


mentally or spends his wealth in 
the way of Allah is indeed 


| engaged in Jihad. But in the 


language of the Shari ‘ah this 
word 1s used particularly for a 
war that 1s waged solely in the 
name of Allah against those who 
practise oppression as enemies of 
Islam. This supreme sacrifice of 
life devolves on all Muslims. If, 
however, a section of Muslims 
offer themselves for Jihad, the 
community as a whole 1s 
absolved of its responsibility. But 
if none comes forward, everybody 
is guilty. This concession vanishes 
for the citizens of an Islamic 
state when it is attacked by a 
non- Muslim power. In that case 
everybody must come forward 
for Jihad. If the country attacked 
has not enough strength to fight 
back, then it is the religious duty 
of the neighbouring Muslim 


(ج 4 

countries to help her. If even 
they fail, then the Muslims of the 
whole world must fight the 
common enemy. In all such 
cases, Jihad 1s as much a primary 
duty of the Muslims concerned 
as are the daily prayers or fasting. 


[jihãdu an-nafs] جهاد النفس‎ 
Strife against self. 
[al-ijtihad] الاجتهاد‎ 


An independent judgment in 
legal question, based on the 
interpretation and application of 
the four foundations (uşül) as 


opposed to (taqleed) ديلlêت‎ 


individual judgment. This 
method of attaining to a certain 
degree of authority 1n searching 
into the principles of 
jurisprudence is sanctioned by 
the Traditions:- 

The prophet wished to send a 
companion named Mu‘az to al- 
yemen as a judge. On appointing 
him he said: «O Mu‘aãz, by what 
rule will you act? He replied, By 
the law of the Qur’an. But if you 
find no direction therein? Then I 
will act according to the sunnah 
of the prophet. But what if that 
fails? Then I will make an 
Ijtihaãd, and act on that. The 
prophet raised his hands and 
said, praise be to. Allah who 


long 1 = ي‎ ؛(diphthong)‎ au = şy +long vowel) ü = ڇ‎ yJ = ي‎ ؟w‎ =وy‎ ‘h = +n = ù +m = 
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(2 ۵ 2Z 
guides the messenger of His 
prophet in what He pleases». 
[babu al-ijtihad ] باب الاجتهاد‎ 
The gate of interpretation, the 
door of the exercise of judgment. 

اجتهاد ف المذهب 
[ijtihad fi al-mazhab] Authority‏ 
in the judicial systems founded by‏ 
the Mujtahidun of the first class.‏ 

اجتهاد في المسائل 
[ijtihad fi al-masa’il] Authority‏ 
in cases which have not been‏ 


decided by the authors of the 
four systems of jurisprudence. 


اجتهاد في الشر ع 

[ijtihad fi ash-shar“‘] Absolute 
independence in legislation. 

الجهاد ف سبیل الله 
[al-jihad fi sabil Allah] Fighting‏ 
in the cause of Allah.‏ 
الجهاد الأصغر [al-jihadu al-aşghar]‏ 
Or «the lesser Jihad» which is‏ 
against infidels.‏ 
اجqاد‏ لكر [al-jihadu al-akbar]‏ 
Or «The greater jihad» which 1s‏ 
against one’s own lusts.‏ 
(ج ٥‏ ر) جَاهَرَ ب [jahara bi]‏ 
To declare publicly, state openly,‏ 
say in public, reveal, disclose.‏ 
جهر [jahara]‏ 
Speak aloud.‏ 


(ج ٩‏ ش) 
جَهَرَ بlلقرlءة [jahara bil-qirã’ a]‏ 
To read aloud.‏ 
جهر [jahrun]‏ 
Loud speaking, open and public‏ 
speaking, publicness, publicity.‏ 
جهر 1 [jahran]‏ 
Openly, publicly, in public.‏ 
جَهرة [jahratan]‏ 
Openly, visibly, manifestly.‏ 


[jiharan] جهارا‎ 
In public, openly. 

[mujaharatan | مجاهَر‎ 
Frankness, candor (of one’s 
words). 

[jahir] جهیر‎ 
Strong (voice). 

(ج ٩‏ ز) جهاز [jihaz]‏ 


(1) The wedding trousseau of a 
Muslim wife. Those vestments 
and furniture which a bride 
brings to her husband’s house, 
and which ever remain the 
property of the wife. 

(2) The word is also used for the 
shroud of a dead Muslim. 


[jahasha] (ج ه ش) جهش‎ 
To sob, break into sobs. 
[ajhasha bil-buk3”] sql اجه‎ 
To be on the verge of tears, 


struggle with tears, to break 
into tears. 


|= a؛‏ = ã؛‏ ب = (؛ ت = )؛ ٹث = th؛‏ 1 ٤‏ ج = $h‏ خ = ‘kh‏ د = ذ = Z7‏ ر= آ۲ ز = Z7‏ 
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[jahila] ل) جهل‎ ٥ (ج‎ 
To be ignorant. 

[jahl] 

«Ignorance». A term used by 
Muslims for an ignorance of 
rellglous truths. 


[jahlun basit] جَھل بسیط‎ 
Simple ignorance. 
[jahlun murakkabþ] مركب‎ Jج‎ 


Complicated ignorance, or 
confirmed error. 


[‘an jahlin] عن جهل‎ 
Out of 1gnorance. 
[jahil] جاهل‎ 
One who is ignorant. 

[jahiliyah j جاهلية‎ 


Non-Islamic state (pre-Islamic 
state). Condition of the pagan 
Arabs before the time of the 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


| The attitude of treating human 


life either wholly or partly as 


| independent of the directives 


of Allah. 

[tajãhala] تَجَاهَل‎ 
To feign 1gnorance. 

[jahalah] جهالة‎ 
Ignorance. 

[jahûal] جَهول‎ 


Very ignorant and foolish. 


(ج و ټ) 
اجاهليو ن [al-jahiliyün]‏ 
The ignorant. Those in the time‏ 
of ignorance (jahiliyah), before‏ 


Islam. 

[al-jahmiyah] (ج ۵ ۵) الجهمية‎ 
The followers of Jahim Ibn 
Safwan. 

(ج ٥‏ ن م) جهنم [jahannam]‏ 


Hell, Name of fire in which 
Allah punishes people in the Day 
of Judgment. For according to 
the Qur’an, all Muslims will pass 
through the regions of Hell. «Not 
one of you but will pass over it: 
this is, with thy Lord, a Decree 
which must be accomplished». 


م ا ی ی ی ا ی 
# ون منک إلا واردھا کان عل ريك تما 


(ج و ب) أَجَاب ذُعَاءهُ 
[ajaba du‘a’ahu] Fulfil his‏ 
invocation.‏ 
اسَجّاب [istajaba]‏ 
To respond (J), to answer.‏ 
[istijabah] :‏ 
Hearing, answering (of a prayer),‏ 
granting.‏ 
[istijabali]‏ 
In compliance with.‏ 
مجیب [mujib]‏ 


استجًابة 


استجابة ل 


One who returns an answer. 


long )i = $ +(diphthong) au = J ‘long vowel) U = J¢y = G+w = yh = +n = +m = ê 
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[alrjiwar] اجوار‎ ¦ ]A1-Mujib] المجيب‎ 

Protection, neighbourhood. «The one who answers to» 

[al-jawari] اجواري‎ | )a Prayer. One of the ninety- 

Shik EEE nine names or attributes of Allah. 
: 8 چ کو‎ u 

ت ا [ja hah]‏ (ج و ر ب) الجورب [al-jawrab]‏ 

Stocking Calamity, disaster. 

(ج و د) جوید [tajwid]‏ (ج ون أجاز: اق [ajãza]‏ 


Art of reciting the Qur’ an. 
Qur’an reading (in accordance 
with established rules of 
pronunciation and intonation). 
The science of reading the 
Qur’an correctly. 


[jid] جید‎ 
A neck. 
[al-jüdi] الجودي‎ 
A name of the Mount, upon which 
the ark of Noah rested. Mentioned 
in the Qur’an, Surah46: «And 1t 
(the ark) settled on Al-judi». 
[ajãra] (ج و ر) أَجَارً‎ 
To protect, deliver from 
punishment. 

[istajara] استَجار‎ 
To ask for protection. 
[ja’ir] جائر‎ 
Unjust, unfair, oppressor. 1 
[jawr] جور‎ 
Injustice, oppression, tyranny. 
مجیر‎ 
Protector. 


| [mujîr] 


To endorse, approve, validate. 


[ajaza] أجازً: حول‎ 
To authorize. 
[ajaãza] أجَارً: سمح‎ 


To permit, allow, admit, legalize, 
legitimize, make lawful. 

[ijãza] إجازة‎ 
Permission, allowance, 
authorization, legalization, 
legitimization. 

[jawwaza] جوز‎ 
To declare anything lawful. 
[jawaza] جاوز‎ 
To pass on or over. 
[ja’iz] جائزر‎ 
Permissible, lawful, legal. 


[al-jawaz] اجو از‎ 
Permissibility, admissibility, 
lawfulness. 

استَجَارَ: طلب الإجازة [istajãzaj]‏ 


To request or ask for permission, 
authorization, approval, license. 


آنے؛ = ب = (ط؟؛ ت س )؛ > th‏ ج = ز؛ ج =1 خ = skh‏ د = ل د = 7 رز = ۲ ز = Z؟‏ 


س = ؟؛ ش = 1ء؛ ص = ۶$؛ ض = طd؛‏ ط = )؛ ظ = 2 gh = mE‏ نے ق = ٩؛‏ ك ٤k‏ ے۹ 


(ج ر ز) 
اسَجَارً: عه جائزا [istajãza]‏ 


To consider permissible, 


allowable, lawful. 

[jasa] (ج و س) جاس‎ 
To search, explore. 

(ج و ع) جوع [jü]‏ 
Hunger.‏ | 

[jawf] (ج و ف) جوف‎ 
The belly, the interior. 

(ج و ل) جالوت [jalüt]‏ 


Goliath. Although he was a giant 


(ج ي ف) 

leader, David (Dawood) killed 
him. In the Qur’ an: «By Allah’s 
will, they routed them; and 


David slew Goliath». 
یر وم‎ e کر ی و‎ 
فهزموهم بادث اله وقتل داو د‎ 3 


جا لوت #[البقرة : .]۲٥۱‏ 


(ج ي ش) جیش [jaish]‏ 
Army.‏ 

(ج ي ف) جيفة [jifah]‏ 
Corpse.‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y+(long vowel) ü = gy = ي+w‎ = و؛h‎ = n = م = ن‎ 
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(ح ب ب) 


(ح ب ب) 


SIT SAIT N SNS SANS TY 
کک ی < ا‎ 


ا کنا : 


TSAR 


ERNIE LE AEA DLE 


[habbaj] 
To love. 
[habbun] حب‎ 
Grain, corn. 

حب الخیر للناس 
[hubbu al-khairi linnãs]‏ 
Benevolence, charitableness.‏ 
حب الفضlئJ [hubbu al-fadh3’il]‏ 
Love of virtues.‏ 
[hubbun fi Allah]‏ 
Love for Allah’s sake.‏ 
حَبة [habbatun]‏ 
One grain.‏ 
[mahabbatun]‏ 


Love. 


1 


حب في الله 


ر ر 


کے ت کول کے کر 


EC EC E EAE E‏ ا 


EE 
۱ EN REN HLN E 


[ahabbu] 


More beloved, more pleasing, 
preferable. 


[istahabba] 
To love, prefer. 
[mustahab ] 


Recommendable, desirable but 
not compulsory, (said of acts 
whose neglect 1s not punished by 
Allah, but whose performance 1s 
rewarded). Also, Mustahab, that 
which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) and his companions 
sometimes did and sometimes 
omitted. 

[habib] 


م o‏ م 


مستحب 


Beloved. 


؛(diphthong)‎ au = ڇ‎ +(long vowel) Û = gy ¢yY = ي‎ +W = gy th = م = + ن = + ھ‎ 


long Ji = ي‎ 


.u = (dhamma J ‘i = (kasra ڍ_‎ ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ح ب ب) 
حاب [mutahãbb]‏ 
Loving one another.‏ 
الأحباب [al-ahbab]‏ 
The beloved ones, the dear ones.‏ 
الخبيبية [al-habîbiyah]‏ 


Who hold that one friend never 
injures another, so Allah, who 1s 
a God of love, doesn’t punish his 
own creation. 


(ح ب ر) حَبّر: أحبار 
[habr plural ahbar] Learned‏ 
man. A (Jewish) priest.‏ 
(ح ب س) حبس [habasa]‏ 
To restrain, hinder, shut up.‏ 
[habs]‏ 
Imprisonment, detention.‏ 
حبس [hubs]‏ 
Any bequest for pious purposes.‏ 
A term used in Islam for waqf.‏ 


Anything devoted to the service 
of Allah. 


[ihtabasa al-matar ] احتَبَس لطر‎ 
To be withheld, be overdue, fail 
to set in. 


[a1-ahطhaيط[ (ح ب ش) الأحباش‎ 
The Abyssinians, Ethiopians. 
[al-habashah] احبشة‎ 
Abyssinia, Ethiopia. 

(ح ب ط) حَبط [habita]‏ 


To be vain, fruitless, to perish 


(ح ب ك) 
or ê) In the Qur’ an «If any‏ عن) 


one rejects faith, fruitless is his 
work, and in the Hereafter he 
will be in the ranks of those who 
have lost (All spiritual good)». 


رل ی کا عا ا ر کک ی ی ر ی ج 
ومن یکفر با این فقد حبط عملم وهو فی 


لارو من اسر #[المائدة CF‏ 
أحبّط [ahbata]‏ 


To render vain, make fruitless. 


[hubuk plural haba’ik] 

A way of track; especially, the 
paths of the stars. In the Qur’ an 
«By the sky with (its) numerous 
paths». 


والساء دَاتِ الك #[الذاريات : ۷] . 


The study of the numerous 
regular orbits of the planets and 
irregularly regular orbits of 
comets, and the various motions, 
visible or invisible, of the fixed 
stars or revolving stars, form in 
themselves a network of 
knowledge or science, of a 
highly technical nature, the 
highest astronomy Or 
mathematics can only barely 
reach its fringe. But these have 
all a fixed plan and purpose 
under Allah’s dispensation. In 
them variety leads to unity. 


7 jr = A 0 د‎ +kh = Zh = إ؛ح‎ = eth = ت )+ ت‎ +b = ب‎ ؛a‎ = Fas أ‎ 


3 = و؛ش = sh؛‏ ضس = $+ ض = +h‏ ط + ظ = 2 کڪ ؛ع = طع+ف Jk = ك+q = Êz‏ ][؛ 


(ح ب ل) (ح ج ب) 

so that) they return to the [habal] ا‎ 

obedience of Allah». : ا‎ 
ر‎ Pregnancy. 

حل [اbھطا]‏ | ٭ فقیلوا ای ی حی تھے إل مر اہ 4 
A rope, vein, compact, Or‏ اوي ات: ]٩‏ 

covenant. 

حَبّل الوريد al-warid]‏ luاhab]‏ | (ح ت ف) حتف [hatf]‏ 

Death Jugular vein. 

(ح ب ا) مُحاباة [hةmuhab]‏ | (ح ت ٹ) حث [hath-tha]‏ 

To excite, to urge. Favoritism. 

(ح ت ت) حتّی ]hatta[‏ ا حثيدا [hathithan]‏ 


Even to, up to, down to, as far as, 
until, in order that. In the Qur’ an 
«Until the time of the rising of 
the dawn». 


î حى مطل الج 4[القدر‎ # 
«In like manner did they who 
went before them accuse (the 
prophets) of falsehood, until they 
tasted our severity». 


« ڪڌيک گب اريت ين له حن 
دافواً مستا [الأنعام : ]٠٤۸‏ . 

«I will on no account quit the 
country, until my father gives me 


permission». 


عر م 


نأب آلذرّض حیيادَنَ لح ا 4 


REE : [يوسف‎ 


«Then fight against (that party) 
which is in the wrong, until (or 


Quickly. In the Qur’an «He 
draws the night as a veil over the 
day, each seeking the other in 
rapid succession». 


و اف: .]٥٤‏ 

[hajaba] (ح ج ب) حجب‎ 
To cover, shut out. 

[hajb] حَجب‎ 


A legal term in the Islamic law of 
inheritance, signifying the cutting 
off of an heir from his portion. 


[hijab] حجاب‎ 


(1) Woman’s veil. A long dress 
prescribed for Muslim women to 
cover their whole body from 
head to feet. 

(2) A partition or curtain. A term 
used for the seclusion of women 
enjoined in the Qur’an: «And 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ ‘long vowel) ü = y ؛y‎ = ي‎ ¢w = gh = — +n = Û + = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra .) a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


زج ج ب 


when you ask them (the prophet’ s 
wives) for anything, ask them 


| from behind a curtain, that 1s purer 


for your hearts and for theirs». 


ولا سالموهن مسا لوش من ورا 
ج Ps‏ ا 
جاب الم طهر ل لقلویکہ وفلوبهنً 4 
[الأحزاب: ]٥١‏ . 
حجابة [hijaba]‏ 


It refers to the function of 
keeping the key of the Ka ‘bah, 
which has traditionally been 
considered a matter of great 
honour in Arabia. 
[tahajjub] 
Veiling. 
[muhaJjabah] 
Veiled. 
[mahjüb] 

Shut out. 

[pajja] (ح ج ج) حچ‎ 
Go on a haj] (pilgrimage) to, 
perform the haj], to make the haj] 
(pilgrimage) to Mecca. 

٠ س‎ 
[hajjun] حج‎ 
The pilgrimage to Mecca 
performed in the month of Zu ’1- 
Hijjah, or the twelfth month of 
the Islamic year (Hijri year). 
A1-Haj] is the fifth pıllar of 


محجوب 


| Islam. In the Holy Quran, Allah 
| says, «...And Haj] to the House 1s 


Sb ER Tara Î 


س د ؛ شش = 1ی؛ ص = و۶؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ 


(TEU 

a duty that mankind owes to 
Allah, for those who are able to 
undertake the journey; and 
whoever disbelieves, then Allah 
stands not in need of any of the 


‘Alamin». 

ال ستيار وسن غر e‏ ا 2 
[العمران: ۹۷] . 

[hajju al-ifrãd] حَج الإفراد‎ 


In it a pilgrim enters 1n the state 
of Ihram wıth the ıntention of 
performing Haj] only. 

[hajjun mabrür] حَج مبرور‎ 
An approved or accepted 
pilgrimage. A pilgrimage to 
Mecca performed according to 
the conditions of Muslim law. 


[hajju al-bait] حَج البيت‎ 
Making a pilgrimage to the 
House of Allah. 


[hajju at- tamattu‘] حَج الم‎ 
Doing ‘umrah before Ha]] while 
assuming Ihram separately for 


each. 

حَج القران 
Haj] performed along with ‘“umrah‏ 
in the same state of Ihram; Hadi‏ 
is to be brought by the pilgrim‏ 
along with him and offered on‏ 
performing this type of Haj].‏ 


[hajju al-qiran] 


=t؛‏ ت = طا ج = إ؛ جح = h؛‏ خ = kh؛‏ د = +d‏ ذ = z؛‏ ر = ا؛ z= j‏ 
=2 ع = +ع = hم؛‏ ف > f‏ 


ق ے وبك ے )بل ے1 


(CEO 
[hajj plural hujjaj or hajîj] 
A person who has performed 
the Haj], or pilgrimage to 
Mecca. 
[hajja] 
To argue with, debate with, 
dispute with. 


حَاج: جادل 


[hajjah] حَاجة‎ 
Female pilgrim. 

[hujjah] حجة‎ 
A disputing, cause of dispute, 
argument. 

[hujjatu al-wadã“] عlدول' حُجة‎ 
The last or farewell pilgrimage 


performed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). It is called 
the Hajju ’1-Akbar, or Greater 
pilgrimage. In the 10th year of 
Hıjra the prophet Muhammad 
(p.b.u.h) went to Mecca for Haj] 
with 140,000 Muslims who had 
come from different parts of 
Arabia to fulfil their religious 
obligation. He addressed to them 
his celebrated Sermon in which 
he gave a summary of his 


| teachings see (حطبة الود(‎ 


[al-hajju al-aşghar ] اخ الأصغر‎ 
The minor pilgrimage (“ Umrah). 
[al-hajju al-akbar] رıكÎل! اج‎ 


The major pilgrimage. 


0ج 
The day of Nahr (i.e. the 10" of‏ 
Zul-Hijjah). :‏ 
الحجَة البالغة 
[al-hujjatu al-balighah] The‏ 
conclusive argument.‏ 
سورة الحج 


Chapter of Haj] (pilgrimage) 


[süratu al-hajj ] 


(No.22). 

[hajara] (ح ج ر) حجر‎ 
To hinder (with JE) detain. 
[istahjara] استَحجر‎ 
Cleanse private parts with stones. 
[hajarun karim] حجر کر‎ 
Precious stone, gem. 

[hujrah] حجرة‎ 
The «Chamber» 1n which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 


died and was buried, which was 
originally the apartment allotted 
to «Ayishah, the prophet’s wife». 
It is situated behind the Masjidu 
’n-Nabi, or prophet’s mosque, at 
al-Madinah, and is an irregular 
square of fifty-five feet, 
separated from the mosque by a 
passage of about 26 feet. Inside 
the Hujrah are the three tombs of 
prophet Muhammad, Abu Bakr 
and Omar, facing the south, 
surrounded by stone walls. 


FF 


[hujür] حجور‎ 


A bosom, guardianship. 


long ) i = $ +(diphthong) au = 3 +(long vowel) û = J ¢y =  ¢w = ڇ‎ $h =— +n = O +m =° 
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Tf ab 


[mahjür] محجور‎ 
Forbidden. A slave 1inhibıited by 
the ruler from exercising any 


| office or agency. 
` [al-hajr] 


الحجر 


In its primitive sense means 


| «interdiction or prevention», In 
| the language of the law it signifies 


an interdiction of action with 
respect to a particular person; the 
causes of inhibition being three: 
infancy, insanity and servitude. 
The acts of an infant, 1.e. one 
under puberty, are unlawful, 
unless sanctioned by his 
guardian. The acts of a lunatic 
who has no lucid intervals are 
not at all lawful; and so are those 
of a male or female slave. 
[al-hijr] الحجر‎ 
The unroofed portion of ka ‘bah 
which is at present in the form of 
a compound towards the north- 
west of ka‘ bah. It is the title of 
the 15th sürah of the Qur’an, 1n 
the 80th verse of which the word 
occurs: «The companions of al- 
Hijr rejected the apostles». 


ولتد كدب َب اجر لسن 4 
[الحجر : ۸°[ 1 
الحجر الأسود 


It is a black meteoric stone forms 


| سورة الحجر 


[al-hajar al-aswad] 


| (ح د ب) 

part of the Holy ka‘abah. It is 
sunnah in nature to kiss it. 
[al-hujurat] ا حجر ات‎ 
«Chambers». The title of the 


49th sürah of the Qur’an, 1n 
which the word occurs. 


[süratu al-hujurat] J| سور : الحجر‎ 
Chapter of the Inner Apartments 
(No.49). 
[süratu al-hijr] 
Chapter of the Rocky Tract 
(No.15). 

(ح ج ز) حَجْزٌ الحرية 
[hajzu al- hurriyah]‏ 
Deprivation of liberty, unlawful‏ 
detention.‏ 


[hij azi] 
Of or pertaining to Hijaz; (plural 
(الجازیږن‎ an inhabitant of Hijaz. 
[al - hijãz|] الحجاز‎ 


Hejaz, region in Arabia, on the 
Red sea coast, between Najd and 
Tehammah. 


[hajjam] 


حجازي 


(ح ج م) حَجام 
One who has the profession of‏ 
cupping.‏ 

[hijamah] 
Cupping. 

[hadibaj] 

To be humpbacked. 


حجامة 


2 


(ح د ب) حدب 


1= jT = د = d؛ ذ = 7ر‎ kh = چ‎ h= z؛j‎ = ا؛ ت ے )؛ ت = ج‎ = EEE 


س = ء؛ش = طو؛ ص = ؟؛ض = طل؛ ط ے †؛ظ = ے؛ ع =+ غ =طع؛ف f=‏ ق = Jk = dq‏ =1 


(ح د ب) رحد ث) 
حَدَب ]hadabun][‏ | حدیث [hadith]‏ 

Tradition. The word hadith An elevation of the ground. 
literally means communication [al-hudaibiyah] اة‎ 


A well-known place ten miles 
from Mecca on the way to Jeddah. 


صلح نة se‏ صلح 


(ح د ث) حَدّث [haddatha]‏ 


| Relate, narrate. 


[ahdatha] أخدّث‎ 


Pass urine, stool or wind. 
[ahdatha hadathan] > أخدث‎ 


To bring about something; to 


| cause or do something, 


especially something evil, do 


mischief. 
[hadith] حادث‎ 
What happens for the first time; 
new, fresh. 
[muhdith] مخدث‎ 
Innovator of a heresy. ۰ 

| مُحَدّث: محدثون‎ 
[muhaddith, plural 
muhaddithün ] 


Traditionist, representative of the 
science or study of Hadith. The 
narrator of a Hadith. One learned 
in the Traditions. 


محدثات الأمور 


| [muhdathatu al-”umür ] 


Heresies. 


or narration. In the Islamic 
context 1t has come to denote the 
record of what the Prophet 
(Blessings of Allah and Peace be 
upon him) said, did, or tacitly 
approved. According to some 
scholars, the word hadith also 
covers reports about the sayings 
and deeds, etc. of the 
Companlons of the Prophet in 
addition to the Prophet himself. 
The whole body of traditions 1s 
termed Hadith and its science 
‘Imu Al-Hadith. 


[hadithu al-ifk] حديث الإفك‎ 


The particular incident which 
occurred on the return from the 
expedition (Ghazwah) to the 
Banu Muştaliq, A.H. 5-6. When 
the march was ordered ‘Aisha 
was not 1n her tent, having gone 
to search for a valuable necklace 
she had dropped. As her litter 
was Veiled, it was not noticed 
that she was not 1n 1t, until the 
army reached the next halt. 
Meanwhile, finding the camp 
had gone, she sat down to rest, 
hoping that someone would 
come back to fetch her when her 
absence was noticed. It was 
night, and she fell a sleep. Next 


long (1= ي‎ +(diphthong) au = ,و‎ +(long vowel) U = y ¢y = و = w؛ ي‎ +h = م = 1 ن = + هه‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra _) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel 


morning she was found by 


| Safwan, a Muhajir, who had been 


left behind the camp expressly to 
pick up anything inadvertently 
left behind. He put her on his 
camel and brought her, leading 
the camel on foot. This gave 
occasion to enemies to raise a 
malicious scandal. The ringleader 
among them was the chief of the 
Medina Hypocrites, ‘Abdullah 
ibn Ubaı. Finally, Allah revealed 


| some verses in the Holy Qur’ an 


to prove her sayings. «Those who 
brought forward the lie are a body 
among ET 


NAN E 


[hadith hasan] حدیث حسن‎ 


A good Tradition, is one the 
narrators of which do not 
approach 1n moral excellence to 
those of the Sahih class. 
[hadith shãz] 

Irregular Hadith. Its trusty 
narrator contradicts the other 
trusty narrators who narrated It. 
[hadith Şahih] حدیث صحیح‎ 
(1) A sound tradition, is one 
which has been handed down 
from prophet Muhammad by 
truly pious persons who have been 
distinguished for their integrity. 


حدیث شاذ 


(ح د ث) 
A sound tradition 1s @ne whose‏ )2( 
sanad 1s carried back without‏ 
interruption to a companion by‏ 

a chain of narrators ach of 
whom 1s trustworthy. 
[hadith dha‘if] 
Weak. An inaccurate narration 
which does not qualify to be 
either Sahih (sound) or Hasan 
(fair), and hence can not be used 
as a basis of an Islamic opinion. 
[hadith ‘aziz] حدیت عزیز‎ 
A rare tradition, 1s one related by 
only two lines of narrators. 


حدیث عهد بالإسلام 
[hadith ‘ahd bil islãm]‏ 
Having adopted or embraced‏ 
Islam recently, new convert.‏ 
[hadith sharib]‏ 
Unfamiliar or rare. A Hadith or‏ 
verslon reported by one reliable‏ 
or unreliable narrator which‏ 
differs in context with another‏ 
Hadith or version reported by‏ 
a group of reliable narrators.‏ 
A Gharib Hadith can be Sahih‏ 
(sound) or Da'1f (weak).‏ 


حدیث غير معلول 
[hadith ghair ma ‘Iül]‏ 
Non-defective tradition.‏ 
[hadith qudsi]‏ 
A holy hadith means what Allah‏ 
has told to His prophet by‏ 


حدیث غریب 


1= طع؛ ف د ؟؛ ق 5 کظة ل‎ = Pea iia 


3 د ت) 
inspiration, or by a dream, or in‏ 
sleep and the prophet (p.b.u.h)‏ 
has told in his own phraseology.‏ 
The Qur’an 1s held in higher‏ 
esteem than this, as it 1S‏ 
unanimously held by all the‏ 
followers of Islam from the very‏ 
first day that its very words were‏ 
revealed by Allah to the Holy‏ 
prophet through the angel‏ 
Gabriel. An example of this‏ 
«Abü Hurairah said: The prophet‏ 
of Allah related these words of‏ 
Allah, the sons of Adam vex me,‏ 
and abuse the age, whereas 1] am‏ 
the Age itself, in my hands are‏ 
all events, I have made the day‏ 
and night».‏ 
[hadith matrük]‏ 
Disregarded hadith. In this‏ 
Hadith the narrator is accused of‏ 


a lie and the hadith itself 1s not 
known from other ways and 1s 


حديث متروك 


| also contradicted wıth general 


rules. 

حديث متصل السند 
[hadith muttaşil as-sanad]‏ 
Continuously-narrated tradition.‏ 
With reference to the links in the‏ 
chain of the narrators of the‏ 
tradition, a Hadith 1s either‏ 
Muttaşı1l, connected, or‏ 
Munqati', disconnected. If the‏ 
chain of narrators is complete‏ 
from the time of the first‏ 


(ح د ث) 

utterance of the saying Or 
performance of the act, recorded 
to the time that it was written 
down by the collector of 
traditions, 1t 1s Muttasil, but 1f 
the chain of narrators 1s 
incomplete, 1t is Munqati'. 
[hadith mutawãtir] رتlوتم حديث‎ 
An undoubted tradition 
(continuous tradition), 1s one 
which is handed down by very 
many distinct chains of narrators, 
and which has always been 
accepted as authentic and 
genuine, no doubt ever having 
been raised against It. 


[hadith mudraj] 


In this Hadith, there 1s an 
additional thing either ın the 
sanad or 1n the Matn (text). 


[hadith mudallas] حدیث لس‎ 


A hadith in which one narrator 
narrates from his contemporary 
and doesn’t meet him, or met 
him and doesn’t listen to him, as 
if he said: «An anonymous 
person sald...». 


[hadith mardüd] حدیث مَرٴدود‎ 
Rejected tradition. 
[hadith mursal] حدیث مرسل‎ 


Incompletely transmitted (of a 
prophetic Hadith, resting on a 
chain of authorities that goes nO 
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(ح د ث) 
further back than the 2nd‏ 
generation after the prophet).‏ 
حدیث مَرُفوع [hadith marfü‘]‏ 
Traceable in ascending order of‏ 
hadith to prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h).‏ 

[hadith mustafidh] ضيفh حديث‎ 
= [hadith mashhür] See حديث مشر‎ 
[hadith mashhür] حدیث مشھرر‎ 
A well-known tradition 1s one 
which has been handed down by 
at least three distinct lines of 
narrators. It 1s less than Mutawatır. 
Itis called also Mustafidh ,)فيض(‎ 


diffused. It is also used for a 
tradition which was at first 
recorded by one person, or a few 
individuals, and afterwards 
became a popular tradition. 
[hadith muşahhaf] حديیٿث صف‎ 
Any hadith in which a word in 
Matn (text) is replaced by 
another likes it in the form of 
writing. 

[hadith mudlh{arib] حدیث قضطرب‎ 
Disordered hadith. A hadith 
which is narrated by different 
ways, each contradicts other, but 
no prevailing. This hadith is weak. 
[hadith mudha‘“af] حديث مُضَ۶َف‎ 


Doubtful hadith. There 1s 
a dispute among the scholars 


0 د ت) 

whether this hadith is weak or 
not. Some scholars find 
weakness 1n its sanad or Matn, 
but others see the opposite. 
[hadith mu‘dhal] حديث مَعْضَل‎ 
Any hadith in which two 
consecutive narrators Or MOre 
were missed. 

[hadith mu‘allaq] حديث معًَلق‎ 
In this hadith one or more 
consecutive narrators were 
omitted from the beginning of its 
sanad. 


[hadith mu‘annan] ji حدیث‎ 


The hadith in which we find (j2) 
in its sanad. 
[hadith mu‘allal] حدیث معلل‎ 


A hadith which is discovered in 
it a serious defect 1n spite of its 
correct form. 


[hadith maqbül] حدیث مَقبول‎ 
Acceptable tradition. 

[hadith maq] حدیث مَتقطوع‎ 
Disconnected. 


(1) a Hadith ending at a Tabii 
by both action and words. 

(2) A Hadith with incomplete 
chain of narrators. 

(3) A Hadith in which a Şahabi 
(companion) describes about 
something by saying, «We used 
to doO....». 


أ و؛ آ = ؛ ب ے ا؛ ت د )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = خ = ط؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = z؛‏ ع د٠‏ ؛ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل = [؛ 


(ح د ت) 


حدیث مقلرب ][طظطتmaql [hadith‏ 


An inverted hadith, in this hadith 
the narrator replaces something 
with another in the sanad or in 
the Matn (text) intentionally or 


unintentionally. 
[hadith munqa] حديث منقطع‎ 


A hadith in which one narrator is 
missed 1n one place or another, 
or a hadith in which an 
anonymous narrator was 


mentioned. 
[hadith munkar] حدیث مُنکر‎ 


Denied hadith, in this hadith the 
weak narrator narrates 1it and 
contradicts the narration of a 
trusty narrator. 


| [hadith mu’ annan] jÛرُم حدیث‎ 
The hadith in which we find (û) 


in its sanad. 
[hadith mawdh °] حديث مَوضو ع‎ 
An Invented tradition, 1s one the 


untruth of which is beyond 
disputes. 

[hadith mawqûüf] فرَa حدیث‎ 
A restricted tradition, 1s a saying 
or an act related or performed by 
one of the aşhab, or companions 
of the prophet. This Companion 
doesn’t connect this saying to the 
prophet Muhammad (peace be 
upon him). 


8 
[hadith nabawi] حديث لبوي‎ 
Prophetic tradition. 
الحدث الأصغر‎ 
[al-hadathu al-aşghar] 
Passing wind or urine or 
answering the call of nature. 


[al-hadathu al-akbar] jı) الخد‎ 


Sexual discharge. 


| (ح د د) ح: ځدود 


[hadd plural hudüd] 
Prescribed punishment. In 1ts 
premitive sense hadd signifies 
«obstruction». In law 1t 
expresses the punishments, the 
limits of which have been 
defined by Allah in the Qur’an 
or by prophet Muhammad 
(p.b.u.h) in the «Hadith» 
Traditions. Some of these 
punishments are (1) for adultery, 
stoning for a married person and 
one hundred lashes for 
unmarried person; (2) for the 
false accusation of a married 
person with adultery, elghty 
stripes; (3) for apostasy, death; 
(4) for drinking wine, eighty 
stripes; (5) for theft, the cutting 
off of the right hand; (6) for 
highway robbery: For simple 
robbery or the Highway, the loss 
of hands and feet; for robbery 
with murder, death, either by the 
sword or by crucif1x1on. 


long )i=  ‘(diphthong) au = ۾‎ +long vowel) ü = y YJ = ي‎ +W = و‎ +h = م = + ن = + ھ‎ 
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(ح د د) ا (ح ر ب) 
خد اkرٍãl‏ _ ]hطharaba-al [haddu‏ | دخديذ [tahdidu an-nasl] J5l‏ 
Bırth- control. See i>‏ 

1 خ 9 الحديد 8 ت‎ 
[süratu al-hadid] سورة ادر‎ EAS a eid حَ الرّدة‎ 
ا و‎ AREN Punishment by death for apostasy. 

ٍ ب حل 

E 7 0°  [haddu az-zina] خد الزن‎ 
NP ESHORGE E 2 Punishment for fornication and 
[hadaqa] Mىدح‎ )۵ 2 ( | adultery, stoning for a married 
To surround. person and one hundred lashes 
[hazzara] ڈر ل‎ z | for an unmarried person. 
To caution against. [haddu as-sariqah] لاسر‎ 
[hizr] i> | Punishment for theft by the loss 

ofahand.‏ | ° ا 
جذ اشرب EERE [haddu ash-shurb]‏ 
س ا [hazarun]‏ 

Punishment with eighty lashes 

Fear. : e 

2 5 for wine-drinking. 
[hazirun] [haddu al-qazf] حَدٌ القذف‎ 
One who is cautious, p اا‎ , | Punishment of eighty lashes for 
[mahzürun] محدور‎ | ء¢lander.‎ 
That which is to be feared. [hidad] حداد‎ 
[haraba] (ح ر ب) حارب‎ «Mourning». The state of a 


widow who abstains from scents, 
ornaments, on account of the 
death of her husband. Hidad 
must be observed for a period of 
four months and ten days. 


ر 


[hudüd] حدود‎ 
Prescribed punishments. 
[hudüdu Allah] ځدود الله‎ 


Bounds set by Allah to human 
freedom, law of Allah. Allah’s 
boundaries. 


To fight against, combat 
(against), wage war (against). 
[taharaba] تحارب‎ 
To fight (one another), combat, 
battle, make war, be engaged 1n 


War. 
[harb] - حَرب‎ 
War. 
[mihrab] مراب‎ 


A niche in the centre of a wall of 


2 ب ے ا؛ ت ے )؛ ت = طt؛‏ ج=؛ >= kh = +h‏ د ؛ د z؛‏ ر=؟؟ ز =2 


فیا8 شنت ای یت و اش ے اق لے کے ےا کےا ق ےو ھےغ ل 


ر 
a mosque, which marks the‏ 
direction of the ka‘ abah, and‏ 
before which the Imam takes his‏ 
position when he leads the‏ 
congregation 1n prayer.‏ 
[al-harabah]‏ 


A highway robbery. Four 
alternative punishments are 
mentioned in the Qur’an, any 
one of which is to be applied 
according to circumstances, 
viz, execution (cutting off of the 
head), crucifixion, malming or 
exile. In Qur’an: «The 
punishment of those who wage 
war against Allah and His 
apostle, and strive with might 


الرابة 


| and main for mischief through 


the land 1s: execution, Or 
crucifixion, or the cutting off of 
hands and feet from opposite 
sides, or exile from the land». 


سے سے 


ونما جر جز این ارود 1 وسوا 


صر صر یی صر ہے کر ہے 


ا اار4 ايد يهم وَارجلهُم يِن 


جلف اوا شري آلأرض 4 
Ri N‏ 
الحربي [al-harbi]‏ 


An infidel (an inhabitant of Dar 
al - Harb). 


¢ +(diphthong) au = ڇy‎ (long vowel) U = gy = ي+w‎ = g؛h‎ = +n = + = م‎ 
£) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ج ر ر) 
الحروب الصليبية 

[al-hurübu aş-şalibiyah] 

The crusades. 

(ح ر ث) حرث [harth]‏ 

A field, cultivated ground, 

produce of the same, fruits of the 

earth, tillagê. 

[harthu al-akhirah] ةرZخîJإ| حَرٴُث‎ 


Harvest of the Hereafter. 


[harija] د چ حرج‎ 
To be oppressed by closeness or 
difficulty. 

[harajun] حرج‎ 


Narrow, a restriction, difficulty. 
In the Qur’an: «He has chosen 
you, and has imposed no 
difficulties on you 1n 


religlon». 

هو تنگم وما جک یکن الین ین 
ازال ¥۸]. 

(ح ر د) حرد [harada]‏ 

Intend. 

[hardun] حَرد‎ 

A purpose. 

(ح ر ر) حر [harra]‏ 

To become free, to be hot. 

[harrara] حرر‎ 


To free from slavery, devote to 
the service of Allah. 


long )i= 


= (dhamma ژۉ‎ ‘i = (kasra ڍ.‎ ‘a = (fatha 


م 


Ea‏ (ح ر ض) 
حَررَ رقبة [harrara raqabah]‏ | ڃرı‏ ية الفكر ] [huriyatu al-fikr‏ 
Freedom of thought. Free a slave.‏ 


[hurrun ] حر‎ 


A free-man, free born. 


[taharrun] تَحَرر : العتاق‎ 
Freedom, liberty, release, 
emancipation. 

[harür] حَرُور‎ 
A hot wind blowing by night. 
[harir] حَریر‎ 
Silk. 

[tahrir] تُحریر‎ 
The giving of freedom, 
emancipation, l1beratlon. 
[tahriru raqabah] تحْرير رقبة‎ 


The freeing of a neck (from the 
Yoke of slavery), ransom of a 
slave, freeing a slave. In the 
Qur’ an: «If one kills a believer, 
1t is ordained that he should free 
a believing slave». 

9وس فل مما حَطًا هرر رڌ 

مو منه َ4 EEE‏ 


a 


محررا 
Freed from all worldly affairs‏ 


and specially dedicated to 
Allah’s service. 


[huriyatu al-‘ibãdah] öدابعلا حرية‎ 


Freedom of worship. 


[muharraran] 


) ت ے‎ Baa aa Î 


ث 
س ے و؛ ش ے ای؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ 


تدبیر احترازي 


[min hurri malihi] من حر ماله‎ 
With his own cash, with funds at 


his disposal. 

[al-harüriyah] الحرورية‎ 
A sect of khawarij. 

(ح ر ز) احتراز [ihtirãz]‏ 


Caution, prudence, reservation. 
[bikuli al-ihtirãz]  jارت>ا' بکلِ‎ 
Wıth all reservation. 
[ihtirãzi] 

Precautionary, preventive, 
protective, safety. 
[tadbir ihtirãzi] 
Precautionary measure, 
precaution, safety measure. 


احترازي 


[harasa] ر س) حرس‎ 2 
To guard. 

[haraşa] (ح ر ص) حرص‎ 
To desire ardently (with Jz). 
[ahraşu] خرص‎ 
Superlative form, most greedy 
[harişun] حریص‎ 
Greedy, eager (with JE). 
[haradha] (ح ر ض) حرض‎ 
To milk dry, to corrupt one’s 
self. 


i Hp gD gr th = 
O k2 زی ف ق و‎ Ê ظ کے‎ 


) (ح ر ض) ]113| (ح ر‎ 
[tahrif ma‘nawi] حَرْض [arr2d2ط] | تریف معنوي‎ 
A corruption of the meaning. To instigate, excite. 

[muharraf] مُحَرّف‎ | ]harraf2[ (ح ر ف) حرف‎ 
Corrupted, distorted. To pervert (j2), distort. In the 
[mutaharrif] مكَحَرّف‎ Qur’an: «Of the Jews there are 


those who displace words from 
their (right) places». 


لي لري ادوا يرون اليم ڪَن 
مَواضعه4ء# [النساء: .]٤١‏ 

[harf] حرف‎ 
An extremity, verge, or border. 
A dialect of Arabia, or a mode of 
expression peculiar to certain 
Arabs. The Qur’an was revealed 
in seven dialects. In the Qur’ an: 
«There are among men some 
who serve Allah, As it were, on 
the verge». 


خر کر صر درک4 


ومن الاس من عبد الله عل حرف 


.]١١:جحلا[‎ 


[inhiraf] انحراف‎ 
Deviation, inclination. 
[tahrif] تحریف‎ 


The word used by Islamic 
writers for the corruption of the 
Jewish and Christian scriptures. 


[tahrif lafzi] تحريف لفظي‎ 


4 corruption of the words. 


One who turns aside (with J). 


[harraqa] (ح ر ق) حرق‎ 
To burn. In the Qur’ an: «They 
said: Burn hım and protect your 


Gods». 
وکر راگ‎ 
. ]٦۸ [الأنبياء:‎ 
[ihtaraqa] احتَرق‎ 
To be burnt. 
[hariq] حریق‎ 
Burning. 
[harraka] (ح ر ك) حَركٌ‎ 
To move. 
في ح رکاته وسکناته‎ 


[fi harakatihi wa sakanatihi] 

In all his doings, in every situation. 
حرم‎ )٥ (ح ر‎ 
To forbid, make or declare 
unlawful (Jz), prohibit. 


تحرم: حرم 
To be or become prohibited,‏ 
forbidden, unlawful, 1llegal,‏ 
banned.‏ 


[harrama] 


[taharrama] 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = ڍڇ‎ ¢y = ¢ ¢w = jy th = — +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra )ى‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = (vowel 


I0 
[harrama al-harãm] حرم الحرم‎ 
Prohibit what is prohibited. 
[haramun] حره‎ 
Sanctuary. 
[haramun amin] حرم آمن‎ 


Secure sanctuary. 
[haramu al-madinah] iıدئl حَرَُ‎ 


The sacred boundary of al- 
Madinah within which certain 
acts are unlawful which are 
lawful elsewhere. The sacred 
limits of al-Madinah are from 
jabal «Air to Thawr». 


[haramu makkah] حرم مَکة‎ 


The sacred boundary of Makkah 
within which certain acts are 
unlawful and are lawful 
elsewhere. It 1s not lawful to 
carry arms, or to fight within 1ts 
limits. These limits are marked 
by pillars on all sides (Al- 
Hudaibiah, Al-Tan ‘im, Mountain 
of Thaniat Al -Maqta', Adat 
Laban and Al Jı 'ranah. 

[haram] حرام‎ 


Lıit. «Prohibited» That which is 
unlawful. The word used in both 
a good and a bad sense. e.g. 
Baitu’l -haram, the sacred house; 
and Malu’ l-haram, unlawful 
possessions. Ibnu’l -haram, an 
illegıtımate son: shahru’l]-haram, 
a sacred month. A thing is haram 


خرمة الوجل 


20 
when it is absolutely forbidden, 
as opposed to that which is halal, 
or lawful. A pilgrim is haram as 
soon as he has put on the 
pilgrim’s garb. 
[hurumatu Allah ] 
Allah’s sacred rites. 
[hirmanu al-irth]  ثرۈڼلا حرمان‎ 
Exclusion from inheritance. 
حر مة: حرمات‎ 
[hurmah plural hurumat ] 
Sacredness, holiness. 


حرمات الله 


[hurmatu ar-rajul] 
His wife. 

[hurmatu al-ka‘abah] حرم اٹکعبة‎ 
The Sanctity of ka‘ abah. 


[maharim ] محارم‎ 
Prohibited things. 1 
[maharimu Allah] محارھ الله‎ 
Allah’s prohibitions. 
[mahram] حرم‎ 


«Unlawful» A near relative with 
whom it 1s unlawful to marry. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
enjoined that every woman 
performing pilgrimage should 
have a mahram with her night 
and day. Imam Ash-Shafi'1 finds 
no problem for woman to go for 
Hajj 1f there are safe 
companions. 


س = ۶؛ ش = 1ای؛ ص = ؟؛ ض = طف؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ٠‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟ ق = إ؛ك = )ءل =1 


EI o 
[muhrim] محرم‎ 
One who assumes the state of 
Ihram for the purpose of 
performing Haj] or ‘Umrah. 
[muhrimah] مخرمَة‎ 


⁄ 


A female in the state of Ihram. 
O2 3 


[muharram |] محرم‎ 


(1) Forbidden or unlawful, The 
act which you are punished for 
doing and rewarded for leaving. 
(2) Muharram 1s the first month 
in the Islamic calendar, and is so 
called because, both in the pagan 
age and 1n the time of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), 1t was held 
unlawful to go to war in th1s 
month. 

[muharramat ] مُحَرّمات‎ 
(1) Those persons with whom 1t 
is not lawful to contract in 
marriage. 

(2) Any forbidden or unlawful 


` ACS 


[tahrim] تحرج‎ 
Prohibition. 

[süratu at-tahrim] £رحتll سورة‎ 
«The prohibition» The title of 
the 66th surah of the Qur’an. 
الإحرام‎ 
A state in which one 1s prohibited 
to practice certain deeds that are 
lawful at other times. 


[al- ’ihrãm] 


|115[ 


(ح ر ا) 

The ceremonies of ‘“umrah and 
Hajj are performed during such a 
state. When one assumes this 
state the first thing one should do 
is to express mentally and orally 
one’s intention to assume this 
state for the purpose of 
performing ‘“umrah or Haj]. Then 
Talbiyah is recited, two sheets of 
unstitched clothes are the only 
clothes one wears. 

(1) Izar: worn below one’s waist 


and the other. 

(2) Rida’: worn around the upper 
part of the body. 

[al-haram] الحرم‎ 


The sacred precincts of Makkah 
or al-Madinah. 


الأشهر ارم مء شهر 

الحرمان 
The two holy places, Mecca and‏ 
Medina.‏ 


[al-haraman ] 


الرامة بالمصاهرة 
[al-hurmah bil muşaharah ]‏ 
Unlawful, due to the relation by‏ 
marriage.‏ 
امحرومون 


The deprived, the destitute. 
مسجد‎ Se المسجد الحر ا‎ 


البيت الحرام عع بيت 


+ 
(ح ر ا) تحری‎ 
To seek, investigate, scrutinize. 


[al-mahrümün ] 


[taharra] 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = j ‘long vowel) ü = ڇy‎ +y = ي‎ +w = و‎ +h = + = +m =۴ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = G ؛‘(vowel‎ 


رج ز ب) 


5 ز ب) حزب: أحزاب 
[hizb plural ahzab]‏ 
A company, troop, party,‏ 
sect, Those who side wıth any‏ 
one, the 60th part of the‏ 
Qur’ an.‏ 
حزٌب الشيطlن [hizbu ash-sbaitãn]‏ 
Satan’s party.‏ 
[hizbu Allah ]‏ 
The party of Allah.‏ 
[al-ahzab]‏ 
The Confederates. The term 1s‏ .1 
used for the disbelievers of‏ 
Quraish and the Jews residing at‏ 
A1-Madinah and some other‏ 
Arab tribes who invaded the‏ 
Muslims of Al-Madinah but‏ 
were forced to withdraw.‏ 
The title of the 33rd surah of‏ .2 
the Qur’ an.‏ 


حب الله 


الأخزاب 


سور : الأحز اب [süratu al-ahzaãb]‏ 
الأحر اب 9e8‏ 

[hazina] (ح ز ن) حزن‎ 
To be sad; to be grieved about 
(with JE). 

[hazana] حزن‎ 
To grieve. 

(ح س ب) حسب [hasiba]‏ 


To think, imagine, to be of 


opinion, calculate. 


PR O.‏ 1 ب = (؛ لت س )؟ 


جص ) 

[hasabaj] 

To calculate upon, expect. 
[hisãbun yasir] حساب یسیر‎ 
Easy reckoning. 1 
[bighairi hisab ] 
Wıthout measure. 
[husban] حسبان‎ 


Punishment. In the Qur’ an: «And 
that He will send on thy garden 


thunderbolts (by way of 
reckoning)», 

ول علا حا ن الآ 4 
[الكهف: .]٤١‏ 


«The sun and the moon follow 
courses (exactly) computed». 


« الشمس والقمر صسبان [الرحمن : .]٠‏ 


«And the sun and moon for the 
reckoning (of time)». 


8 والشمس وألقَمَرَحَسَبًانا € [الأنعام: 7[ 


[hasbuna Allah] خسنا الله‎ 
Allah 1s all-sufficient for Us. 

ا جهنم 
[fahasbuhu jahannam ]‏ 
And Hell shall be his sufficient‏ 
reward.‏ 
حَسي الله [hasbiya Allah]‏ 


Allah is sufficient for me. Allah 
suffices me. 


= طا؛ ج = [؛ ح = ا خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ =2 ر = ۲؟ ز = 2؛ 


ث 
س = 5؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = ؛ ظ = 2؛ ع = ؛؛ غ = 1 ؛ ف = ؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل = 1؛ 


(ح س ب) 0 س س) 
اسب [ihtasaba]‏ | % و3 ڪي کت آهل الک 
To take into consideration, tO‏ | 1 مر د ا میک کارا دامن 


reckon, to anticipate a reward in 
the hereafter by adding a pious 
deed to one’s account with Allah 
such as resigning in Allah’s will 
at the death of a E 


[ihtasaba ‘inda Allahi 2 
To sacrifice something in 

anticipation of Allah’s reward in 
the hereafter. 


[al-hisbah] 

Enjoining what is right, and 
ا‎ what 1s wrong. 
«The Reckoner», in the e of 
Judgment. One of the ninety nine 
attributes of Allah. 
[al-muhtasib] المحتسب‎ 
The appointed man by a Muslim 
ruler, to enjoin what is right, and 
to forbid what 1s wrong. 


ı~ 2 سے‎ 


اة 
. 
2 


يوم الحساب ععء يوم 

(ح س د) حسد [hasada]‏ 
Toenvy.‏ 

[hasadun] حسد‎ 


Envy. In the Qur’ an: «Quite 

a number of the people of the book 
wish they could turn you (people) 
back to infidelity after you have 
believed, from selfish envy». 


بردو کہ مر بد | 


عند انيهم [البقرة: 1١ ٠۹‏ 


[hasidun] حاسد‎ 
One who envies. 
[hasüdun] حسود‎ 
Envious. 
[mahsüdun] محسود‎ 
Envied, smitten by the evıl eye. 
[tahasud] تحاسد‎ 
Mutual envy. 
[tahasadu] تحاسدوا‎ 
Envy one another. 
[hasara] (ح س ر) حسر‎ 
To lay bare, to be weary. 

حَسرة: حَسّرات 


[hasrah plural hasarat] 

Grief, sorrow, pain, affliction, 
sigh. 

[istahsara] استَحسر‎ 
To be worn out with fatigue. 

(ح س س) حَس 
To parch up, utterly ik‏ 
[hasis]‏ 

A sound (hissing). 
[ahassaj] 


[hassaj] 


To perceive, find, be aware of, 
feel. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y ‘long vowel) ü = gy yJ = ي‎ +w = و‎ +h = م = + ت = 1ء هھ‎ 


(fatha ) :Short vowels .(diphthong) al = ¢ ‘(vowel 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra ıı) ‘a = 


(ج س م) 

(ح س م) حسم [hasama]‏ 
To cut.‏ 

[husümun] حسوم‎ 


The usual acceptation of this 
word is a succession of unlucky 
nights. In the Qur’an: «For eight 
days in miserable successlon». 
وثملنية ايام‎ # 


م“ 


حسومًا ‏ [الحاقة : ۷]. 


[ahsana] (ح س ن) اخسن‎ 
To do well, act uprightly, act 
kindly. 


[ahsana az-zan bi] اخسن الظن ب‎ 


To have a good opinion Of, 
Judge something favorably. 
[hisanun ] حسان‎ 
Beautiful. 
[hassan bin thaۆi]‎ ٽبlڎ حَسًان بن‎ 
A celebrated poet in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h), 
who embraced Islam. 

He is said to have lived 120 
years, 60 of which were passed 
in 1dolatory 60 1n Islam. It 1s 
related in the Traditions that the 
prophet on the day of battle with 
the Banü Quraizah, cried out, «O 
Hassan Ibn Thabıit, abuse the 
infidels 1n your verse, for verily 
Gabriel helps you!». 


To be good or beautiful; in the 


[hasuna] 


(ح س ك) 

latter of these forms the verb is 
employed in a manner similar to 
the verbs of praise and blame aغi‎ 
and 8 In the Qur’ an: «They are 


excellent (in point of) company». 
اراو ار ھی کی رام‎ 
. وڪس ولتك رَفْقًا# اء‎ 


Also, «How good the 
recompense! How beautiful a 
couch to recline on!». 


مرح کر 


نعم الراب وحستت مقا [الكهف : [۳١‏ 
حَسن [hasanun]‏ 
Beautiful, good, fair.‏ 

[husnun] حسن‎ 
Goodness, beauty, excellence. 
[husnu ma’ab] حسن ماب‎ 
Pleasant place of return. 

[husnu al-khuluq] حسن الخلق‎ 


«A good disposition». Abü 
Hurairah relates that one of the 
companions once asked prophet 
Muhammad (p.b.u.h), what 1s the 
best thing that has been given to 
man? Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) replied, «A good 
disposition». 

[husnu aş-şuhbah] خسن الصضحبة‎ 
Good companionship. 


[husnu az-zan] سن القن‎ 


Good opinion, favorable judgment. 


2 = ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛ د = d؛ ذ = 2؛ ر = ؛ ز‎ ET MiN POE 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ›؛ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = q؛‏ ك = )؛ ل = 1؛ 


(ح س ت) 

حسن المعاشرة 
[husnu al-mu‘asharah]‏ 
Kind treatment.‏ 
حسن القصد [husnu al-qasd]‏ 
Good intention.‏ 
حسن التية [husnu an-niyah]‏ 
Good intention, good will, good‏ 
faith.‏ 
حسنی [husna]‏ 


Fem. of j> when used 


substantively means a good 
action, a good thing, happy state, 
happy end. 


[hasanah] حَستة‎ 


A good thing, a benefit, a good 
deed. 


[muhsin] 


Good doer, one who does well, 
acts righteously, a righteous 

man, beneficent, charitable. 
[al-ihsan] الإاحسان‎ 
«To confer favours, Or tO 
perform an action in a perfect 
manner». A term used 1n the 
traditions for the sincere worship 
of Allah. Prophet Muhammad 
said Ihsan was «both to worship 
Allah as if you see Him, and to 
remember that Allah sees you». 


[al-istihsan] الإستحسان‎ 


To give a verdict with a proof 


(چ ی 

from one’s heart (only) with 
satisfaction, and one can not 
express 1t (only Abu Hanifa and 
his pupils say so but the rest of 
the Muslim religious scholars of 
sunnah, «and they are the 
majority» do not agree it). 
[al-asma’u al-husna] الأماء الحسّنى‎ 


The ninety-nine names or 
attributes of Allah. 


[al-hasan] اخسن‎ 
A brother to al-Husain. See j| 
[al-hasaniyün] ا لحسنيو ن‎ 


The hasanides, the descendants 
of Hasan, son of Ali and Fatima. 


[al-husnayyain ] الحسننیین‎ 
«The two most excellent things», 
Victory and Martyrdom. 

[al-husain] احسین‎ 


The second son of Fatıimah, the 
daughter of Prophet Muhammad 
(p.b.u.h), by her husband «Ali». 


[al-muhsinün ] المحسنون‎ 
Those who do right, those who 
do good. 

[hashara] (ح ش ر) حشر‎ 
To gather together. 

[hashir] حَاشر‎ 
One who assembles. ۰ 
[al-hasher] الحاشر‎ 


One of the names of the Prophet 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = j (long vowel) Û = yy = ي‎ tw = و‎ +h = + = م = + ن‎ 


.u = (dhamma ۓ‎ +i = (kasra j ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


GP 
Mohammed (Blessings of Allah 
and Peace be upon him). 
[al-hashr] اشر‎ 
Gathering. lit. «Going forth from 
one place, and assembling in 
another». In the Qur’an: «It 1s He 
who got out the unbelivers 
among the people of the Book 
from their homes at the first 
gathering». 


و اى ج ازب كران اَهَل الككي 
ن ره لال اتر [الحشر : ¥[ 
سورة الحشر 


[süratu al-hashr] 


Chapter of the Gathering 
(No.59). 
[al-mahshar] اللخشر‎ 
Place of hashr. 

يوم الحشر عع؟ يوم 
(ح ش م) حشمة [hishmah]‏ 
Decency.‏ 
احتشام | [ihtisham‏ 
Decency, modesty.‏ 
محتشم [muhtashim]‏ 
Decent, modest. 1‏ 
(ح ش ا) حاشا [hasha]‏ 
Except, save. ٠‏ 
حاشية [hashiyah]‏ 


The term, however, is generally 
used for marginal notes is 


( ن 


hashiyah. For example, 

The Tanwiru ’1- Abşar is the 
matn, or text, of a great work 

on Islamic laws, written by 
Shamsu ’d -din Muhammad A.H. 
995: the Durru’l -Mukhtar 1s 

a sharh, or commentary written 
on that work by “Ala ’d-dıin 
Muhammad, A. H. 1088; and 
the Hashiyah, or marginal notes 
on these two works, 1s the 

Raddu ’1-Muhtar, by Muhammad 


Amin. 

[haşaba] (ح ص ب) حصب‎ 
To scatter gravel, cast into the - 
fire. 

[hasabun] حصب‎ 
That which 1s cast into the fire. 
[haşibun] حاصب‎ 


A violent wind bringing with it 
ashower of stones. 


(ح ص د) حصد [haşada]‏ 
To reap.‏ 
حصاد [haşad]‏ 


A reaping, harvesting. 

[haşa’idu al-alsinah] حَصّائد الألسنة‎ 
Slanderous talks. : 
[haşid] حَصید‎ 
Harvest. 

(ح ص ر) حصر [haşara]‏ 


To bring into difficulty, besiege. 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = طا؛ ت د )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = z؛‏ 


(ح ص ر) ص 
الوزث you return, they shall be ten days | [hasru al-irth]‏ 
in all». Ss‏ 
Determination of heirs.‏ 
حص البول ùl * | ]haşru al-bawl]‏ هرم فا ايسر ِن ادي ولا غلفوا 
ey | Detention of urine.‏ وس س بم دی تيه ف کان ینک یسا 
أخصرَ 1[ | ر ہی ایی ن اسه ن E‏ 


To prevent, keep back from 


a journey. 

إخصار الحج 
The hindering of the pilgrimage.‏ 
For example: If a pilgrim be‏ 
stopped on his way by any‏ 


[ihşaãru al-hajj] 


unforeseen circumstance, such as 


sickness or accident, he 1s 
required to send an animal to be 
sacrificed at the sacred city. This 
injunction 1s founded upon the 
teaching of the Qur’ an: «And 1f 


| he be prevented, then send 
| whatever offering shall be 


easlest, and shave not your heads 
until the offering reach the place 
of sacrifice. But whoever among 
you is sick, or hath an ailment of 


| the head, must expiate by 


fasting, alms, or a victim for 
sacrifice, and when you are 
secure (from hindrances) then he 
who wıshes to continue the 
‘umrah of the holy place until the 
pilgrimage, shall bring whatever 
offering shall be the easiest. 

But he who hath nothing to offer 
shall fast three days in the 
pilgrimage and seven days when 


gy ‘(long vowel) ü = yy = ي+w‎ = jth = هٍn‎ = O + = م‎ 


9 


z‏ ب i‏ ت ص 
أو پو أذى من رَأْسِوء فَقَذيَهَ مَّن صِيَامِ أو صدقة 
2 ر 


gm‏ 0 وي م ا 
ی وسبعة ي إذارجعتم Es‏ 4 

[الق ۹5+5 : 

[muhşar] محصر‎ 


A Muslim who intends to 
perform Haj] or “umrah but can 
not because of some obstacles. 


[haşürun] حصور‎ 
Chaste. 

[haşir] حصیر‎ 
A prison, mat. 

(ح ص ص) حصحص [haşhaşa]‏ 


To become manifest. 


سے ر 


[hişaşu al-mirãth] ثاlریٹا حصّص‎ 
Shares of inheritance. 

[al-hişşah] الحصة‎ 
Share. 

[haşşala] (ح ص ل) حَصّل‎ 
To make manifest. 

(ح ص ن) حصن [haşuna]‏ 


To keep at home. 


long )i= ¢ ‘(diphthong) au = 


- (dhamma J +i = (kasra ڍ‎ ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel 


2 


(خ هن2 
أحصَن [ahşana]‏ 
or in safe‏ ,(من) To keep safe‏ 
custody, to marry.‏ 

[ihsan] 

A legal term for a married man 
(marriage). 
[tahassun] 
Chastity. 
[muhşsan|] 


إخضان 


[muhşanah | 


A married woman, one who 1s 
chaste and modest. 


و 6 


[muhaşşan ] محصن‎ 
` Fortified. 
| [haşa] (ح ص ا) حصی‎ 
To strike with a pebble. 
[aşa] أحصی‎ 


To number, calculate, compute, 
take an account of, KNOW. 
[AI1-Mubsi] 


«The Counter». One of the 
ninety-nine names or attrlbutes 
of Allah. 


[hadhara] (ح ض ر) حَضرِ‎ 
To be present to, or present at, 


stand in presence of. In the 
Qur’an: «And I seek refuge with 


ر 


اللحصي 


| you O my Lord! lest they should 


come NCar Me». 


22] 


| A married man. 


(ح ض ت) 
ر 


وعو بك رب أن رون4 


[المؤمنون: ۹۸]. 


[hadhiratu al-bahr] حاضرة ابر‎ 
(The town), «close up the sea». 
The town of Elath. 
[ihtidhar ] 

Death. 

[muhdhar] 


One who is made to be present, 
brought forward, given over to 


(pun1ishment). 

الحضر و السفر 
[al-hadharu was-safar ]‏ 
At home and on journey.‏ 
(ح ض ض) حَض [hadh-dha]‏ 
To incite any one, instigate.‏ 
[tahadh-dha]‏ 
To urge one another.‏ 
[al-hadhidh]‏ 
The earth.‏ 
[hadhana]‏ 
To bring up.‏ 
حضانة [hadhanah]‏ 
Al1l-Hadhanah is the right of a‏ 
mother to the custody of her‏ 
children. The mother 1s of all‏ 
persons the best entitled to the‏ 
custody of her infant children.‏ 


When the children are no longer 
dependent on the mother’s care, 


حا 
الحضيض 


(ح ض ن) حضن 


س ے و؛ ش ے ڑی؛ ص ے و؛ ض ے اء ط ے ؛ ظ ےد ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف ےگ ق ے وء ك ے k‏ 1 


) Kae 
the father has a right to educate 
and take charge of them, and is 
entitled to the guardianship of 


. their person in preference to the 


mother. 

Among the Hanafis, the mother 
is entitled to the custody of her 
daughter until she arrives at 
puberty; but according to the other 
three sunni sects, the custody 
continues until she 1s married. 
There 1s difference of opinion as 
to the extent of the period of the 
mother’s custody over her male 
children. The Hanafis limit 1t to 
the child’s seventh year. The right 
of Hadhanah is lost by the mother 
if she is married to a stranger, or 1f 
she misconducts herself, or if she 
changes her domicile so as tO 
prevent the father or tutor from 
exercising the necessary 
supervision over the child. 
Apostasy 1s also a bar to the 
exercise of the right of Hadhanah. 


[hat{a] رح ط ط) حط‎ 
To put down. 

[hittah] حطة‎ 
A putting down, remission (of 
sins), forgiveness. 
[inhitat] 

Decline, fall, decadence. 
(ح ط م) حَطم‎ 


To break into small pieces. 


العطاط 


[hatama] 


]123[ 


[hutamun ] حطام‎ 
That which crumbles away 

through dryness. 

[hutamu ad-dunya] lil حطام‎ | 


The ephemeral things of this 
world, the vanities of the world. 
[al-hutamah] الحطمة‎ 
The Destroying Fire, A name of 
Hell. In the Qur’ an: «Nay! for 
verily he shall be flung into al- 
Hutamah». 


كلا ليذْدَن ف ألطمَة4[الهمزة: ]٤‏ . 


[al-hatim] الحطيم‎ 
On one side of the ka‘bah 1s a 
semicircular wall, the extremities 
of which are in a line with the 
sides of the ka‘ bah, and distant 
about six feet leaving an opening 
which leads to the grave of 
Ishmael. The wall is called al- 
Hatim. It is a place known for 
acceptance of invocations. 


(ح ظ ر) حَظرَ [hazara]‏ 
T'o prohibit.‏ 
حظور [mahzür]‏ 


Forbidden, prohibited. 

[haziratu al-islãm] pںږnإل'‎ َ حظیر‎ 
The realm of Islam. 

(ح ظ ظ) حَظ [hazza]‏ 


To be in good circumstances. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ ‘(long vowel) U = gy ؛y‎ = ي‎ +w = gy +h = +n = + = م‎ 


.uı = (dhamma )ۓ_‎ +i = (kasra j ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ح ظ ظ) (ح ف ا) 
م ا 
حَظ [a2uط]‏ | ئحفیظ [tahfîz]‏ 
Memorization drill, inculcation Fortune, chance, luck.‏ 
(ح ف د) حَفد (esp. of the Holy Qur’an). [hafada]‏ 
un hastily.‏ 0آ ا استحفظ [istahfaza]‏ 
أحفاد To commit to one’s keeping or [ahfad]‏ 
Grandchildren.‏ اا a‏ 
(ح ف ر) حافرة [a flafzi : [hafirah]‏ 
OE pt‏ و The Protector. One of the names‏ 
E ATK. A beginning, original state,‏ 
ee ik former condition.‏ 
رح ف ظ) حفط [hafiza]‏ ا 
Guardians (Angels), One who : 1‏ 
t0 take care of.‏ ,(من) knows the Holy Qur’an by To keep, guard‏ 
حَفظة الله heart. | [hafizahu Allah]‏ 
May Allah protect him!‏ ارد ارر ع 
ا [al-hafizün furüjahum] [hifzun]‏ 
Men guarding their chastity. PR‏ 
A guarding, a keeping. *‏ الحافظة على النفس 
حفظا [hifzan]‏ 
[al-muhafazah ‘ala an-nafs] 2 :‏ 
ا Self- preservation. : A,‏ 
ا [hafiz]‏ (ح ف ف) حاف [haffun]‏ 
One who goes round about. Lit. «A Guardian» Or protector.‏ 
One who has committed the‏ 5 
Î whole of the Qur’ an to memory;‏ )© ك 0( [al-hafnah]‏ 
Handful. ‘Uthman relates that the prophet‏ 
said: «The best person amongst‏ (ح ف ا) أحفى [ahfa]‏ 
you 1s he who has learnt the‏ 1 
To be importunate towards any Qur’an and teaches it».‏ 
one. 9‏ 
e‏ ا ر [hafiyun]‏ 
Well-guarded, kept.‏ 
خا Thoroughly acquainted (with j2), [hafizun]‏ 


same as ظ¡فil‎ used with (Jz). 


gracious, kind. 


أ = ھ؛ آ ے 3؛ ب د ط؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ل ح = ؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذد = z؛‏ ر = ۲؛ ز = 2؛ 


س = ء؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط ے)؛ ظ د ے؛ ع د٠‏ ؛ غ = اع؛ ف ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = [؛ 


(ح ق ب) 
(ح ق ب) حقب [haqiba]‏ 
To suffer from a retention of‏ 
urine, to be withheld (rain, etc.).‏ 
قب [huqubun]‏ 
A long space of time, space of‏ 
İحتقlب eighty years; plural‏ 
[haqada]‏ 
To harbor feelings of hatred, to‏ 
incite to hatred or resentment.‏ 
حقد: قاد [hiqd Plural alhqãd]‏ 
Malice, hatred.‏ 


m2 


جهو 
Malicious, full of hatred,‏ 
malevolent, resentful.‏ 

[haqafa] (ح ق ف) حَقف‎ 
To lie among crooked or 
winding sand. 
[al-ahqaf] 

The winding sands; Name of a 


province of Arabia inhabited by 
the tribe of ‘Ad. The title of the 


الأحقاف 


46th sürah of the Qur’an. 

[süratu ’I-Ahqãf] فlقخألا سورة‎ 
؟Sعع الأحقاف‎ 

(ح ق ق) حق [haqqa]‏ 


To be right, just or fitting, worthy 


` of, to be justly due to (with JA. 
ر‎ 


[haqqi] حق‎ 
Truth, justice. 


[haqüd] 


(ح ق ف) 

[haqqun ma‘lüm ] حق معازم‎ 
Recognized right. 

[haqqu at-tamalluk ] حق الملك‎ 
Right of ownership. 

[haqqu ash-shurb]  برشلl‎ jz 


«A right to water» The law 
regarding the division of water 
for the purpose of irrigation, 
known as shirb, or a right to 
water. 


[haqqu ash-shuf‘ah]  ةً2شلا حن‎ 
Pre-emption right. 

[haqq al-‘“abd] حَق العبد‎ 
The right of the slave (of Allah). 
[haqqu Allah] حق الله‎ 


The right of Allah: prayer, 
Zakah, Fasting, Pilgrimage and 
other religious duties. 

حَق الناس 
The right of men. A term in law‏ 
implying the same as Haqqu ’ 1-‏ 


[haqqu an-nas] 


‘Abd. 

[haqqu an-nafaqah] حق النفقة‎ 
Alımony. 

[haqqu al-wilayah] حَق الولاية‎ 
Right of guardianship. 

[haqqu al-yaqin] حَق اليقين‎ 
That which he fully embraces 
with the heart, the highest form 
of spiritual knowledge, 


especially of the unity of Allah. 


long )i = g+(diphthong) au = ڇ+(long‎ vowel) ü = gy؛y‎ = gw = gh = —a!n = +m = f 


.u = (dhamma ¿ۉ‎ +i = (kasra ڍ‎ +a = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


ق ق) (ح كم 
حقة [طhigda]‏ | سور َ lÈlقة  [süratu al-haqqah]‏ 
A female camel turned three‏ الحاقة Se‏ 
years. The proger age for a camel‏ 1 
given in Zakat, for camels‏ مط م | مستحقو الزكاة عع زكاة 
from forty-six to sixty 1n‏ (ح ق ل) مُحاقلة [muhaqalah]‏ 
ber.‏ 
د ف پت Sale of grain while stıll in‏ 
ستَحق growth, dealing in grain future. [istahaqqah]‏ 
e worthy‏ 10 | رح ق ن) الاحتقان [al-ihtiqan]‏ 
حقوق Retention. [huqüq]‏ 
Rights.‏ (ح ك ر) اکر [ihtakara]‏ 
حقتوق Monopolize. [huqüq zawjiyah] gj‏ 
Conjugal rights.‏ | احتکار [ihtikar]‏ 


[huqüqu al-miraãth] ثاlريٹئا حقوق‎ 


Rights of inheritance. 


[A1-Haqq] احق‎ 
The True, An attribute of Allah. 
[al-haqqu al-mubin] jal ا‎ 


Manifest truth. 
[al-haqqah] 


The inevitable, the day of 
judgment. 

The title of the 69th surah of the 
Qur’an, in which the word 
occurs 1n the opening verse: 
«The inevitable! (al-Haqqatu!) 


ت 


الاقة 


ı what 1s the inevitable?» The 


word 1s understood by all 
commentators to mean the Day 
of Resurrection and Judgment. It 
does not occur in any other 
portion of the Qur’ an. 


Hoarding up grain with the 
object of raising the price, used 
for monopoly of all kinds, Abü 
Hanifah restricts 1ts use to a 
monopoly of the necessities of 
life. It 1s strictly forbidden by 
prophet Muhammad (p.b.u.h), 
who 1s related to have said: 
«Whoever monopolises 1s 

a sinner». 


[muhtakir] مُحتَکر‎ 
Lit. «A forestaller». One who 


monopolises grain and other 
necessities of life, which 1s 


unlawful. 

رح ك ك) الحك [al-hakku]‏ 
Rubbing.‏ 

[hakkama] رجام ج‎ 
To take as judge (J). 


٢ =|‏ = ؛ ب = ا ت کا ت = طا ج = ج دا خ = اk؛‏ د = d؛‏ ۵ = ٤2‏ ر د ۲؛ ز = z2؛‏ 


س = ؟؛ ش = اء؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = اع؛ ف = f؛‏ ق = ؛ ك = )؛ل = [؛ 


[ahkama] أحكم‎ 
To confirm. 
[ahkamu] أخکم‎ 
More or most knowing or wise. 

8 أحكم الحاكمين‎ 
[ahkamu al-hakimin] 
The Most Just Rulers. 


[ahkamu al-islãm] pاںږسإل! أحكام‎ 
Ordinances of Islam, tenets of 
Islam. 
[ahkamu al-mirath] ثاlریٹا أٴحکامُ‎ 
Laws of inheritance. 

حاکم: حکام 
[hakim plural hukkam]‏ 
One who judges, Governor.‏ 


[hakimiya] حاكمية‎ 
Rule, dominion, power, 
governorship. 

[hakimiyatu Allah] حاكمي ن‎ 


The sovereignty of Allah, the 
dominion of Allah, the rule of 


Allah. : 
حکم‎ 


[hakam] 

An arbitrator appointed bY a 
judge (Qadi) to settle disputes. It 
is not lawful to appoint e1ther a 


` slave or an unbeliever or a 


slanderer, or an infant, as an 
arbitrator. In the Qur’ an: «If you 
fear a breach between the two 
(husband and wife) then appoint 


ا 
an arbitrator from his people, and‏ 
an arbitrator from her people».‏ 


ل ون خقتم شقا نما ابوا ماين 


لو ومان هلها [الساء: .]٠١‏ 


[hukm] حکہ: أحکام‎ 
Plural [ahkaãm] A judgment of 
legal decision (especially of 


Allah). 

[hukmu al-bara’ah] ةءlرıل' حکم‎ 
Acquittal. 

[hukmun shã7] كم شاذ‎ 


Abnormal decis1on. 

کم الحكمة 
[hukmu al-mahkamah ]‏ 
Verdict.‏ 
[hikmah ]‏ 
Wısdom.‏ 
[hukmi]‏ 
Legal.‏ 
[hakim]‏ 
Wise, knowing.‏ 
[tahakum]‏ 
Going together to Judgment.‏ 
تحکیم [tahkim]‏ 
Arbitration.‏ 
تحکیم الحال [tahkimu al-hal]‏ 
Starting from the present state of‏ 
a court’s findings.‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J +(long vowel) ü = J +y = ؛w ڇ=‎ ‘h =— +n =0 +m =f 


.uı = (dhamma _) +i = (kasra =) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = +(vowel 


(ح ك م) 
الْمُحكم [Almuhkam]‏ 


Qur’ anic Verses the contents of 
which are not abrogated. In the 
Holy Qur’an Allah says, «It 1s 
He Who has sent down to you 
the Book. In it are verses that are 
entirely clear, they are the 
foundations of the Book...». 


رر ت “ا ل ر O O E‏ ےر رص و 
# هو الزۍ آزل عك الکتب مه ایت حکملت 
ار ب لے ~ و 
هن اَم التب[ آل عمران: ۷] . 


محكمة الجحنايات 


[mahkamatu al-Jinayat] 
Criminal court. 


[mahkamah shar‘iyah] 


Sharia court. 

الحكم بالاعدام 
[al-hukmu bil i“‘daãm]‏ 
Death sentence.‏ 
الحكم الشرعي [al-hukmu ashar“i]‏ 
«The injunction of the law», is‏ 
a term used for a command of‏ 
Allah, which relates to the life‏ 
and conduct of an adult Muslim.‏ 
الحکیم [AI-Hakim]‏ 
(The All-wise) One of the‏ 
ninety-nine names or attributes‏ 


of Allah. 
[halafa] (ح ل ف) حلف‎ 
To swear. 


(ح ل ف) 

[istahlafa] اسلف‎ 
Ask one to take an oath. 

[halafa bittalãq] _ قٺlطلl حَلف‎ 
To swear to divorce his wife. 
[halafa billah] حف بالل‎ 
To swear by Allah. 

حَلْف: جَعَلَهُ يلف [hallafa]‏ 


To make (someone) swear, tO 
swear in, put to (or upon) oath. 


[half] حف‎ 
An oath, a vow, a swearing. 
[halfu al-yamin] نے ان‎ 
Taking the oath. 

[hilfu al-fudhül] حلف الفضول‎ 


A confederacy formed by the 
descendants of Hashim, Zuhrah, 
and Taim, in the house of 
‘Abdu’ llah ibn Jud’ an at 
Makkah, for the suppression of 
violence and injustice at the 
restoration of peace after the 
sacrilegious war. 


[halif] حالف‎ 
One who takes an oath. : 
[hallaf] حلاف‎ 
A great swearer, ready with oaths. 
[muhallaf] مُحَلْف‎ 
Sworn, bound by oath. 

[lajnatu attahlif] نة التحليف‎ 
The jury (in court). 


z= j= =ة؛ ب = ا؛ت = اt؛ث د طا ج = زح = خ = kh؛د = d؛ذ =7إر‎ +a = Î 


(ح ل ق) (ح ل ل) 
(ح ل ق) حَلق [2٩ھاaط]‏ | استَحَل: عَدَهُ حلالك [istahalla]‏ 
To consider anything as lawful. To shave the head.‏ 

[ihlal] إخلال‎ | ]muhaiq] مُحَلْق‎ 
Fulfilling of the rites of the One who shaves the head. 
pilgrimage. [halaqah] حَلقة‎ 
[inhilal akhlaqi] احلال أخلاقي‎ Group of students studying under 
Immorality. the auspices of Sheikh. 

[tahillah] الق [٩ا-1ھ] | تَحلة‎ 
Dissolution of a VOW. Shaving. 

[tahlîl] تحليل‎ | ]a1qam2[ (ح ل ق م حَلْقَم‎ 
Legalization, making lawful. To cut the throat. 

[halal] حلقوم [mتhulq] | حلال‎ 
Lit. «That which is untied or The throat, the wind pipe. 
loosened». That which is lawful [halla] (ح ل ل) حل‎ 


To fulfil the rites and ceremonies 
required of a pilgrim, to become 
JılZ after being y>; to be 
lawful; to descend, a light (with 
;(على‎ to settle 1n a place. 


[hillun] حل‎ 
Lawful thing, Absolution of an 
oath. 


[ahalla] أحل‎ 
To render lawful, allow to be 


lawful, allow to be violated, to 
violate, to cause to descend or 


settle. 

[ahalla al-halal] أحَل الحلال‎ 
Treat as lawful that which 1s 
lawful. 


(legal and allowed), as 
distinguished from haram, or that 
which is unlawful. One who has 
performed all the rites and 
ceremonies of a pilgrim. 
[halalan tayyiban] حلالا طیبا‎ 
Lawful and good. 
[hala’il] 

Wives. 

[halil] 

Husband. 
[halilah] : 
Wife. 
[mahillun] 


Place of sacrifice. 


حلائل 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ڇy‎ +(long vowel) ü = y ؛y‎ = ي‎ +w = y ‘h = — +n = Û +m = م‎ 
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(ح ل ل) 
محل [muhillun]‏ 


One who considers lawful that 
which Allah has declared to be 


unlawful. 

[al-muhallil] الحلل‎ 
Lit. «One who makes lawful». 
The man who marries a divorced 
wife in order to make her lawful 
for her former husband if he 
wishes to remarry her (This 1s 


[ihtalama] (ح ل م) احمَلم‎ 
Have a wet dream, to attain 
puberty, reach sexual maturity, 
be or become sexually mature. 


[muhtalim] محتلم‎ 
Sexually mature, marriageable. 
[hulm ] حلم‎ 


A dream. According to the 
traditions, the prophet is related 
to have said, «A good dream 1s 
of Allah’s favour and a bad 
dream is of the devil; therefore, 
when any of you dreams a dream 
which 1s such as he 1s pleased 
with, then he must not tell 1t to 
any but a beloved friend; and 
when he dreams a bad dream, 


| forbidden in Islam). 


| then let him seek protection from 


Allah from its evil and from the 
wickedness of Satan...». 


[hulumun ] حلم‎ 


| Puberty, sexual maturity. 


PO | 
[balagha al-hulum] 


بلغ الخلم 
To attain puberty.‏ 
حلم [hilm]‏ 
Understanding.‏ 

[halim] حلیم‎ 
Forbearing, kind, intelligent. 
[A1I-Halim] الحليم‎ 
The Forbearing. One of the 
attributes of Allah. 
[al-ihtilam ] 

Wet dreams, puberty. 
[al-bili] (ح ل ا) الحلي‎ 
Piece of jewelry, trinket. 

[hilyah] حلية‎ 
Ornaments, trinkets; this word 1s 


used in the Qur’an as a collective 
noun, or it may be an irregular 


الاحتلام 


plur. of حلي‎ 

[hama’a] (ح م أ) حم‎ 
To clean out mud from a well. 
[hama’un] کم‎ 
Mud. 

[hami’ah] حمئة‎ 
Muddy, composed of mud. 
[hamada] (ح م د) حمد‎ 
To praise. 

[Ahmad] اد‎ 


A name of prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 


اا 4 7 بے ت ا E‏ کت E‏ 3ک کے ر ے از کے 


س ے و۶؛ ش ے طو؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ ط ے ب ے ے؛ hE HS‏ ف ے f‏ فا د ؛ 00 


حم 

[tahmid] تحمید‎ 
Praising Allah. 

[hamdala] ا‎ 


To pronounce the formula dı n1 


praise be to Allah. 

[hamid ] حامد‎ 
Thankful, grateful. One who ‘ 
praises. 

[Muhammad] محمد‎ 


The last in the line of prophets is 
the Holy prophet Muhammad 
(peace be upon him) who 1s 
termed «khatimu n-Nabiyeen or 
the seal of the prophets». He has 
closed the long line of Apostles 
and there will be no prophet after 
him. The Qur’an asserts that the 
appearance of the Holy prophet 
(p.b.u.h) was foretold by each 
one of the foregoing prophets 
and the people were desired to 
accept him when he appeared. 
His distinguishing feature was 
that he confirmed the truth of all 
prophets that preceded him. 
Another distinction between him 
and the earlier Apostles was that 
while the others were sent to a 
chosen people or to a particular 
tribe or race. 

The Holy prophet Muhammad 
(p.b.u.h) was sent as a 
Messenger for all mankind. He 


1131] 


AR ) 
conveys the message revealed to 
him and delivers it intact and 
Allah 1s witness to it. 


[süratu Muhammad] سورة أحأد‎ 


The 47th sürah of the Qur’an, 

in the second verse of which the 
word occurs: «Believe in what has 
been revealed to Muhammad». 


e220 


[mahmada] ة‎ 
Commendable act. 
[mahmüd] محمود‎ 
Praised. 

[al-hamd] انف‎ 
«Praise». A title given to the first 
sürah, so called because its first 
word 1s Al-hamd. This chapter 1s 
called Fatihah. 

[al-hamdu al-fi 1i] الحمد الفعلي‎ 
The praise of Allah with the body 
according to the will of Allah. 
[al-hamdu al-qawli] dرقلا الحمذ‎ 
The praise of Allah with the 
tongue, with those attributes with 
which He has made Himself 
known. 

[al-hamdu lillah ] 

«Praise be to Allah» An 
expression which 1s called 
Tahmid, and which occurs at 
the commencement of the first 
chapter of the Qur’ an. 


الحم لله 


long )i= gç ؛(diphthong)‎ au = ڇ‎ ‘long vowel) Û = و‎ fy = و = w؛ ي‎ +h = م = + ن = + هھ‎ 


.u = (dhamma 4 ؛i‎ = (kasra ڍ‎ +a = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ح م د) 
الحمد لله رب العالمين 
[al-hamdu lilãhi rabb al-‘alamin]‏ 
Praise be to Allah, Lord of all‏ 
creation.‏ 


[al-hamdalah] 

Saying (praise be to Allah). 
[Al-Hamid] الحميد‎ 
«The praise-worthy». The one 


worthy of praise. One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 


(ح م ر) حمر التعم 


[humuru an — na‘am] 
Choice part of a flock. 


(ح م ل) حمل [hammala]‏ 

To impose a burden on. 
[himlun] حمل‎ 
A burden, load. In the Qur’ an: 1 


«And those that lift and bear 
away heavy weights». The things 


ادا 


| that lift and bear away heavy 


weights may be the winds that 
carry the heavy rain-clouds or 
that sweep off every resistance 
from their path, or it may be the 
heavy moisture-laden clouds 
themselves. So works Revelation: 
It lifts and sweeps away the 
burdens of custom, superstition, 
or man’s inertia, and ever leads 
onwards to the destined end. 


4 


[hamlun] حمل‎ 


A burden, foetus in the womb, 


EA 


(ح م ی) 
time during which the foetus 1s‏ 
in the womb.‏ 


[hamalatu al-“‘arsh] حَمَلَ الغرڻش‎ 


lit. «Those who bear the ‘Arsh 
(throne)». Certain angels 
mentioned in the Qur’ an. 
[hamalatu al-Qur”ãn] iîرقلا حَمَلَةَ‎ 
The people who know the 

Qur’ an by heart. 

[al-hawamim] ıl! (¢ ¢ )ح‎ 
A title given to the seven chapters 
of the Qur’aãn which begin with 
the letters xz Hã ۾‎ Mim. 


[hamim] حمیم‎ 
Boiling hot water, near relative 
or friend. 

[hama] 

To defend. 
[al-hima] 

Guarded, forbidden. 
[AlI-hamıi] الحامي‎ 
A name of a camel concerning 
which certain superstitious 
usages were observed by the 
pagan Arabs. It 1s a male camel 
which would be freed from 

work for the idols, after 1t had 
finished a number of copulations 
assigned for it. The male camel 
freed from work in this case is 
called a Hami. 


(ح م ی) حمی 


الحمی 


(ح م ئ) ]133| (ح ن ن) 
حماية [himayatu al-hayat] lk‏ ا Roasted.‏ 
[hannata] (ROE Î ProtectGiGFHES‏ 
حماية الین To embalm. „ | [himayatu ad-din]‏ 
rote religion.‏ | و [al-hanüt]‏ 
حماية العقل A kind of scent for embalming [himaãyatu al-‘aql]‏ 
the dead. :‏ 

TY Protection of intellect. 
[hanafi] حماية الملكية (ح ت ب) حنفي‎ 
A member of the school of ا‎ . 
Sunnis founded by the Imam nayab) ا لاتا‎ 
Abi Hariifah. otection of property. [ 

حمایه انسل [himayatu an-nasl]‏ س 
ا [haîf plural Hûna’) Protection of PEPE,‏ 
(ح ن ث) حتث باليمين Worshipping Allah alone and‏ 
nothing else along with Him, [hanatha bil-yamin]‏ 
associating no partners to Him. To dissolve one’s oath.‏ 
تَحنث من ]tahannatha min[‏ | حَنيف لل [hanifun lillah]‏ 
True 1n faith to Allah. , | To avoid (sin).‏ 
القٌحنث ]at-tahannuth]‏ ا النیفیة [al-hanifiyah]‏ 


Avoiding and abstaining from 
sin. Worshipping Allah for 

a certain period in seclusion. 
The word 1s used 1n the latter 
sense for the seclusion of 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
on Mount Hira’, when he 
received his first revelation. 


[al-hinth] الحنث‎ 
The violation of an oath. 
[hanaza] ن ذ) حَتَذ‎ 2 
To roast. 

[hanizun] حَني‎ 


The true Islam. 

e 
[al-hanifiyah as-samhah] 
The true and tolerant (religion, 
1.e., Islam). 
[hunain] (ح ن ٺ) حتين‎ 
The name of a valley between 
Mecca and Ta’ if where the battle 
took place between the prophet 
and Hawaãzen and Thaqeef. 
غزوة حنين عع غزوة‎ 
[al-Hannãn] انان‎ 
The All-Merciful (Allah). 


long ) i =$ +(diphthong) au = ڍ‎ +dong vowel) ü =J +y = +w =ڇy‎ +h ھ—=‎ +n =Û +m = 
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و 
(ح و ب) حوب [hawaba]‏ 


T'o abstain from sin, to lead 
a pious life, to refrain, abstain. 


[haba] حاب‎ 
To sin. 

[hübah] حوبة‎ 
Sin, offense, misdeed. 

(ح و ت) خوت [hütun]‏ 
A whale.‏ 

[haja] حاج‎ € 3 7( 
To be in want of. 

[hajah] حَاجَة‎ 


Something necessary, 

a necessity, a need In the Qur’ an: 
«Except for the sake of a wish 
(or to gratify a wısh) 1n Jacob’s 
mind». 


} ایی و n‏ 


[mahawij] مَحاویج‎ 
The needy, the poor. 

[muhtaj] محتا ج‎ 
In need, in want, poor. 
[al-muhtajün ] احتاجون‎ 
The needy. 

[haza] (ح وف حَاذ‎ 
To drive quickly. 

[istahwaza] اسسَحوذ‎ 
To get better of (with على‎ (. 


- 


حورجب 


و ش) 
(ح و ر) حاور [hawara]‏ 
To reply to in an argument.‏ 
تحاور [tahawur]‏ 
An argument between two or‏ 
more persons.‏ 
[al-hawari]‏ 

Disciples of Christ. In the 
Traditions, it is used for the 
followers of all the prophets. 
[hûr] حور‎ 
Feminine of Houris (nymphs), 
a name given to the Maids of 
paradise on account of the 
splendour of their black eyes. 


ا حواري 


ر ارا 


[hürun ‘in] 
«(Damsels) having large 
black eyes»; Literally, «Black- 


eyed (Damsels) with large 

CYES>». 

[hüriyah] حورية‎ 
Nymph, houri. 

[haza] زاج)ز٫و رج‎ 
To gather together to one’ s-self. 
[mutahayiz] متحیز‎ 
One who ‘goes a side or retreats 
(with d!), biased. 

(ح و ش) حاشا [hasha]‏ 


To beat for game; la 1n the 


Qur’an is used adverbially, and 
means «far be it». 


= ھ؛ ۲ = 3؛ ب = (؛ ت = )؛ ٿث = 0ا؛ ج = إ؛ ج = h؛‏ خ = ‘kh‏ کک ذ =2 ر = ز =2 


س = 8؟ ش = 8۵؟ ص = 8؛ ض = ل؛ ط = )+ ظ =2 ع = ؛ غ=hع؛‏ ف=؟ ق=؛ ك k=‏ ل =1 


(ح و ش) 
حَاشا لله [hasha lillah]‏ 
«Far be it from Allah». or «Allah‏ 
forbid».‏ 
(ح و طم حاط [hata]‏ 
To guard.‏ 
حاط [ahata]‏ 


To surround, encompass, 
comprehend (knowledge) and 
hence to know. 


[muhit] 

One who encompasses, Or 
comprehends. 1 
[hala] (ح و ل) حال‎ 
To be changed, to pass by, go 
between. 
[hawl] حول‎ 


Power, a year. OD 

لا حول ولا قَوة إلا بال 
[la hawla wala qu wwata illa‏ 
bilah]‏ 
There 1s no power and nO‏ 
strength save in Allah.‏ 


[hiwalun] حول‎ 
A change. 

[hawalah] حوالة‎ 
The transference of a debt from 
one person to another. It 1s an 
agreement whereby a debtor is 


released from a debt by another 
becoming responsible for it. 


[hawalanu al-hawl] حَوّلان الحول‎ 


مُحیط 


|85] 


(ح ي ض) 


«A complete Islamic year». 

A term used in Islamic law for 
the period property must be in 
possession before Zakat 1s 
required of it. 


(ح و ا) حوی [hawa]‏ 
To collect.‏ 

[hawwa’] حوّاء‎ 
Eve, our first mother. 

[hada] (ح ي د) حاد‎ 
To avert (with). û. 

[hayara] (ح ي ر) حير‎ 
To be astonished. 

[hairan] حیران‎ 
Distracted. 

[haşa] (ح ي ص) حاص‎ 
To turn aside. 

[mahişun] مَحیص‎ 
A place or way of escape, flight, 
escape. 

(ج ي ض) حاض [hadha]‏ 


To have her courses (a woman), 
to menstruate. 


[istihadhah ] 
Vaginal bleeding of a woman ın 
between her ordinary periods. 
[mustahãdhah] مسشَحاضة‎ 
A woman who has vaginal 


bleeding in between her ordinary 
periods. 


استحاضة 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = J +long vowel) Û = 3 ¢y =  +w = J ¢h = — +n = 0 +m =f 
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[ha’idh] 
Menstruating woman. 
[ha’idhah] حائضة‎ 
A menstruous woman. 

[haydh] حَيْض‎ 
Menstruation, menses, monthly 
period. 

[mahidh] 

Menstruation, menses. The 
woman in this condition is called 


ج هة 
. 
ت ل 
م 


During the period of‏ .حائض 


menstruation, women are not 
permitted to pray, or to touch or 
read the Qur’an, or stay in the 
mosque, and are forbidden to 
their husbands. 


[al-haidhah] 
Monthly period. 
[hafa] ي ف) حاف‎ ۳ 
To be unjust (wıth Je). 
[al-haif] 


ص 


الحيضة 


بت 


| Injustice. 


[haqa] 

To surround. 
[hana] 

To arrive (the time). 
[hinun] حن‎ 


Time. 


(ح ي ق) حاق 


(ح ي ا) 

[hinun mina ad-dahr] A space 

of time. 

[‘ala hini ghaflah] ةlغ على حین‎ 


In a time of negligence, 1.e. 
when the people were not 
mindful of him. 
[hayya] 

To salute. 
[ahya] خی‎ 
To preserve one’s life, restore tO 
life, give life. 


(ح ي ا) حیی 


إخياء الموات 
A legal term for the cultivation‏ 
of wastes.‏ 

[istahya] استحی‎ 
Feel shame. 

[yahya] بجی‎ 
Prophet Yahya. The son of 
Zachariah, whose birth 18 
mentioned in the Qur’an. His 
name occurs with that of 
Zachariah, Jesus, and Elias, as 
one of the «righteous ones». 
[muhyyi] 

One who restores to life. 


[ihya’u al-mawat] 


[istaha] استحی‎ | 


To save alive; to be ashamed 
(with ja). 
[istihya’] 
Bashfulness. 


أ = 4؛ آ = ؛ ب = ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = خ = طk؛‏ د = +d‏ ذ = 42 ر =ا؟ ز =2 


: (ح ي ا) (ح ي ا)‎ 
[hayyu adh-dhamîÎr] رıمَضll‎ > | [haya’] ياء‎ 
Conscientious. Modesty, It is frequently 


commended in the traditional 
sayings of prophet Mohammad, 
who is related to have said: 
«Modesty 1s a branch of faith», 
«Verily, modesty and faith are 
joined together». Haya’ is of two 
kinds: good and bad; the good 
Haya’ is to be ashamed to 
commit a crime or a thing which 
Allah and His Messenger has 
forbidden, and bad Haya’ 1s to be 
ashamed to do a thing, which 
Allah and His Messenger 
ordered to do. 


| hayat] حياة‎ 


«Life». The word frequently 
occurs in the Qur’ an: «Wealth 
and children are an adornment of 
the life of this world». 


ا ي 


لمال والتون زيتة ألْحيوةٍ اليا 4 
[الكهف : .]٤١‏ 
حي [hayyun]‏ 


Living, He or that which lives, 
alive. 


حي على الصلاة 
[hayya ‘ala as-şalah]‏ 
Come to prayer!‏ 
حي على الفلاح [hayya ‘ala al-falal]‏ 
Come to prosperity !‏ 
[hayyaka Allah]‏ 
May Allah preserve your life!‏ 
محیا [mahya]‏ 
Life.‏ 
[mahyaya]‏ 
My life.‏ 
ا لحي [AIl-Hayyu]‏ 
The Ever-living. One of the‏ 


ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

[al-hayatu ad-dunya] lıندلا الحياة‎ 
«The worldly life», 1s a term 
used in the Qur’ an for those 
things in this world which 
prevent from attaining to the 
eternal life of the next world. : 


[AI-Mubyyi] المحي‎ 
The Granter of life (Allah). 


حياك الله 
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(خ ب ب) 


(خ ب ت) 


ا کلک ISTE NODS‏ ><> > ص کے کک کے 1 


کک کے 


رخ ب ب) الخټب [al-khabab]‏ 
saunter.‏ 
(خ ب ت) خبت [khabata]‏ 


To humble one’s-self (before 
Allah), to acquiesce. 


[akhbata] 


أحبّت 
Same as Gq (with d! or J).‏ 
مخبت [mukhbit]‏ 
One who humbles himself.‏ 
[khabutha]‏ 


To be bad. In the Qur’ an: «But 
from the land that is bad, springs 
up nothing but that which is 
niggardly». 


(خ ب ث) خبث 


کتک کک ےی 


Serd ESTP RCO TIST 


STIRS 


لدی حَبت لاخ لد تکدا) 
[الأعراف : ]٥۸‏ , 


[khubth] خبث‎ 
Wıckedness, badness. 

[khabath] خبث‎ 
Evil. 

[khaba’ith] 

Impurities, filthy or wicked 
things or actions. (abominations). 
In the Qur’an: 

«He allows them as lawful what 
is good (and pure) and prohibıts 
them from what 1s bad (and 
ımpure)». 


long ) i = $ +(diphthong) au = J ¢dong vowel) U = j +y = ي‎ +w = و‎ +h = + = +m = م‎ 


— (kasra =) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) al = é ؛(vowel‎ 


.u = (dhamma >) +i 


2 ت 

َيِل كه ليت ويرم عله 

. ]٠١١ : الخبلي ت #[الأعراف‎ 
[khabith] خبیٹ‎ 
Impure, wicked, evil, bad. In the 
Qur’an: «Say: Not equal are 
things that are bad and things 
that are good, even though the 
abundance of the bad may dazzle 
you». 


قل لا يسوی ألْحَبِيث وَألطيْبٍ ولو أعَجَبّكَ 
و م 

كثرة ليث € [المائدة: 1۰ 

[khabithatun] خبیغات‎ 

Impure women. In the Qur’ an: 
«Women impure are for men 


impure, and men impure for 
women impure». 


ڪر کے , بو 


م رو ەرت 


E9۹ [النور:‎ 
[khabithün] خبیغون‎ 
Impure men. 
[al-akhbathan] الأخبثان‎ 


Urine and excrement. 

(خ ب ر) خَبَرٌ: أخبار 
[khabar plural akhbar ]‏ 
News, tradition, tidings.‏ 
حبر الآحاد ] [khabaru al-ahad‏ 
A term used in the Traditions for‏ 
a tradition related by one person‏ 


أ = ۵؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ) 


(خ ب ط) 
and handed down by one chain‏ 


of narrators. It is less than Al- 
Mutawatir and Al-Mashhüur. 


[khabar mutawaãtir] خب اتر‎ 
A term used for a tradition which 
is handed down by very many 
distinct chains of narrators, and 
which has been always accepted 
as authentic and genuine, nO 
doubt ever having been raised 
against it. 

[khabirun] خبیر‎ 
Knowing, one who knows, or 1s 
acquainted with. 


[khaibar] خير‎ 
A well - known town north of al- 
Medina. 

[al-khabir] الل‎ 


The knowing, the perfectly- 
acquainted (One of the attributes 
of Allah). 

[takhabbata]  طڼ‎ (طb رخ ب‎ 
To strike with the fore -feet. In 
the Qur’an: «Those who devour 
usury will not stand except as 
stands one whom the Evil one by 
his touch has driven to 
madness». 


ھت چ م ص ف ہے م2 32 کر ت سے م 
ل لے بأڪلون الریوا لا يقومونَ إلا كما 


يفم اى تبط القَيطم يح انين 4 
[البقرة: ]۲۷١‏ . 


= طا؛ ج = [؛ ح = 1؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ا؟ ز = 2؛ 


د 
س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل = [؛ 


(خ ب ل) 

رخ ب ل) خَبل [khabala]‏ 
To distract.‏ 

[khabalun] خبال‎ 


A hindrance, corruption. In the 
Qur’an: «They will not fail to 
COITUpt yOu». 


3% لايا وتک حَبا €[ آل عمران: ۱۱۸] . 


[khaba] (خ ب ا) خبا‎ 
To be extinct. 

(خ ت ر) خر [khatara]‏ 
To decelve.‏ 

[khattar] حار‎ 
A perfidious man. 

[mukhtalun] Jl (J )خ ت‎ 


Arrogant. In the Qur’an: «For 
God loveth not the arrogant, the 
vain glorious». 


E م‎ 


که کک ی سن دعاك را4 


[النساء: ]۳١‏ . 
(خ ت م) حتم [khatama]‏ 
.)عل To seal (with‏ 

خَتَم الله له با خير 
[khatama Allahu lahu bilkhair ]‏ 
Allah made his end to be good.‏ 


[khatama ‘ala qalbihi ] 
To seal the heart. 1.e. to harden it. 


long vowel) U = gy +y = ¢ +w = و‎ +h = هھ‎ +n = 0 + = م‎ 


ےت 


رچ ت م) 
تات بالذهب 


[takhattamah biz-zahab |] 
To wear a gold ring. 


[khitmah] خعمَة‎ 
A recitation of the whole of the 
Qur’ an. 
[khatam] خاتم‎ 
A seal. 

حاتم الرسلين 
[khatamu al-mursalin]‏ 
The seal of Messengers.‏ 

ام النبوة 


[khatamu an-nubuwah j 
A term used for the large mole 
or fleshy protuberance on the 
prophet Muhammad’s back, 
which is a divine sign of his 
prophetic office. 
[khatamu an-nabiyyin] jın pَڌlخ‎ 
«The seal of the prophets», 
«Prophet Muhammad» In the 
Qur’an: «He is the apostle of 
Allah and the seal of the 
prophets». By which 1s meant, 
that he is the last of the 
prophets. 

ختام الثبوة 
[khitamu an-nubuwah] Seal‏ 
of prophecy.‏ 
[makhtüm ]‏ 
Sealed.‏ 


o, 


ور 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڍڇ‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra ڍ‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(خ ت م) (خ رب) 
خواتیم الأعمال (خ د د) ذو د [ukhdüd]‏ 
A pit or trench. [khawatim al-a‘mal]‏ 
ا Last actions.‏ (خ د ر( hخذرة [mukhaddarah]‏ 

A legal term for a woman in [khatana] ات وي ف‎ 
a state of purity. It is also used Circumcisê. 

for a veiled woman, the word [khitan] ختان‎ 


Circumcision. It 1s sunnah. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
was born circumcised. It 1s 
recommended to be performed 
upon a boy between the ages of 
seven and twelve, but it is lawful 
to circumcise a child seven days 
after his birth. 

[khatan] حن‎ 
A legal term for the husbands of 
female relations within the 
prohibited degrees. It llkewise 


includes all the relations of these 
husbands. 


[khatanah] ختَنة‎ 
Circumcisilons. 
[makhtün] 
Circumcised. 
[al-khitanan ] 

Male and female organs. 
[khajal] (خ ج ل) خَجَل‎ 
Bashfulness. 
[khajal] 
Bashful. 


الختانان 


خجول 


being derived from khidr, 
a «curtain Or Vell». 


(خ د ع) خدع [khada‘a]‏ 

To cover over, decelve. 

[khadi‘un] 

One who deceives. 

[khada‘a] 

To endeavour to deceive. 
(خ د ن) خدن: أخدان‎ 

[khidn plural akhdan] 

Lovers, friends, equals. 

(خ ذ ل) خذل [khazala]‏ 

To let down, to disappoint, leave 

without assistance. 


خاد ع 


خاد ع 


[khuzlan] خذلان‎ 
Disappointment. 

[khazül] خذول‎ 
Qne who deserts hıs friends, 
traitor. 

(خ ر ا) خرء [khur’]‏ 
Exérémênt, TEceS.‏ 

(خ ر ب) خرب [kharaba]‏ 


To strike, to lay waste. 


آے و ۴ کا ب ے ا؛ ت ا؛ ثد طا؛ ج = ز؛ ج = ط؛ خ = ط)؛ د = 1؛ ذ=ے؛ رد ا؛ ز =z2؛‏ 


س =$ ش > 1و؛ ص = ۶ ض ے طل؛ ط ے )+ ے2 gh = =f‏ ق ق = ٩؛ kK‏ ت 


(ح ر ټ) 
[kharab]‏ 


A laying waste, a making 
desolate and ruinous. 


خراب 


[khardala] (خ رد ل) خردل‎ 
To chop up meat. 
[khardal] خَردل‎ 
Mustard - seed 

(خ ر ج) حرج خاجته 
[kharaja lihajatihi]‏ 
Go to answer the call of nature.‏ 
مخرَج [mukhraj]‏ 


Gate. In the Qur’ an: «Say: O my 
Lord! let my entry be by the gate 
of truth and honour, and likew1se 
my exit by the gate of truth and 
honour». 


رھ a E AC. E CLT:‏ 
# وقل رب أدخلى محل دق وأخرجن رج 
صدق#[الإسراء: ۸°[ 


[kharaj] 

A tax, or tribute on land. 
This was originally applied to a 
land tribute from non-Muslim 
trıbes. 


[kharaji] خراجي‎ 
Of or pertaining to land tax, of 

or pertaining to the taxed and 
cultivable area. 

[Takhrij] تُخريج‎ 
Interpretation, exegesis. 


خراج 


EER ) 
[takhrij al-manã{] تخريج اط‎ 


Derivation of consequence of the 
facts of a case. 


[al-khawarij] ا لخوارج‎ 
«The Revolters». A sect of 
Muslims who affirm that any man 
may be promoted to the dignity of 
Khalifah, even though he be not 
of the Quraish tribe, provided he 
be elected by the Islamic nation. 
The first who were so-called were 
the 12000 men who revolted from 
Ali after they had fought under 
him at the battle of Siffin, and 
took offence at his submitting the 
decision of his right to the 
khalifate to the arbitration of 
men, when in their opinion, 1t 
ought to have been submitted to 
the judgment of Allah. They 
affirmed that a man might be 
appointed khalifah, no matter of 
what tribe or nation, provided he 
were a just and pious person, and 
that if the khalifah turned away 
from the truth, he might be put to 
death or diposed. They also held 
that there was no absolute 
necessity for a khalifah at all. 


[al-makhraj an] المخر جان‎ 
The two exits. 
[kharra] (خ ر ر) خر‎ 


To make a noise in flying (an 
eagle); to fall down. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = y ‘long vowel) ü = yy = ي‎ +w = gh = +n = ن‎ +m = م‎ 
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(خ ر ر) 


[kharra baina yadaihi] يد4‎ jı خُر‎ 
He prostrated himself before him. 
[kharra lillahi] خر لله‎ 
T'o prostrate one-self to Allah. 
[kharaşa] (خ ر ص) خرص‎ 
To guess, to tell lies. 
[kharraş] 

A liar. 

[khartama] رخ ر ط م) حرطم‎ 
To strike on the nose. 
[khurtüm ] 

A proboscis or hose. 
[kharaqa] (خ ر ق) حرق‎ 
To rend, make a hole in, felgn, 
falsely attribute. 


[kharqu al-‘adah] 
«The splitting of Nature». That 


which is contrary to the usual 
course of nature. A term used for 


2 


خراص 


خرطوم 


حرق العادة 


miracles. 
[khazana] (خ ز ك) خرن‎ 
To lay up ın a storehouse, barn, 
or treasury. 
[khazanah] خزَة‎ 
Keepers. 
[khazanatu jahannam] «i حزة‎ 
The keepers of Hell. 

خزانة: خزائن 


[khizanah plural khaza’in] 
A treasury, treasure, storehouse. 


(خ س ر) 


خزائن السموات والأرض 
[khaza’inu as-samawati wal-‏ 


ardh] 


Treasures of the heavens and the 
earth. 


[khaza’inu Allah ] 
Allah’s treasures. 
[khizyun] 

Shame, disgrace. 
[akhza] 
Comparative form, more 
disgraceful. 
[khasa’a] 

To drive away. 
[ikhsa’ ü] 

Be you driven away. 
[khasi’] 

That which 1s dull, also that 
which is driven away (from 


خزائن الله 

(خ ز ي) خزڙي 
أخزى 

اخسڙوا 


خاسیء 


society). 
[khasira] (خ س ز) خسر‎ 


To wander from the right way, to 
be deceived, suffer loss, lose. 
[khasir] خاسر‎ 
One who deviates from the right 
way, a loser. 


[khasirün j] خاسرون‎ 
Losers. 
[khusran] خسران‎ 


Perdition, loss. 


Z2 = ز‎ I 2 کد کے ذ ت‎ KS جاک ل‎ th = ت ے ؛ ٺ‎ BEET Tra 


س ے ء؛ ش = ای؛ ص ے و۶؛ ض ے طل؛ ط ے †؛ کا gh = Ê += E‏ ق ق = ٩؛‏ ك k؛ U‏ 


(خ س ر) 
اط ان المبين 
[al-khusranu al-mubin]‏ 

The evident loss. 


(خ س س) الخسة [al-khissah]‏ 
Meanness.‏ 
(خ س ف) حسف [khasafa]‏ 


To bury one beneath the earth, 
cause the earth to swallow up; to 
be eclipsed (the moon). 

حسف الله به الأرض 
[khasafa Allahu bihi al-ardh ]‏ 
Allah made him sink into the‏ 
ground, Allah made the ground‏ 
swallow him up.‏ 


[khusüf] 


Lunar eclipse. It is used to 
denote either an eclipse of the 
sun or the moon; but 1t 1s more 
specially applied to an eclipse of 


the moon; and kusüf کس ك(‎ for 


an eclipse of the sun. Special 
prayers, consisting of two 
rak‘ ahs, are enjoined in the 
Traditions at the time of an 
eclipse of either the sun or the 
moon. 


"E. 


0 3 و و >< 


(خ ش ب) خشب مسندة 
[khu-shubun musannadah ]‏ 
Propped-up pieces of timber.‏ 
(خ ش ش) خشاش [khishash]‏ 
Insects, vermin. 1‏ 


ا 
(خ ش ع) خشع [khasha‘a]‏ 
To be low or humble; to humble‏ 
to be‏ ,(ل one’s -self (with‏ 
submissive.‏ 

[khasha‘a bibaşarihi] بص‎ gz 


To lower one’s eyes, to cast 
down the eyes. 

[khashi‘un] خاشع‎ 
One who humbles himself, or 1S 
dejected, submissive, humble. 


٢ 


[khushü‘un] خشوع‎ 
Humility before Allah. In the 
Holy Quran Allah says, «Has not 
the time yet come for the 
believers that their hearts should 
be humble for the remembrance 
of Allah? And that which has 
been revealed of the truth, lest 
they become as those who 
received the Scripture before, 
and the term was prolonged for 
them and so their hearts 
hardened? And many of them 
were rebellious». 


# ام ان لی مئر لن تن موم 
کو ا و آل ا کا 
ووا ا لكب من َب َال عَم لامد ممست 
ومو وکن منم شوت 4 [الحديد: .]١١‏ 


Allah asks, «Has not the time 
come for the believers to feel 


long Ji = ¢ +(diphthong) au = j ‘long vowel) û = ڍر‎ ¢y ي=‎ +w =g +h =— + = + =۲ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra =) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ؛(vowel‎ 


CEE 


| humility in their hearts by the 


remembrance of Allah and 


| hearing subtle advice and the 


recitation of the Quran, so that 


| they may comprehend the Quran, 


abide by it, and hear and obey? 
Allah is prohibiting the believers 
from imitating those who were 
given the Scriptures before them, 
the Jews and Christians. As time 
passed, they changed the Book 
of Allah that they had, and sold 1t 
for a small, miserable price. 
They also abandoned Allah’ s 
Book behind their back and were 
impressed and consumed by 
various opinions and false 
creeds. They imitated the way 
others behaved with the religion 
of Allah, making their rabbis and 
priests into gods beside Allah. 


| Consequently, their hearts 


became hard and they would not 

accept advice. 

[al-khashi‘ün] الخاشعون‎ 

Humble men. 
(خ ش ن) اخشوشن‎ 

[ikh-shawshana] 

To be rough, course, crude; to 

lead a rough life. 


[khashiya] 

To fear. 
[khashiya Allah] 
Fear Allah. 


(خ ش ي) خشي 


خشی الله 


ا 
| حشية الله 


(ح ص ص) 
أخشی [akh-sha]‏ 
More fearful; more to be feared,‏ 
more frightening.‏ 

[khashyah] ية‎ 
Fear, apprehens1lon. 
[khashyatu Allah] 

«The fear of Allah» 1s an 


expression which occurs 1n the 
Qur’an: «And others which sink 


for fear of Allah». 

3 يتا ماين َة أل 
[البقرة: .]۷٤‏ 
(خ ص ص) خص [khaşşa]‏ 


To distinguish as particular; 

pass. To be want. 

[khaş] خاص‎ 
«Special» as distinguished from 


‘amm, «general». A term 
frequently used by Islamic writers. 


[khãşşah] خاصة‎ 
Particularly, peculiarly. 
[khaşaşah] 

Poverty, want, privatlon. 
[khuşüşu al-jins] wi! خصوصض‎ 
Speciality of genus, e.g. mankind. 
[khusüşu al-‘ain] خصوص العين‎ 
Speciality of an individual. 
[khuşüşu an-naw“] خصوص ان غ‎ 
Speclality of species, e.g. a man. 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ط؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = ا3؛ ص = ؟؛ ض = طف؛ ط = )؛ ظ =2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = اع؛ ف =؟؛ ق = ۹+ ك = )؛ل =[ 


(خ ص ف) 
(خ ص ف) حَصف [khaşafa]‏ 
To sew together.‏ 
(خ ص ل) خصلة: خصال 
[khaşlah plural khişal]‏ 
Quality, characteristic.‏ 


م 7 
. 


[khaşama] (خ ص م) خصم‎ 
To have the best in an altercation. 
[khaşm] خصم‎ 


An adversary. This word is used 
for both singular, dual, and 
plural, though the dual 


(khaşmaãn, ileaZ) is also found 
in the Qur’an. 
[khişam] 


| Contention, dispute. 


[takhasum | 

Mutual disputing and 
recrimination. 
[mukhasim ] مخاصم‎ 
Adversary, opponent, antagonist. 
[khuşüm] خصوه: في قضية‎ 
Opponents. 

[khaşim] 

A disputer, adversary, 
antagonist, opponent. 


[khaşimun mubin] jı ۾ıصZ‎ 
Open disputer, open adversary. 
[khaşa] (خ ص ي) خصی‎ 


To castrate, emasculate. 


(خ ض ر) 

(خ ض ب( اÈخضlاب‏ ]ؤkhidhã-al[‏ 
Dye.‏ 

(خ ض د) خضد [khadhada]‏ 


To break wood, cut off the 
thorns from a tree. 


[khadhira] 
To be green. 


(خ ض ر) خضر 


خحضر الدمن 
[khadhra’u ad-diman ]‏ 
Verdure growing in manure; sald‏ 
of a beautiful woman of bad‏ 
origin.‏ 
[mukh-dharrah]‏ 
That which is green.‏ 
[al-khidhr]‏ 


khidhr means «Green»: His 
knowledge 1s fresh and green, 
and drawn out of the living 
sources of life for it is drawn 
from Allah’s own presence. He 
has the secrets of the paradoxes 
of life, which ordinary people do 
not understand, or understand 1n 
a wrong sense. Khidr had two 
special gifts from Allah: 

(1) Mercy from His own 
presence, and (2) knowledge 
from his own presence. The first 
freed him from the ordinary 
incidents of daily human life; 
and the second entitled him to 
interpret the inner meaning and 
mystery of events. 


4 .° 2ت 
محصر ۵ 


الخضر 
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(ځڄ ض ر) 
ا لخضیراء [al-khudhaira’]‏ 
Paradise.‏ 
(خ ض ر م مُخَضْرَم [mukhadlıram]‏ 
Designation of such‏ 


| contemporaries of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), esp. of 


poets, whose life span bridges 
the time of paganism and that of 


through several generations or 
historical epochs. 


[khadha’a] رڅ ض. ع) خض‎ 
To bow, defer, submit. 
[khadhi‘un] خاضع‎ 
One who is submissive (with d(. 
[khudhü‘] خضوع‎ 
Submissiveness, humble. 
[khati’a] (خ ط أ( خطیءَ‎ 
To do wrong. 

[khati’ ] خاطیء‎ 
One who sins, a sinner, sinful. 
[khata’] خطا‎ 
Fault, error, sin. 

[khati’a] خَطيئة‎ 


Mısdeed, sin, fault. 
[al-khata’ al-fahish] الخطاأ الفاحش‎ 


Shameless, error. 


قتل الخطا ٥ع‏ قعل 

رخ ط ب) خطب [khataba]‏ 
آ = ھ؛ آ = 3+ ب = ا؛ ت = ا؛ ث 

سی واکان کی = ی 


(خ ط ب) 

To deliver a puplic address, 
make a speech, to preach, deliver 
a sermon. To ask for a girl’s 
hand in marriage, engage. 

[khitab ] خطاب‎ 
A discourse. In the Qur’ an: «A 
sound judgment in legal matters». 


ا 


.] وت اب4 [ص:‎ 
| Islam; an old man who has lived 


[khatabah] خطابة‎ 
Preaching, sermonizing, oratory. 
[khitbah] خحطبة‎ 
Betrothal, engagement. : 
[khutbah] خطبة‎ 


The sermon or oration delivered 
on Fridays at the time of Zuhr, or 
meridian prayer. It is also recited 
on the two great festivals in the 
morning after sunrise. [ 1du’l- 
fitr, ‘idu’l - Adhha]. In the 

Qur’ an: «O you who believe! 
when the call to prayer is made 
upon the congregation day, then 
hasten to the remembrance of 
Allah, and leave off traffic». 


TIE Ra EAE 
و‎ 


ھج اکر اقرا ےا اا ہے 4 م مجر 

الْجُمعَة فَاسْعَوا لن ور أله ودروا اليم 4 
[الجمعة:۹]. 

The sermon (khutbah) consists of 


two parts each beginning with 
words of praise of Allah and 


= طا؛ ج = إ؛ ج = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = 2؛ 
! طا = )؛ظ =2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟ ق =و؛ ك = ) ل =1 


| i. 
prayers of Blessings for the 


| prophet Muhammad (p.b.u.h). 


General affairs of the Muslims 
may be discussed in either or 
both parts of the sermon in the 
light of Islam. Exhortation and 
admonition should be on the 
basis of the Qur’an and sunnah. 
Concluding the sermon by 
supplications for the general 


| welfare of all Muslims is 


desirable. 


` [khutbatu al-iftitãh] zai! خط‎ 


Opening address. 

[khutbatu al-Jum“ah] ةعnۈk| خطبة‎ 
Friday sermon, Friday speech. 
[khutbatu al-‘id] خطبة العيد‎ 
‘Id speech, festival speech. 


.(عید) ع5 | 


[khutbatu an-nikah] خطبة النكاح‎ 
A speech delivered at the time of 
concluding the marriage 

contract. 

[khutbatu al-wada* ] الو داع‎ E 


The Farewell Address: 

All praise be to Allah. We 
glorify Him and seek His help 
and pardon; and we turn to Him. 
We take refuge with Allah from 
the evils of ourselves and from 
the evil consequences of our 
deeds. There is none to lead him 
astray whom Allah guides a 


(خ ط ب) 

right, whom He leads astray. I 
bear witness that there is None 
has the right to be worshipped 
but Allah alone; having no 
partner with Him, and I bear 
witness that Muhammad 
(p.b.u.h) is His bondsman and 
His Messenger. I admonish you, 
O bondsmen of Allah! to fear 
Allah and I urge you His 
obedience and I open the speech 
with that which 1s good. 

You people! listen to my words: 
I will deliver a message to you 
for I know not whether, after this 
year, I shall ever be amongst you 
here again. O people! Verily 
your blood, your property and 
your honour are sacred and 
inviolable until you appear 
before your Lord, as this day and 
this month is sacred for all. 
Verily you will meet your Lord 
and you will be held answerable 
for your actions. Have I not 
conveyed the message? O Allah! 
Be my witness. 

He who has any trust with him 
he should restore it to the person 
who deposited it with him. 
Beware, no one committing a 
crime 1s responsible for the 
crime of his father, nor the father 
is responsible for the crime of his 
son. 

O people! listen to my words and 


long ) i = ç ¢(diphthong) au = ڇ‎ ‘(long vowel) Û = gy ؛y‎ = ي‎ 4W = م = ؛ ن = 1+ ھے = + و‎ 
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(خ ط ب) 
understand them.‏ 

You must know that a Muslim 1s 
the brother of the Muslim and 
they form one brotherhood. 
Nothing of his brother 1s lawful 
for a Muslim except what he 
himself allows willingly. So you 


| should not oppress one another. 


O Allah! have I not conveyed the 
message? 

Behold! all practices of 
paganism and ignorance are now 
under my feet. The blood 
revenges of the Days of 
ignorance are remitted. The first 
claim on blood I abolish is that 
of Ibn Rabiaah Ibn Harith who 
was nursed in the tribe of Sa’ d 
and whom Huzay! killed. 

Usury is forbidden, but you will 
be entitled to recover your 
principal. Do not wrong and you 
shall not be wronged. Allah has 
declared that there should be no 
usury and ] make a beginning by 
remitting the amount of interest 
which Abbas bin Abdul Muttalib 
has to receive. Verily it is 
remitted entirely. 

O people! fear Allah concerning 
women. Verily you have taken 
them on the security of Allah and 
have made their persons lawful 
unto you by words of Allah! 
Verily you have got certain 
rights over your women and your 


(خ ط ب) 

women have certain rights over 
you. It is incumbent upon them 
to honour their conjugal rights 
and not to commit acts of 
impropriety and are faithful to 
you, clothe and feed them 
properly. 

Behold! lay injunctions upon 
women but kindly. 

O people! listen and obey though 
a mangled Abyssinian slave is 
your Amir (chief) if he executes 
(the ordinance of) The Book of 
Allah among you. 

O people! Verily Allah has 
ordained to every man the share 
of his inheritance. The child 
belongs to the marriage-bed and 
the violator of wedlock shall be 
stoned. He who attributes his 
ancestry to other than his father 
or claims his clientship to other 
than his master, the curse of 
Allah, that of the angels, and of 
the people be upon him. Allah 
wıll accept from him neither 
repentance nor righteousness. 

O people! Verily the Satan is 
disappointed at ever worshipped 
in this land of yours, but if he 
can be obeyed in anything short 
of worship he will be pleased in 
matters you may be disposed to 
think of little account. So beware 
of him in your matters of 
religion. 


أ و؛ آے a؛‏ ب ے طا؛ ت t؛‏ ث = طا؛ ج = ز؛ ح= ط؛ خ=طk؛‏ د=؛ ذ2؛ ر=!؛ ز =2 


س د ۶؛ ش = ڑو؛ ص ے و؛ ض د طف؛ طا ے †؛ ظا ے؛ غ + غ طع؛ ف؟؟ ق و؛ ك ل ے [؛ 


(خ ط ب) [151 | (خ ف ض) 
Verily, I have left amongst you‏ (خ ط ف) [khatafa] E‏ 
the Book of Allah and the sunnah‏ 


of His apostle which if you hold 
fast, you shall never go astray. 
And if you were asked about me, 
what would you say? They 
replied, we bear witness that you 
have conveyed the message, and 
discharged your ministry. 
[khutbatu al-waqfah] هة ال فة‎ 


«The sermon of waqfah». The 
sermon or oration recited on 
Mount Arafat at the mid-day 
prayer (zuhr) on the ninth day of 
the pilgrimage. 
[khutübah] 

Betrothal, engagement. 
[makhtübah] 

Fianc’e, engaged. 
[khatib] 
Khatib is always applied to the 
man who delivers the khutbah. 
[khatibah] خَطيبة‎ 


Fianc’e. 


خط ب 


خطیب 


(خ ط ر) مکسور الخاطر 
[maksür al-khatir ]‏ 
Heart-broken.‏ 
[khatta]‏ 


2 ط ط) ل 
.)ب To draw lines, to write (with‏ 
ا الزوال [khattu az-zawal]‏ 


Meridian. 


To march quickly (a camel); 
to snatch; snatch away. 


[khatafa al-başar] 
To dazzle the eyes. 
[takhattafa] 

To snatch away, carry off, 
despoil. 

[khatfah ] 

Something snatched away by 
stealth. 

[khata] (خ ط ا) خُطا‎ 
To make a step forward. 
[khutuwat] 
Steps. 
[khafata] 
To be quiet or silent. 
[takhafata] 

To converse 1n a low tone. 
[khafadha] رخ ف ض) خحَفض‎ 
To remain in a place; to 

lower. In the Qur’ an: «Behave 


with humılity, literally, 
lower your wing to the true 


طف البصر 


| لف 


20 
ف أفة 


خطوات 
رخ ف ت) خفت 


believers». 

. ]۸۸ : واحْقض جاك لامَرمين)[الحجر‎ # 
[khafidh] خافض‎ 
That which humbles, the 
Humbler (Allah). 


long )i= ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ¢+long vowel) ü = yy = gew = gh = a n = j +m = ۾‎ 


.u = (dhamma J +i = (kasra ڊ_‎ ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


م 


(خ ف ض) |1152 (خ ل س) 
خافضَات الطرف | خفيا [khafiyyan]‏ 
In secret. [khafidhatu at-tarf]‏ 
Women with restrained eyes.‏ (خ ل أ) الخلاء [al-khala’]‏ 
(خ ف ف) خف Water closet. [khaffa]‏ 

To be light.‏ (خ ل ج) خَالج قله 
استخف [khalaja qalbahu] [istakhaffa]‏ 
To be uppermost in some one’s To think or find light and easy,‏ 
heart. induce levity in any one.‏ 
اسشتخفاف ]istikh‏ | (خ ل د) حل [khalada]‏ 
To be eternal, live for ever, remain |j Disdain, scorn, contempt.‏ 

ع ت 

forever in a place (with ). أخف الضررين‎ 


[akhafu adh-dhararain ] 

The lesser of two evils. 

[khuf] خف‎ 
Shoe. 

[khafiya] (خ ف ي) خفي‎ 
To be hidden (with JE). 


[khafi] خفي‎ 
«Hidden». A term used 1n works 
on exegesis for that which 1s 
hidden in its meaning, as 
compared with that which 1s 
Obvious. 
[istakhfa] 

To lie hidden. 
[khafiyah] خافية‎ 


| A secret action. 


خفايا القلوب ]bؤqulû-al [khafaya‏ 


The secrets of the hearts. 


ب 


[akhlada] أخلد‎ 


To render immortal; to incline 
towards. 


[khalidun] خالد‎ 
Living forever. 
[mukhallad ] 

Made ımmortal, or eternal. 
[khulüd] 

Eternity, eternal life, or 
immortality. 

[Al-khalid] 

The Eternal (Allah). 
[khilsah] (خ ل س) خلسة‎ 
By stealth, stealthily. 
[ikhtilas ] 
Embezzlement, defalcation. 
[mukhtalis] مختلس‎ 
Embezzler and defalcator. 


الخالد 


آ ےھ ٢ے‏ کے ان ت ے )؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ج = +h‏ خ = ‘kh‏ د = d؛‏ د ک2 ر = ۲ ز ے2 


س ے ۶؛ ش = او؛ ص د ؟؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ ے ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف ؟؛ ق د و؛ ك )؛ ل = [؛ 


رخ ل ص) 


| اkطa1aجa[ (خ ل ص) خَلص‎ 
To be pure and sincere. 
[akhlaşa] أخلص‎ 
To purify, show sincerity in 
religion. 

أخلص لله دینه 

[akhlaşa lillahi dinahu] 
To worship Allah faithfully and 
sincerely. 
[ikhlaş] إخلاص‎ 


«Sincerity». An Islamic term, 
implying that a Muslim performs 
his religious acts in the sight of 


| Allah alone, and not to be seen 


of men. 
سورة الإإأخلاص‎ 
The title of the 112th surah of 


| the Qur’ an. 


إخلاص في العبادة 
[ikhlas fi-al-‘ibadah ]‏ 
Sincerity in worship.‏ 


[khaliş] خالص‎ 
That which is pure. 
[khalisatun ] تيا[‎ 
PeculiarlYy. : 
[mukhliş] مخلص‎ 


Sincere, One who exhibits the 
sincerity in religion. 


ا طا ب 


Purified, sincerely religlous. 


| [süratu ’1-ikhlas] 


| [mukhlaşun] 


(خ ل ع) 
(خ ل ط) خَلط [khalata]‏ 
To mix.‏ 
اخلط [ikhtalata]‏ 


To be mixed (with .)ب‎ 


اختالاط اججدسین 
[ikhtilatu al-Jinsain ]‏ 
Intermingling of the two sexes.‏ 


[khalata] خالط‎ 
To mix one’s-self up 1n the 

affairs of others. 

[khala‘ah] (خ ل ع) خلاعة‎ 
Dissoluteness, dissipation, moral 
depravity. 

[al-khul‘] الخلع‎ | 


An agreement concluded for the 
purpose of dissolving marriage. 
The release from the marriage tle 
obtained by a wıfe upon payment 
of a compensation Or 
consideration. Whenever enmity 
takes place between husband and 
wife, and they both see reason tO 
apprehend the ends of marriage 
are not likely to be answered by 
a continuance of their union, the 
woman need not scruple to 
release herself from the power of 
her husband, by offering such a 
compensation as may induce him 
to liberate her. In the event of a 
woman desiring this form of 
divorce, she is not entitled to the 


long ) i =  +(diphthong) au = ş (long vowel) U = y ¢y = ي‎ +W = م = ۳ ن = 1 ھ = + و‎ 


.u = (dhamma )ے_‎ +i = (kasra _ ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) al = ¢ ‘(vowel 


(خ ل ع) 
repayment of her dower. This‏ 
law is laid down in the Qur’ an:‏ 
«The divorce is twice, after that‏ 
either you retain her on‏ 
reasonable terms or release her‏ 
with kindness. And it 1s not‏ 
lawful for you (men) to take‏ 
back (from your wives) any of‏ 
what you gave them (the Mahr,‏ 
bridal-money given by the‏ 
husband to his wife at the time of‏ 
marriage), except when both‏ 
parties fear that they would be‏ 
unable to keep the limits‏ 
ordained by Allah (e.g., to deal‏ 
with each other on a fair basis).‏ 
Then if you fear that they would‏ 
not be able to keep the limits‏ 
ordained by Allah, then there is‏ 
no sin on either of them 1f she‏ 
gives back (the Mahr or a part of‏ 
it). These are the limits ordained‏ 
by Allah, so do not trasgress‏ 
them. And whoever transgress‏ 
the limits ordained by Allah,‏ 
then such are the wrongdoers».‏ 


ألطلی مان مسا مغرو أو ري 
ف 


بلخسن ولا ڪل لڪم ان تاخدوا يا 
ءانيمو شن شيعا ل أن افا | ااا ودا 
رر 


إن خف آلا با حذود ا ل فلا جاح عَلممَا ف 
دت يوه تل دو : E‏ 
دود الکو اوک هم ادود 

[البقرة: ۲۲۹]. 


ات وھ ےک 


س ے و؛ ش = ہڑو؛ ص ے و؛ ض ے ط؛ ط ے †؛ 


ت ے t؛‏ ت = طا؛ ج = ز؛ جح = ط؛ خڅ = طk؛‏ د 


(خ ل ف) 
الُخالعة = انخg‏ _ [al-mukhãla‘ah]‏ 
2 ل ف) خف [khalafa]‏ 


To be behind, come after; tO 
succeed (with j); to do a thing 
behind one’s back. 
[khalfun] 
A succeeding generation. 
[khilaf] 
In opposition to. 
[khilfah] خلفة‎ 
A difference. 
[akhlafa] أخلف‎ 
To break the promise given tO 
anyone. 
[ikhtalafa] 
To disagree, differ. 
اختلاف الليل والنهار‎ 
[ikhtilafu allail wan-nahar] 
Alternation of night and day. 
[istakhlafa] استخلف‎ 


To make a successor, cause tO 
succeed, to appoint as successor. 


حل 


خالاف 


2 


2 


اختَاه ر 


[mustakhlaf] مخف‎ 
Made a successor, or 1inheritor. 
[khalafa] حالف‎ 
To oppose (with j). 

[khalif] خالف‎ 
One who stays, or sits behind 
another. 


2= ر = ز‎ +z 


(خ ل ف) [155| (خ ل ف) 
مُخالَفة: مخالفات ولذ ال ارک لل کون جال ف 
]mukhlafah plural mukha afat]‏ | الأَرض حَلیمۂ الوا مَل فا مس شڈ 
VIDED (as distinguished from‏ ا سك ا و ا ا 
ai) mısdemeanor.‏ َد أ ل إن عه 1 ek‏ م 4 
خلف [khallafa]‏ [البقرة: ]١١‏ . 
In Islam it is the title given to the | 1O leave behind. :‏ 
تٌخلف successor of prophet Mohammad | [takhallafa]‏ 
(p.b.u.h), who 1s vested wıth To remain behind.‏ 
ا absolute authority in all matters [mukhallaf]‏ 
of state, both civil and rel1g1ous,‏ 
as long as he rules in conformity | Left behind.‏ 
خوالف with the law of the Qur’an and | [khawalif]‏ 


Generally translated «women» as 
being those who stay in behind 
in case of war. 


خحليفة: خلفاء 


[khalifah plural khulafa’] 
Caliph, successor, vicegerent. 
The word 1s used in the Qur’ an 
for Adam, as the vicegerent of 
the Almighty on earth. «And 
(remember) when your Lord sald 
to the angels: “I am going to 
place (mankind) generations 


| after generations on earth”. They 
| said: “Wıll you place therein 


those who will make mischief 
therein and shed blood, while we 


| gorify You with praises and 


thanks and sanctify You”. He 
(Allah) said: “I know that which 
you do not know’ ». 


hadıth. It 1s absolutely necessary 
that the khalifah be a man, an 
adult, a sane person, a free man, 
a learned divine, a powerful ruler, 
a just person, and one of the 
Quraish (1.e. of the tribe to which 
the prophet himself belonged). 
خليفة الله في الأرض‎ 
[khalifatu Allahi fi al-ardh] 
Allah’s vicegerent on earth. 


[al-istikhlaf] الاستخلاف‎ 

Appointment of successor. 

[al-khalaf] الف‎ 

Descendant. 

[al-khilafah] الخلافة‎ 

Caliphate. 1‏ 
اللخلفاء الر اشدون 


[al-khulafa’? ar-rashidün] 
The rightly Guided khalifahs. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ۾‎ long vowel) Û = ڍy‎ ¢yY = ي‎ +w = و‎ +h = + = م= m؛ ن‎ 


.u = (dhamma ) +i = (kasra z-) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) al = ي‎ ‘(vowel 


(خ ل ف) 
A title given to the first four‏ 
caliphs of prophet Muhammad‏ 


(p.b.u.h). Abu Baker, ‘Umar 
(Omar), ‘Uthman and ‘Ali. 


۶ 


[al-khulüf] الخلوف‎ 
Ozostomia. 

[khalaqa] (خ ل ق) لق‎ 
To create, produce. : 
[khuluq] خلق‎ 


«Disposition; temper; nature», 1n 
the Holy Qur’ an: «Verily you are 
of a noble nature». 


ایی کے ج ا ق کے 


۳ وإنك لعل خلق عظير 4 [القلم : .]٤‏ 


[khuluqun ‘azim] حل عض‎ 
Exalted standard of character. 
[khalq] لق‎ 
Creation. 

[mukhallaqah] مُخَلقة‎ 
Well and perfectly formed. 
[akhlaq] أخلاق‎ 


Moralities, morals. 
[akhlaq islãamiyah] ةıeڵlسا أخلاق‎ 


Islamic morals. 


[akhlãq hamidah] أخلاق هيد‎ 
Good morals. 

[akhlaq karimah] کر‎ قٺlخİ‎ 
Gracious manners. 

[khaliq] خالق‎ 


Creator, maker. One who creates. 


رخ ل ل) 
خلاق [khalaq]‏ 

Share (of positive qualities, of 
religion), A portion, full share of 
happiness. 


[la khalaãqa lahu] لا خلاق له‎ 
Disgraceful, a good for nothing, 
a worthless fellow. 


[khulqi] 

Moral. 
[makhblüq] 
Created, creature. 
[khaliqah] خليقة‎ 
The creation, the universe 
created by Allah; nature. 
[al-khaliq] الخالق‎ 
The Maker, The Creator, one of 
the names of Allah. 

[Al-khallaq] الخلاق‎ 
The Supreme Creator (Allah). 
[khalla] رخ ل ل) خلی‎ 
To empty, make clear. 
[takhalla] 

To be clear and empty. To 
abandon. 

[khalil] خلیل‎ 
The one whose love is mixed 
with one’s soul and it is superior 
to a friend or a beloved. 

The prophet Muhammad _ 
(p.b.u.h) had only one khalil 
(Allah), but he had many friends. 


تخل 


أ ھ؛ آ a؛‏ بے ط؛ ت)t؛‏ ثد طا؛ جد ز؛ ح= ط؛ خ= طk؛‏ د=d؛‏ ذ=2؛ ر=ا؛ ز=2؛ 


س = S؟؟‏ ش = 1و؛ ص = $ ض = طل؛ طے )؛ ظے 7؛ €= = HT ‘gh‏ ف q؛ ka‏ 0ے 3 


(خ ل ل) 
خلیل الله [khalîlu Allah]‏ 


A title given to Abraham in the 
Qur’ an: «For Allah took 
Abraham as his friend». 


واعحذ اسه اهي ليلا [النساء: .]٠١١‏ 


[takhlîlu al’ şãؤbi]‎ _ gباصألا تخليل‎ 
Washing fingers completely. 


[takhlîlu al-lihyah]  ةıحلل!‎ Jيلخت‎ 
Entering wet fingers throughout 
the beard. 

(خ ل ا) خلا [khala]‏ 


To be empty, clear (with ,(ل‎ free, 


alone, to pass away, to have been 
in existence or in force in former 


times. 

[khaliyah] خالية‎ 
That which has passed away. 
[khalwa] خلو د‎ 
Privacy, seclusion. 

[takhliyah] تُخلية‎ 
Vacating, evacuation. 
[khamada] (خ م د) خمد‎ 
To get low (a fire), to faint away 
and die. 

[khamr] (خ م ر) خمر‎ 
Wine, which is generally held to 
imply all things which 


intoxicate, is forbidden in the 
Qur’an in the following verses. 


(ح م س) 


«O you who believe! Intoxicants 
(all kinds of alcoholic drinks), 
and gambling, and Al-Anşab, 
and Al-Azlam (arrows for 
seeking luck or decision) are an 
abomination of Shaitan’s (satan) 
handiwork. So avoid (strictly all) 
that (abomination) in order that 
you may be successful». 


9 اعا الزن ١امثوا‏ إثما انين ايار والانصاب 
ر2 A‏ < ور اص یی ١‏ ف کی 2 مم 2 کرای 2 E‏ 
والازلم يجس من عمل الشيطن فا لبود لعلکہ 
0 

تلحو [المائدة: .]۹١‏ 


[khimar] خمار‎ 


A covering, and especially a 
woman’s head and face veil. 


‌ 


[khumür] حمور‎ 
Intoxicants, alcoholic drinks. 
الخمر هاع الام‎ 


[al-khamru jima‘ ul-ithm ] 
Wine involves sin, Wine is the 
vessel of sin. 


[khamasa] (خ م س) خمس‎ 
To take a fifth part. 
[khumıs] حمس‎ 


«A fifth». The fifth of property 
which is given to the Baitu’]- 
Mal, or public treasury. Zakat 
upon mines, or buried treasures, 
Mines of gold, silvers, iron, lead 
or copper are subject to a zakat 
of one- fifth (khumSs). 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) U = ڇ‎ ؛¢y‎ = +w = ۾‎ +h = +n =0 +m =۲ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra 4) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = G ‘(vowel 


(خ م ص) 


[khamaşa] (خ م ص) خمص‎ 
To subside (a swelling), to be 
empty (the belly). In the Hadith: 
«They leave in the morning 
hungry and return in the evening 
satiated». 


«نعْدو حمَاصا وروح بطانًا». 


[al-makhmasah] الخْمَصة‎ 
Famine, hunger, starvation. 
[khamtun ] (خ م ط) خَمْط‎ 
Bitter. 

[khinzir] (خ ن ز) خازیر‎ 
Swine. Swine’s flesh (pork) is 
fobidden to Muslims in four 


different places in the Qur’ an. 
«He has forbidden you only the 
Maitah (dead animals), and 
blood, and the flesh of swine, 
and that which is slaughtered as 
a sacrifice for others than Allah 
(or has been slaughtered for 
idols, on which Allah’s Name 
has not been mentioned while 
slaughtering). But 1f one 1s forced 
by necessity without wilful 
disobedience nor transgressing 
due limits, then there is no sim 
on him. Truly, Allah 1s Oft- 
Forgiving, Most Merciful». 


# لما حرم و اميه والدم ولم 


چ ر e‏ 


الخنزر وما Eg‏ پوِء لعَيرِ الله فمن أضطرَ 


کو =3 ب = (؟ ت د )؛ ث 


س ے ٤۶‏ ش ے و؛ ص = §؟ ض = طے؛ 


(خ و ض) 
عر باغ ولا عاد ل إم عله إن الله عفور 
زحي #[البقرة: ۱۷۳] . 


[khanasa] (خ ن س) خنس‎ 
To remain behind, hide away. 
[khannas] خاس‎ 


The Devil, because he hides 
himself at the name of Allah. 


[khunnas] خنس‎ 
The stars in general. 
[khanaqa] (خ ن ق) خنق‎ 


To strangle. 

[munkhaniqah] مننفة‎ 
That which has been killed by 
strangling. It 1s forbidden to eat it. 
[khara] (خ و ر) خار‎ 
To low like an ox. 

[khuwar] خوار‎ 
A lowing. 

[khadha] (خ و ض) خاض‎ 
To plunge into, wade, enter into 


a discourse, engage in a 
discussion or vanity. 


[khadha al-manaya] 
T'o face death. 
[khawdh] وض‎ 
A wading, engaging in (vain 
discourse). 
[al-makhadh ] 

The pains of child-birth. 


خاضَ المنايا 


المخاض 


= طا؛ ج = [؛ ح = إ؛ خ = kh؛‏ د = d؛‏ ذ =2؛ ر =!؟ ز = 2؟ 
طا ے †؛ ظ ے ے؛ ع ؛ غ طع؛ ف ے؟؛ ق ے و؛ ك ے )؛ ل ے 4 


(خ و ف) 1593 (خ و ن) 
(خ و ف) حاف [khalah] aلاخ ¦ ]khafa[‏ 
A maternal Aunt. To fear, dread, apprehend.‏ 
حاف الله [khaülah] aلوؤخ | ]khafa Allah]‏ 
Relationship of the maternal To fear Allah.‏ 

uncle. 1 [kha’if] خحائف‎ 
[khana] و‎ One who fears, afraid. 
To deceive, be unfaithful to, to [khawf] خوف‎ 


«Fear». Generally used for the 
fear of Allah. ‘Abdu’ llah ibn 
Mas ‘üd relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) said: «There 
is no Muslim whose eyes shed 
tears, although they be as small as 
the head of a fly, from fear of 
Allah, but shall escape hell fire». 


ت 


[khawwafa] خوف‎ 
To cause to fear, frighten, terrify. 
[takhawwafa] وف‎ 


To be frightened, to diminish by 
taking away a part. 
[takhwif] 

Terror. 

[khifah] خيفة‎ 


Fear 


تخویف 


صااة الخوف ع‌ع> صلاة 
ا و ل) خول [khawwala]‏ 


To bestow favours on, grant, 
confer upon. 


[khal] خال‎ 


A maternal uncle. 


«(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = J ¢y = ¢ ¢w = ڇ‎ +h =— +n =0 +m =f 


(fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = G (vowel 


violate (an engagement). In the 
Qur’ an: «Nor misappropriate 
knowingly things entrusted to 


you». 

٭ وغخووا آمتیک انم لمو 
[الأنفال: ۲۷]. 
اختان [ikhtaãna]‏ 


To deceive, defraud. In the 
Qur’an: «Those who defraud one 
another». literally «who mutually 
defraud themselves». 


ایت تا نشب 
[الساء: .ENo¥‏ 
خائن [khã’in]‏ 
One who deceives, cheat,‏ 
treacherous, traitor. In the Qur’ an:‏ 


«Allah knows of (the tricks) that 
deceive with the eyes». 


3 بعلم حايَة اة لاعن [غافر : .]١۹‏ 
خوّان [khawwan]‏ 


A perfidious person, a traitor. 


long )i = 
.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ؛a‎ = 


(خ و ك) 
خيانة [khiyanah]‏ 
A deceiving, treachery. In the‏ 
Qur’an: «If thou fearest from any‏ 
group, throw back (their‏ 
covenant) to them, (so as to be)‏ 
on equal terms: for, God, loveth,‏ 
not the treacherous».‏ 


بے رک م ب 


وما rete E‏ 
سوا إن الله لاحب ابوت [الانفال: ]٥۸‏ . 


[khiyanatu al-wu“‘üd] دgjعولا خيانة‎ 


' Breach of promise. 


[al-kha’inün] الخائنون‎ 
The treacherous. 

[khawa] (خ و ي) خوی‎ 
To be tumbled down (a house). 
[Al-Khawi] الخاوي‎ 


That which is utterly ruinous, 
waste, and tumble-down, fallen 
down. 


[khawiyah] 
Utterly ruined. 


خاوية 


(خ ي ب) خاب 
To be disappointed, frustrated, to‏ 
be in a hopeless state.‏ 


[kha’ib] خائب‎ 
One who is in a hopeless state. 
[khara] (خ ي ر) خار‎ 


To be in good circumstances, tO 
be favourable to. 


خير الماكرين 
[khaba]‏ | 


GE) 
[istakhãra Allaha fi] تخار الهَ ي‎ 
To ask Allah for proper guidance 


(in), to supplicate Allah to 
choose what is good for oneself. 


[khairu al-birri ‘ajiluhu] 

The sooner the better; he gives 
twice who gives quickly. 
[khairu al-bariyah] 
The best of creatures. 
[khairu ar-rãhimin] jيمجارلا خير‎ 
The best of the Merciful. 


خير البرية 


[khairu ar-rãziqin] jقزارلا‎ jıخ‎ 
The best of providers, the best 
sustainer. 

[khairu al-qurün ] خير القرون‎ 


The best generations. A term 
used for the first three 
generations of Muslims from the 
tıme of the prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 

[khairu al-makirin] 
The best of planners. 
[‘ala khirati Allah] | على خير‎ 
At the grace of Allah; as it 
pleases Allah. 

[mukhtar] مختار‎ 
Free — willed. 

[khiyar] خیار‎ 
«Option». A term used to 

express a certain period after the 


ا ا ا و 


gh = ا‎ 


ف = ق = إ٩؛‏ ك = K؛‏ ل =1 


(ح ي ر) 
conclusion of a bargain, during‏ 
which either of the parties may‏ 
cancel it.‏ 


[khiyãru al-bulûgh] خيار لىغ‎ 
Option of puberty. 

[khiyaru at-taghrir] خيار التغرير‎ 
Option of deceit. 

[khiyãru at-ta‘yyin] تعن‎ jاıخ‎ 
Option of determination; where 
a person, having purchased two 
or three things of the same kind, 
stipulates a period to make his 
selection. 

[khiyaru ar-ru’” yah] ةıjرلا‎ jایخ‎ 
Option of inspection, the option 
of rejecting the thing purchased 
after sight. 

[khiyaru ash-shart] خي الط‎ 
Choice of stipulation, opt1onal : 
condition where one of the 
parties stipulates for a period of 
three days or less. 
[khiyaru al-‘itq ] 
Option of freeing. 
[khiyaru al- ‘aqd] 
Option of contract. 
[khiyaru al-‘aib] خيار العيب‎ 
Option from defect; the option of 


خیار أ تو 


خيارُ العقد 


| dissolving the contract on 


discovery of defect. 


4 


(خ ي ل) 
خيار الغبن [khiyaru al-ghabn j]‏ 
Option of deception.‏ 
خیار الجلس [khiyaru al-majlis]‏ 


The option of withdrawing from 
the parties continues. The 
Hanafiyahs do not accept this 
option, but it is allowed by the 
other schools. 


[al-khair] الخیر‎ 

Good. 

[al-khairu wa-sh-shar] رٹلly‎ jt 

Good and Evil (bad). 

[al-khirah] 

Preference, choice, selection. 

[al-khairat] اخيرات‎ 

Good things, good works. 

صلاة الأستخارة 58٥‏ صلاة 
(خ ي ط) خیط 


اخيرة 


[khait] 
A thread. 


| الخيط إلأبيض ]طabyad-al [al-khaitu‏ 


The first gleam of dawn (the 
white thread). 


[al-khaitu al-aswad] دgيıصألı الخیط‎ 
Twilight at sunrise (the black 
thread). 
[mukhtal] 


Proud, arrogant. 


(خ ي ل) مختال 


+ 
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[da’abaj] 

To be diligent. 

[da’b] داب‎ 
A state, custom. 

[ad-da’iban] الدائبان‎ 


Day and Night, Sun and Moon. 
[dabba] (د ب ب) دب‎ 
To go gently, crawl. 

[dabbah plural dawaؤb] دابة: دراب‎ 
Moving creature, whatsoever 


moves on the earth, especially 
beasts of burden. 


[ad-dabbah] 


The beast will be one of the 
signs of the last day to come, 


الدابة 


before the present world passes 
away and the new world 1s 
brought into being. In symbolic 
language 1t would represent 
gross Materialism. It will be the 
embodiment of fat worldly 
triumph, which will appeal to 

a misguided and degenerate 
world, because such a corrupt 
world will have no assured belief 
in the signs of Allah or in 
spiritual light. It will itself be a 
sign or portent, closing the door 
of repentance . In the Qur’an: 
«And when the word 1s fulfilled 
against them (the unjust), we 
shall produce from the earth a 
beast to (face) them. She wıll 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = J ¢y = $ +w = 3 fh =— +n © +m = 
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2e: ( 


speak to them, for that mankind 
did not believe with assurance 1n 
our Signs». 


< #رل ئ التو م اش م داه ن 
ا ا ا ی ا ا 
دو ف4 [النمل : [A1‏ 

(د ب ر) دبر [dabara]‏ 

To be behind. 

[adbara] أدب‎ 

To turn the back, retreat. 

[adbãra as-sujüd]  دوجسلا ذبا‎ 

At the end of prayers. 

[dabir] ابر‎ 


End, root, extremity. 

قطْعَ دابر الشر 
[qata‘a dabira ash-shar ]‏ 
To eradicate, root out evil,‏ 
supress evil radically.‏ 
دبرٌ: أدبار ]bãrۆad [dubur plural‏ 


The back, hinder part, buttocks. 
In the Qur’ an: «But how (will it 


| be) when the angels take their 


souls at death, and smite thelr 
faces and their backs?». 


0 فتهم ألم‎ 5 a ٣ EG 3 


خم ر عر 8 


وجوههرم رار ن [Yv:‏ 


[min duburin ] 
From behind. 


من فار 


sg EF آة‎ 


(د ت ر) 

[dubura as-şalah] 
After prayer. 
[tadabbara] ّدر‎ 
To meditate upon, understand, 
consider. 
[tadabaru] 

Desert one another. 
[tadabur] تدابر‎ 
Mutual estrangement. 
[mudabbir] مدبر‎ 
Governor. 

[al-mudabbar] المدبر‎ 
A slave who is promised by his 


master to be manumıitted after 
the latter’s death. 
[ad-dibãghah] 
«Tanning» According to the 
Traditions, the skins of animals 
are unclean untill they are tanned. 
[al-muddath-thir] رأiڈll (د ث ر(‎ 
«The Enwrapped». The title of 
the 75th surah of the Qur’an, 1n 
the first verse (Ayha) of which 
the word occurs. «O you, 
enwrapped in your mantle, arise 
and preach». 


3 انا المد 3 ااذ [المدثر RT‏ 3 


ابروا 


(د ب غ) الدباغة 


The prophet Muhammad 
(p.b.u.h) Was addressed by this 
name, when accosted by the 
Angel Gabriel. 


ت د )؛ ث = Id th‏ ج = h1‏ خ = skh‏ د d=‏ د = Z2‏ ر = آ؟ ز = Zz‏ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = ط؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع=٠؛‏ غ = طع؛ ف ؟؛ ق = ي؛ ك ) ل 1 


(د ث ر) (د ر ج) 

سورة المدثر cohabit.‏ 

ladkhala] أذخل‎ | [süratu al-muddath-thir] 

To introduce, cause to enter, lead | gee رثll‎ 

ذا into.‏ 
(د ج ل) جال [dajjal]‏ 


Swındler, imposter, liar. (See 


.(المسيح الدحال | 


السيح الدجال See‏ المسيح 


[dahara] (د ح ر) حر‎ 
| To drive away. 

[duhûr] ذحور‎ 

A repelling. 

[madhûr] مَدحور‎ 

Driven away, rejected. 

(د ح ض) دحض [dahadha]‏ 


To examine into, slip, to be weak 
(an argument). 


[adhadha] أُذْحَض‎ 
To weaken or nullify by an 
argument, condemn. 

[dahidh] داحض‎ 
That which has no force. 
[mudhadh] مذْحَض‎ 


One who 1s condemned or 
worthy of condemnation. 


[daha] (د ح ا) دحا‎ 
To spread out, expand. 
[dakhala biha] |4 J3 (J )د خ‎ 


To consummate the marriage, 


(د خ ك) ا الدخان 


[süratu ’d-dukhan ] 
Chapter of smoke. The title of 
the 44th sürah of the Holy 


Qur’ an. : 
[dara’a] (د ر أ) ڌرا‎ 
To drive off, put off, avert. 
[iddara’a] ادارا‎ 


To strive one with another. 
درءِ لخدو د بالشبهات‎ 

[dar’u al-hudüd bish-shubuhat] 

No penalty on suspicious criteria. 


المدارأة [al-mudara’ah]‏ 
Warding off.‏ 
(د ر ج) اسَدرج [istadraja]‏ 


To move gradually; consign to a 
gradual punishment. 
[istidra] ] 
«Promoting by degrees, step by 
step». The word occurs 1n the 
Qur’an for an unbeliever being 
brought by degrees to Hell and 
destruction . In the Qur’ an: 
«They who say our signs are lies, 
we (Allah) will bring them down 
step by step from whence they 
know not». 


استدراج 
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(د رج) 


سے سے و سے عل س ےم 


حَيّث لايعَلَموَ [القلم : .]٤٤‏ 


[darajah] درجة‎ 


A step, in the Holy Qur’ an 1t 
frequently means a step 1n rank, 
honour, or authority; a degree of 
honour or happiness . In the 
Qur’an: «Of higher degree» 
literally, «superior as to degree». 


ألم ذر4 [التربة: .]۲١‏ 


[darra] EED 
To give much milk, to shine. 
[dirrah] درة‎ 


A scourge made either of a flat 
plece of leather or twisted thongs. 


[durri] دري‎ 
Shining. 

[midrar] مدرار‎ 
An abundant rain. 

[darasa] (د ر س) درس‎ 
To study, to read with attention. 
[idris] ادریس‎ 


Idris 1s mentioned twice in the 
Qur’ an. All we are told 1s that he 
was a man of truth and sincerity, 
and a prophet, and that he had a 
high position among his people. 
In the Qur’an: «Also mention in 
the Book the case of Idris. He 


‘kh = È ‘th =2 + = th = = tt ت‎ ba Toa 


فذ رن ومن کت ا اديت سنسند رجه ين 


(د ر ك) 
was a man of truth (and‏ 
sincerity), (and) a prophet».‏ 


وک ف التب درن انم کان صِدَيقًا سا4 
[مريم fv:‏ 


[daraka] (د ر ك) درك‎ 
To follow up, overtake. 

[darak] درك‎ 
The act of following up. 
[adrakaj] أذركٌ‎ 
To overtake, reach, attain unto, 
comprehend. 
[iddaraka] 
To overtake, follow one another, 
to reach, comprehend. In the 
Qur’an: «Still less can their 
knowledge comprehend the 


إدارك 


hereafter». 

بل ادر عِلْمَهمْ فى ر4 [النمل: .]١١‏ 
مدرك ]| [mudrak‏ 
Overtaken.‏ 

[mudrakat] مدر کات‎ 
Realizations, fixed notl1ons. 


[tadarakahu birahmatihi ] 
(Allah) overtook him with His 
Mercy. 


[daran] 
Dirt. 


(د ر ن) درن 


کے 


س ے و؛ ش = ای؛ ص ے و؛ ض = طل؛ ط ے ؛ ظ ے ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف ے؟f؛‏ ق د و؛ ك ے )؛ ل ے | 


(د ره م) (د عا) 
(د ر٥‏ م) درهم To push, drive away with [dirham]‏ 

1ol : : 

E ر‎ 3 „ , || A silver coin, the shape of which 
[da‘“a al-yatim] ا دع اليتي‎ resembled that of a date stone. 
Repulse the orphan. [dara] (د ر ي) درّی‎ 
[da“un] & | To know. 
A thrusting. [dirayah] دراية‎ 
[da‘a] le )! € 2) | Knowledge. 
To pray to, invoke, call for, [al-mudarah] دار اة‎ 
supplicate. Benevolence 
e : 

[da‘a Allah] دعا الله‎ 5 

[dasara] (د س ر) دسر‎ 
Invoke Allah, supplicate Allah, NE 
invoke (Allah). E ااك ي‎ 
[idda‘a] ادعی‎ [dusur] ی‎ 
: : Oakum or palm-tree fibres with 

o claim, desire, allege. : : 

REY . which ships are caulked; 
[iddi‘a’] ادعاء‎ | according to others, Nails. 
Allegation. [dassa] (د س س) دس‎ 
[Adda‘i] الداعي‎ ` To hide, to corrupt. 

One who prays, invites, summons. | [dassã ad-dasã’is] دس الدسائس‎ 
د | داعية إلى الإسلام‎ engage in secret 1 


machinations, Intrigue, scheme. 


(د س ع) دسعة [das‘ah]‏ 
Vomit.‏ 
(د چ ر( دعارة [da‘arah]‏ 


Indecency, immorality, 
licentiousness, prostitution. 


[da‘ir] داعر‎ 
Unchaste, lewd, dissolute, 
obscene. 

(د ع ع) دع [da‘“a]‏ 


[da‘iyah ila al-1islãm ] 
One who invites people to Islam. 


ِ 


[du‘a’] ذعاء‎ 


«Prayer, supplication, 
invocation». The word dua’ is 
generally used for supplication, 
as distinguishéêd from salat. 


[du‘a’ ma’thür] دعاء مأثور‎ 


«Recorded prayer». A term used 
for prayers which were offered 
up by the prophet, and have been 
handed down in the Traditions. 
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(د ع 
دذعاءُ الاستفتاح [du‘aã’u al-istiftãh]‏ 
The opening invocation. At the‏ 
beginning of the prayer, Muslims‏ 
say either du‘ãu ’1-tawajjuh or du‏ 
‘au ’1-thana’ according to their‏ 
schools.‏ 

[du‘a’u ’1-tawaززuط[ دُعاء ترجه‎ 
«I turn my face to Him who has 
created heaven and earth, a true 
believer and a Muslim, not one 
of the polytheists. My prayer and 
my devotion, my life and my 
death belong to Allah, Lord of 
the worlds, who has no partner. 
That’s what I have been 
commanded, and I am a Muslim». 
We say this du‘a’ at the 
beginning of the prayer. 


«وجهت وحهي للدي فطر السموات 
ا 0 کے ا 
ان اوق ولسکي رغياي وماق رزب 
ااك الريك له ولاك ارت وآ من 
اسل 

[du‘a’u ath-thanã’]  ءاiا دعاء‎ 


Thana’ prayer: «Praise and glory 
be to Allah. Blessed be your 
name. Exalted be your majesty 
and glory. There is no deity but 
Allah». 


وقغال حدك ولا إل غور ك 


دعاء القنوت 


۰ (د ع ا) 

We say this Du‘ã’ at the 
beginning of prayer. 
[du‘a’ al-qunüt] 


«O Lord, lead me to the true 


faith with those you have guided. 


Pardon me with those you have 
pardoned. Protect me with those 
you have protected. Bless me 
with what you have given. Keep 
me safe from the evil you have 
ordained for you decree and none 
decrees upon you. No one who 1s 
in your care is brought down and 
no one is rewarded to whom you 
show enmity. O Lord, you are 
most praised, most sublime». 


عافیت» وتولیٰ فیمن تولیت» وبارك لي فيما 


أعطيت» وقي شر ما قضيت» فإنك تقضي 
ولا بقضى عليك» وإنه لا يذل من واليت» 
ولا یعز من عادیت» تبار کت ربنا وتعالیت». 
According to many Imams, the‏ 
words of obedience (Qunüt) are‏ 
not said except in the second half‏ 
of Ramadan but according to the‏ 
Hanafis they may be recited‏ 
throughout the year. Others,‏ 
including Imam Malik hold that‏ 
it is incorrect to say them at any‏ 
time of the year. Shaf1‘s say 1t 1n‏ 
the second rak‘ ah of Fajr prayer‏ 
and in the second half of‏ 
Ramadan.‏ 
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١ (دع‎ 
[da‘wah sirriyah] دَعوة سرية‎ 
Secret call (da wah). 
[da‘watu al-mazlûm] دعو َ امظلرم‎ 


The supplication of the 
oppressed against the oppressor. 

` [da‘awat] دعوات‎ 
Invocations. 


[da‘iy plural ad‘iya’] ءlıعÎ ڌعي:‎ 


An adopted or spurious son. 


مدّعی عليه [mudda‘a ‘alaihi]‏ 
Defendant.‏ 
المَدّعي: lلقضlء [AIl-Mudda‘“i]‏ 
Claimant‏ 
الدعوة إلى الإسلام 


[ad-da‘wah ila al-islãm] 
Da'‘wah to Islam. Call to Islam. 
الدعوة الإسالامية‎ 
[ad-da‘wah al-islamiyah ] 
The Islamic Da‘wah (call). 
لدعو ق و الإر شاد‎ 1 
[ad-da‘wah wal-irshad] 
Call and guidance. 


[ad-daã‘“iy] الاعي‎ 

The caller. 

[daghama] (د غ م) دغم‎ 
` To contract. ( one letter into 
another). 

(د ف ع) دفع [dafa‘a]‏ 


To push, pay over to, to repel, 


(د ف ق) 


drive away, avert. 


[dafa‘a] دافعَ‎ 
To defend. 

[daf] دَفعٌ‎ 
The act of prohibiting, 


preventlon. In the Qur’ an: «Did 
not Allah check one set of people 
by means of another, there would 
surely have been pulled down 
monasteries, churches, 
synagogues, and mosques, in 
which the name of Allah is 
commemorated in abundant 
measure». 


ی کی کی ا 
ہے سے E‏ ہام اوو ے نے از e‏ جز ص 
صومع وع وصلوات ومسجد ڪر فما 


اسم اللو كرا [الحج: .]٤١‏ 
دافع الزكاة 


[dafi‘u az-zakat] 
Zakat payer. 
[difã“ ‘an an-مهfو[ دفاع عن النفس‎ 
Self-defense. 

الدفع من عر فات 
[ad-daf‘u min ‘arafat]‏ 
Rushing impetuously down‏ 


Arafat. 

(د ف فم الف [ad-daf]‏ 
Tambourine.‏ 

(د ف ق) فق [dafaqa]‏ 


To pour forth (water). 
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(د ف ق) 
دافق [dafiqun]‏ 
That which pours forth or 1s‏ 
poured forth.‏ 
(د ف ن) الدّفن [ad-dafn]‏ 
Burying.‏ 
(د ق ق) الدقيق [ad-daqiq]‏ 
Flour.‏ 
(د ك ك دك [dakka]‏ 
To pound into dust.‏ 
دكة [dakkah]‏ 
Level sand. ۴‏ 
دکاء [dakka’]‏ 
A flat mound of earth Or dust.‏ 
(د ل س) دلس [dallasa]‏ 
T'o swindle, cheat, to counterfeit,‏ 
falsify.‏ 
تد ليسي [tadlisi]‏ 
Fraudulent, deceitful, deceptive.‏ 
ال [mudallas]‏ 
Forged, counterfeit.‏ 
التدليس [at-tadlis]‏ 
Fraud, swindle, deceit,‏ | 

deception. : 

حدیث مّلس مع حدیث 
(د ل ك) دَلْكَ [dalaka]‏ 


from the meridian (the sun). 


[dulük] دلوك‎ 


| The declining of the sun from the 


(د ل ا) 
meridian.‏ 
اللك [ad-dalk]‏ 


Rub. Move the shoes backwards 
and forwards on the ground to 


purify. : 

[dalla] رال لن دل‎ 
To show, point out, guide. 

[dalil plural adillaط] ر دليل: أدلة‎ 
An argument, a proof, evidence. 
[dalil burhani] دلیل برهاي‎ 
A convincing argument. 

[dalil qati] دليل قطعي‎ 


A decisive proof. 

أقامَ الدليل على 
[aqãma ad-dalil ‘ala]‏ 
To furnish the proof for,‏ 
demonstrate, prove.‏ 


[ad-dalalah ] 


Dalalah, or the argument which 
may be deducted from the use of 
some special word 1n the verse 
(Ayah), as: «Say not to your 
parents, Fle! (Arabic, uff)». 
From the use of the word uff, 1t 
ıs argued that chıldren may be 
beat or abuse their parents. Penal 
laws may be based on dalalah. 


الدّلالة 


3 2 حه کی‎ r 
[adla bihujjatihi] (د ل ا) ادلی 2ت4‎ | To rub, to incline downwards 


To afford an argument. 
[tadalla] تدلی‎ 
T'o approach closely. 


Tam‏ ابا ے (؛ ت ےا ت Kh E RE E‏ 4 5 عار = ک2 


ص د ۶؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض د لل؛ ط ے؛ ظ ےے؛ ع ؛ غ = طع؛ ف ے؟؛ ق ے و؛ ك ے ج ل ے ]1 


(د ل ا) 

[dalu] دلو‎ 
A bucket. 

(د م ر) تدمیر [tadmir]‏ 


Destruction. In the Qur’ an: 
«Then we destroyed it wıth an 
utter destruction». 


8 فد مرها نميا [الإسراء: ]۱١‏ . 


[dama‘a] (د م ع) دمع‎ 
To shed tears. 

[dam‘un] دمع‎ 
A tear. 

[ad-daãmi‘ah] الدامعة‎ 
Wound which easily bleeds. 
[damagha] (د م غ) دَمَع‎ 
To wound the brain, hence, to 
destroy. 

[ad-damigha ] الدامغة‎ 


Tenth degree injury (brain 


wound). 

[damdama] (د ۾ ۵) دمدم‎ 
To plaster over. 

(د م ن) ادمان ] [idman‏ 


Addiction, dipsomanla. 
[mudmin] مدمن‎ 
Addicted, given up (ale e. £., 5 
wine); an addict (lz of). 

(د م ا) دم: دماء 
[damm plural dima’] Blood.‏ 


(د ن ا) 


الد في جنايات احج 
[ad-damm fî jinãyat al-hajj]‏ 
Slaughtering a sheep, a camel or‏ 


COW. 
[ad-damm al-“abi{] ادم ابيط‎ 
Fresh blood. 

[ad-damiyah] الدامية‎ 
Second degree injury bringing 


blood. 
(د 8 س) دڏس: أدناس‎ 
[danas plural adnas] 


Uncleanliness, dirt, filth, 
blemish, fault. 


[danis ] دنس‎ 
Polluted, defiled. 1 
[tadnis] تدنیس‎ 
Pollution, impurity, defilement, 
contamination. 

[daniq] (د ن ق) دانق‎ 
A coin equal to one sixth of 

a dirham. 

(د ن ا) دتا [danaj‏ 


To be near or low, to draw near. 


[adna] أذ‎ 


Worse, less, easier. In the Qur’ an: 
«In the nearest parts of the earth». 


[Addani] الان‎ 


That which is near at hand. 


long )i = ¢ +(diphthong) au = y ‘(long vowel) ü = ş ؛Y‎ = ¢ +W = وy‎ ؛h‎ = ن = ؟ ه‎ mM = ۾‎ 


.ı = (dhamma A) +i = (kasra _ ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(د ن ا) 
دنیا [dunya]‏ 


The world, this world, the 
present life, worldly existence. 


[dunyawi] دنيوي‎ 
Worldly, earthly, secular. 
[dahri] (د ه ر) ڌهري‎ 


One who believes in the eternity 
of matter, and asserts that the 
duration of this world is from 
eternity, and denies the day of 
Resurrection and Judgment; an 
athe1st. 


[ad-dahr] الذهر‎ 
«A long space of time». In the 


| Qur’an: «Did not there pass over 


man a long space of time?». 

ر @ O‏ لر ”عر ص 
# هلل أق على اوسن حين بن الذهر 4 
[الإنسان: ]١‏ . 


[süratu ad-dahr] سور : الذهر‎ 


The 76th sürah of the Qur’an; 
called also suratu ’1-1nsan. 


[dahaqa] (د ه ق) دهی‎ 
To cut in pieces, fill a cup. 
[dihaq] دهاق‎ 
Full. ۰ 
[dahama] م) دهم‎ ٥ (د‎ 
To come suddenly upon. 

[idham] إذهام‎ 
To be of a blackish tint. 


زك و 2) 
[mudhammun ]‏ 


That which 1s of a dark green 
colour inclining to black, as 
gardens when being much 


watered. 

[dahana] ن) ڏهن‎ ٥ (د‎ 
Dıssimulate. 

[adhana] دهن‎ 
To use dissimulation. 

[mudahin] مداهن‎ 
Flatterer, hypocrite, sycophant. 
[mudahanah] مدَاهََة‎ 
Sycophancy, flattery, hypocrisy. 
[mudhin] مدهن‎ 


One who glosses over or holds in 
low estimation. In the Qur’an: 
«Wıll you therefore gloss over 
this new revelation?». 


أفدًا ليث نم مدهنون€[الراقعة : ]۸١‏ . 


[daha] (د ه ي) دهی‎ 
To happen to, injuriously affect 
any one. 

[adha] أُذھی‎ 
More grievous. 

[Dawwud] (د و د) داود‎ 
David. A king of Israel and 

a prophet to whom Allah 


revealed the zubür, or book of 
psalms. Dawwud (David) 
divided his time regularly, 


= طا؛ ج = [؛ ح = ط؛ خ = kh؛‏ د = d؛‏ ذد FB i‏ = 


ث 
س = ؟؛ ش = 81؛ ص = ؟؛ ض = ل؛ ط = †؛ ظ =2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = آع؛ ف a f=‏ = q؛‏ ك = Jk‏ [؛ 


(د ود) 
setting a part one day for the‏ 
service of Allah, another day for‏ 
rendering justice to his people‏ 
and another day for his own‏ 
affairs. Prophet David was a man‏ 
of exceptional strength, for even‏ 
as a raw youth, he slew the‏ 
philistine giant Goliath (Jalüt). In‏ 
the Qur’an: «By Allah’s will,‏ 
They routed them, and David‏ 
slew Goliath....».‏ 


9 هروشم باذب اله وقتل داو د 


tet ا‎ 


[dar] (د و ر) دار‎ 
A house, dwelling, habitation, 
land, country. 

[daru al-islam] دار الإسلام‎ 


«Domain of Islam». It 1s a 
country in which the edicts of 
Islam are fully promulgated. 


[daru al-ibtila’ ] دار الابتلاء‎ 
The abode of temptation (the 
world). 

[daru al-baqa’] دار البقاء‎ 
The Hereafter. 

[daru al-bawar] دار البوار‎ 
The abode of perdition. 

A term used for Hell in the 

Qur’ an. 

[daru ath-thawab] دار الثواب‎ 


The house of recompense. 


gy ‘long vowel) U = yy = G+w = و‎ 


) (د و ر) 
A name given to the Jannatu‏ 
‘Adn, or garden of Eden.‏ 


[daru al-harb] دار الحرب‎ 


(Domain of War) refers to the 
territory under the hegemony of 
unbelievers, which is on terms of 
active or potential belligerency 
with the Domain of Islam, and 
presumably hostile to the 
Muslims living 1n its domain. 


[daru al-khilafa] دار الخلافة‎ 
The seat of the Imam or khalifah 
(capital). 

[daru al-khuld] دار الخلد‎ 


The home of eternity (paradise). 


[daru al-“ahd] دار العهد‎ 
Country linked in a peace treaty. 
[daru al-ghurür] دار الغرور‎ 
The abode of delusion. 

[daru as-salam] دار السلا‎ 


The abode of peace. An 
expression which occurs 1n the 
Qur’an: «But Allah calls to the 
Home of peace». 


[daru ash-shuhada’ ] دار الشهداء‎ 


The Home of Martyrs. 


[daru al-fana’] دار الفناء‎ 
The abode which passes away 
(earth). 

long ) i = ¢ +(diphthong) au = 


.u = (dhamma _ ‘i = (kasra ڍ—‎ +a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


ر 


(1 (د ي ك) 
دار القرار [daru al-qarar]‏ (د و ھ) دام [dama]‏ 
To endure, continue, to persevere | The abode that abides. An‏ 
expression which occurs in the‏ 
Qur’ an: «O my people! this‏ 5 
[daim] pil Î present life is only a passing joy,‏ 


but the life to come 1s the 
mansion that abide». 


[daru al-qada’] 
Judicial department. 
[daru al-kufr] داز الكفر‎ 


(Domain of unbelief) refers to 
the territory under the hegemony 


of the unbelievers. 
[daru an-na‘im] دار النعيم‎ 


The blessed abode (paradise). 


دار القضاء 


[dair plural adyirah] دير : دير ة‎ 
Monastery. 

[ad-daãru al-ãkbirah] öةرخآلا الدَارُ‎ 
The last Home. 
[ad-darain] الدارين‎ 
The two abodes, this world and 
the next. 

(د و ل) دال [dala]‏ 


To change - as the times, to 


undergo vicissitudes. 

[dawala] داورل‎ 
To cause to interchange good 
and bad fortune. 

[dawlah islamiyah] ةمڵږlبإ‎ ةlود‎ 


Islamic state. 


|= 4؛ =١‏ 3؛ = 0 تت ¬ + ر 


That which endures perpetually, 
one who perseveres. 


[dawwana] دون‎ 
To write down. 
[dana] 


To be indebted, to judge, to 
profess (a religion). 


(د ي ك) دان 


[dana bil islãm] دان بالإسلام‎ 
To profess Islam. 

[tadayana] تداین‎ 
To become debtors, one to 
another. 

[da’in] دائن‎ 
Creditor. ۰ 
[idanah ] إدانة‎ 


Verdict of guilty, conviction. 


[istidanah ] استحدانة‎ 

Incurrence of debts. 
ديانة: ديانات‎ 

[diyanah plural diyanat] 

Religion. 

[din] دين‎ 


Religion, Islam, true faith. In the 
Qur’an: «The religion before 
Allah 1s Islam». 


لے٭ 


(د ي ن) (د ي ك) 
3 لالت عند آل ارس4 دن خد [dain muwahhad]‏ 
[آلعمران: ۱۹] . Consolidated debt.‏ 
ر اين [dayyin]‏ 
Religious, pious. [dinu Allah] 2‏ 
The religion of Allah.‏ دَيْنونة [dainünah]‏ 
دين 3 Judgment. [dinu al-haq]‏ 
The religion of truth.‏ دینی [dini]‏ 
i . ٤‏ 2 
دين لي Religlous, spiritual. [dinuhn ‘alarii]‏ 
Universal religlon.‏ دیق [1ã dini]‏ 
دين Irreligious [dinu al-fifrah] r‏ 
The religion of nature.‏ مدین [madin]‏ 
القَيّمة inu al-qayyi‏ 1 
ي Indebted, one who receives [dinu al-qayyimah]‏ 
payment of a debt. The right-straight religion.‏ 
ڌين [صنھك] | دين [tadayyun]‏ 
Piety, devoutness, religiosity. A debt contracted with some‏ 
definite term fixed for‏ مدن [mutadayyin]‏ 
repayment, as distinguished from‏ ا 4 pi‏ 
(qardh), which is used for a‏ قرض E‏ 2 کشا ا 
الدين الإهي [ad-din al-ilahi]‏ 
loan given without any fixed‏ 5 ا 
The divine religion. „ | term for repayment. To engage‏ 
in a Jihad or religious war, 1s‏ | الدین الحنیف [ad-dinu al-hanif]‏ 


said by prophet Muhammad 
(p.b.u.h) to remit every sin 
except that of being in debt. 


Debt not bound to the physical 
person of the debtor, but 


outliving him. 
دين د ا ق‎ 


Claims against an estate which 
exceed or equal the assets. 


[dain mutlaq ] 


[dain mustaghraq ] 


The true (1.e, Islamic) Religlon. 
[ad-dinu an-naşiطaط][ الدينْ النصيحة‎ 
Religion 1s sincerity. 
[Ad-Dayyan] 

Allah; It means the one who 


judges people from their deeds 
after calling them to account. 


[Al-madinah] المديدة‎ 
«The city» The city celebrated as 


الدّيان 


long ) i = $ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = J ¢y = ¢ +w = ڇ‎ +h = — +n = © +m = ° 


.u = (dhamma )ك‎ +i = (kasra =) ¢a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ (vowel 


(د ي ) (د ي ) 


Muhammad (p.b.u.h) is related 
to have said, «There are angels 
guarding the roads to al- 

Madinah, on account of which 
neither plague, or the Dajjal (The 
imposter who claims to be christ) 
can enter lt». 


the burial place of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). It was 
called Yathrib, but was 
distinguished as al-Madinah. 
«the city» and Madinatu ’n-Nabı 
«The city of the prophet» It is 
esteemed only second to Makkah 
| in point of sanctity. Prophet 


أ د ھ؛ آ ے چ؛ ب ے ا؛ ت ے )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ا خڅ = طk؛‏ د = d؛‏ ذکz؛‏ ر =!؛ ز =2 


ف ے ۶ شش ے ڑو؛ ص ے و؛ ض ے طق؛ طط ےط ےے؟ ع ؛ غ طع؛ فا ؟ ق = وك »ى ل[ 


س 


(ذ أ م( 


SNL INLD 


ISNLANLNSS 3 
SD SES. ا ی دک‎ 


A OT ON a gg gE CYTO 


ATS ART mm A 


[za’ ama] (ذ ا م( ذأ‎ 
To despise. 
[maz’üm] مَذوم‎ 


Despised . In the Qur’an: Allah 
said: «Get out from this, 
disgraced and expelled». 


و م 2 


# قال قال آخرج نپا مء وما مذحورا |4 
[الأعراف : .]١۱۸‏ 


[zabba] (ذ ب ب) ذب‎ 
To prohibit, defend, protect. 
[zabzabaj] 

To be moved to and fro, as 
anything suspended in the air. 
مذبذب‎ 


ذبدب 


[muzabzab ] 


م۴ = + ك = ہ؛ هھ = +h‏ و = +w‏ ي = ¢y‏ ڇ = vowel) ü‏ long؛‏ 


_ ¢ = (kasra )ڪھ‎ ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ذ ب ح) 


کک کک کک کک سک 


ہک س ر 


n 


TRESS ISSN oS SD 


Moved about, wavering to and 


r0 (بین)‎ 

[az-zab] الذب‎ 
Prohibition, protection, defence. 
[zabaha] (ذ ب ح) ذبَح‎ 
To split, cut the throat, slay, 
sacrifice. 

[zabbaha] ذب‎ 
To slay in large numbers. 

[zabh] ذب‎ 


The slaughtering of animals, 
whether on the Great festival of 
sacrifice [  Idu ’1 adh-ha], or, at 
ordinary times, for food. The 
word zabh is defined «To split or 
pierce; to cut the throat of any 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = j 


.اvل‎ = (dhamma 


(ذ ب ح) 


creature». In Qur’ an: «O you 
who believe! Eat of the good 


| things which with we have 


provided you, and give thanks 
unto Allah, if you are His 
worshippers. He has only 
forbidden for you that which 
dead, and blood, and flesh of 
swine, and whatsoever has been 
consecrated to other than Allah; 
but he who is forced, neither 
revolting nor transgressing, 1t 1S 
no sin for him, for verily Allah 1s 
forgiving and merciful». 
يتايها ادي ٤َ٣مَوا ڪلوا ِن يبت ما‎ 
رزفتکہ واشکروا لَه ِن 2 ب‎ 
تما حرم يڪم || 4 َة‎ 4 0Y کو‎ 
والدَم ول ا ا ا دل ا‎ 
فمن اَضَطرَ عير جاع ولا عاد فل ِم عليه ن‎ 


و کر کو ت 


الله عفو ررحي ك4 [البقرة: .]۱۷۳١-١۷١‏ 


Zabh is of two kinds: Ikhtiyari, 
of choice, and idhtirari1, of 
necessity. The first is effected by 
cutting the throat above the 
breast and reciting the words 
Allahu akbar «Allah is most 
great» and the second by reciting 
these words upon shooting an 
arrow or discharging a gun. It 1s 
absolutely necessary that the 
person who slays the animal 
should be a Muslim or a kitabi 


آےخ ۴ےک ‘b‏ 


و = .> = ؛ ت ے)؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = hط؛‏ خ = kh؛‏ د = d؛‏ ذ 


(ذ ر ر) 
(i.e. a Jew or a Christian), and‏ 
that he should do 1t in the name‏ 
of Allah alone.‏ 
ذبح [zibh]‏ 
Sacrificial victim, blood‏ 
sacrifice. 1‏ 
ج [zabih]‏ 
slaughtered, victim, surname of‏ 
Ishmael. 1‏ 
ذبيحة: ذبائح 
[zabihah plural zaba’ih]‏ 
Slaughtered animal. An animal‏ 
slaughtered according to the law;‏ 
a sacrifice, sacrificial victim,‏ 
blood sacrifice. PF‏ 
(ذ ر أ) ذراً 
To create, produce, multiply.‏ 


[zara’a] 


[zurriyah] ذرية‎ 
Progeny, offspring, children, 
race. In Qur’an: «And none 
believed on Moses, save 
(certain) children of lis people». 


اء 


2 


ۂ ب کن E.‏ 
من لموسئ إلا دري سن قوبهِء 4 


E 
[zarra] (ذ ر ر) در‎ 
To scatter, strew. 

[zarrah] ذرة‎ 


«An atom» In Qur’an: «Then 
shall anyone who has done an 
atom’s welght of good, see it! 


= 7+ ( = آ؟ ز = z2‏ 


س ے ۶؛ ش = ای؛ ص ے و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ ے ے؛ ع ؛ غ = طع؛ ف ے؟ ق ے و؛ ك ے )ء ل ے ]؛ 


(ذ ر ر) 
and anyone who has done an‏ 
atom’s weight of evil, shall see‏ 
.>>1 


E:‏ کین بل ال درو سی ر و 
E‏ م مخقال ا ا ا ار کې ږا 
ون مل قال کی شرا ن € 

[الزلزلة: ۸-۷] . 

[mithqala zarrah] مغقال ذرة‎ 

The weight of a dust particle, 

a tiny amount; little bit. 

[zar‘un] (ذ ر ع) ذرغ‎ 
A stretching forth of the hand, 
strength, power. In Qur’ an: «He 
was weak in power concerning 
them». 


واف بهم درا [العنکبوت : ۳۳]. 
ذريعة [zari‘ah]‏ 
Pretext.‏ 

ل الذرائع ع٥5‏ رسد). 
(ذ ر ق) ذَرَّق [zaraqa]‏ 
To drop excrement (bird).‏ 


[zarq] ذرق‎ 
Droppings, excrement (of a bird). 
[zara] (ذرا) ق َا‎ 


To snatch away, scatter. 
[az-zariyat] الذاريات‎ 
«The scatterers.» In Qur’ an: «BY 
the winds which scatter (the 
dust) in every direction» or, by 


+(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) Û = y +y = ي‎ +w = هھ = h؛ و‎ +١ = م = ؛ ن‎ 


(fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ذ ك ر) 
another interpretation. «By the‏ 
women who scatter abroad».‏ 


رھ 2 ن Sor‏ 
# وألذ ريت ذرو# [الذاريات: ]١‏ . 


سور : النارياتف ]اzaãriya-az [süratu‏ 


Chapter of Winds. The title of 
the 51st surah of the Qur’an. 


(ذ ع ن) ذعنَ [za‘ina]‏ 
To obey.‏ 
ملعن [muz‘in]‏ 


One who 1s submissive. 
[al-iz‘aãn] الإذعان‎ 
Submission. 
[zaqana] 
To strike on the chin. 
[zaqn plural azqan] 
A chin. 
[zakara Allah] (ذ ك ر( ذکر ا‎ 
To praise Allah, glorify, 
eulogize, extol (Allah). 

ذ کر اسم الله عليه 
[zakara isma Allahi ‘alaihi]‏ 
Pronounce Allah’s name over it.‏ 
ذ5ڙَo [zakarahu bikhair] jı‏ 
To have pleasant memories of‏ 


someone, to speak well of 
someone. 


[zakarahu bisharr] 


(ذ ق ن) ذقن 


ذقن: أذقان 


ذکره يشر 
To have unpleasant memories of‏ 
someone, to speak ill of someone.‏ 


long )i = ي‎ 


.u = (dhamma )ګ_‎ ؛i‎ = (kasra _ı) ؛a‎ = 


(ذ ك ر) 


[zakir] ذاکر‎ 
One who remembers Allah by 
reciting his names and praises. 
The reciter of zikr. 

[zikr] ذکر‎ 
Invocation of Allah , mention of 
the Lord’s name. Some 
expressions of these are: «None 


has the right to be worshipped 
but Allah» 


«ll J} al} YI» The most common 


form of Zikr is a recital of the 
ninety-nine names of Allah. In 
addition to the forms of Zikr 
already mentioned there are three 
others, which are even of more 
common use, and are known as 
Tasbih, Tahmid and Takbir. 
Tasbih is the expression 
«Oneness be to Allah!». 


Tahmid, «Praise be to‏ .سان اللّه» 
Takbir, «Allah‏ «الحمد له» «!طAlIla‏ 


is great!» «yı Î dıl» When the 
Tasbih and Tahmid are recited 
together it is said thus, subhana 
‘llahi wa bihamdi-hi, 1.e. 
«Holiness be to Allah with his 


praise». 

| [zikru Allah] ذکر الله‎ 
Invocation of Allah, 1 
Remembrance of Allah. 
[zikrun lil‘ãlamin] jىلاعلل ذکرٌ‎ 


(ذ ك ا) 
«An admonition, or exposition Of‏ 
religion for all creatures».‏ 

[zikra] ذکری‎ 
A remembering, admonition. 
In Qur’an: «What record of (or 


means of knowing) it do you 
posses 2». 


فی اَن من دکربھا €[النازعات : [r‏ 


[zikra ad-dar] ذکری الذار‎ 
«By their calling to mind the life 
to come». 

[zikra liz-zãkirin] ذکری للذاكرين‎ 
A reminder to the mindful. 
[tazkirah] 

A warning, admonition, that 
which brings to one’s 


ذذ كرة 


recollection. 

[mazkür ] م کور‎ 
Remembered. 

م کر ] [muzzakir‏ 


Reminder, One who remembers 
or reminds himself, hence, who 
is reminded or admonished. 


[az-zikr al-hakîm] اذك !}كم‎ 


The Qur’an. 

[zaka] (ذ ك ا) ذكا‎ 
To slaughter, butcher, immolate, 
sacrifice. 

[zakka] ذکی‎ 


To cause to burn, to slay. 


آ = ھ؛ آ = 3+ ب کے ا؛ ت د ا؛ ثد طا؛ ج دز ح = طخ = اط د = d؛‏ ف = 2ار =۲ ز =2 


(ذ ك ا) (ذ ٥‏ ب) 
التذكية [biz-zimmah] ؟aمذلاب ¦ ]at-tazkiyah[‏ 
Honestly? Really? Seriously? 1 Slaughter.‏ 

[fi-zimmatihi] (ذ ل ل) ذل [114ھ2] | في ذمته‎ 
In someone’s To be object, humbled. 

debt, indebted to someone. [zullun] 3 


Humility, abasement. In Qur’ an: 
«And, out of kindness, lower to 
them the wing of humility». 


س 


تا خا اغراق او عر ع ا س و کا ر 
وَاحْفِض لهما جاح أَلذَل من الَّحَدٍ 4 


[الاساة:] . 

[zillah] ذلة‎ 
Abasement, ignoming, vileness. 
[zallala] ذل‎ 
To humble, render submissive. 
[zalal] لول‎ 


Well-trained, tractable (a beast 
of burthen), docile, female riding 
camel. 


[zalil plural azillah] ذلیل‎ 
Humble, submissive, mean, low- 
spirited, weak-hearted. 


[tazlil] ئذلیل‎ 
A bringing low. 
[Al-Muzil] ذل‎ 


The Giver of Disgrace (Allah). 
(ذ م م) ذهة: ذمّم‎ 

[zimmah plural zimam ] 

A compact, covenant, Or 

contract, a league or treaty. 


الذمي 


[a-zimmi] 


A non-Muslim, (Jews or 
Christians), living under the 
protection of an Islamic 
government. Zimmi should pay a 
tribute for security of his person 
and property. 

أهل الذمة عع؟ رأ ه ل). 

عقد الذمة See‏ 2 ق د). 

| (ذ ن ب) ذَلْب: ذنوب‎ 
[zanb plural zunüb] 
Sin, crime, fault. 
[muznib ] 
Guilty, sinner, evil doer, criminal. 
[aznaba] ذب‎ 
To sin, commit a sin, do wrong, 
to commit a crime or an offense, 
to be gullty. 
[zahabun] 
Gold. 
[tamazhaba] 


To follow, adopt, embrace 
(mazhab). 

[mazhab] مدهب‎ 
School. 


(ذ ه ب) ذهب 


long ) 1= ‘(diphthong) au = gy long vowel) ü = yy = gew = gh = +n = م = + ن‎ 


.u = (dhamma A +i = (kasra ڍ_‎ ؛a‎ = (fatha 4ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ذ ۵ ب) 


المذهب الحنبلي 


| [al-mazhab al-hanbali] 
| Hanbali school (Mazhab). 


المذهب الحنفي 


ا لمذهب الشافعي 
[al-mazhab ash-shafi‘i]‏ 
Shafı11 school (Mazhab).‏ 

الذهب الشيعي 
[al-mazhab ash-shi‘i]‏ 
Shi’‘i school (Mazhab).‏ 

اذهب المالكي 
[al-mazhab al-maliki]‏ 
Maliki school (Mazhab).‏ 
[al-mazahib al-’arba‘ah]‏ 
The four schools: Al-hanbali, Al-‏ 
hanafi, Al-shafi'1 and Al-maliki.‏ 


[zahala] (ذه ل) ذهَل‎ 
To forget. 

[zatu al-bain] (ذ و) ذات البين‎ 
Disagreement, enmity, disunlon. 
[zatu al-janb] ذات الجنب‎ 
Pleurisy. 

[zatu ad-din] ذات الدين‎ 
Religious woman. 

[zatu aş-sudür] ذات الصدور‎ 
The very inmost thought of your 


hearts. 


| [al-mazhab al-hanafî] 
| Hanafi school (Mazhab). 


( و) 

[zatu Allah] ذات الله‎ 
The essence of Allah. 

[zatu an-nitãqain]  نقاطنلا ذاتٌ‎ 


Asma’, duaghter of Abü Bakr, 
meaning (two-belted woman was 
so named by the prophet). 


[zatu al-yad] ذات اليد‎ 
Wealth, affluence. 

[zu intiqam] ذو انتقاه‎ 
Mighty to avenge. 

[zu mal] ذو مال‎ 
Rich, wealthy, well-to -do, : 
solvent. 

[zu mahram] ڏو محرم‎ 


A man, whom a woman can 
never marry because of close 
relationship (e.g. a brother, 

a father, an uncle); or her own 


husband. 

[zu ‘“adl] ذو عَذل‎ 
A just person. . 

[zu ‘usrah] ذو عَسرَة‎ 
Under a dıfficulty ,1n strained 
circumstances. 

[zu ‘aql] ذو عقل‎ 
Intelligent, rational, wise. : 

[zu mirrah] ذو مره‎ 
The angel Gabriel. 
[zu al-jalãl] ذو الجلال‎ 


«The Glorious,» 1s an attribute of 


| = ؛ آ = ؛ ب = ا؛ ت =ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = خ = طk؛‏ د = ؛ ذ = 2؛ ر = ا؟ ز = 2؛ 


س = ۶8؛ ش = ۸؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = )؛ ظ =2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = اع؛ فى = ؟؟ ق = +٩‏ ك = k؛ل‏ =1 


(ذ و) 
Allah. In Qur’ an: «Blessed be‏ 


the name of thy Lord who is 
possessed of glory and honour». : 
ذو الجلال والإکرام‎ 
[zu al-jalal wal ikram] 
The Lord of Glory and Honor. 
[zu al-hijjah] ذو الحجة‎ 
The month of the pilgrimage, 1s 
the last month of the Islamic 
calendar. It is the month in 
which the pilgrimage to Mecca 
must be made. 
[zu al-hulaifah] 
The miqat of people of Medina 


ذو الحليفة 


now called «Abar Ali». 
[zu al-‘arsh] ذو العروش‎ 
The Lord of the Throne. 

ذو العر ش اجید 


[zu al-‘arshi al-majid] 
The Lord of the Glorious Throne. 
ذر الفقار‎ 


The name of the celebrated 
sword which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) gave to his cousin Ali. 


[zu al-faqar] 


[zu al-qurba] ذو القرنى‎ 
Relatives, relations, kindred, 
kinsmen. 

[zu al-qarnain] ذو القرنين‎ 


Literally, «the two-horned one», 
the king with the two Horns, or 
the Lord of the two Epochs. Who 
was he? In what age, and where 


ذو الكفل 


(ذ و) 

did he live? The Qur’an gives us 
no material to which we can base 
a positive answer. Nor is it 
necessary to find an answer, as 
the story 1s treated as a parable. 
Zul-qarnain was a most powerful 
king. His sway extended over 
east and west, and over people of 
diverse civilizations. He was Just 
and righteous, not selfish or 
grasping. He protected the weak 
and punished the unlawful and 
the turbulent. 

In the Holy Quran Allah says, 
«And they ask you about Zual- 
Qarnain. Say: “I shall recite to 
you something of his story. 
Verily, We established him in 
the earth, and We gave him the 
means of every thing». 


رر ر صر م ت red‏ ے عا رح ےش چ ےم ۶2 
3 ویتلونک عن ذی ألْقَربَنِ قل ساتلوا يک 
RI A SE 2‏ ا ا مر سر ور 


کل شی سا [الکهف : ]۸٤-۸۳‏ . 


[zu ’l-qa‘dah] ذو القعدة‎ 
The eleventh month of the 
Islamic year. 
[zu ’1-kifl] 
Zul-kifl is mentioned alongside 
Prophets, it appears that he was 
also a Prophet. Others say that he 
was a righteous man, a just king 
and a fair judge. 

In Qur’an: « And (remember) 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +Jong vowel) ü = j ¢y = ¢ ¢w = j +h = — +n = © +m = م‎ 


ıu = (dhamma ) +i = (kasra 2) a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


(ذ و) 
Ismaã‘il, Idris and zul-kifl, all‏ 
(men) of constancy and patience».‏ 
ولسسعيل ولد رس وڏا الكل ڪل يَنَ 
السّدرین4 [الأنبياء: .]۸٠٥‏ 
ذو النون [zu an-nün]‏ 
«The man of the fish or the‏ 
whale,» is the title of Jonah‏ 
(yunus), because he was‏ 
swallowed by a large fish or‏ 
whale. He was the prophet raised‏ 
to warn the Assyrian capıtal‏ 
Nineveh. When his first warning‏ 
was unheeded by the people, he‏ 


| denounced Allah’s wrath on them. 


But they repented and Allah 
forgave them for the time being. 
Jonah, meanwhile, departed in 
wrath, discouraged at the apparent 
failure of his mission. He should 
have remained in the most 
discouraging circumstances, and 
relied on the power of Allah, for 
Allah had power both over 
Nineveh and over the Messenger 
He had sent to Nineveh. He went 
away to the sea and took a ship, 
but apparently the sailors threw 
him out as a man of bad omen in a 
storm. He was swallowed by a big 
fish (or whale), but in the depth of 
the darkness, he cried to Allah 
and confessed his weakness. 
«The darkness» may be 


< 


(ذ ي ل) 


interpreted both physically and 
spiritually. Allah Most Gracious 
forgave him. He was cast out 
ashore, he was given the shelter 
of a plant in his state of mental 
and physical lassitude. 

He was refreshed and 
strengthened, and the work of his 
mission prospered. Thus he 
overcame all his disappointment 
and Allah accepted him. 

[zu al-yad] ذو اليد‎ 
Powerful, influential, holder of 
actual control, possessor. 
[zawwu al-arhãصm] ذوو الأرحاډ‎ 
Blood relatives. Relatives on the 
maternal s1de. 

[zawwu al-furüdh] _ ذوو الفروض‎ 
The sharers of inheritance whose 
shares are specified in the Holy 
Qur’an itself. 


(ذ و ق) ذاق عllw [zaqa‘asilataha]‏ 


Consummate his marriage with 


her. 

[zã‘a] رذ ي ع) ذاع‎ 
To become known. 

[azaã‘a] اذاع‎ 


To divulge. 
ر)‎ ١ رذ ي ل) طاهر الذيل عع؟ رط‎ 


طهارة الذيل عم (ط ه ر) 


چ 


آے و آے 4 بے ظط کاےع؛ ث ت ج دز حط خد د ڈےے زد ؟ ز2 


ر = ۶؟ ش ے hو؛‏ ن =5 ض ے طd؛‏ ط ے ؛ ظ ے ج؛ =+ gh =ÊË‏ کے ف = q؛ k2‏ ت 


(ر أ س) 


(ر اأي) 


5 LEZET RTS EERIE RES 


ل س د س ج وو ےکک کے ل 


E TRESS SSS SASSER GSES ETERS Pz ا ا ی و ر کے ر‎ 1 


(ر أ س) راس المال [ra’su al-mal]‏ 

Capital. 

[ru üsu amwãliku] qکJIمÎ رۇوس‎ 

The capital of your money. 
لکسوا على رؤوسهم‎ 

[nukisu ‘ala ru’ üsihim ] 

«They fell back into idolatry», 

Literally, «They were turned 


upside down upon their heads». 


الرأمالية [ar-ra’smaliyah]‏ 
Capitalism.‏ 
(ر أ ف) راف [ra’afa]‏ 


To be compassionate. 
[ra’fah] 


Compassion. 


5 
r, 


[ar’afu] رأف‎ 
Kindlier, more gracious. 
[Ar-Ra’üf] الرؤوف‎ | 


«The affectionate, the All kind». 
One of the ninety-nine names Or 
attributes of Allah. In Qur’ an: 
«But Allah cautions you (to 
remember) Himself and Allah is 
full of kindness to those that 
serve Him». 


1 
ہے ےہ ړ ا رج سے را کے #٥‏ 
ی ويح ڏرڪم الله شس والله و 
reer‏ ان ۳۰]. 
(ر أ ي) ری [ra’a]‏ 


To see, look (JJ), behold, 


long )i= ي‎ ‘(diphthong) au = , +(long vowel) ü = yy = ¢ +W = gh = +m = ن‎ +m = م‎ 


.u = (dhamma )ۓ_‎ ‘i = (kasra ڊ_‎ ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ (vowel 


(ر ا ي) | رر ا چ 
[n Qur’ an:‏ .رن( perceive , think‏ | رۇؤیا صالحة [ru’ya salihah]‏ 
A good dream. «And Allah will see your‏ 
works».‏ رؤب هلال رمضان 

[ru’yatu hilal ramadhan ] .]۹٤ وسیرّی مک4 [التوبة:‎ $ 
The visibility of the crescent of 
Ramadan. [taraُ’ al ۳ راء‎ 
[riya’] ءlıر‎ | To see one another, come in 
Hypocrisy. ˆ || sight of one another. 

رأي العين [ra’ya al-‘ain]‏ مُراء: مُراؤون 
[mura’in plural mura’ün |] : Judging by sight.‏ 
رئاء Hypocrite. [re’a’]‏ 
[ar-ra’i] يÎًرلا | Hypocrisy, ostentation. In‏ 


Qur’ an: «O you who believe! 
cancel not your charity bY 
reminders of your generosity Or 
by injury-like those who spend 
their substance to be seen of 
mMEn>». 
ر ےہ ت 2 م ٍ 5 ق جا ي‎ 

ايها لين ءامو لا لوا صدقک 
لمن والأذی کلذِی ينف مالم راء الاس 4 
[البقرة: .]۲٠٤١‏ 


[ru’ ya] ريا‎ 
«A dream; a vision». A term 
used in the Holy Qur’an for the 
visions of the prophets. In 

Qur’ an: «Truly did Allah fulfıl 
the vision for His Apostle». 


سے 


#لقد صد الله رسوله ألر2يا بالحق 4 
[الفتح : .[Y‏ 


Subjective opinion, decision 
based on one’s individual 
judgment (not on Qur’an and 
sunnah). 
(ر ب ب) رب الأرض‎ 
[rabbu al-ardh ] 
A landowner. 
[rabbu ad-dar] 
The Master of the house. 
رب السموات والأرض‎ 
[rabbu as-samawati wal-ardh |] 


The Lord of the Heavens and the 
Earth. 


od 
رب الدار‎ 


[rabbu al-‘alamîn] jنىلاعلا رب‎ 
Lord of the universe. 
[rabbu al-‘ibad] رب العباد‎ 


Lord of (his) servants. 


=3 ١آ‏ =3 ب = (؛ ت د ]؟ ث = th‏ ج = إ[؛ ح = hh‏ خ = ‘kh‏ د = d؛‏ ذ = z2؟‏ ر = ز =2 


س = ؟؛ ش = 1ءء ص = 8 ض = طل؛ ط = )؛ ظ = z؛ gh=p +o=g‏ و ف = q؛‏ ل > k؛‏ ل = [؛ 


(ر ب ب) (ر ب ب) 
رب العرش ]rabbu al-‘“arsh]‏ | ربا [rabbani]‏ 
Divine, pertaining to Allah. The Lord of the Throne.‏ 
رب العرش العظيم ربوبية [rubübiyah]‏ 
Divinity, deity, mastership, [rabbu al-‘arsh al-‘azim]‏ 
lordship. The Lord of the supreme throne.‏ 
رب العرش الكرم رııة:‏ رئب [rabîbah, rab3ib]‏ 
Step daughter. [rabbu al-‘arsh al-karim]‏ 
The Lord of the Honorable‏ | الرًپ [Ar-Rabb]‏ 

: | throne. 
«The Lord, the Sustainer, the ال‎ 
Supporter». Ar-Rabb is the owner | abÞu al-“izzah] رپ ره‎ 
who has full authority over his | Lord of glory. 
property. Ar-Rabb, linguistically | [rabbu al-falaq] رب الفلق‎ 
means, the master or the one who A Tat a 
has the authority to lead. All of E ۴ E TF 
these meanings are correct for [rabbu al-mal] رب الال‎ 
Allah. When it is alone, the word A possessor of property. 


[rabbu al-maghribain] jııرغhا رب‎ 

The Lord of the two wests. 
رب المشرق والمغرب‎ 

[rabbu al-mashriq wal- 

maghrib | 

The Lord of the east and west. 

[rabbu al-mashariq] Jرlشئا رب‎ 


The Lord of sunrises. 


[rabbu an-nas] رب الناس‎ 
The Lord of Mankind. 
[arbab] رباب‎ 
Lords. 

| [rabbi] ري‎ 


My Lord. 


Rabb is used only for Allah. As 


for other than Allah, it can be used 


to say Rabb Ad-Dar, the master of 
such and such object. Further, 1t 
was reported that ar-Rabb 1s 
Allah’s Greatest Name. 

A tıtle frequently used ın the 
Qur’ an for the Divine Being, 
e.g.: -«God (Allah) is my Lord 
(Rabb1) and your Lord» 


$ لَه ر ورڪ 4 [ آل عمران: ۱[ 


«Our Lord (Rabb) 1s the Lord 
(Rabb) of the heavens and the 
earth». 


مو ہے اق ا کے را سے سر 


#رسارب اموت والارض) [الكهف .]٠٤:‏ 


long ) i = ¢ ‘+(diphthong) au = j ¢long vowel) û = » +y = ¢ +w = ڇ‎ +h = + ت‎ +m = م‎ 


.u = (dhamma _) i = (kasra .) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = é ؛(vowel‎ 


(ر ب ب) 


Allah 1s the Ismu azzaãt, or 
«Essential name of God,» ar- 
Rabb, «The Lord,» 1s but an 
ismu sifah, or attribute of the 
Almighty. Al-Baidawı, the 
commentator, says, «rabb, 1n its 
literal meaning, 1s to «bring Up» 
that 1s, to bring or educate 
anything up to its perfect 
standard, by slow degrees, and in 
as much as the Almighty 1s He 
who can bring everything to 
perfection, the word رُپ‎ ar- 


Rabb, is especially applied to 


| God». 


(ر ب ح) مُرّابحة [murãbahah]‏ 


A legal term for selling a thing 
for a profit, when the seller 
distinctly states that he 
purchased 1t for so much and 
sells it for so much. 


[ar-ribh] الربح‎ 
Profit. 

(ر ب ص) ربص [rabasa]‏ | 
To expect.‏ 
ربص [tarabbaşa]‏ 


To wait, wait for, expect, watch 
for something to befall any one. 

ك هة 
تریس ] [tarabbuş‏ 
The act of waiting, a period of‏ 
waiting. In Qur’ an: «For those‏ 
who take an oath for abstention‏ 
from their wives, a waiting for‏ 


(ر ب ط) 


four months 1s ordained». 


ل ر2 2 ور ہے چ + و 
۾ لين يلو ِن سهم ربص أربعة أشهر ه 


.]۲۲٠:ةرقبلا[‎ 
[mutarabbis ] تربص‎ 
One who waits. 

(ر ب ط) ربط [rabata]‏ 


To tie, confirm, strengthen. In 
Qur’ an: «That he might 
strengthen your hearts». 
.]١١ ولیریط على قَلوركة 4 [الأنفال:‎ 3 
ربط الله على قلبه‎ 
[rabata Allahu ‘ala qalbihi] 
Allah has strengthened his heart. 


[rabata] رَابط‎ 
To be firm and constant. 

[ribat rühi] رباط روحي‎ 
Spiritual bond. 

[murabit] مرابط‎ 
Frontiers guardian. 

[ar-ribat] الرباط (الر ابطة)‎ 
Be on guard in a frontier station. 
In the Holy Quran Allah says, 


«O you who believe! Endure and 
be more patient, and Rabitü». 


م اہ ت ر ص کا ا ا ۴ 
ايها ادرت اموا ايرا وصارا 
رر کرد ت 
ورابطواً# [آلعمران: ۲۰۰]. 


Arribat in the above verse 


اتو ے8 ابا ے ([؛ تا ے )؛ ٿث ET a th‏ ج = $h‏ ڑچ = kh‏ د ے 4d‏ د ے ٤z‏ رز = ۳ ز = ٤7‏ 


ص ے و؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض = طف؛ طے )؛ ظ د ے؛ ع )+ غ طع؛ ف ے؟؛ ق ے و؛ کے لے ]ب 


(ر ب ط) 


(Ayah) refers to battles against 
the enemy, and manning Muslim 
outposts to protect them from 
enemy incursions inside Muslim 
territory. 

In the Hadith (Tradition) Prophet 
Muhammad says «A Day of 
Ribat in the cause of Allah is 
better than this life and all that 1s 
in it». 


وما عليها». 
الرابطة الإسلامية 
[ar-rabitah al-islamiyah ]‏ 
The Moslem league.‏ 


(ر ب ع) ربع [raba‘a]‏ 


| To be watered every fourth day 


(a camel), to be the fourth. 

[rub‘] ربع‎ 
(1) A fourth. A legal term used 
in Islamic law, e.g. «a fourth,» or 
the wıife’s portion when her 
husband dies, and has no children. 
(2) The quarter of a juz’. 

[ruba“] رباع‎ 
Four by four. 
[al-arba‘ah] 
The four compilers of Ahadith, 
Abu Dawud, Nasa’1, Tirmizi, Ibn 
Majah. 

[rabi“ al-awwal] ربيع الأول‎ 
Name of the third month of the 


الأربعة 


(ر ب ا) 

Muslim year (Hejra). Prophet 
Muhammad (p.b.u.h) was born 
and died on the 12th day of this 
month. 

[rabi al-akhir] ربيع الآخر‎ 
Name of the fourth month of the 
Muslim year (Hijra). 

(ر ب ا) ربا [raba]‏ 


To increase, grow, mount up. In 
Qur’an: «The scum floating on 
the surface (of water)». 


ا 


.]۱۷ [الرعد:‎ AS 


«And he inflicted on them a 
severe punishment» 


چو وچ چو 
کر 


.]٠١ فأخذهم أخذة رايد [الحاقة:‎ # 
[riba] ربا‎ 
«Usury». A term in Muslim law 
defined as «an excess according 
to a legal standard of 
measurement or weight in one Or 
two homogenous articles 
opposed to each other in a 
contract of exchange, and in 
which such excess is stipulated 
as an obligatory condition on one 
of the parties without any 
return». ribã includes all gain 
upon loans, whether from the 
loan of money, or goods, or 
property of any kind. In Qur’ an: 
«Those who devour usury will 
not stand except as stands one 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) û = ڦو‎ ¢y = ي‎ +w =j ؛‘h‎ =— +n =Û +m = 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra =) ¢a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ر ب ا) 


whom the Evil one by his touch 
has driven to madness. That 1s 
because they say: Trade is like 
usury, but Allah has permitted 
trade and forbidden usury...». 


٭ الذرے RR‏ اربوا ل ومون إلا کن 
سے لر ر 


يفوم ری بحب ليطن ى اند 
باتهم الوا نما لبي 8 ل لرا وأحل اله 
آم یک ازا الغ .[YVo:‏ 


Allah prohibits His believing 
servants from dealing in Riba 
and from requiring interest on 
their capital, just as they used to 
do during the time of Ignorance 
(Jahiliyyah). 

In the Holy Quran Allah says, 
«O you who believe! Do not 
consume Riba doubled and 
multiplied, but fear Allah that 
you may be successful». 


من ھار سے صر لر ٥‏ 


۾ اا الیب منوا ل الوا ربدا 


اة IEE‏ ملک تنل حون 
[العمران DT‏ 


[riba al-fadhl] ربا الفضل‎ 


Taking a superior thing of the 
same kind by giving more of the 
same thing of inferior quality; €. 
g. dates, some other food-stuff, 
or gold and silver. Islam strictly 
prohibits any kind of usury. 


ےک | TE.‏ ب ے زط تا ے ) 


4 


سنا 


1 E A e AE 
1 = ق = ¶؛ ك k؛ ل‎ fad ‘gh += طی؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛‎ 


(ر ت ع) 
م ت - 
ربا النسيئة [riba an-nasi’ah]‏ 
To take interest on lent money.‏ 
ری [arba]‏ 
Comp. form, More numerous, to‏ 
practice usury, to exceed the‏ 
measure.‏ 


[rãba] راب‎ 
To lend to any one upon usury. 
[al-murabi] المُرَاي‎ 
Usurer. 
[tarbiyah islãamiyah] تربية إسأمية‎ 
Islamic education. 
[tarbiyah sayi’ah] تربية سيئة‎ 
Mıiseducation. 

(ر ت ب) ترتیب سور القرآن 
[tartib suwar al-qur’ an]‏ 
Arrangement of Qur’ aãnic‏ 
chapters (surahs).‏ 


[urtija ‘alaihi] (ر ت ج) تج غ4‎ 
To be tongue-tied, unable to 
speak, struck dumb, words failed 


him. 

[ritãj al-ka‘bah] رتاج الكعبة‎ 
Ka‘ bah’s gate. 

(ر ت ع) رتع [rata‘a]‏ 


To feed in abundant pastures, 
pass time pleasantly, enjoy 
one’s-self. In Qur’ an: «Send him 
with us tomorrow to enjoy 
himself and play, and we shall 
take every care of him». 


د ے لإ د ے ے؛ ز = ۲ کک 


(ر ت ق) 


$ اسل معنا عدا ريع وَيَعَبَ إا لم 
e‏ ۸ھ 
لحلفظرن [یرمف: .]١۴‏ 


(ر ت ق) رتق 
To mend anything by joining the‏ 
broken parts.‏ 

[ratqun | 


[rataqa] 


۱ 


e: 


Anything closed, solid, 
imperious. In Qur’an: «Do not 
unbelievers see that the heavens 
and the earth were joined 
together (as one unit of creation), 
before we clove them asunder?». 
ولو بر ال كفروا أن لسوت والارزض‎ # 


مز اعرا رک کک ری کے و رع 


اننا رتقاففنقنله ما [الأنبياء: .]٠١‏ 


[rattala] زرت ل) رل‎ 
To read (the Qur’an) with a slow 
and distinct enunciation. 

[tartil] ترتیل‎ 
The act of reading the Qur’an in 
a slow and distinct manner. In 
Qur’an: «Or a little more, and 


recite the Qur’an in slow, 
measured rhythmic tones». 


أو رده ويل الان رتيا [المرمل : .]٤‏ 
(ر ث ث) رٹ lاأفiıة [rath al-hai’ah]‏ 
Of shabby appearance.‏ 
ج أ( المرأجئة [al-murji’ah]‏ 
A Muslim group believes that‏ 


(ر ج س) 
disobediance makes no harm SO‏ 
long as they are Muslims and‏ 


Nothing is accepted after 
disbelief. 
[rajab] (ر ج ب) رجب‎ 


lit. «The honoured month». The 
seventh month of the Islamic 
year. 

[rajja] (د ج ج دج‎ 
To move, shake. In Qur’ an: 
«When the earth shall be shaken 
to its depths». 


إِذَارَتِ الارض رجا [الراقعة: .]٤‏ 


ر ك 


[rajjun] کک‎ 
A shaking, shock. 
[rujhan] (ر ج ح) رجحان‎ 


Preponderance, superiority, 
excess of weight. 

[rajaza] (ر ج ز) رجز‎ 
To compose a particular kind of 
verse called je; 


“o 


[rijzun] رجز‎ 
Impurity, a plague, punishment, 
(inflicted by Allah), any 
abomination, especially idolatry. 


[rajasa] (ر ج س) رجس‎ 
To bellow loudly. 
[rijsun] رجس‎ 


An abomination, punishment, 
indignation, dirt, filth. In Qur’ an: 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = , ‘long vowel) ü = y yJ = ي‎ ؛w‎ =وy‎ +h = +n = ù +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra _„) ؛a‎ = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ر ج س) 
«O you who believe! Intoxicants‏ 
and gambling, (dedication of)‏ 
stones, and (divination by)‏ 
arrows, are an abomination, of‏ 
Satan’s handiwork: eschew such‏ 
(abomination) that you may‏ 
PIOSpPEI>».‏ 

3 ياعا لذبن ءامنوا إتما انعر والميير ولاصابٌ 


۳ 


ولاز جس من عمل اقطان فاجتنبوه لک 
حون [المائدة : E‏ 


[rajis] رجس‎ 
Dirty, filthy. 
[raja‘a] (ر ج اوجح‎ 


To return, turn back, turn off. In 
Qur’an: «Perhaps they might 
turn it off upon him». 


هر لجعو [الأنياء: ek‏ 


«Then they came to themselves, 
returned to their senses». 


فرعو إل سه [الأنبياء: .]٠٤‏ 


«Turn again your eyes (unto 
Heaven)». 


ارج لَص € [الملك : ۳] . 


[raja‘a al-mar’ah] راجع المرأة‎ 
Take her back. 

[raj‘un] رجع‎ 
A return. 


CEY 

[marji‘un] مرجع‎ 
A return. 

[raj‘ah] رجعَة‎ 


«Restitution.» Receiving back a 
wife who has been divorced, 
before the time has fully elapsed 
when the divorce must of 
necessity take place. In other 
words, the continuance of the 
marriage bond. 


[taraja‘a] تَرَاجع‎ 
To return to one another. 
[istarja‘aj] استَرجع‎ 


To say the words: 
«إنًا له ونا إليّه رَاحعُون» م86 استرحاع‎ 


اتی 
Lit. «Returning» A term used for‏ 
the act of appealing to Allah for‏ 
help 1n the time of affliction by‏ 
repeating the following‏ 
ejaculation from the Qur’an:‏ 
«Verily, we belong to Allah, and‏ 
verily we shall return to Allah».‏ 
This formula‏ .8 إا ی واا له رجعون 4 
is used by Muslims in any danger‏ 
or sudden calamity, especially in‏ 
the presence of death.‏ 


رجو ع عن الطلاق 
[rujü‘un ‘an at-talaq ]‏ 
Revocation of divorce.‏ 


[istirjã“‘] 


أ = ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع =›؛ غ = آع؛ ف 


=؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل = [؛ 


EE 
[ar-raj‘] الرجع‎ 
The rain. 
[ar-ruj‘a] الرجعى‎ 
The return. 
[bi’athar raj‘1] بأثر رجعي‎ 
With retroactive force. 
[rajafa] رر ج ف) رجف‎ 


To be in violent motion, to shake 
violently, tremble. 


[rajfah] رجفة‎ 
An earthquake, a mighty blast. 
[rajifah] راجفة‎ 


Name of the first blast of the 
trumpet which is to precede the 
general Resurrect1on. 


[ar-rajfah] 
The quake. 


الرجفة 


(ر ج ل) رجال السند 
[rijalu as-sanad ]‏ 
The chain of narrators who‏ 
narrated the Traditions (Ahadith)‏ 
of the prophet (Blessings of‏ 
Allah and peace be upon him).‏ 


(ر ج م) رجحم 
To cast stones at, to stone any‏ 
one to death.‏ 


[rujum] 


[rajama] 


رجم 
Shooting stars, meteorites.‏ 
رَجُما بالغيب [rajman bil-ghaib]‏ 


Doubtfully guessing as that 


| (ر ج ا) رجا 


.)ر چ 


which is secret. 


[rujüm] رجوم‎ 
Things which are thrown. 
[marjüm] مَرجوم‎ 
Stoned. 

[rajim] رجیم‎ 


Lit. «One who 1s stoned» A name 
given to Satan in the Qur’an: «I 
have called her Mary, and I seek 
refuge in Thee for her and for her 
offspring from Satan, the pelted 
ONE». 


ی ر e‏ تی وص ودم ر e‏ ۾ و ر ار کے 
ون سما مر َل يدها يلك وَدَريَتَها 
من الشَيّطن الرَجِي و €[ آل عمر iI‏ 
الرجم [ar-rajm]‏ 

Ar-rajm means (in islamic 

law) to stone to death those 
married persons who commit 

the crime of illegal sexual 
intercourse. 
[raja] 

To hope (iiy to hope for (ay In 

Qur’an: «But they fear not the 


Resurrection». 
4 بل ڪاو لا رجت شو‎ 8 
. ]٤١ [الفرقان:‎ 
[arja’] أرٴجاء‎ 
The sides. 


long )i= g‘(diphthong) au = ,+(long vowel) ü = yy = gw = gh = an = ù4 = م‎ 


.uı = (dhamma )ى_‎ ؛i‎ = (kasra ّ ؛a‎ = (fatha _g) :Short vowels .(diphthong) ali = ي‎ ؛(vowel‎ 


)* (ر ج ا) (د ح‎ 
۰16۸: ورات اھر دی ا د [الکرف‎ [marju] مَرجو‎ 
[rahmatu Allah] نة الله‎ e SRK 
Allah’s Mercy, Allah’s Grace. : 0 ۰ 
Takamiya شارا‎ To be ple, Spacious. 
All-embracing mercy. زو رچ ل ازعل ان رة ا۵‎ 
„ „.„„ | [irtahala ila rahmati Allah ] 
[marhamah] e To pass away, die. 
Mercy, kindness, pity. [rahilah] راحلة‎ 
[tarahhamah ‘alaihi] ae حم‎ A she -camel used for riding 


(literary means: 
a mount to ride). 


ى 


[rahlun] رحل‎ 
| A saddle — bag. 

[rahima] (ر ح م) رحم‎ 
To be merciful, have mercy 
upon. 

رحم: ار حام 
[rahmun plural arham]‏ 
A womb, relationship, blood‏ 
relative.‏ 
رحمة [rahmah]‏ 


Mercy. The attribute of mercy 1s 


| specially mentioned in the 


Qur’an as one which 
characterises the Divine Being; 
each surah of that book (with the 
exception of one surah), 
beginning with the 
superscription, «In the name of 
Allah the Compassionate, the 
Merciful», «But your Lord is 
most forgiving, full of Mercy». 


To say to someone (رحمك الله)‎ May 
Allah have mercy upon you; to 
ask Allah to have mercy 

upon someone).‏ على( 


[tarahama] تراحم‎ 
To be merciful toward one 
another, show human 

understanding for one another. 


أرحَّم الرا جين [arhamu ar-rãhimin]‏ 


The Merciful (Allah). 

[istirham] استرحام‎ 
Plea for mercy. 

[marhüm] مَرْحوم‎ 
Deceased, late. 

[ar-Rahman] الرهن‎ 


«The most Compassionate, the 
Beneficent». One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
It generally occurs in 
conjunction with the attribute ar- 
Rahim, e.g. «Your God is one 


TN |‏ آ = ã؛‏ ب = (؛ ت د )؛ ت = طا؛ ج = ل جح = h؛‏ خ = kh‏ د = d؛‏ د = 2؟ ر = ا؟ ز = 2؟ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ طا = †؛ ظ = 2؛ ع = +٠‏ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل = [؛ 


E 


God. There is no God but He, the 
Compassionate, the Merciful.» It 
also occurs in the initial formula, 
placed at the commencement of 
each sürah, with the exception of 
the 9th. «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 


Merciful». 
+ ونر اترا ا‎ 
.]١ [الفاتحة:‎ 


[süratu ar-Rahman] jۈZرئا سور و‎ 
Chapter of the Most Gracious 
(No.55). 

[Ar-Rahim] الرحيم‎ 
«The Most Merciful». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It generally occurs in 
conjunction with the attribute ar- 


Rahman. «The Compassionate, 
the Merciful». 


(ر ح ی) دارت رحی الحرب 


| [darat raha al-harbj] 


The war (fighting) broke out, the 
war was going On. 

[rakh-khaşa] (ر خ ص) رخص‎ 
To give licence, to allow. 
[rukhşah] رخصة‎ 
Allowance of Allah, permission. 
[rakhim] (ر خ م) رخیم‎ 
Soft, mellow, pleasant, 
melodious (voice). 


(ر د )٥‏ 
(رخ ١‏ رُخاء [rukha’]‏ 

A gentle wind. 
[ridã’] (ر د أً) رداء‎ 


A sheet that 1s worn around the 
upper part of the body while in 
state of Ihraãm. 

(ر د د) رَد [radda]‏ 


To drive back, avert (jy ,)عل‎ to 


restore, give back, bring back. In 
Qur’an: «Then they put their 
hands up to their mouths». 


چ رسد کے م > : e‏ > 
فردوا يريه ف أفواههٌ € [إبراهیم : ۹]. 
رَد السلام 
The returning of a salutation‏ 


which 1s an incumbent duty upon 
one Muslim to another. 


[raddu as-salam ] 


[raddun] راد‎ 
One who averts, restores. 
[maradun] مرد‎ 


A place by which or to which we 
return; besides being a noun of 
tıme and place. 

یرتد عن الإسلام 
[yartad ‘an al-islãm]‏ 
Apostalize from Islam.‏ 


[murtad] هرتد‎ 


An apostate from Islam. In Islam 
the apostate must be killed. 


[murtaddah] تة‎ 


Female apostate. 


long ) i =  +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = ڇy‎ ¢y = ¢ +w ڦ=‎ +h =— +n = ù +m م‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra >) ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ز د 

الرّدة عن الإسلام 
[ar-riddah ‘an al-islam ]‏ 
Apostasy from Islam.‏ 
(ر د ع) رادع [radi‘]‏ 
Deterring, deterrent, obstacle,‏ 
impediment.‏ 
(ر د ف) ردف [radifa]‏ 
To come behind ().‏ 
رادف [radif]‏ 
That which follows.‏ 
الرادفة [ar-rãdifah]‏ 
The repeated Quake, the second‏ 
blowing.‏ 
الرّذفان [ar-ridfan]‏ 
Day and night.‏ 
(ر د م) رڌم [radama]‏ 

| To shut (a gate). 
[radmun ] ردم‎ 
| A strong wall. 

[taradda] (ر د ی) َرَدّی‎ 
To fall head. 
[arda] أرْدّی‎ 
To bring to destruction. 
[al-mutaradiyah] الردية‎ 


That which has been killed by a 
headlong fall. In Islam it is not 
lawful to eat it. 


[razula] 
To be base. 


زر ذ ل) رَذل 


9 
[arzal plural arzalun] iرلذرÎ أرذل:‎ 


Comp. form, vilest , most abject. 
In Qur’an: «To The worst part of 
life». 


لرل لمر 4 [الحج: .]٠‏ 


[razilah plural ثaz37i1] رذيلة: رذائل‎ 


Vice. 


[al-arzalün] الأرذلون‎ 
The meanest. 
[razaqa] رزق‎ 


To provide wıth the means of 
subsistence, provide sustenance. 
[rizq plural arzãq] رزق: ار زاق‎ 


Subsistence, sustenance. 


[rizqun karim] رزق کرم‎ 
Honorable provision, generous 
sustenance. 

[Ar-Razzãq] الررّاق‎ 


«The Bestower of sustenance» 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur’ an: 
«For Allah 1s He who gives (all) 
sustenance, Lord of power, 
steadfast (forever)». 


4 آله هر أل ر الث سين 4 


[الذاريات : 5۸] . 
(ر س خ) رسح [rasakha]‏ 
To be firm.‏ 


Zz Üjir= J z= Sd = S5 KE= E hat j= hi S(O bo Y= a= 


ص ے و؛ ش ے او؛ ص ے و؛ ض ے ط؛ ط ے ؛ ف ے ے؛ ع ؛ غ = طع؛ ف ے؟؛ ق ے و؛ ك ے )؛ ل د ]1 


(ر س ج) 


[rãsikhun] راسخ‎ 
One who is firmly established. 
الر اسخون في العم‎ 


[ar - rasikhün fi al ‘ilm] 
Those who are well grounded in 


learning. 


[ar-ras] (ر س س) الرس‎ 
A well near Midian. This word 
occurs twice in the Qur’an: «The 
people of ‘Ad and Thamüd, the 


people of the Rass» 
وعاداوتمودا واصسب الرس‎ # 
. ]۳۸ [الفرقان:‎ 


«Before them was denied (the 
hereafter) by the people of Noah, 
the companions of the Rass, the 
Thamuüd». 


دذبت باهر وم نوچ وأصصب الریں وود 4 


IFES 


[rusugh ] 
Wrist. 


(رس غ) رسغ 


(ر س ل) رَسّل في القراءة 


| [rassala fi al-qira’ah] 
To read slowly and distinctly. 


ر سالة [risalah]‏ | 

| Apostleship. The coming of an 
apostle or prophet. 

ر سالة الله [risalatu Allah]‏ | 


| Allah’s message. 


(ر س ا) 

[risalah ‘alamiyah]  ةıllz‎ ةllر‎ 
Universal message. 

[istirsal] استرسال‎ 
Ease, naturalness, elaboration. 
[rasül] رسول‎ 


«An apostle, messenger.» A title 
specially applied to prophet 
Muhammad (p.b.u.h), but used 
also for all prophets. 
[rasülu Allah] رسول الله ی‎ 
The prophet, Allah’s Apostle, the 
Messenger of Allah, Mohammad 


(Allah’s praise and peace be 
upon him). 


| شزستل: مُرستلون 


[mursal plural mursalün ] 

A messenger or apostle. A term 
frequently used in the Qur’ an for 
the prophets. 


سورة الرسلات 


[süratu al-mursalat] 

Lit. «Those who are sent.» The 
title of 77th surah of the Qur’an 
in the first verse (Ayah) of which 
the word occurs. «By the angels 
who are sent by Allah, following 
one another.» some interpreters 
say that Al-Mursalat means winds. 


حدیث مسل مم8 حدیث 
(ر س ا) رسا [rasa]‏ 
To be or stand firm.‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J ‘long vowel) ü = J ¢y = ¢ +w = J th = — +n =0 +m =f 


„u = (dhamma ) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai =  +(vowel 


(ر س أ( (ر م د) 
شی E reasonable, of full [arsa]‏ 
EAE „, |j To fix firmly. In Qur’an: «When‏ 

[rashid] رشيد‎ | ¡s ¡ts fixed time». 


# أيان مرسلها# [النازعات : .]٤١‏ 


«Both whilst it is moving, and 
whilst 1t 1s at anchor, or at rest». 


جرتهاومرسها) [هود: :]£١‏ 


راسية: رواسي 


| [rasiyah plural rawasi] 
| Things which are firmly and 


iımmovably fixed, mountains. 
[rashada] (ر ش د) رشد‎ 


To be on the right way, follow 
the right course, be well guided, 
not go astray (esp., 1n religious 
matters); to have the true faith, 
be a true believer, become 
mature, grow up, to come of age. 
[rushdun] رشد: رشاد‎ 
Nouns of action, A going in the 
right way, true direction, correct 
rule of action. 


[murshid] مرٴشد‎ 


Guide to the right way, adviser, 
spiritual guide, leader. 


[irshad] ) إرُشاد‎ 
Guidance, spiritual guidance. 
[rashid] راشد‎ 


Following the right way, rightly 
guided, having the true faith, 


Rightly guided, following the 
right way, having the true faith, 
reasonable, rational, mature. 
[Ar-Rashid] الرشيد‎ 
«The Rightly Directing. «One of 
the ninety-nine names Or 
attr1butes of Allah. 

الخلفاء الراشدون ععء رخ ل ف). 


(ر ش ا) رشا [rasha]‏ 
Bribe.‏ 
ارتشی [irtasha]‏ 


To receive bribes (judge). In 
Hadith: «Allah curses the giver, 
the receiver and the agent of a 
bribe». 


«لعَنَ الله الراشي والمرتشي والرائش» 
رشوة [rashwah]‏ 
Bribery. It is forbidden in Islam.‏ 


[ar-rashi] الرّاشي‎ 
Briber. 

[al-murtashi] الردشي‎ 
Bribee. 

[raşada] (ر ص د) رصد‎ 
To observe, lie in wait. 

[mirşad] مرصاد‎ 


A place of observation, or of 
ambush. 


أ = a؛ Rf‏ ب = ([؛ ت س )؟ = th‏ جد ز؛ ج = h‏ خ = ‘kh‏ د = + ذ۵ = z2‏ زت آ؟ 3 2 


A legal term, which means 
sucking milk from the breast of 
awoman for a certain time. The 
period of fosterage. 


[radha‘ah] 
Fosterage. According to Abü 


رضاعة 


)۱ (ر ص ص) (ر ض‎ 
Hanifah, the period of fosterage [rassa] E OY 
0 iY MORE BES To cement or join together. 
disciples, Yüsuf and 2. م‎ 
Muhammad, hold it to be two [marşüş] مر صو عن‎ 
years, whilst Zufar maintains Firmly and compactly united. 
that it is three years. In Qur’ an: dl 
رر )ر‎ 
«Your foster sisters». [radhakha lilhaq] E 
واک ت اک د د‎ He acknowledged OE 
.]۲۳ [النساء:‎ E (ر ص ح) رصح‎ 
2 To suck the mother’s milk. 
[radhbiya] ر ضي‎ )١ رض‎ ( [ardha‘a] أرْضَعَ‎ 
To be content, pleased, to choose. | To foster. 
ر ضي جب‎ [istardha’a] استرضع‎ 
[radhiya Allahu ‘anhu] To seek a nurse for (a child), to 
May Allah be pleased with Ek . | ask (a woman) to suckle (a child). 
[radhiyyun] 5ط | رضي‎ ٤[ إرضاع‎ 
Agreeable, acceptable. Breast-feeding. 
[ardha] أرضى‎ | ar dha“ أُرْضعت‎ 
To content, please. Suckle, give suck. 
[taradha] ترّاضی‎ [murdhi‘] مُرٴضع‎ 
To be pleased with one another, Nurse, nursing woman. 
to be mutually consent. ê Hi ‘ah] د‎ 
[bittaraãdhi] بالتَرَّاضي‎ . 
Foster mother. 
Consensually, by mutual consent [ridhã‘] رضاع‎ 


Or agreement. 


[irtadha] ارتضی‎ 
To be pleased with, pleasing to. 
[istirdha’] استرضاء‎ 


Conciliatory attitude, 
conciliatoriness, conciliation. 


long ) İi = ¢ +(diphthong) au = y ‘(long vowel) ü = y ¢y = ي‎ ‘w = ڇ‎ +h =— +n = Û +m = 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai =  +(vowel 


(ر ض ۱) (ر غ ب) 
3 اضية [radhiyah]‏ (ر ع د) رعد [ra‘adaj]‏ 
To thunder. One who is content, well‏ 
pleased, pleasant, agreeable.‏ رغ [ra‘dun]‏ 


راضية مَرضية 
[radhiyah mardhiyah ]‏ 
Well-pleased and well- pleasing.‏ 
مر شی ] [mardhiyyun‏ 
Accepted, well pleased or‏ 
contented.‏ 
مَرضاة [mardhat]‏ 
The act of pleasing.‏ 
رضوان [ridhwan]‏ 


Grace, acceptance, favour, that 
which 1s pleasing. 

[radhwan] رضوان‎ 
The name of the gardener or 
keeper of paradise (Angel). 


رر ط ب) رطب [rutabun]‏ 
Fresh ripe dates.‏ 
(ر ط ل) رطل [ratil]‏ 


A certain thing which one 
weighs. A weight or measure. A 
Ratil of silver = 12 ounce = 
1428.4 Gram. 


[ar-ratil al-“‘iraãqi] 
407.5 Gram. 
[ra‘aba] 


الرطل العراقي 


(ر ع ب) رَعب 
To frighten, fear.‏ 
[ru‘ bun]‏ 


1 


عب 
Fear, terror.‏ 


Teas f‏ = 43 ب 


س = 8؟؛ ش = 31؛ ص = Ş؟؛ض‏ = 1ل؛ ط = 


Thunder. In Qur’an: «Thunder 
repeats His praises». 


. ]۱۳ وسح اَلرَعَدٌ مدو [الرعد:‎ $ 
[süratu ar-ra‘d ] سور : الرعد‎ 
Chapter of Thunder (No.13). 
[ra‘a] (ر ع ي) راعی‎ 
To observe, respect, look at. 

الراعي: الرعاة 
[ar-rã‘i Plural ar-ru‘at]‏ 
Shephard, guardian.‏ 
ازعوی [ir‘awa]‏ 
T'o desist ( ja or from sin, from‏ 
error), repent.‏ 
ارعوی غj‏ غ4 [ir‘awa ‘an ghaihi]‏ 
To repent, turn over a new leaf.‏ 

رعيّة: رعايا 

[ra‘iyyah plural ra‘aãya] 
Subjects, citizens. 


مَرٴعی [mar‘a]‏ 
Pasture.‏ 
(ر غ ب) رغب [raghiba]‏ 


To desire. In Qur’an: «Nor to 
prefer their own lives to his». 


ولا ربوا بوا پانفسم عن عن فی4 
[التوبة: ٠١١‏ 


= ت = i؛‏ ث = طا؛ ج = آ؛ ج = ؛ خ = kh‏ د = ل؛ ذ =2 ر = Z2 = j‏ 
ظ =2 ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ف = ؟؛ق = 4؛ك =k؛ل‏ =1 


(ر غ ب) 
رَغبْ ] [raghabun‏ 
Love.‏ 
غب وَرَهَبَا [raghaban wa-rahaban]‏ 
Torn between greed and fear.‏ 
تُرُغیب [targhib]‏ 


Awakening of a desire or 
longing ( for), incitement to 
covetousness. 

الترغيب والترهيب 
[at-targhib wat-tarhib]‏ 
Invitation and intimidation.‏ 


(ر غ د) رغدا [raghadan]‏ 
Abundantly‏ 

[raghama] (ر غ م) رغم‎ 
To dislike, abhor. 

[muraãgham] مُرَاغم‎ 
A place of refuge. 

[rafata] رر ف ت) رفت‎ 
To break in pieces. 

[rufat] رفات‎ 
Dust, anything broken small. 
[rafatha] رر ف ث) رَفث‎ 
To behave in an obscene manner. 
[rafathun] رَقَث‎ 


Sexual intercourse, obscenity. 

In the Holy Quran, Allah says, 
“The Hajj (pilgrimage) 1s (1n) the 
well-known months. So 
whosoever intends to perform 


(ر ف ع) 

Hajj therein (by assuming 
Ihram), then he should not have 
sexual relations (with his wife), 
nor commit sin, nor dispute 
unjustly during the Hajj”. 


«الحح أشه معلاو Ns‏ يو ت من و ق 
أل فک رفت و سوت وَل a‏ 5 
لحي € [البقرة: ۱۹۷]. 


This Ayah means that those who 
assume the Ihram for Haj] or 
‘umrah are required to avoid the 
Rafath, meaning, sexual 


intercourse. 

(ر ف د) رَد [rafada]‏ 
To give.‏ 

[rifdun] رف‎ 
A gift. 

[rifadah] رفادة‎ 


Rifadah was the function of 
providing food to the Pilgrims. 
It was considered an 1mportant 
and honoured function in 


Arabia during the Jahiliyah 
period. : 
[marfüdun] مَرٴفود‎ 
Given. : 

[rafa‘a] (ر ف ع) رفع‎ 
To raise up, exalt, lift up. 
[rafi‘un] رافع‎ 


Exalting, one who raises Up. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) U = ڇ‎ +y = ¢ +w = ڦ‎ +h = +n = +m = م‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢+(vowel 


(ر ف ع) 

[rafi‘un] رفي‎ 
High. 
[Ar-Rafi‘] الرّافع‎ 
The Exalter (Allah). 

حدیث مرفو ع عع حدیث 
(ر ف ف) رَفرّف [rafrafa]‏ 
To spread the wings.‏ 
زرف [rafrafun]‏ 
A pillow.‏ 
(ر ف ق) رَفق [rafaqa]‏ 
To help.‏ 
مرفق [mirfaq]‏ 
An elbow.‏ 
مقا [mirfaqan]‏ 
Comfortably.‏ 
مُرفق [murtafaq]‏ 


A couch, to recline on the elbow. 
[rafiq] رفیق‎ 
A companion, friend. 
[Ar-Rafiqu A1-A‘1la] الرفيق الأعلى‎ 
The highest companion (Allah). 


[raqaba] (ر ق ب) رقب‎ 
To observe, respect, regard. 
[taraqqaba] رقب‎ 
To look about. 

[irtaqabaj] رقب‎ 
To observe, watch. 

م رقب [murtaqib]‏ 


(ر ق ب) 
One who watches.‏ 
رقی [ruqba]‏ 
A kind of gift in the form of‏ 


a house given to somebody to 
live in as long as he is alive. 
[raqabah] رقبة: رقاب‎ 
Lit. «The Neck» plural riqab. A 
term used in the Qur’an for a 
captive slave. «Whosoever kills 

a believer by mistake, then let 
him free a believing neck». 


ور e‏ وړ ا 


ومن فل مويدًا حطًا فتر رة 
مَوْمِكٍَ %[النساء: ۹۲]. 


[tahriru raqabah] تحرير رقبة‎ 
The freeing of a neck (from the 
yoke of slavery). 

[raqib] رقب‎ 
A watcher, an observer. 

[raqib wa-‘atid] رَقيب وعتيد‎ 


Two guardian angels. Two 
angels are constantly by man to 
note his thoughts, words and 
actions. One sits on the right side 
and notes his good deeds and the 
other on the left, to note his bad 
deeds. In Qur’an: «Not a word 
does he utter but there 1s a sentinel 
by him, ready (to note 1t)». 


ت = ؛ ٹ = طا؛ ج کد ل ح ےط خ = طk؛‏ د = ؛ ذد = ؛ ر ؛ ز = z2؛‏ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = ے؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل = [؛ 


(ر ق ب) 


[Ar-Raqib] الرقيب‎ 
«The watcher». One of the 
ninety-nine names or attributes 

of the Almighty. 

[haza fi riqãbihin] مۉÉlقر هذا في‎ 
Responsibility for it rests on 

their shoulders. 


[raqada] (ر ق د) رَقد‎ 
To sleep. 
[marqad] مَرْقَد‎ 
A bed. 
[ruqüd] رقود‎ 
Sleeping. 

(ر ق ق) رق له قلبه 
[raqqa lahu qalbahu]‏ 
He took pity on him.‏ 
رق [raqqun]‏ 
A volume or scroll, generally of‏ 
parchment.‏ 
رق [riqqun]‏ 
The servitude of a slave (slavery).‏ 
استَرّق [istaraqqa]‏ 
Enslave.‏ 
استرٌقاق [istirqaq]‏ 
Enslavement, subjugation. :‏ 
رقيق: ار قاءِ [raqiq, ariqqa’]‏ 
Slave.‏ 
(ر ق م) مَرقوم [marqüm]‏ 


Written, inscribed. 


م = ؛ ل = n؛ه‏ = ط؛و = w؛ي‏ = ل؛ و 


gy ‘long vowel) ü = 


(ر ك ب) 


[ar-raqim] الرقيم‎ 
A word which occurs in Qur’ an: 
«Hast thou reckoned that the 
fellows of the cave and the 
Raqim were a wonder amongst 


our Signs?». 


Tuas 3 %‏ أ وا ا والرقیر 
ار ر سه 4[ . 


The commentators are not agreed 
as to the meaning of this word. 
The Jalalan say, it was a brass 
plate or stone-table, on which the 
names of the fellows of the cave 
were written. Other interpreters 
say it was either the name of the 
dog which belonged to the young 
men, or the valley in which the 
cave was situated. 


أصحاب الرقيم See‏ (ص ح ب) 
(ر ق ي) رقية [ruqyah]‏ 


Qur’ anic recitation over a patient. 
Anas says: «The prophet 
permitted (ruqyah) being used to 
counteract the ill effects of the 
evil eye; and on those bitten by 
snakes or scorpions». 


[rakibaj] (ر ك ب کب‎ 
To ride, to be carried, go on 
board a ship. 

[irtakaba jarimah] ةgرج‎ بكڌl‎ 


Commit a crime. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = 


.u = (dhamma JÛ +i = (kasra ڊ—‎ ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


م 


(ر ك ب) 


[irtikãb] ارتکاب‎ 


| Perpetration, commission (of 


a sin or crime). 


[irtikãb jarimah] ارُتکاب جرعة‎ 
Crime commission. 
[rakbun] کت‎ 


A company of 10 or more 
mounted on camels, 

a small caravan. In Qur’ an: 
«Remember you were, on the 
hither side of the valley, and they 


on the farther side and the 
caravan on lower ground than 
yOu». 

3إ اش السو اديا وهم بالمدوة 
الصو راڪب اسل يڪم 4 
[الأنفال: .]٤١‏ 
رکاب [rikabun]‏ 
Camels. 1‏ 
رک [murtakib]‏ 
Perpetrator (of a crime).‏ 
تراکب ] [mutarakib‏ 
Lying in heaps. :‏ 
کوب [rakübj]‏ 
Use of a camel in riding.‏ 
(ر ك ز) رکز [rikz]‏ 
A low sound, a whisper.‏ 
ر کاز [rikaz]‏ 


Treasures buried in the earth, 


أ = ھ؛ ۲ = 3؛ ب = ط؛ 


رر ك ع) 
particularly those treasures which‏ 
have been buried at some remote‏ 
period. The word rikaz includes‏ 
kanz, «treasure», or other‏ 
property buried in the earth, and‏ 
ma‘ din, «mines» such treasures‏ 
are subject to a zakat of a fifth.‏ 


زکاة الرکاز ععء زکاۃة 


[rakasa] (ر ك س) رکس‎ 
To invert, be thrown back, to 
decline. 

ار گس [arkasa]‏ 


To throw anyone back into a 
former state In Qur’ an: «Allah 
hath upset them for their (evil 


deeds)». 
. ]۸۸ والله آر كسم يما كسبرًا€ [النساء:‎ # 
[riksun] i ر‎ 
Dirt, repair. 
[raka‘a] (ر ك ع) ركع‎ 


To bend the body, bow (esp. in 
prayer), to kneel down. See غ‎ gS ر‎ 


[raki‘un plural rukka“] رَأۃ‎ 
One who bows down (bower). 
[rukü‘un] کک ع‎ 


Bowing down, A posture in 

the daily prayers. An inclination 
of the head with the palms 

of the hands resting upon the 
knees. 


ت = ا؛ ث = طا؛ ج = [؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2 ر = !؛ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = 81؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = )؛ ظ = ٤2‏ ع ٠=‏ ؛ غ = اع؛ ف = ؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل = [؛ 


(ر ك ع) 
الركعة [ar-rak‘ah]‏ 
Rak‘ah, unit, a group of actions‏ 
which begins with reading and‏ 
ends with prostration. It consists‏ 


of one bowing and two 
prostratlons. 


[ar-raki‘ün] الراكعون‎ 
The bowing. 1 
[rakama] (ر ك م) ر که‎ 
To gather together in a heap. 
[rukam] ركام‎ 
A heap. 

[rukaman] ر کاما‎ 
In heaps. 

[marküm | رکو هھ‎ 
Gathered 1n a heap. 

(ر ك ت) ركن [rakina]‏ 


To incline one’s self. 
[rukn plural arkaãn] jنlكرÎ‎ : ر کن‎ 


Pillar, essential, basic element, 


first principle. 

[arkan al-islãm] ار کان الإسلام‎ 
The pillars of Islam. 

أ ركان الصلاة [arkan aş-şalah]‏ 


Articles of şalat (prayers). 

1 - Making the Intention. 

2 - Beginning with Takbir (Allah 
is the Greatest). 3 — Standing 
position (Qiyam). 4 — The reciting 
of Al-Fatiha. 5 - Bowing down 
(Rukü’“). 6 - Returning to the erect 


ECR 
position after bowing down. 
7 — Prostratıon (Sujüd). 8 — The 
sitting between the two 
prostrations and tranquility. 
9 - The Final Sitting and reciting 
of Tashahhud. 
[arkan al-iman] أركان الإان‎ 
Articles of faith «Iman». These 
articles are to believe in: 
1 - Allah, God. 
2 - Al-Mala’ikah, The angels. 
3 - Al-kutub, the books (of the 
prophets). 
4 - Ar-rusul, the prophets. 
5 - Al1-Yaumu ’1-Akhir, the last 
Day. 
6 - Al-Qadar, the Decrees of 
Allah (fate, desting). 
[rakin] 
Firm, steady, confident. 
[ar-rukn ash-shami ] الركن الشامي‎ 
The Syrain corner. 
[ar-rukn al-yamani] jنياlميئلا الر کن‎ 
The Yamani pillar. The south 
corner of the ka‘ bah. 

الركنان اليمانيان 
[ar-ruknan al-yamaniyan ]‏ 
The Yemenite corners.‏ 
[ramahaj]‏ 


To pierce wıth a lance. 


ر کين 


(ر م ح) رمح 
رمح رماح [rumhun plural rimah]‏ 


A lance. 


long )1 = g ‘(dıphthong) au = y ‘(long vowel) ü = yy = ي‎ +w = ”؛ن = ؛ هه = إو‎ = 


.u = (dhamma _#) ‘1 = (kasra =؛ (ے‎ (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


) (دم‎ e 
Badr took place. , [ramaãd] (ر م د) رَمَّاد‎ 
[ramala] (ر م ل) رمل‎ | Ashes. 

To move at a swift pace in the - [ramaza] (ر م ز) رمز‎ 


To nod, wink. 
o2 


[ramzun] رمز‎ 
A sign, such as a wink or nod. 
[at-tirmizi ] الترمذي‎ 
Al - Hafiz Abu ‘Isa Muhammad 
Ibn ‘Isa’ l1-Tirmizi, born in a 
village called Büj, He travelled 
to Iraq, Hijaz and khurasan for 
the search of knowledge. He was 
contemporary to Imam Muslim, 
Imam Al-Bukhari and Imam Abu 
Dawwud. He met all of them. 
The most famous book compiled 
by him 1s as-sunan which 
consists of as-sunan ’l1-kubra 
(The Great sunan) and as-sunanُ’ 
ş-şughra (The lesser sunan). 


| Aş-şunan 1s considered one of 


the six most authentic collection 
of Hadith. 


[ramadhan] (ر م ض) رمضان‎ 
The ninth month of the Islamic 
year, which is observed as a 
strict fast from dawn to sunset of 
each day in the month. In it, the 
Holy Qur’an started to be 
revealed to our prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and in it 
occurs the Night of Qadr and in 
it also the great decisive battle of 


first three circuits round the 

ka‘ bah. It is performed in the 
Tawaf which is followed by Sa1. 
Women are not required tO 
perform ramal. 


Tara أرْمَل‎ 
Widower. 
[armalah] َرمَلّة‎ 


Widow. ‘iddah is incumbent 
upon a widow for a period of 
four months and ten days after 
the death of her husband. After 
this period she may lawfully 
take another husband, provided 
she 1s not pregnant of her first 
husband. 


(ر م ۵) رَه [ramma]‏ 


To repair, to be rotten. 

[ramim] رمیم‎ 
Rotten decayed, decomposed. In 
Qur’ an: «And he makes 
comparisons for us, and forgets 
his own (origin and) creation: He 
says: who can give life to (dry) 
bones and decomposed ones (at 
that) ?». 


ص 
مر صر صر م a ARs‏ 


وسل 
8 0 . 
وضرب لنا مثلا وشی خلقه قال من حى 
العا ج وهی رمي EY:‏ 14یس : [V۸‏ . 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب = ا؛ ت = ؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = ؛ ذ = +z‏ ر = ۲؛ ز = 2+ 


س = ؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = اع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ك tarak‏ 


(ر م ي) 
(ر م ي) رمًی بالغیب [طنھطعٍ-bil [rama‏ 
To speak conjectually, to‏ 
practice divination.‏ 

[ramyu al-jimar] رمي الجمار‎ 
The throwing of pebbles at the 
Jimar at Mina. A religious 
ceremony during the pilgrimage. 


الرماء 


[ar-rama’] 


Usury, 1nterest. 


[rahiba] (ر ۵ ب) رهب‎ 
To fear. 
[rahbatun] رَهَبَةَ‎ 


Fear, awe. In Qur’an: «Of a truth 
you are stronger (than they) 
because of the terror in their 
hearts, (sent) by Allah». 


e ENI لاسر‎ 


رة ف ضدوره 4 


[ اکر :1۳]. 


هځ ورغۈبة ]bahۆragh-wa [rahbah‏ 


Fear and hope. 


[rahib] راهب‎ 
A monk. 

[rahibah] راهبة‎ 
Nun. 

[ruhban] رهبان‎ 
Monks, priests. 

[istarhaba] اسرب‎ 
To terrify. 


(ر ه ك) 

[tarahhub ] 

Monasticism, monastic life. 
[tarhib] تَرُهیب‎ 
Intimidation. 

[ar-raãhib buhairah] الراھب كرا‎ 
A Nestorian monk whom 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
met when he was journeying 
back from Syria to Mecca. This 


monk perceived prophet 
Muhammad by various signs. 


[raht] ط) رهط‎ ٥ (ر‎ 
A family. In Qur’an: «Nine men 
of a family». 


8 عة رَهَط 4 [النمل : .]۸٤‏ 


[ar-raht] الرهْط‎ 
Group of people (equal to 3-10). 
[rahiqa] (ر ٭ ق) رهق‎ 


To follow closely, cover, to 
oppress, cause to suffer, to be 
given to evil practices. 

أرق 
To impose a difficult task on any‏ 
one, afflict with troubles and‏ 


[arhaqa] 


difficulties. 

[rahaqun] رهق‎ 
Folly, oppression. 

(ر ٥‏ ٺ) رهن [rahn]‏ 


Pledging or pawning. A legal 
term which signifies the 


long ) 1 = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) ü = J ¢y = ¢ ‘w = ۾‎ +h = — +n = +m = م‎ 


(fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ؛a‎ = 


(ر ٩‏ ك) 


detention of a thing on account 
of a claim which may be 
answered by means of that thing: 
as in the case of debt. This 
practice of pawning and pledging 
is lawful in Islam. The word 1s 


used in the Qur’an in its plural 


form, rihan. «If you are on a 


journey, and can not find a 
| scribe, a pledge with possession 


(may serve the purpose)». 
ی کد ۴ ت‎ o سے ر ر ا‎ 
ون کنتر عل سفر ولم دوا كايا‎ } 
ت‎ a 
.]۲۸۳ درهلن مَقَبوصة # [البقرة:‎ 


[rihan] رھاں‎ 
Mortgage. 
[rahin] رهين‎ 


Given in pledge, pawned, given 
as security. In Qur’an: «(Yet) 1s 
each individual in pledge for his 


| deeds». 


o 
ار‎ 


ری ما كسب رَهِين [الطور: .]۲١‏ 


[murãhanah] مرَاهنة‎ 
Wager. 
| [ar-rahinah] الرهينة‎ 
Hostage. 
[rawth] (ر و ٿث) روث‎ 
Dung, droppings (of horse, 
camel and the like). 
[raha] (راو ارام‎ 


To do anything in the evening or 


2 


2 ا ا‎ 
at sunset. 
[araha] اراح‎ 
To drive home (flocks) in the 
evening. 


[rawah] رواح‎ 


The evening. 


[rawh] روح‎ 


Rest, mercy. 

[arrüh] الروح‎ 
1 — Spirit. 2 — Angel Jibril. 
In the Holy Qur’an, Allah says, 
«And they ask you concerning the 
Rüh (the spitit). Say: The Rüh (the 
spirit) is one of the things, the 
knowledge of which 1s only with 
my Lord...» 


In another verse Allah the 
Exalted says, «The Day that 
Ar-Rüh and the angels will stand 
forth in rows, they will not 
speak except him whom Ar- 
Rahman allows, and he wıll 
speak what is right». The word 
Ruh here is referring to the angel 
Jibril. 


ا 
رم ر ر م ر تر ہے صر ر سے که ر 
بوم قوم الروح وَالملیّک صنا لا سمرت 


إن أن ا ام ص4 [النبا: ۳۸]. 


a ira Ge SAS KITE HESE Ga O a 1 e E 


س ے و؛ ش ے او؛ ص ے و؛ ض ے ل؛ ط ے †؛ کے ےی کے ےو کے 


E FE) 
[ruhu Allah] روح اله‎ 


According to the early religious 
scholars from among the 
companions of the Prophet and 
their students and the 
Mujtahidün, there is a rule to 
distinguish between the two 
nouns in the genitive 
construction: 

(A) When one of the two nouns 
is Allah, and the other is a person 
or a thing, e.g., (1) Allah’s House 


(Baitullah َۈl‎ zı), (ii) Allah’s 
spirit (Rühullah #ێl' ج‎ y)) etc. 


The rule of the above words is 
that the second noun, €.g., 
House, spirit, etc. 1s created by 
Allah and is honourable with 
Him and similarly Allah’s spirit 
may be understood as the spirit 
of Allah, 1n fact, it 1s a soul 
created by Allah, 1.e., ‘Isa 
(Jesus), and it was His Word: 
“Be!” and he was created (like 
the creation of Adam). 

(B) But when one of the two is 
Allah and the second is neither a 
person nor a thing, then it 1s not 
a created thing but is a quality of 
Allah, e.g., Allah’s knowledge 


(‘Timullah ol dE). 
روح القدس‎ 
«The Holy spirit.» Al-Baidawi 


[rühu al-quds] 


2] 


a E 

says the meaning of this 
expression is the Angel Gabriel. 
In Qur’an: «We gave Jesus the 
son of Mary clear (signs) and 
strengthened him with the holy 
spirit». 


وَءَاتَیتا عیسی أن مرم ألْيبَتِ ريدت 
بروج القَدس4 [البقرة : [AY‏ 


[rühaãni] روحاي‎ 
Spiritual, divine. 
[rühãniyah] روحانية‎ 
Spirituality, spiritualism, 
animism. 
[rühaniyat] رُوحانیات‎ 
Spirituals. 
[rühi] روحي‎ 
Spıirituous, spiritual. 
[rühiya] روحية‎ 
Spirituality, spirit, spiritualism. 
[rihun şarşar] ريح مر ر‎ 
Furious wind. 
[rihun ‘aqim] ريح عقیم‎ 
Devastating wind. 

في غدوه ورواحه 


[fi ghadwihi wa-rawahihi ] 

In his coming and going. 

الروح الأمين 
«The faithful spirit». Occurs in‏ 
the Qur’an: «Verily from the‏ 


[ar-rühu al-amin] 


long ) i = $ +(diphthong) au = 3 +long vowel) ü = J ¢y = ي‎ +w = ڇ‎ +h =— +n =2 +m =° 


.u = (dhamma )ك‎ ؛i‎ = (kasra -) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = $ (vowel 


EE) 
Lord of the worlds hath this book 
come down upon thy heart, that 
thou mayest become a warner in 
the clear Arabic tongue». It 
refers to the Angel Gabriel. 


E‏ ا و کي ا اد 
وئم لتيل رب العايين 9 نل يه اليج 
شی کے اکا > 


اک ا ا ی ا 
الامين 7 عل قلبك کون من المنذرين E‏ 
سان عر € [الشعراء: .]٠۹٥-۱۹۲‏ 


0 
ر 4 


صلاة التراويح see‏ صلاة 


(ر و د) راد [rada]‏ 
To seek.‏ 
راود [rawada]‏ 


To long after, desire to have 
intercourse with. In Qur’an: He 
said: «It was she that sought to 
seduce me». 


.]۲١ : ال ھی رودت عن تی4 [یوسف‎ 3 
[iradah] إرادة‎ 
Will. Allah can do what He 
wills, and whatever He wılls 
comes to pass. He 1s not obliged 


to act. Everything, good or evil, 
in this world exists by His wıll. 


[iradah hurrah] إرادة حرّة‎ 
Free will. 
[ruwaidan] رویدا‎ 


Gently.In Qur’an : «Grant them 
a gentle respite» or «respite them 
for a while». 


Tf N 
[۷ : ههن ربأ [ الطارق‎ 3% 
[murid] مرید‎ 


2 


lit. «One who 1s desirous or 
willing». A disciple of some 
murshid, or sheikh. 

[marid] مَرید‎ 
Obstinate in rebellion. In Qur’ an: 
«And yet among men there are 
such as to dispute about God, 
without knowledge, and follow 
every evil one obstinate in 
rebellion». 


ومن الا من ميل ف أو عبر علي 
وستيع ڪل سَيطن رر [الحج : [. 
الإرادة الأضية [al-iradah al-ilahiyah]‏ 
The Divine Will.‏ 
(ر و ض) روضة [rawdhah]‏ 
A rich and well-watered‏ 
meadow, verdant garden.‏ 
الروضة [ar-rawdhah]‏ 
lit. «The Garden». The garden in‏ 
which 1s situated the tomb of‏ 
prophet Muhammad (p.b.u.h) at‏ 
al-Madinah. The name is also‏ 
given to the tomb itself by some‏ 


writers. 

(ر و ع) راع [ra‘a]‏ 
To frighten.‏ 

[raw‘un] روع‎ 


Fear, timidity. 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص ے و؛ ض = طل؛ ط ے )+ ظا ے؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف ؟؛ ق = إ؛ ك ے )؛ ل = [؛ 


(ر و ع) 


[ragha] زوو ع) راع‎ 
To turn furtively from one thing 
to another, to turn Upon. 
[murawaghah] مُراوغة‎ 
Underhanded dealing, humbug, 
trickery, cunning. 


(ر و م) رام [rãma]‏ 
To seek.‏ 

[ar-rüm] 2 ارو‎ 
The Arabic form of the latin 
Roma. The ancient Byzantine. 
[süratu ar-rüm] سور َ ارو م‎ 


Chapter of the Romans. The title 
of the 30th sürah of the Qur’an 
which begins with «The Roman 
Empire has been defeated, in a 
land close by; but they, (even) 
after (this) defeat of theirs, will 
soon be victorious, within a few 
years». 


E E o a A 22‏ م ت 


و 0 e‏ 3 ا . > 
بعد غلبهر سیغلبویت اب في يضع 
سنو #[الروم: 3 


[rawa] (ر و ی) روی‎ 
To tell, to relate, to narrate. 
[rawa hadithan] روی حدینا‎ 


To relate (a tradition). 
[rawahu ibn majah] رواہ ابنj ماج4‎ 
It was related by Ibn Majah. 


Bu 


(ر و ک) 
رواه ائبخۈlاري [rawahu al-bukhãri]‏ 
It was related by al-Bukhari.‏ 


رواه مسلم 


It was related by Muslim. 


[rawahu muslim ] 


[rawahu an-nasã’i] رواه النسائي‎ 
It was related by an-Nasa’i. 
رواه الشيخان‎ 


[rawahu ash-shaikhan] 
It was related by al-shaikhan (al- 
Bukhari and Muslim). 

رواية: روایات 
[riwayah plural riwayat]‏ 
Narration, transmission.‏ 


[ar-rawi] الرّاوي‎ 
Narrator, reciter. 
[rawi al-hadith ] راوي الحدیث‎ 


Narrator of (Tradition), Reciter 
of (Tradition). 

راو تام الضبط 
[rawin tam adh-dhabt]‏ 
Accurate narrator.‏ 


i 


[rayyan] ریا‎ 
lit. «One whose thirst 1s 
quenched» The gate of paradise 
through which the observers of 
the month of Ramadan will 

enter. 

[at-tarwiyah] التروية‎ 


The 8th day of zul-Hijjah when 
pilgrims start going to Mina. 


long ) i = ¢+(diphthong) au = j ‘long vowel) û = yy = gw = gy؛h‎ = an = Û +m = @ 


.u = (dhamma J ‘i = (kasra ڍھ‎ ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 
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(ريب) ٠‏ ]1212 (ر ي ن) 
(ر ي ب) راب [a2ا]‏ | مرتاب [murtab]‏ 
One who is in doubt, a skeptic. To make uncertain.‏ 

[rã‘a] رر ي ع) راع‎ | [ira [ ارتاب‎ 
To grow. | To be in doubt. 

[ri] و [طنھ] | ريع‎ 
A high hill. Doubt, calamity. 

[mariam] انھا] | رر ي م) مرع‎ al-manün[ ريب المنون‎ 
Mary, mother of prophet Jesus. «Adverse fortune», by some 
[rana] (ر ي ت) ران‎ interpreted to mean death. 


[ribah] ببة‎ 
Suspicion, uncertainty. 

[murib] مریب‎ 
Disquieting, he or that which 
inspires doubt or suspicion, also 
one who is guilty of a crime. 


To take possession of the heart 
(JE). In Qur’ an: «By no means! 


But on their hearts is the stain of 
the (ill) which they do!». 


٭ کلا پل رن عل وهم ما کا کسر € 


NE : [المطففين‎ 


س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = )؛ ظط = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ك = k؛ل‏ =[ 


(ز ب د) 


(ز ب ك) 


A ARAL RFS ELE EZS STIS STSERSSTEEETS ESSE 


ج د س 


= 
کا ی د ا 


CETTE TE 1 


(زب د) ربد [zabad]‏ 


| Foam, scum, In Qur’an: «But the 


torrent bears away the foam that 
mounts up to the surface». 


.]١١ فحتمل السَيّل زبدارَابًا [الرعد:‎ # 
«For the scum disappear, like 
froth cast out, while that which 1s 
for the good mankind remains on 
the earth». 


د د چ وما مَا ْمَح الاس 
ف فك ف اض [الرعد: ¥[ 
(ز ب ر) زبور [zabür]‏ 
Zabür was the revelation of‏ 

Allah granted to Dawood 


؛(diphthong)‎ au = y +long vowel) ü = şy ؛y‎ = و = W؛ ي‎ +h = م = + ن = + هه‎ 
ZA +i = (kasra ڊ_‎ ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


aan TEER E 


TESST GE SSSR SEDE 5 ی‎ 


ج 


(Davıd), but that the present 
psalms associated with his name 
are not that revelation. In 
Qur’an: «And to David we gave 
the psalm». 


ہے سے سرچ ر ر ور سر لر کر 


وء ایتا داو د زدورا# [النساء: ]۱١۳‏ . 


[az-zubur] الرير‎ 


The sacred Books. 

[zabana] (ز ب ك) زبن‎ 
To sell dates on the tree by guess. 
[muzabanah] مرابنة‎ 
The sale of fresh dates for dried 
dates by measure, and the sale of 
fresh grapes for dried grapes by 
measure. In both cases the dried 
fruits are measured while the 


long (1= ي‎ 


.u = (dhamma 


(ز ب ك) 


[az-zabaniyah] الزبانية‎ 
lit. «Guards». The angels in 
charge of hell, of whom Malik is 
the chief (angels of punishment). 
In Qur’an: «We will call on the 


| angels of punishment (to deal 


with him)». 


# سسَدع الرّبانبة[العلق : ]١۸‏ . 


[zajja] (ز ج )ج‎ 
To pierce with the ferrule of 

a spear. 

[zujajah] زجاجة‎ 
Bottle. 

[zajara] (ز چ و): رجو‎ 
To prohibit, drive away. 

[zajr] زجر‎ 
The act of driving or prohibiting. 
[zajrah] زَجرة‎ 
Cry. In Qur’an: «Then there will 

be a (compelling) cry, and 


behold, they will begin to see!». 


9إا ھی َج ريده ذا هم يرو ) 


[الصافات : ۱۹] . 

[izdajara] ردج‎ 
To drive away with cries, reject. 
[zanjabil] (ز ج ل) زنجبیل‎ 


«Ginger». An aromatic with 


fresh ones are only estimated as 
| they are still uncut. 


ر 


EE» 

which the cups of paradise are 
flavoured. In Qur’ an: «And they 
will be given to drink there of 

a cup (of wine) mixed with 


zanjabil». 

اوشستو ہا سا کن راجا یلد ) 
AN ALN‏ 

[zaja] (ز جا) زجا‎ 
To be easy. 

[azja] اجى‎ 


To propel, drive forward (Û or di). 
[muzjat| 


Few, small, scanty. In Qur’ an: 
«We have (now) brought but 
scanty capital». 


تی ی کر 


وجنا ية مز ة4 [ي رسف : ۸۸]. 


[zahzaha] (ز ح ح) زحزرّح‎ 
To remove far from a place 
(with jÊ). 


[zuhziha ‘an an-nãr] ززح عن النار‎ 


Be removed from the Fire. 


و ت 0 ا 


[muzahzih] 


One who removes. In Qur’ an: 
«But he shall not free himself 
from the punishment». 


2 کرس وعم 


ھوبمرَحزجهِ من لداب 


. ]٩٦ [البقرة:‎ 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ط؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؟؛ ض = طل؛ ط ے)؛ ظ = 2؛ ع =+ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = + ك = )ءل = 1 


(زح ف) |1215 (ذع ) 
(ز ح ف) رَحَف [aگھھz]‏ | (ز ر ع) زَرَعًَ [zara‘a]‏ 

To sow seed, give increase to. To proceed towards. 
In Qur’an: «Do you give it its [zahfun] حف‎ 


An army; a military force 
arranged for battle. In the 
Qur’ an: «O you who believe! 
When you meet the unbelievers 
in hostile army, never turn your 
backs to them». 

3 تاها لز ارا إا لق الروت کا 


سرن ار رس ور مہ 


زحقا فلا لوهم لار [الأنفال : ]٠١‏ . 


[zukhruf] (ز خ ر ف) زخرف‎ 
Ornament, adorn, embellish, 
garnish, decoration. 

[süratu az-zukhruf] كرخjلl سور‎ 
The chapter of Gilding (No.43). 


` [zakharifu ad-dunya] lil زخارف‎ 


The vanities of this world. 


[zaraba] (ز ر ب) زرب‎ 
To construct a pen or fold for 
sheep. 

الرر اي [az-zarabi]‏ 


A rich carpet. 
وزرابي مبثوثة‎ 
[wazarabiyu mabthiüuthah ] 
Spread-out carpets. 
(ز ر د) تزرد اليمين‎ 
[tazarrada al-yamin] 
To take an oath rashly. 


increase, or are we the givers of 
1t2», 


انشع تزرعونه, أ ن الررعونَ 


.] ٠٤ [الواقعة:‎ 


[zar‘un plural zurû‘] ggرز ز):‎ 


Seed, corn. 
زراع‎ 
[zurra“ plural غ‎ lj zari‘] 
A sower. 
[Muzara‘ah] مزارعة‎ 


Share-cropping. Giving over 
land to the charge of another 
party on condition of receiving 

a fixed proportion of its produce. 


[zaraqa] (ز ر ق) زرق‎ 
To drop dung (a bird). 

(ز ر ي) زری [zara]‏ 
To abuse.‏ 

[izdara] إزڌری‎ 
To despise. 

(ز ع ۵) زعم [za‘ama]‏ 


To speak, assert, generally used 
in doubtful matters; to suppose, 
think, imagine, fancy. 


د 


[za“ mun] زعم‎ 
Fancy, Allegation. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ؛y‎ = ¢ ¢w = ڇ‎ fh = — +n = Û +m = 


— (dhamma _) ¢i = (kasra ) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ز ع م) (ز ك ر) 
زیم [ ]za“ im‏ | (ز ق ق) الق [azziq]‏ 
Skın bag. Bail, leader. In Qur’an: «Ask‏ 
them, which of them wll stand‏ || رز ك ر) زکریا [Zakariya]‏ 


surety for that!». 


و کچ چ & 


3 سَلَهْ أيهم ذلك رع [القلم : E‏ 


(ز ف ر) ژفر [zufar]‏ 


Abu ’ L-Huzail Zufar Ibn Al- 
Huzail, celebrated as the Imam 
Zufar, and as a contemporary 
and intimate friend of the great 
Imam Abü Hanifah. He died at 
al-Basrah, A.H.158. 


[zafir] زفیر‎ 
lit. «Drawıng back breath 


because of distress; groaning». 
In the Qur’an, for the groans of 


hell. 
[zaffa] (ز ف ف) رف‎ 
To carry home the bride in 


procession, to hasten, go with 
hurried steps. 


[zaqama] (ز ق م) رقم‎ 
To swallow speedily. 
[az-zaqqüm] الزقوم‎ 


A tree growing in Hell. In 
Qur’an: «Verily the tree of az- 
zaqqüm shall be the food of the 


sinful». 

ب ا رات ی ا کے ہے و 
۾ إت سجرب آلزقوم © طعَام الاشِر 4 
EN EARAN‏ 


(prophet), father of Yahya. In the 
Holy Qur’ an: «And Zakariya, 
when he called upon his Lord 
saying: O my Lord leave me not 
childless, but there 1s no better 
heir than thyself. So we heard 
him and gave him Yahya, and 
we made his wife fit for child- 
bearing». 


E E RE‏ یی ی کک ا ی کے 
3% وزڪکردا إذ :نادو رب رب ا 
کی ار "ص 


ر مر رم ےر چ کے کو کے م K3 a‏ 
. 


ووهبتا ل حول واصلحتا لھ 
زوجة,# [الإنبياء: .]۹۰-۸٩‏ 


Zakariya was an old man whose 
bones became weak and whose 
hair turned white. He felt that he 
would not live long and his wife 
was similarly old and barren. 
Zakariya wished to have a son to 
inherit his knowledge and 
become a prophet. He was given 
a son Yahya, who added to the 
devout reputation of the family, 
for he 1s called «noble, chaste, 
and a prophet». All three, father, 
mother and son, were made 
worthy of each other, and they 
repelled evil by their devout 
emulation in virtue. 


٤2 = د ے + ذ = 2؛ ر = آ؛ ز‎ ‘kh = خ¿‎ +h = ب ے (؛ ت ے )؛ ت = طا؛ ج = j؛ ج‎ ê FiamÎ 


س ے ۶؛ ش = او؛ ص ے ؟؛ ض د ططل؛ ط ے )؛ ظ ‏ ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق = و؛ ك )؛ ل = [؛ 


(ز ك ر) 
The Mercy of Allah to Zakariya‏ 
was shown in many ways: (1) in‏ 
the acceptance of his prayer, (2)‏ 
in bestowing a son like Yahya,‏ 
and (3) in the love between‏ 

father and son, in addition to the 


work which Yahya did as 

Allah’s Messenger for the world. 
[zaka] (ز ك ا) رکا‎ 
To grow, to be pure, or purified. 
[zakka] زکی (بی)‎ 
(1) To purify, Justify. 

(2) pay zakat. 

[tazakka] کی‎ 


To endeavour to be pure and 
holy, to give part of one’s 
substance in alms. In Qur’ an: 
«And say to him, wouldst thou 
that thou shouldst be purified 
(from sin)?». 


قل هل لك إل أن رک€[النازعات: 1۸] . 


[zakat] زکاة‎ 
A certain fixed proportion of the 
wealth and of every kind of the 
property liable to Zakat of a 
Muslim to be paid yearly (Islamic 
year) for the benefit of the poor in 
the Muslim community. 

The payment of zakat is 
obligatory as it is one of the five 
major principles of Islam. Zakat 
is the major economic means for 
establishing social justice and 


(ز كا) 
leading the Muslim society to‏ 
prosperity and security. The due‏ 


reciplents of zaKãt ( مستحقَو الزٍكة‎ (: 
The Holy Qur’an classifies the 


due recipients of zakãt as 
follows: 


Fuqara’ (slay; People who are 


poor and who possess more than 
their basic needs but do not 
possess wealth equal to nişab. 
Al-masãkin )نیکاسdلا‎ : People who 
are destitute and extremely 
needy. Abu Hurairah narrated 
that the Messenger of Allah said, 
«The needy person is not the one 
who goes round the people and 
asks them for a mouthful or two 
(of meals) or a date or two». 
They asked, «Then who is the 
needy person, O Allah’s 
Messenger!» He said, «The one 
who does not have enough to 
satisfy his needs and whose 
condition 1s not known to others, 
that others may give him 
something in charity, and who 
does not beg of people». (Al- 
Bukhari and Muslim). 
A1-‘amilina Aliaha ( lqيlع :(العاملين‎ 
Those persons who are appointed 
by an Islamic Head of state or 
Government to collect Zakat. It 
is not necessary that he be a 
needy person. 


long )i= ي‎ +(diphthong) au = y+(long vowel) U= gy = gw = gyfh= a!n = ù +m = ۾‎ 


.u = (dhamma _/ ‘i = (kasra ڍ_‎ ‘a= (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ail = ¢ ‘(vowel 


(ز ك ا) 
Those employed to collect alms‏ 
(Zakat) deserve a part of the‏ 
alms, unless they are relatives of‏ 
the Messenger of Allah, who are‏ 
not allowed to accept any‏ 
şadaqah. Muslim recorded that‏ 
‘Abdul-Muttalib bin Rabi ‘ah bin‏ 


| A1-Harith and Al-Fadl bin Al- 


‘Abbas went to the Messenger of 
Allah asking him to employ 
them to collect the alms. The 
Messenger replied, «Verily, the 
alms are not allowed for 
Muhammad nor the relatives of 
Muhammad, for it 1s only the dirt 
that the people discard». (Ahmad 
and Abu Dawud). 

Al1l-mu’ allafah qulübuhum 


"hose persons who‏ :(المoۇلفة‏ قلويمم) 


have recently accepted Islam and 
the Prophet Muhammad 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) gave them Zakah to 
keep them firm in the fold of 
Islam. 


Ar-riqab :(الرّقاب)‎ Those slaves 


who are permitted to work for 
remuneration and have an 
agreement from their masters tO 
purchase their freedom on 
payment of fixed amounts. 

Ibn ‘Abbas and Al-Hasan said, 
«It is allowed to use Zakah funds 
to buy the freedom of slaves», 
indicating that (Riqab) has more 


(ز ك ا) 

general meanings than merely 
giving money to slaves to buy 
their freedom or one’s buying a 
slave and freeing him on an 
individual basis. A Hadith states 
that for every limb [of the 
servant] freed, Allah frees a limb 
of the one who freed him from 
slavery, even a sexual organ for a 
sexual organ, for the reward is 
equitable to the deed. 
Al-ghãrimin (jıeرlغll):‎ Those 
persons who have a debt and do 
not possess any other wealth or 
soods with which they could 
repay that which they owe. It is 
conditional that this debt was not 
created for any anti-Islamic Or 
sinful purpose. 


Fi-sabil Allah ( | Jı J): In the 


cause of Allah. This 1s a general 
term used for all good deeds. 
But, according to the Majority of 
Scholars, it particularly means 
giving help to Jihad (a struggle) 
for making Islam supreme on 
Earth. The Holy Prophet 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) said: «Sadaqa (Zakat) 
is no permitted to the rich except 
to the following five: the Ghazi 
(Mujahid or fighter) in the cause 
of Allah...» (Imam Ahmad). 


Ibn as-sabil (JJi )ابن‎ : 


س د ؛ ش ے او؛ ص ے و؛ ض د طل؛ ط ے †؛ ظ ےے؛ عد ء؛ غ طع؛ ف د ؟؛ ق و؛ ك ے )؛ ل ے 1 


(ز ك ا) 
(Wayfarer) Ibn As-Sabil is‏ 

a term used for the needy 
traveller in a land, where he does 
not have what helps him 
continue his trip. This type has a 
share in the Zakah for what 
suffices him to reach his 
destination. 


ز کا البقر [zakatu al-baqar]‏ 


The zakat of bulls, cows and 
buffaloes. No zakat 1s due upon 
fewer than thirty cattle, and upon 
thirty cattle which feed on 
pasture for the greater part of the 
year, there 1s due at the end of 
the year a tabı ‘ah; or a one year 
old calf; and upon forty 1s due a 
musin, or a calf of two years old; 
and where the number exceeds 
forty, the zakat is to be 
calculated according to this rule. 
For example, upon sixty, the 
zakat is two yearling slaves; 
upon seventy, one tabi ‘ah and 
one musin; upon eighty, two 
musins; upon ninety, three 
tabi‘ah: upon one hundred, two 
tabi‘ahs and one musin; and thus 
upon every ten head of cattle a 
musin and a tabi‘ah alternately. 
Thus upon one hundred and ten 
kins, the zakat is two musins and 
one tabi ‘ah; and upon one 
hundred and twenty, four 

tabi ‘ahs. The usual method, 


(ز ك ا) 
however, of calculating the zakat‏ 
upon large herds of cattle is by‏ 
dividing them into thirty one‏ 
tabi‘ah, or upon every forty one‏ 
musin.‏ 

[zakatu. ’l-jimal] زکاة الجمال‎ 
The zakat of camels. Zakat 1s not 
due upon less than five camels, 
and upon five camels it is one 
goat or sheep. One goat is due 
upon any number of camels from 
five to nine, two goats for any 
number of camels from ten to 
fourteen; three goats for any 
number of twenty to twenty- 
four. Upon any number of 
camels from twenty-five to 
thirty-five the zakat 1s a bint 
makhaãdh, or a yearling female 
camel; from thirty-six to forty- 
five, a bint labün, or a two year 
old female camel: From forty Six 
to sixty, a hiqqah, or a three- 
year-old female camel; from 
sixty one to seventy five, a 
jaza‘a, or four year old female 
camel; from seventy five to 
ninety, two camels’ female two 
year old colts; and from ninety 
one to one hundred and twenty, 
two camels’ female three year 
old colts. When the number of 
camels exceeds one hundred and 
twenty, the zakat is calculated by 
the aforesaid rule. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y ‘(long vowel) ü =y ¢y = +w =y +h =— +n = Û +m = 


.u = (dhamma A) +i = (kasra 4) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢(vowel 


(ز ك ا) 


[zakatu az-zahab] زکاة الذهب‎ 


Zakat upon gold. No zakat is due 
upon gold under the value of 
twenty mithqal (85 grams), and 
the zakat due upon twenty 
mithqal is half a mithqal. When 
the quantity of gold exceeds 
twenty mithqal, on every four 
mithqal above twenty are due two 
qirats and so on in proportion. 
[zakatu ar-rikaz ] زکاة الرکاز‎ 
Zakat upon mines, or buried 
treasures, Mines of gold, silver, 
iron, lead, or copper, are subject 
to a zakat of one-fifth; but if the 
mine is discovered within the 
precincts of a person’s own home, 
nothing is due. And if a person 
finds a deposit of buried treasures, 
a fifth is due upon it. No zakat is 
due upon precious stones. : 
زكاة الزروع‎ 
Zakat upon the fruits of the 

earth. Upon everything produced 
from the ground there is one- 
tenth (‘usbr), whether the so1l be 
watered by the overflow of rivers 
or by periodical rains. Land 
watered by means of buckets, or 
machinery, is subject to one- 
twentieth. 


[zakatu az-zurü® ] 


زكاة عروض التجارة 
[zakatu ‘urüdh at-tijaãrah]‏ 
Zakat upon articles of‏ 


(ز كا) 
merchandise. Articles of‏ 
merchandise should be appraised,‏ 
and a zakat of 2.5 percent, paid‏ 
upon the value, if 1t exceeds two‏ 
hundred dirhams 1n value.‏ 

زکاة الغنم و الماعر 
[zakatu al-sghanam wal-ma‘iz]‏ 
Zakat upon sheep and goats. No‏ 
zakat is due upon less than forty,‏ 
which have fed the greater part‏ 
of the year upon pasture, upon‏ 
which is due one goat, until the‏ 
number reaches one hundred and‏ 
twenty for one hundred and‏ 
twenty-one to two hundred, 1t 1s‏ 
two goats or sheep. The same‏ 
rules apply to both sheep and‏ 


goats (Sê€ رقبلl (ز اة‎ because in 


the Traditions the original word 
ghanam applies to both species. 


زکاةً الفط ]hطdha-fidh-al [zakãtu‏ 


Zakat upon silver. It is not due 
upon silver of less value than 
two hundred dirhams (595 
grams), but if one be possessed 
of this sum for a whole year, the 
zakat due upon it is five dirhams. 
No zakat is due upon an excess 
above the two hundred dirhams 
till such excess amount to forty, 
upon which the zakat is one 
dirham, and for every succeeding 
forty, one dirham. Those dirhams 
in which silver predominates are 


أا ےھ؛ آ د 3 ب ے طء؛ ت ے ا؛ ت د طا ج = زح = خ = اع د ے d؛‏ ذد ے؛ ر د۲؛ ز =2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض = ططل؛ ط ے )؛ ظ د ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق = و؛ ك = )؛ ل = ]4 


رز ك ا) 
to be accounted silver, and the‏ 
laws respecting silver apply to‏ 
them, although they should‏ 
contain some alloy.‏ 

ز کاة الفطر 


[zakatu al-fitr] 


Fast-breaking zakat. It is given 
on the lesser Festival, called the 
‘Idu ’1-Fitr, which consists of 
half a sa ‘of wheat, flour, Or 
fruits, or one Sa of barley. This 
should be distributed to the poor 
before the prayers. It is possible 
to give it to the poor as money. 


ز زكاة المال [zakatu al-mal]‏ 


zakat, in its primitive sense the 
word zakat means purification. It 
is also used to express a portion 
of property bestowed in alms, as 
a sanctification of the remainder 
to the proprietor. It is an 
institution of Islam and founded 
upon an express command in the 
Qur’ an, being one of the five 
foundations of Islam. It is a 
religious duty incumbent upon 
any person who 1s free, sane, 
adult, and a Muslim, provided he 
be possessed in full property of 
such estate or effects as are 
termed in the language of the law 
nişãb, and that he has been in 
possession of the same for the 
space of one complete Islamic 
year. The nişab, or fixed amount 
of property upon which Zakat 1s 


ZT 


(ز ل ف) زلف 


(ز ل ف) 

due, varies with reference to the 
different kinds of property in 
possession, as will be seen in the 
present article. 

The one complete year in which 
the property is held in possession 
is termed hawlu ’1-hawl. Zakat is 
not incumbent upon a man 
against whom there are debts 
equal to or exceeding the amount 
of his whole property, nor 1s 1t 
due upon the necessaries of life, 
such as dwelling houses, or 
articles of clothing, or household 
furniture, or cattle kept for 
immediate use, or slaves 
employed as actual servants, Or 
armour and weapons designed 
for present use, or upon books of 
science or upon tools used by 
craftsmen. 


[zalafa] 
To draw near. 
[zulfah] زلفة‎ 


Nearness, proximity, a near 
approach. In Qur’an: «At length, 
when they see it close at hand». 


[۷ : لما را َوه رَلمَةَ [الملك‎ # 
اركف‎ 
To bring near, cause to approach 


(J). In Qur’an: «And we made 
the other party approach hither». 


[azlafa] 
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رز ل ف) | 222| (ز م ر) 
وازفت ثم الکخرین 4 [الشعراء: .]١٤‏ الزلرَلة [az-zalzalah]‏ 
المردلفة Earthquake. The title of the 99th [al-muzdalifah]‏ 


Muzdalifah is a place outside 
Makkah between ‘Arafa and 
Mina, where the pilgrims 
returning from ‘Arafat spend 
a night between the ninth and 
tenth of Zul-Hijjah after 
performing the Maghrib and 
‘Isha’ prayers, there. 


(ز ل ق) زَلق [zalaqa]‏ 
To slip.‏ 
زلق [zalaqun]‏ 


A place in which the feet are 
liable to slip. 


[azlaqa] الق‎ 
To cause to slip or fall. 


| [alla] TAET 
To slip. 
[azalla] ازل‎ 


To cause to slip or fall (j). 
[zalzala] لرل‎ 


İ To shake, shake to and fro. In 


Qur’ an: «When the earth is shaken 
to her (utmost) convulslon>». 


إذا رلرأت الذرْض لرا € [الزلرلة : .]١‏ 
رَلْرَلة السّاعة 


[zalzalata as-sa‘ah ] 
The earthquake of the hour. 


sürah of the Qur’ an, in which it 
is stated that an earthquake wıll 
take place at the commencement 
of the signs of the last day. 


[süratu ’z-zalzalah] _ةljل‌jlا سور‎ 


The title of the 99th sürah of the 
Qur’ an. 
[al-azlam] 


(ز ل م) الأزلام 
Literally means «arrows» Here it‏ 
means arrows used to seek good‏ 
luck or decision practiced by the‏ 
Arabs of the pre-Islamic period‏ 
of ignorance. It 1s forbidden 1n‏ 
Islam. In Qur’ an: «O you who‏ 
believe! intoxicants and‏ 
gambling, (dedication of) stones,‏ 
and (divination by) arrows, are‏ 
an abomination, of Satan’s‏ 
handiwork».‏ 


٭ے ار رور مے 


۶ يأ الي اموأ إنما اتر والمييم لااب 
لالم رجش من عَمَل الشَبطن# [المائدة: ۹۰]. 


Arrows were used for divination, 
i. e., for ascertaining lucky or 
unlucky moments, or learning 
the wishes of the heathen gods, 
as to whether men should 
undertake certain actions or not. 


(ز م ر) زْمرَة: زمر 
[zumrah plural zumar ]‏ 
A crowd of men.‏ 


أ a؛ E E Baa a‏ ج = إ؛ ج= ؛ جچ= kh‏ دے d؛‏ ذڈz؛‏ رکا؛ ز=z2؛‏ 


س = $ شش sh؛‏ کن = $ ض = طل؛ طے †؛ ed E‏ س ‘eh‏ ف ے f‏ ق q؛‏ کے k‏ 0 [؛ 


(ز م ر) [ 223| (ز ن ي) 
زمر 1 The sacred well within the [zumaran]‏ 
precincts of the mosque at In crowds. In Qur’ an: «And‏ 
those who feared their Lord will‏ شا Mecca.‏ 
J) | beled to the Garden in crowds».‏ ^ ° ر) زر [zamhara]‏ 
To flash with anger (an eye). TT ES PE‏ 
۶ سیجن: رالوت انعو رم ل الجن | رمهریی [zamharir]‏ 


مرا [الزمر: .]۷٣‏ 


[mazamir] مزامیر‎ 
Psalms. 

[süratu az-zumar | سور الزمر‎ 
Chapter of crowds (No.39). 
[zamala] (ز م ل) رَمَل‎ 
To limp. 

[muzzammil] مرمُل‎ 


One who wraps one’s-self in 

a garment. 

[süratu al-muzzammil] سورة المزمل‎ 
lit. The wrapped up». The title of 
the 73rd sürah of the Qur’an, in 
the first verse (Ayah) of which 
the word occurs: «O you folded 
in garments! stand (to prayer) by 
night, but not all night». 


EEO 
: [۲: [المۆعل‎ 
It is said the chapter was 
revealed to prophet Muhammad 


(p.b.u.h) when he was wrapped 
up in a blanket. 


(ز م ۵) زمزم [zamzam]‏ 


Excessive cold. 


[zandaqah] (ز ن د ق) زَندَقة‎ 
Unbelief of religion, athe1sm, 
infidelity. 

[zindiq] زندیق‎ 


Atheist, unbeliever, infidel, 
irreligious. One who does not 
profess any religion, or who 
hides unbelief and reveals Islam. 


[tazandaqa] 

T'o be or become an atheist or 
unbeliever. 
[zanan] (ز ن م) زم‎ 


An excrecene behind the the 
hoofs of goats. 

[Zanim] زنیم‎ 
Spurious, 1llegitımate. 

[zana] (ز ن ي) زَلّی‎ 
To commit adultery, fornicate, 
whore. 


[zina] زی‎ 
Zina means illegal sexual 
intercourse and embraces both 
fornication and adultery. In the 
Holy Quran «The woman and 
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(ز ك ي) 
the man guilty of illegal sexual‏ 


intercourse, flog each of them 
with a hundred stripes». 


ور ر2 


# الرانية والزانى فأجلدو كل ائه جلدو 4 


This honorable verse (Ayah) 
contains the ruling on the law of 
retaliation for the person who 
commits illegal sex, and details 
of the punishment. Such a person 
will either be unmarried, 
meaning that he has never been 
married, or he will be married, 
meaning that he has had 
intercourse within the bounds of 
a lawful marriage, and he is free, 
adult and of sound mind. As for 
the virgin who is unwedded, the 
prescribed punishment is one 
hundred stripes, as stated in this 
Ayah. In addition to this he is to 
be banished from his homeland 
for one year, as was recorded 1n 
the two şahihs from Abu 
Hurayrah and Zayd bin Khalid 
Al-Juhani in the Hadith about the 
two Bedouins who came to the 
Messenger of Allah. One of them 
said, «O Messenger of Allah, 
this son of mine was employed 
by this man, and committed Zina 
with his wife. I paid a ransom 
with him on behalf of my son 
one hundred sheep and a slave- 


أ = a؛‏ ۲ = ة؛ ر ب = ا؛ ت r‏ 


ت 
ہی اون الا ی = این =0 


ا ا ا 


)3 ٩ (ز‎ 

girl, but when I asked the people 
of knowledge, they said that my 
son should be given one hundred 
stripes and banished for a year, 
and that this man’s wife should 
be stoned to death». The 
Messenger of Allah said: «By 
the One in Whose Hand 1s my 
soul, I will judge between you 
both according to the Book of 
Allah. Take back the slave-girl 
and sheep, and your son is to be 
given one hundred stripes and 
banished for one year. O Unays, 
he said to a man from the tribe of 
Aslam, go to this man’s wife, 
and 1f she confesses, then stone 
her to death». (Fath Al-Bar1). 


[zanin] زان‎ 
Adulterer, fornicator. 1 
[zaniya] زَانية‎ 
Adulteress, whore, harlot, 
prostitute. 

(ز ٥‏ د) رهد في [zahida fi]‏ 


T'o abstain, renounce. 
[zahida fi ad-duniya] lيندلا رهد في‎ 
To renounce pleasure in worldly 


things, become an ascetic, lead 
a pious, ascetic life. 


[zahid] زاهد‎ 
An ascetic person. ) 
[az-zuhd] الزهد‎ 
Asceticism. 


7= jT = ر‎ ٤2 = ذ‎ ؛d‎ = s kh = ح = خ‎ 


ف = اق =۹ !ل =kKال‏ =1 


زز ب 
(ز ٥ں‏ أُڙْهَّري [az-hari]‏ 
Of or pertaining to Al-Azhar;‏ 
Azhar student.‏ 
الأزهران [al-azharan]‏ 
The sun and the moon.‏ 
الجامع الأزهر see‏ جامع 
(ز ٩‏ ق) زهق 
To be full of marrow (a bone); to‏ 


[zahaqa] 


| vanish. In Qur’an: «And say: 


Truth has (now) arrived, and 
falsehood has perished, for 
falsehood 1s (by its nature) 
bound to perish». 


کم ر سرخ ر کر سر سے رع ایکا کے ا ا م 
وقل جاء ألحق ورهق بطل إن الكطل كان 
ا 

زهوقا# [الإسراء: .]۸١‏ 


[zahiq] راهق‎ 
That which vanishes away. ۰ 
[zahüq] رَهُوق‎ 
Vain, perishable. 

[az-zuhü] ا) الزهو‎ ٩ (ز‎ 
Vanity. 

(ز و ج) زوج [zawwaja]‏ 


To give in marriage (with double 
acc.); to wed to; to join together. 
In Qur’an: «And when the souls 

shall be joined (to their bodies)». 


ر ص ص و ب ص ج 
# وا النفوس زوجت [التكوي۷]؛ 


It means to make of two Kinds, to 
make or give conjointly. 


]225[ 


E B) 

[zawwajaha li] زوجَها ل‎ 
To marry her to. 

[zawj plural azwãj] رَوج: زواج‎ 


Husband, companion , wife. In 
Qur’ an: «And we have caused 
(vegetables) to spring up in it of 
every generous SPECIES». 


«In each (garden) there shall be 
two kinds of every fruit», or 1t 
may be «two pairs of every kind». 


فماين كل وروجا [الرحمن: .]٠۲‏ 


[zawaj] ؤاج‎ 
Marriage. 
[zawaj batil] زواج باطل‎ 
Vold marriage. 

زواج بين الطوائف 
[zawa] baina at-tawa’if]‏ 
Inter-sect marriage.‏ 
زواج بابر [zawaj bil-jabr]‏ 
Marriage by compulsion.‏ 
زواج شرعي [zawaj shar‘i]‏ 
Lawful marriage.‏ 
زواج صحیح [zawaj sahih]‏ 
Valid marriage.‏ 
زواج مدي [zawa] madani]‏ 


Civil marriage. 
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(ر ز ج) 
زjڍاج‏ !ضار [zawaj ash-shighar]‏ 


A type of marriage in which 
persons exchange their daughters 
or sisters in marriage without 
Mahr (dowery). 

[zijat muharramah] زجات محر‎ 
Prohibited marriages. 
[az-zawjan] 

The two spouses. 
[zürun ] 


Falsity, a falsehood, lie, untruth. 
In Qur’an: «Those who witness 
no falsehood». 


[züran] زورا‎ 
Falsely, untruly, untruthfully. 
[za’ir] ال‎ 
A pilgrim to prophet 
Muhammad’s grave at al- 
Madinah, as distinguished from 
a haji, or pilgrim to Makkah. 
[ziyaratu an-nabi] 

The visitation of the tomb of 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


ےہ ۔ رھ کے س e‏ 


ررر 566 ”^ 


[zala] 


To cease, cease to be in a place, 
fail, perish. In Qur’ an: «Even 


a 
)١ رز کک‎ ( 


though their craftiness were such 
that the mountains should be 
moved by it»; literally, «should 
cease to remain In their places, or 
incline downwards (like the sun)». 


و س 


ا ا a‏ لزول منه 


[zawal] زوا‎ 
A declining, declination as of the 
sun from the meridian. 
[zada] 

To take provis1ons, to be 
increased. 

[zadun] راد‎ 
Provision for a Journey. 

[izdada] 

To increase, suffer an 1ncrease. 
In Qur’ an: «So they stayed in 


their cave three hundred years, 
and (some) add nine (more)». 


وا ف کید 8ے باز بوت 


صر ص و ١‏ 


وازدادوا سا ١أ‏ 


[zãdahu Allahu khairan] May 


Allah load him wıth blessing. 
[tazawwada] 


To provide one’s - self for 
a journey. In Qur’an: «And take 
a provision (with you) for the 


>= ا‎ h =7 = | 


۹ 
ا 


رز کک 


Journey, but the best of 
provisions 1s right conduct. SO 
fear me, O you that are wise». 


ر ا 


وكرودوا ارک آلا قوی وا 
اول لاب4 ٠]‏ البلرة : 1۷ 
الز يديا ] [az-zaidiyah‏ 


A shi ‘ah sect. Those who 
followed Zaid the son of “Ali 1bn 
al-Husain. 


[zaãgha] (ز ي ع) زاع‎ 
T'o be inclined downwards, tO 
become dim (the sight), turn 


aside, deviate (jg). In Qur’ an: 


«(His) sight never swerved, nor 
did it go wrong!» 


[azaghaj] ازا‎ 
T'o cause to deviate, render 
perverse. In Qur’an: «Then when 
they went wrong, Allah let their 
hearts go wrong». 


رر سے ر ص ہے م 


فلمًا زاعوا 


ر روم 


3 j 
[zaighun ] ا بغ‎ 


Perversity. 


أرما 


[az-zaif] 
Counterfeiting. 
[zayyalaj] 


To make a separation (jw). 


w=; h= D1 = J 0 = ھ‎ 


؛(vowel‎ 


/ 


ړا 


؛lJong‎ vowel) Û = ۾‎ ¢y = 


ی ت) 


یا 


[tazayyala] ريل‎ 
To be separated one from the 
other. In Qur’an: «One day shall 
we gather them all together. Then 
shall we say to those who Joined 
gods (with us): To your place! 
You and those you Joined as 
partners. We shall separate them, 
and their partners shall say: It was 
not us that you worshipped!». 


زز ی ت) زد [zayyana]‏ 


To adorn, prepare, to deck a 
thing out (with speclous 
arguments, or otherwise). In 
Qur’an: «But Allah has endeared 
the Faith to you, and has made it 
beautiful in your hearts». 


که 


ا ې جر بے 


اليم وره ف 


وا 
ا ویک 3 
[zinah]‏ 
An ornament.‏ 
[zinatu al-hayati ad-dunyah]‏ 


The allurement of the present 
life, The glitter of the present life. 


long ) i = é ¢(diphthong) au = 


.u = (dhamma _) i = (kasra _) ؛a‎ = (fatha <) :Short vowels .(diphthong) ai = J 


(س أ ر) 


XINIS SINISE تد‎ XSW! 


SEA 
اتم‎ 


(س أ ر) سؤر: اسار 
[su’r plural asar]‏ 
Remainder, rest (especially of‏ 


water). 

[sa’ala] زس آ ل سال‎ 
To ask, interrogate, ask for, 
demand. 

[tasa’ ala] ساءل‎ 


To ask or make inquiries of one 
another. In Qur’ an: «Revere 
Allah through whom you 
demand your mutual (rights), 
and (reverence) the wombs». 


ون بے الاسام : 
ا3 


(س أ ل) 


[sail] سائل‎ 
One who asks, demands, a beggar. 
[su’al] سوال‎ 
The act of demanding, begging. 
[mas’alah] مَسْأَلَة‎ 
Problem, begging, matter. 
[mas’ül] مَسوّول‎ 


That which is demanded or 
inquired (responsible). In 
Qur’an: «And fulfil (every) 
engagement for (every) 
engagement will be inquired into 
(on the Day of Reckoning)». 


واوا المد إن اعد کات مسرا 4 


[اللإسراء ة [Yé‏ د 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ ¢w = ڇ‎ +h = — +n = o + = ê 


= (dhamma )ك‎ ؛i‎ = (kasra =) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


|| 
وان ' ت 


مس ولية أخحااقية 


[mas’üliyah akhlaqiyah] Moral 


responsibility. 

مسؤ ولية جنائية 
[mas’üliyah jina’iyah] Criminal‏ 
responsIbility.‏ 
(ض ا ھ) ست [sa’ ima]‏ 


To disdain, dislike, scorn. 
[saã’imah j] 


سَائمة 
Pasturing cattle.‏ 
[saba’]‏ 


A tribe of Yaman, whose 
dwelling places are called Ma’rib, 
mentioned in the 34th surah of 
the Qur’ an (entitled the süratu 
saba’). This city was destroyed 
by the inundation of Al- ‘Arem. 
Saba’ was at the time of Solomon 
and Queen Bilqis. In Qur’ an: 
«There was, for Saba’, aforetime, 
a sign in their Home-land...». 


ے ا راد 


[süuratu saba’ ] سورة سبًا‎ 


The 34th sürah of the Qur’an. 


(لی ‏ ا و 


2 
[sabbabah] سبابة‎ 
Index finger, از‎ 


ا 
ای یہی ی ہہیا ےا 


[masabbah plural masabbat] 
Abuse, insult. 

[sabab plural asbãb] بlٺi‎ ıu 
A rope, cord, lien or that by 
whıch one thing 1s connected 
wıth another, as a pathway, 
means to an end, a cause. In 
Qur’an: «And we gave him a 
means to accomplish every end, 
so he followed his way». 


a a. اچ‎ 


خو ی لر ر 
فاته من کل شی چ و ع ی 


| Ad 


| ق ۰ ¬ 


[sababu an-nuzül] Jjj 
Occasion of revelation. 

[sibab ] تاب‎ 
Abuse, revilement. 
[sabata] 

To rest, celebrate the sabbath. 
[subat] سات‎ 
Rest. 

[sabbaha Allah] all zı (¢ )س ب‎ 


صا 


( س سے ا ( اسسا 


To praise, glorify Allah, by [sabba] زی )سب‎ 

saying: praise the Lord (4| il). | To insult, abuse, to curse, tO 

[musabbih] مسب‎ blaspheme. 

One who celebrates praises. | [sabbab] ساب‎ 
Abuser, reviler. 

=١ =‏ 4 ب = (ا؛ ت دا؛ ٹ = bh؛‏ ج = EF kh = => j‏ ذد =2 ر = آ۲ ز =2 

ہے = ائم دض = طت؛ طط =)t؛‏ ظط =2 f= gh = t=‏ ق = ول = +k‏ ل = 


ر س ا ر- 0 * E‏ 


[sãbih] ساب‎ 


Applied to Angels ın the Qur’ an, 
or according to another of 
several interpretations, tO ships. 


[tasbih] سبي‎ 


The ejaculation, «I extol the 
holiness of Allah» al! dl. 


[subhan] 


ھ, 
"Uf‏ 
e‏ ل 


Praise. In Qur’an: «I celebrate 


the praise of Allah, and may He 
be far exalted above that which 
they impute to him». 


ا سن اله ما تصبفو ن [الصاقار 
سبحال الله [subhana Allah]‏ 
Glory be to Allah!‏ 
lı‏ !ل [subhana Allahi ‘an] j‏ 


Allah is far above, Allah 1s 
beyond. 


[subhana rabbi Al-’a“la] Glory 
be to my Lord the Most High! 
These words are said in 
prostratlon. 


[subhana rabbi Al- ‘azim] 
Glory be to my Lord the Great! 


These words are sald in bowing 
down. 


[subhanak ] 
Glory be to you! 


Y= WwW = J] h<3 N= MM = 


؛long‎ vowel) ü = j 


[sabhala] ن ب حل‎ 
To say «Glory be to Allah!» 
سبحان الله‎ 


د2 | 
۱ ۹ دا :. | 
ت سےا > ( لھ یکی 2 َ ی 


r 


[sibt plural asbat] Grandson, 
tribe (of the Israelites), Jewish 
tribe. In Qur’ an: «Say: we believe 
in Allah, and in what has been 
revealed to us and what was 
revealed to Abraham, Ismail, 
Isaac, Jacob and the tribes». 


کا ت چ 


اخ باما يووا انز ل لاوما زل عل 


اد برویم ولسسلويلّ و إسحق وتعفوبک 
وَالأَساط4 [آلعمران: .]۸٤‏ 


[sabu“un ] 


A wıild- beast, beast ان‎ prey, 
predatory animal. 


[sab‘u 
Seven earths. 
[sab‘u samawat] سبع "ماواد‎ 


aradhin] 


Seven heavens. 
[sab‘atu ahruf] 


The prophet is related to have 
said that the Qur’ an was revealed 
in seven dialects. The word ahruf 
translated «dialects». 


[as-sab‘u al-mathani] 4 û 
The seven repeatedly recited 


verses, 1.e., süratu al-fatiha. In 
Qur’an: «And we have bestowed 


long ) i= iie au = 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra -) +a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = 4 (vowel 


e س‎ 


(verses) and the grand Qur’ an». 


مر اس ت 2 


#ولقد عاك سا من الان والش اک 
(س ب غ) سبغ 


To be long and trailing on the 
ground (a garment). 


[sabagsha] 


[sabighah |] سابغة‎ 
A coat of mail. 
[asbagha] أُسْبَغ‎ 


| To cause to abound .(علی)‎ In 


Qur’ an: «And Allah has made 
his bounties flow to you in 
exceeding measure, (both) seen 
and unseen ?». 


[لقمان: *] . 


[asbagha al-wudhت’]‎ ءjضولا َع‎ 
To perform the ritual ablution 
properly. 

[sabaqa] (س ب ق) سبق‎ 
To be in advance, precede, to go 
before, pass before, go forth 
previously, prevent. In Qur’ an: 
«No created being has committed 
this (crime) before you». 


ما سڪ به من لحر ي 
آلعللییت 4 [العنکبرت : ۲۸]. 


upon you the seven oft-repeated 


(س ب ل) 
«They speak not before he‏ 
speaks, and they act (1n all‏ 
things) by his command».‏ 


Er EEE 

[۷ ملوت 4 [الأناء:‎ 
[sabqun | سبق‎ 
The act of preceding. 


[sabqu al-işrar] اضرا‎ 


Premeditatıon, wı1llfulness. 


[istabaqa] استبق‎ 
To strive one with another in a 
race, or to reach a goal. 


[masbüq] مسبوق‎ 
One who is surpassed or beaten 
in a race. To catch up the prayer 
missing one or more (rak ah). 


[as-sabiqat] السّابقات‎ 


The Angels. 


(س ب ل) سبیل: سبل 
[sabil plural subul] Way, road,‏ 
path.‏ 


[sabil Allah] سبل الله‎ 


«The road of Allah». A term 
used for religious warfare and 
other meritorious deeds; e . g. In 
Qur’ an: «And say not of those 
who are slain in the way of Allah 
that they are dead, but rather that 
they are living, though you 
perceive (1t) not». 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؟ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = S1؛‏ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = ٤2‏ ع = ›؛ غ = طاع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل = [؛ 


(س ب ل) 


aj 
ا ا کے ھا :جد لر سر خر 1 ام - زم“‎ 
ل ولا تولو من يقل فی سيل لله موت بل‎ 


.]٠١٤ أحياه وتكن لا عرو [البقرة:‎ 
[sabil ar-rashad] سبل الرشاد‎ 
The path of right. 

[salsabil] سلسبیل‎ 


A fountain in paradise, 
mentioned in the Qur’ an. 


[as-sabilan] السّبيلان‎ 
Stool and urine ducts, the two 
natural orifices. 


ابن السبیل عع» (ب ن ی) 


[saba] (س ب ۱) سبی‎ 
T'o take prisoner, capture, to lead 
into captivity (esp. in war), tO 
captivate, fascinate. 

السّي: السّبايا 


[as-sabi plural as-sabayaj] 
Captive, prisoner (of war). 


[satara] (س ت ر) سر‎ 
To cover. 
[istatara] استر‎ 
To hide one’s-self. 

` [satru al-‘awra] سر العورة‎ 
Covering ‘awrah. See (ةرgع).‎ 
[sitr al-ka‘abah] ستّر الكعبة‎ 


2 


Ka‘abah’s curtain. 
[sutratu al-muşali ] 


سَرَة المصلي 


something put up before one 


a 


ن ج ) 

engaged in prayer facing 
Makkah, to prevent others to 
pass before him. 


6 


[mastür] 
Chaste, (one) having a blameless 
record. 

[as-sattar] الستار‎ 
The Veiler, the Concealor, the 
Coverer (attribute of Allah). 

To be humble, submit one’s self, 


bow down in adoration with the 
forehead touching the ground, to 


[sajada] 


worship (J), prostrate. 
[sajdah] 


lit. «prostratlon». The act of 
worship in which the person’s 
forehead touches the ground in 
prostration (prayer). 


20 


سحدة 


[süratu as-sajdah] سورة السّجدة‎ 


The title of the 32nd surah 
of the Qur’an, «They only 
believe in our signs who, 
when they are reminded of 
them, fall down adoring and 
celebrate the praise of their 
Lord». 


۶ انما ومن ًا الذي اکا وڪيا ر 
د 2 وخ سے لر ٭ 


روا ا وسبحوا صد رهم وهم 
he‏ يرويت ا [السجدة [Yo‏ 


E 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = ڇJ‎ ¢y = ي‎ +w = ڇ‎ +h = هھ‎ +n = © +m = م‎ 


(kasra =) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


.u = (dhamma &) +i = 


7ھ 
(س < 2( 234 CRT‏ 
ا ب 


[sajdatu ash-shukr] jiJ il 
«A prostration of thanks-giving». 
When a Muslim has received 
some benefit or blessing, he 

is enjoined to make a prostration 
in the direction of Makkah, and 
say, «Holiness be to Allah! 

and praise be to Allah. There 1s 
None has the right to be 
worshipped but Allah! Allah 1s 


most Great!». 
[masjid plural masajid] «The 


place of prostration». Mosque, or 
place of public prayer. 


[masjid quba’ ] مسجد قباء‎ 
The mosque of Quba’, the first 
mosque erected by prophet 


Muhammad (p.b.u.h) near al- 
Madinah. 
[masjid at-taqwa] J Jil i. 


lit. «The Mosque of piety». The 
mosque at Quba’, a place about 
three miles south-east of al- 
Madinah. It was the first mosque 
erected in Islam. 


[masjidu al-khif] 
A mosque at Mina, a miles 
from Makkah. 


[masjidu an-nabi] بننو ائ‎ 


The prophet’s Mosque at al- 
Madinah. 


_ 


[sajjadatu aş-şalah] 55l 


Si ™‏ 
م کا بے 


The small mat, cloth, or carpet 
on which a Muslim prays. 


u :‏ 
لہ کے أ 5 ر 
ا 


[sujüdu at-tilawah] 5; 
The prostration of recitation. 
This prostratlon 1s performed 
when reading or listening tO 
(Ayah) a verse of prostration. It 
is a single prostration. 


٥ 


™ 4 
mm.‏ ۹ہ أ 
ہیا سد MUM‏ و 
*ے ا ي 


[sujüdu as-sahu] 


The prostration of forgetfulness: 
Man is subject to forgetfulness, 
so 1f you should forget 
something while performing 
your prayer, either doing 
something which is not 
prescribed or leaving something 
out, you must carry Out tWO 
prostrations, similar to those in 
the prayer, reciting the words of 
Greatness while going to the 
ground and rising at the end of 
the words of Greeting. After this, 
recite the words of peace, but 
omitting the words of witness. 


السجز د [as-sujüud]‏ 


Prostration, putting the forehead, 
the nose, the hands, the knees, 
and the fingers of the feet to the 
ground in prayer. During 
prostration, the Muslim prayer 
says: «I extol the holiness of my 
Lord, the most High!» three 
times. 


[as-sajidün] 

The prostrating. 
[al-masjidu al-aqsa] J2 
«The Most Distant Mosque». It 


is at Jerusalem erected by 
Solomon (Sulaiman). 


[al-masjidu al-jãmi] 22l! دجıd‎ 


ال 


lit. «The collecting mosque». 

A title given to the chief mosque 
which people assemble for the 
Friday prayer and khutbah. 


1 | 
i 
2 e بلج ل‎ 


[al-masjidu al-haram] «The 
sacred mosque». The temple at 
Makkah which contains the 

Ka ‘bah, or cube house, in which 
is placed the Hajaru ’1-Aswad, or 
«Black Stone». The term Baitu 
"Ilah, or «House of Allah», is 
applied to the whole enclosure, 
although it more specially 
denotes the Ka ‘bah itself. 


[sajara] سجر‎ 


سا ا س 


To utter a cry, as a camel to her 
foal; to pour forth, fill with 


water, to burn (Û). 


[saJjara] سجر‎ 


To swell and become turbulent 
(the ocean). In Qur’an: «And by 
the ocean filled with swell». 


.]١: وأليحر الجر 4 [الطور‎ 3 
PY= E w=;th=a m= MM =? 
؛(vowel‎ 


ı ‘long vowel) üU = 


[siJ11l] 
A register The record of a court 
of justice. The decree of a judge. 
In the Qur’ an, the word occurs 
when it is used for the angel 
which has charge of the register 
of the fate of mankind, or 
according to others, it may mean 
the roll itself. In Qur’ an: «The 
Day that we roll up the heavens 
like a scroll rolled up for books 


(completed)». 
وم وی الشضاه كم الس‎ 
x ڪب‎ 1 
[sijjil] سجيا‎ 


Baked clay of which the stones 
were formed and rained down 
from Heaven upon sodom, and 
also upon the «companions of 
the Elephant». 


٭ وارسل عل طبرا أب بل 0 ریم 
ڪجارو من سیل ۱ال 


کے ے م 


«And He sent against them 
birds, in flocks, striking them 
with stones of S1jJil (baked 
clay)». 

[sajana] سجن‎ ) 
To imprison. 

مسجو ل [masjün]‏ 


Imprisoned. 


long ) i = é ‘(diphthong) au = 


.u = (dhamma ) ؛i‎ = (kasra —) ؛a‎ = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) al = 


نچ سح ر 
of devouring anything [sijjin] 5‏ 
The register in which the actions‏ اق 
of the wicked are recorded, or‏ | $ سو الکزِی آگلونَ لاشحت 4 

۲٤۲ [المائدة:‎ the place where it 1s kept. In the 


| Holy Qur’an: «The book of the 


wicked is in sijjin, and what shall 
make you know what s1jJin 1s? It 
is an inscribed book». 


کا إن کب ألْمْجَّارِ فی سین ارج وما آذريک ما 
جور جو ار كنب رفوم € [المطففين :14-۷ 


(س چ ( سحا [saja]‏ 


| To be quiet, tranquil or dark (the 


night). To cover the deceased 
with a winding shroud. 


8 


اش 
Covered with a winding sheet,‏ 
shrouded (corpse); laid out‏ 


[musajja |] 


(corpse). 
[sahaba] (س ح ب) سحب‎ 
To drag along the ground. 


[sahbu al-wişayah] ةيlصض سحب الو‎ 
Withdrawal of guardıansh1ip. 


[sahaãbj] سحَاب‎ 
A cloud, clouds. 

(س ح ت) سحت [sahata]‏ 

To destroy utterly, eradicate. 

[suht] سحت‎ 


| Unlawful property, forbidden 
things. In Qur’an: «(They are 
| fond of) listening to falsehood, 


أ = ھ؛ ۲آ = 3؛ ب = bا؛‏ ت = ا 


>= 
س = 5؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ا 


Devouring anything forbidden, 
both 1n a literal and in a 
figurative sense. In the figurative 
sense, 1t would be the taking of 
usury or bribes, or taking undue 
advantage of people’s weak 
position or their own fiduciary 
powers to add to thelr own 


wealth. 

[sahara] (س ح ر) حر‎ 
To gıild, enchant, bewıitch. 
[sahhara] سَحرّ‎ 


To feed anyone at daybreak. 
[tasahhara] 
To eat at daybreak, take the pre- 
dawn meal. 

ساحر: سحرة 
[sahir plural saharah]‏ 
A magician. In Qur’an: «(But)‏ 
say the unbelievers: This is‏ 
indeed an evident sorcerer!».‏ 


قال ڪرو إت هدا لسر سین 4 


[sihr] سحر‎ 
Magic. A belief in the magical 
art. It 1s condemned in the 


=2 ع = عغ= 


(س جح ر) 


Qur’an and in the Traditions. In 
Qur’an: «The evıl ones, teaching 
men Magic». 


يُعَلْمُون الاس آليّخر [البقرة: .]٠١١‏ 


[sihrun mubin] سحرٌ مبين‎ 
Obvious sorcery, evident magic. 
[sahar plural ashãr] رlحنأ سَحَرُ:‎ 
Time before daybreak, early 
morning, before dawn. In 

Qur’ an: «And in the hours of 
early dawn, they (were found) 
praying for forgiveness». 


ر 2 رص کر رو م 
وبا لا تار هم عفرو [الذاریات : ۱۸] . 


[sahhar] سار‎ 


A great magician. In Qur’an: 
«And bring up to you all (our) 
sorcerers well-versed». 


3 باتو ڪل سَارڪلير) 


سحور 
A meal taken at night before the‏ 
Fajr (morning) prayer by a‏ 
person observing Saum (Fast).‏ 


[sahür] 


3 


[suhür] سحور‎ 
The time of [sahür] during 
Ramadan. 

(س ح ق) سحق [sahaqa]‏ 


To beat small. 


(س ح ق) 
سَحق [sahiqa]‏ 
To be far off.‏ 


[suhqun] سحق‎ 


The act of being far off. In 
Qur’an: «They will then confess 
their sins, but far wıll be 
(forgiveness) from the 
companions of the Blazing 


Fire!». 
44 [المللقة‎ 
[sahiqun] سحیق‎ 


Far distant. In Qur’an: «By birds, 
or the wind had swooped (like a 

bird on its prey) and thrown him 

into a far-distant place». 


فتخطفة لير أو هوى بد الع في مان 
سحق# [الحج: .]١١‏ 


[ishaãq] اضق‎ 


Isaac. The son of Abraham 
(Ibrahim). He is mentioned in the 
Qur’an as specially the child of 
promise, and a gift from Allah to 
Abraham; and also as an inspired 
prophet. In Qur’ an: «And we 
(Allah) gave him (Abraham), 
Isaac and Jacob as a father gift; 
and we made them all righteous». 
ووا ل شح عقوت اة وا‎ 8 
.]۷۲ علا لحد 4 [الأنبياء:‎ 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = y +(long vowel) Û = y ؛y‎ = ي‎ +w = م = 0 ن = ۲؛ هه = 1؛ و‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) al = ¢ +(vowel 


اسحا فيه 


[ishaqiyah] 

A shi‘ah sect founded by a 
person named Ishaq, who held 
that the spirit of Allah existed ın 
the khalifah. They say the age of 
prophecy is not yet completed. 
[sahala] ٢ل‎ 
To strip off the bark. 
[sakhira] 


ا 
س 


To ridicule (j4). 
[sakh-khara] 
To subject (J); to compel any 


one to work without payment. 


n 
ت‎ 


5 
لے سا 


[musakh-kharun] 


Subjected, compelled to serve or 
work. 


[sakhirun ] انر‎ 
One who turns to ridicule. 
[sikhriyun ] 

A. leer, QIC: 
[sakhita ] 

To be angry (Jۍ7).‎ 
[sakhat] حط‎ 
Wrath. 
[askhata] 
To incense. 
[sadda] 


To obstruct, stop up. 


ل ۲ 


. ١ 
لہ ار‎ ) 


~~ 


م( 


سد حاحته 


[sadda hajatahu] 


To meet someone’s need, 
provide for someone. 

[sadda ramaqahu] سد رمقه‎ 
To keep someone or oneself 
barely alive, to provide someone 
with a bare existence. 


[saddun] سد‎ 
A moutain, an obstacle, a bar, 

a dam. 

[saddu az-zara’i’ ] 


. 6 
أ 
لیے ات ۱ سا ١‏ ك 
we 5‏ 


Prohibition of evasive legal 
devices. 

[sadid] 

Well-directed, convenient Or 
opportune. 


[sidr] 
The lotus-tree. 
[sidrah ] 


A single lotus-tree. 


دیل 


[sidratu al-muntaha] Jéidl -)ۀ‎ 


A tree over the seventh heaven 
near the paradise. 


[sadasa] 
To take a sixth part. 
[sudus] سدم‎ 


A sixth part, one-sixth. 


(س د ھ) سدو [sadüm]‏ 


«The city of Lüt.» The city is not 
mentioned by name 1n the 


( ص 


ےھ( 


Qur’an, but 1t is admitted to be 
one of the «overturned cities» 
referred to in Qur’an. This city is 
associated with Sodomy, 
unnatural crime, called in Arabic 
liwatah (homosexuality), it is 
forbidden by Islamic law. 
[sadanah] 


Office of gate keeper or 
custodian (of a shrine, specially 
of the ka‘ abah). 


[sadanatu al-ka‘bah] 


Custodians, gate keepers of the 
ka bah. 


[sada] 


To stretch out the hand towards 
any one. 


1 i 
ا س ا ) لسا الي‎ ( 
ع‎ 


ا ا 
لف له الكعة 


أ 
لمأب ١‏ 


ھ د 
E e‏ ( 


[sudan ] 
Neglected, uncared for. 
[saraba] 


١ 
صا ) امس سسا‎ 1 7 


To enjoy free pasture (a camel) 
[sarabun ] 


مو تسسا 


A pipe for the conveyance of 
water. 
[sirbun ] 
Heart, mind 
[sarib ] 
One who goes forth freely E 
carelessly. 
[sarab|] 


A mirage, deceitful appearance, 


١ 
أ اسا‎ o 


:؛h‎ = a +n = o + = ۶2 


‘(vowel 


‘long vowel) U = 14¥ = 5 WwW = 


as of water in the desert. In 
Qur’ an: «But the unbelievers, 
their deeds are like a mirage». 


کک 


سے م اوہ٥‏ ا کے 


لن فر اهم 


iu 


[sarbala] 


أ ١‏ 
ا س ر | ص ا 
7 ی ال ت ر“ ب 


To put on the garment called 


بحص ال 


اا أ veo‏ ے۱ 
٠‏ ` . 
۶ ےا 


[sirbal plural sarabil] 
A garment, either generally, or 
a coat of mail. 


[saraja] 
To saddle. 
[sarija] 


To shine. 


[sir aj] راج‎ 
A lamp, or rather a candle, the 
receptacle being called qindıl 


ا 
U‏ 


قن 


م »× 


[saraha] 


a » 


To let (a flock) go free to pasture 
at liberty; to lead out to pasture 
in the morning. 


[sarraha] 

To dismiss freely, divorce. 
[sarrahaha] 

Release her. 


long ) i = 4 +(diphthong) au = 4 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra —) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) al = “ 


E A‏ (س ر ر) 
سراح [إsara]‏ | إسرار [israr]‏ 
A secret. Dismissal (of a woman by‏ 
divorce), release.‏ | أسرار القرiî [asrãru al-qur”ãn]‏ 
سی The secret meaning of the [tasrih]‏ 
Qur’ an. Dismissal, divorce. In Qur’an:‏ 
[sirrun] ww | «A divorce is only permissible‏ 
A t ° | twice, after that, the parties‏ 

should either hold together on‏ ي توچيا 
equitable terms, or separate with‏ ¦ سرا [sirran]‏ 


kindness.». 


} ا ر یہ س ع تان امسا ٤‏ 
بإشكلن)[البقرة: ۹[ 


(س ر د) سرد الصوم 
[sarada aş-sawm]‏ 
To continue fasting several days‏ 
without (iftar) breakfast.‏ 
سرد الصو د 


[sardu as-sawm] 

Fast several days without (Iftar) 
breakfast. 
[sardaqa] 


مروف او ربح 


(س ر د ق) سَرْدَق 
To cover with an awning.‏ 
سر ادق [suradiq]‏ 
Large tent, canopy, pavilion.‏ 

(س ر ر) سر 


To cut the navel string, to make 
glad, rejoice. 


[sarra] 


[asarra] اسر‎ 
To conceal, speak in private. 
[asarra wa-a‘lana] اسر وأعلن‎ 
Conceal and reveal. 
Siba QV TG al 


secretly, in private. 
[sirran wa-jahran] سرا وجهرا‎ 
Privately and publicly. : 
[sirran wa-‘alãniyah] سرا يعن‎ 
secretly and publicly, 1n secret 
and openly. 


ر 


[sarraã’] سراء‎ 


Affluence, Joyful state, 
happiness. In Qur’an: «Those 
who spend (freely), whether 1n 
prosperity, or 1n adversity.». 


7 ر2 


و لزن نق ناوالا 
[ آل عمران : E4‏ 


[surur plural of sarir] رıرص شڙر:‎ 
A couch, throne. 

سررٌ موضونة 
[sururun mawdhünah j‏ 
Encrusted thrones.‏ 
وور ] [surür‏ 


Joy. 


=t؛‏ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = z؛‏ ر = آ؛ ز = +z‏ 


س ے ۶؛ ش د او؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ ط ے )؛ ظ ے ے؛ ع )+ غ د طع؛ ف ے؟؛ ق ے و؛ ك ے مء ل ے ]4 


(س ر ر) 

[masrür] مَسرور‎ 
Rejoiced. 

سريرة: سر اثر 


[sarirah plural sara’ir] 
Intention, secret thought, mind, 


heart, soul. 
السراء والضراء‎ 
[as-sara’” wa- dh-dharra’] 
Happiness and misfortune. 
في السراء والضراء‎ 
[fi as-sara’ wa-dh-dhara’] 
In good and bad days, for better 


or for worse, in sorrow and in 
joy, In good times and bad times. 


(س ر ط) سراط = صراط ععء (ص ر ط) 


[saru‘a] سرع‎ E ر‎ 
To be quick. 
[sara‘a] سارع‎ 


To hasten emulously, or in 
company with others. 


سار عَ في الخيرات 
[sara‘a fi al-khairat]‏ 
Hasten to good deeds.‏ 


[sira‘an] فراع‎ 
Suddenly, hastily. 

[sari‘] سریع‎ 
Swift, prompt, hastening. 

سريعٌ ا لساب [sari‘u al-hisãb]‏ 


Swift at taking account. In 
Qur’an: «But if any deny the 


long vowel) ü = J ¢y = ي‎ +w = و‎ +h = + = ك‎ +m = م‎ 


إسرافيل 


(س ر ق) 

signs of Allah, Allah is swift in 
calling to account.». 

وس یکر ایت آله قات الله سرع 
ليساب[ آل عمران: ۱۹] . 
(س ر ف) سرف [asrafa]‏ 
To be prodigal, extravagant, to‏ 
exceed bounds, transgress.‏ 

[israf] إسراف‎ 
The act of exceeding bounds, 
extravagance, transgression, 
prodigality, Extravagance in 
religious duties, 1.e. doing more 
than is required by the law. In 
Qur’ an: «Our Lord! Forgive us 
our sins and anything we may 
have done that transgressed our 
duty». 


A i 


ربا اغف ر لتا د وتا وَ اقتا ن أَمرا) 
[آلعمران: ]۱٤١‏ . 


[israfil] 
The angel who will sound the 


trumpet at the Day of 
Resurrection. 

[musrif] مرف‎ 
One who is guilty of excess, 
extravagant, prodigal. : 
[al-musrifün] المسر فون‎ 
The extravagant. 
.- “¶4[ 

To steal. 


(س ر ق) سرق 


long ) i = $ +(diphthong) au = 4 


.u = (dhamma ) ¢i = (kasra =) ¢a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = G ؛(vowel‎ 


yaa 


[istaraqaj] 

To take away by stealth. 
[sariqah] 

Theft. 

[sariq ] 

One who steals, thief. 
[sariqah] 

She-thief. 


„l> see 3 


[sarmad] 
Perpetual, eternity. 
[sarmadi] مد ی‎ 
Eternal, without beginning or 
end. 
[sara] 


س 
a‏ 


To travel by night, depart by 


night. 
[asraj] 


ے 


To travel by night. In Qur’ an: 
«Take my servants for a journey 
by night». 


[isra’] 
Nocturnal journey. 
[süratu al-isra’] 


Chapter of the Night Journey 
(No.17). 


[isra’ il] ديا‎ 


یا 


کے 


Israel. The surname of Ya‘ qub 
(Jacob). 

[sariyah] 

A small army unit sent by the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) for 
Jihad, without his participation 

in 1t. 

[al-isra’ ] الاسراء‎ 
The prophet’s Journey at night 
from the sacred Mosque to Al- 
Aqşa in Jerusalem on an animal 
called Buraq,. 


[sataha] طا ج س‎ 
To spread out. 

[satara] طا ر سط‎ 
To write. 

[asatir] 

Fables, idle tales, myth. 
[asatiru al-awwalin] jl; 
Tales of the ancients. 
[mastür ] 

Written. In Qur’ an: «That 1s 
written in the (eternal) record». 


ن ل 
ا 


[mustatar] 


Written. In Qur’ an: «Every matter, 
small and great, 1s on record». 


اا کا 
وکل صغیر وکر مستطر 4 قر : 5] : 


[musaitir ] 


| One who presides over, a 


manager of affairs, ruler. In 
Qur’an: «Thou art not one tO 
manage (men’s) affairs». 


. ]۲١ : عليّهم بمميّطر 4[الغاشية‎ e: 
[sata] (س ط ا) سط‎ 
To attack wıth violence. 

[sa‘adaj] زس ع د) سعد‎ 
To be fortunate (a day). 

[sa‘idaj سعد‎ 
To be happy (a man). 

[sa‘id] سعيا۔‎ 
Happy, blessed. 

[sa‘ara] (س ع ر) سعر‎ 
To light fire. 


[sa“‘ara] سیر‎ 
To cause to burn fiercely. 

[su‘ur] سعر‎ 
Madness. 

[as-sa‘ir] السعم‎ 
The burning fire, Hell. In 
Qur’an: «If any of them turned 


aside from our command, we 
made him taste of the penalty of 


| the Blazing Fire». 
لر پا صر‎ E سے چ 7 م‎ i سے سے‎ 
ن بے ج کن نا نذقه من عذاب‎ 
لسر ا:۲‎ 
۷ = یا‎ eW — 7 ے5‎ eT = 1] =7 


؛long‎ vowel) üU = j 


[sa‘a] ع ي) سعی‎ 
To go hastily; to run, be diligent, 
purpose. In Qur’an: «But as for 
him who comes to thee striving 


after (good)». 


ومان جاک سی € اعبس :. 


«When he turns his back, his alm 
everywhere is to spread mischief 
through the earth and destroy 
crops and cattle». 


# ودا ول سى فى آلأَرضٍ يميد فيا 


[sa‘iyun] سعي‎ 
The act of going quickly or 
hastily, an endeavour. In Qur’an: 
«And when he had attained such 
an age that he could assist him 1n 
his work» 


: ا‎ EAN ks 


«And diligently strives after 1t;» 
literally, «And endeavours after 
it with its endeavour». 


اکا ا ا 


# وسعى ماسعيها# ١١‏ 


[as-sa‘iy] لسګي‎ 


(hastening), «The going» For 
seven times between the 
mountains of Safa and Marwa in 
Mecca during the performance of 
Haj] or ‘Umra. 


long ) i = = +(diphthong) au = 


.u = (dhamma ) ؛i‎ = (kasra -) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = é +(vowel 


(س ع ي) 
الْسْعَى [al-mas‘a]‏ 
The running place.‏ 
(س غ ب) سَعَب [saghaba]‏ 

To suffer from hunger and want. 
[masghabah] مَسعَبّة‎ 
Famine. In Qur’an: «Or the giving 


of food in a day of deprivation». 


# أو إطعلم ق بوم ذىمسَعَةٍ4[البلد: .]٠٤‏ 


[safaha] (س ف ح) سَفح‎ 
To pour forth. 
[sifah] سفاح‎ 


Fornicatlon, adultery. 

ازوج 4ا غاا 
[tazawwaja biha sifahan] To‏ 
take (a woman) unlawfully.‏ 


[masfüh] مَسفوح‎ 
Poured forth. 

[safara] (س ف ر) صقر‎ 
To remove the veil. 

[asfara] اسف‎ 


To shine, brighten (the dawn). 
[safarun plural asf3r] سَفرٌ: أأفار‎ 
A journey. 

[sifrun plural asfãr] سفرٌ: فار‎ 
A large book (esp. one of the 
scriptures), sacred book. 
[safarah|] 


Ascribe (of angels). 


م 
2م m27‏ 


(س ف ل) 
مسف [musfir]‏ 
Shinning.‏ 

صلاة السفر عع صلاة 
(س ف (E‏ سَفعَ [safa‘a]‏ 


To strike with the wings (a bird 
when fighting), to drag along )ب(‎ 


In Qur’ an: «Verily we will drag 
him by the forelock». 


# مما بألَاصِيةٍ [العلق : %4[ : 


[safaka] (س ف ك) سَفكَّ‎ 
To shed (blood). In Qur’an: 
«And remember we took your 
covenant (to this effect), shed no 
blood amongst you». 


ولد اذا میکقک لا فِکون وما کہ 4 
[البقرة: .]۸٤‏ 


[safku ad-dimaã’] سفت الدماء‎ 
Blood-shedding. 

[saffak] سفاك‎ 
Shedder of blood; blood- 

shedding. 

[safala] (س ف ل) سفل‎ | 
To be low. 

[safil] سافل‎ 
One who is low, vile, abject. 
[‘aliha safilaha] عاليها سّافلها‎ 


Up-s1ide down. 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = )؛ ثٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ؛ خ = ط؛ د = d؛‏ ذ = 2 ز = ؛ ز = 2؛ 


س کا فن = اوا ع = وا ق = طلا طا 5 دا ق س غ د اع فد اق = ك k=‏ ل د1 


(س ف ن) (س ق ي) 
(س ف ن) سفينة [saqar] Ãw | [safinah]‏ 
Hell-fire. In Qur’an: «Soon will I | A bark, ship, the Ark.‏ 
kb‏ نوح cast him Hell-fire!». [safinatu nuh]‏ 
The Ark of Noah.‏ 3% سَاَصليهِ سقر € [المدثر : ia‏ 
(س ف ه) سَفه Ri [safiha]‏ 
د س t‏ 

To make a fool of (any one),‏ (س ف د اد 
To fall. 2 render foolish. In Qur’ an: «He‏ 
who made a fool of himself».‏ | ساقط [saqata]‏ 
َة س4 [البقرة: 1۳۰]. To let fall (le).‏ 
ن ] [safahun‏ ساقط [saqifun]‏ 
Falling. Folly‏ 
سَفَها [safahan]‏ اظ [asqafa]‏ 
To cause to fall (ae). Foolishly.‏ 


[safih plural sufaha’] sl :aيفَس‎ 


| A fool, foolish, mentally 
deficient. In Qur’an: «To those 


weak of understanding, make not 
over your property». 


ولا ونوا اسما آموكم 4 [النساء: ]٠‏ . 


«Do you destroy us for the deeds 
of the foolish ones among us? 


۳ ا 
< یکیاد اشتما ر 


. ]٠١١ [الأعراف:‎ 

[as-safah] السفه‎ 
Stupidity, foolishness. 

(س ق ر) سقر [saqara]‏ 


To injure by heat (the sun). 


[isqatu al-‘uqübah] iبرقعلا إسقاطُ‎ 
Dropping the punishment. 


(س ق م۾) سقم [saqima]‏ 
EO ETL‏ 
سقيم [saqim]‏ 
SIK: 1l‏ 
(س ق ي) سَقی [saqa]‏ 


To water, give drink to. In 
Qur’an: «And he shall be given 
to drink of a putrid liquid». 


رد ل 
وسفن من ماو رید [إبراهیم: ]٠١‏ . 


«But the apostle of Allah said to 
them: It is a she-camel of Allah! 
and (bar her not from) having her 
drink!». 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = y ‘long vowel) ü = gy ¢y = ي‎ +w = م = + ن = اء ھے = طا و‎ 


.u = (dhamma _ ؛i‎ = (kasra _) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


[asqa] 
To give drink to, to water. 
[istasqaj] 


٠٠ |‏ ۹ 
سی ےد سی ۹ے 
ت 


To ask Allah for rain, to pray for 
rain. 

[siqayah] سقاية‎ 
The act of giving drink to, also 
a drinking cup. 
[siqãyatu al-hajij] 


أ 
“wr e e‏ 
ا ج 
س 


سقارة 


Providing pilgrims with water. It 
| was an office of great honour. 


. ھآ 
ا اس ی م فیا ر 


[al-istisqa’] 


o 


Invoking Allah for rain. 
اة الأستسقاء معو صلا‎ 


All l1 
فاضا سا ت‎ 


[al-musaqah ] 


A compact entered into by two 
persons, by which it is agreed 
that the cue shall deliver over to 
the other his fruit trees on 
condition that the other shall 
belong to them both, in the 
proportions of one half, one 


| third, or the like, as may be 
stipulated. 


[sakaba] کت‎ 
To pour forth. 
[masküb] 


Poured forth, flowing. 


[sakira] 

To be drunk. 
[askara] اسکر‎ 
Intoxicate. 

[sakarun ] 
Intoxicating drink. 
[sukrun ] 
Drunkenness. 
[sakrah] 

Properly, drunkenness. 
[sakratu al-mawt ] 
The agony of death. 


. 
ی س ا اسسا 


[muskir plural muskirat] 
Alcoholic beverage, 1ntoxicating 
liquor. 


[sikkir] 
Drunkard. 
[sakana] 


۳ as 


To be quiet, rest, dwell (J), 
dwell with (Jl); inhabit. 
[askana] 


To make to dwell, cause to 
abıde; to quiet. 

[sakanun ] 

Any means of rest or qulet, 
habıtation. 

[sakinun | 


That which remains quiet. 


[sukna] سک‎ 
Residence. 
[sakinah] 


A word which occurs in thê 


Qur’an five times. Immanence of 


Allah, presence of Allah; devout, 
Allah-inspired peace of mind, 
calm, tranquility, peace. In 
Qur’an: «Then Allah sent down 
His peace upon him». 


O‏ عا 
ا ي 


سر سر لے 1ے 


# انل آل 


ےسا 


[maskan plural masakin] 
A habitation. 


[masãkin] 

The needy. 

[maskanah ] 

Poverty, misery. In Qur’ an: 
«They were covered wıth 
humiliation and misery». 


وی کد ا 
کون [maskün]‏ 

Inhabited. 
[miskin] سک‎ 


«A poor person». ihe to 
Muslim law, a person who has 
no property whatever, as 


Y= EW = ffh=a!n=0 mM = f 


(vowel 


ا ۹¬ 
أ سي ] 
ا ر 

ےا 


distinguished from a faqir ( ıٔ#i), 


or a person who possesses a little 
property, but 1s poor. 


فن لبخ لب [salaba]‏ 


ا 


To snatch away from. 


a -‏ | 
ر س 7 ایسا ر اسا سےا سے © 


[silah plural aslihah] Arms, 
weapons. 


(س 4 ۶م سال [salakha]‏ 


To flay, pluck off, withdraw (j4 


٤ 
أ‎ | . ٠$ n 
م سے‎ a e e 


[salakha an-nahara mina al- 
lail] To separate the day from the 
night (Allah). 
[insalakha] 


د | ov‏ 
ای اه 


To pass away, pass by (j4) 


~n pean 


جا 


[salas al-bawl] Incontinence of 
urine. 

[sallata] ل طح ساط‎ 
To give power or authorlty, tO 
make victorious. 


[sultan] سلطان‎ 


‘long vowel) U =‏ ؛ 


Power, authority, argument, 
convincing proof. In Qur’ an: 

«O you assembly of Jinns and 
men! If 1t be you can pass 
beyond the zones of the heavens 
and the earth, pass you! Not 
without authority shall you be 


long ) i = é ¢(diphthong) au = 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra —) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) al = ¢ 


(س ل ط) 
able to pass!».‏ 


ہے ار ر 


مت انی إن تلت رین 
م اکرو لائر ادوا 9 دور لإ 


[sultãanun mubin] سّلظان من‎ 
Manifest authority. 
السلطة التشريعية‎ 


[as-sultah at-tasbri ‘iyah] 


` Legislative authority. 


السلطة التنفيذية 
[as-sultah at-tanfiziyah]‏ 
Executive authority.‏ 

السلطة الر و حية 
[as-sultah ar-rühiyah ]‏ 
Spiritual authority.‏ 

السلطة القضائية 
[as-sultah al-qadha’iyah]‏ 
Judicial authority.‏ 


(س ل ف) سلف [salafa]‏ 
Happen previously.‏ 

سَلف: اساذف 
[salafun plural aslaf] Ancestors,‏ 
forefathers.‏ 
اسلف الصاح [طناةşو-aş [as-salaf‏ 


The worthy ancestors, the 
venerable forefathers. 


(س ل ق) سلق 
To throw on the back, throw‏ 


[salaqa] 


س = و؛ ش = ای؛ ص ے و۶؛ ض ے ال؛ ط ے ؛ ظ 


(س ل ۾) 
.)ب( down backwards, to abuse‏ 
(س ل ك سَلكَ [salaka]‏ 


To cause to go or walk. In 
Qur’ an: «And (Allah) has made 
you to walk in 1t by paths». 


سك لم فاس بلا [طه NOE‏ 


«That you may walk in its 
spacious paths». 


j}‏ لکا نا سبلا اجا [نوح : ٭[. 


صر صر ر صر 


[salla] (س ل ل) سل‎ 
To bring out. 
[tasallala] سل‎ 
To withdraw one’ s-self 
privately. 

سلسلة: سلاسل 
[silsilah plural salasil] A hal.‏ 
(س ل م) سلم [salima]‏ 
To be safe and sound.‏ 
اسم [aslama]‏ 
Submit himself to Allah,‏ 


embrace Islam, profess Islam, 
become a Moslem. 

أسْلّم أَمْرَهٌ (أو نفسه) إلى الله 
[aslama amrahu ila Allah]‏ 
To resign oneself to (the will of)‏ 
Allah, commit oneself to Allah,‏ 
recommend one’s soul to Allah,‏ 
submit to Allah.‏ 


طع؛ ف ے f؛‏ ق = و؛ ك ے k؛‏ ل ے [؛ 


(س ل م) ) 
َل [sallama]‏ 


To preserve, give salvation, 
deliver, to submit to a Judgment, 


salute .)على(‎ 


ثل أمر 0 إل الله 
[sallama amrahu ’ila Allah] To‏ 
commit one’s cause to Allah,‏ 
resign oneself to the will of‏ 
Allah.‏ 


[istilam ] استلام: في الحج‎ 
As a term the word «istilam» 
means to kiss the Black stone, to 
touch 1t or to raise the palm to 
the ears, keeping them towards 
the black stone and then kiss the 
hands. 

[islam ] إسلام‎ 
Islam is an Arabic word and 
denotes submission, surrender 
and obedience. As a religion, 
Islam stands for complete 
submission and obedience to 
Allah. 


[islami ] اسلامي‎ 


Islamic. 
[islãamiyah] 
Islamic. 
[silmun] سل‎ 
Péacê, 

[salimun] سالم‎ 


One who 1s safe. 


(س ل م) 


[salamun] سلام‎ 
Peace, safety, a greeting of 
peace, security. In Qur’ an: «Say: 
praise be to Allah, and peace on 
His servants whom He has 


chosen (for his ا ر‎ 


قل المد لله له وسم عل عکاوو لذب 
أ [النمل :0۹]. 


«Peace be to you, we seek not 
the 1gnorant». 

س سکم یکی ا بی لجل هن 

o00: [القصص‎ 

[Muslim, from Islam] مسلم‎ 
One who has received Islam. 
One who resigns himself to 
Allah. 
[al-imam muslim ] الإمام مسلم‎ 
Abûüû’1-Husain Muslim, son of al- 
Hajja] al- Qushari, the compiler 
of the collection of the : 
Traditions known as the şahihu 
Muslim. His book of Traditions 
ranks amongst the sunnis but _ 
second in authority to the şahihu 
'1-Bukhari. The two works be1ng 
styled the şahihan, or the «two 
authentics». He was born at 
Naishapür, A.H. 204 and died 
A.H. 261. 


صحيح مسلم عع: صحيح 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) ü = gy ¢y = ي‎ ¢w = gy fh = +n = Û +m = م‎ 


= (dhamma _) ‘i = (kasra „) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


_ أ 
a |‏ ٍ 
و أ J‏ و ت 


[mustaslimun | 


One who submits to Judgment. 


[musallamah ] يسسىم‎ 


Handed over, sound. 

[salim] سليه‎ 
Perfect, SIiCeréê. 
[salim an-niyah] 


۰ ١ ٤ 
سليم النية‎ 


Simple-hearted, simple-minded. 
[taslim] داب‎ 
Salutation. On finishing the 
prayer one turns one’s face right 
and left saying «Peace and 
Allah’s mercy be on you». This 
is called Taslim. 


[taslimu al-hibah] تسليم الحبة‎ 
Gift delivery. 


و 
f‏ 
ا (are‏ 


[sulaiman al-hakim] Prophet. 
Solomon was celebrated for his 
skill and wisdom. He 1s son of 
David. In the Qur’an: «We gave 
unto David Solomon, his son...». 


.]۳۰ : وتا داو د ی4 [ص‎ 
(It was our power that made) the 
violent wind «We gave (1n the 
past) knowledge to David and 
Solomon». 


a E E Ra 
4 ولقدءالیناداود وَسْليَسْعِلْمًا‎ # 


التسالب؛ ٤‏ الصاة 


[at-taslim fi aş-şalah] Prayer- 
end greeting. 


1 أ 


لىسا( ھ ] [as-salam‏ 


«The Peace (ful) one». One o 

the ninety-nine names or 
attributes of Allah. It occurs once 
in the Qur’an: «Allah is He, than 
whom there 1s no other god, the 
sovereign, the Holy One, the 
source of peace (and 
perfection)». 


[‘alaihi as-salam ] عليه السالام‎ 


Peace be upon him (p.b.u.h.). 


لټ ھ2 کاب هه 


[as-salamu ‘“alaikum] «Peace be 
on you», The answer should be 
«And on you also be the peace», 
In Islam the person riding must 
salute one on foot, and he who 1s 
walking must salute those who 
are sitting, and the small must 
salute the larger, and the person 
of higher degree must salute the 
lower. 


س 


ا) سلوی [salwa]‏ 


Quails, consolation. In Qur’ an: 
«We send down to them manna 
and quails». 


Z= j $T =) +Z =2 +d =° kh =7 +h =7 


کے ب 7= eh‏ سا ے f‏ کا = 4 = kk‏ € کے [ 


أ 
زس کا ') 


وار لناعلکه الم والسَلوی) 


سض ب 


[0 


و Lou_ly‏ 
سا چ ve‏ 


[tasmitu al- ‘atis] When any 
Muslim sneezes, we should say 
to him Allah have mercy upon 
yoOu.. 


[samahah] 


ت و جا یه 
ب ْ 


Beneficence. It 1s commended 
by prophet Muhammad as one of 
the evidences of faith. Amr Ibn 
‘Aba-ratah relates: «I came to 
the prophet and said, O prophet, 
what is Islam? And he said: 

It 1s purity of speech and 
hospitality. I then said: and what 
is faith? And he said: patience 
and beneficence». 

[tasamuh] تسا‎ 
Indulgence, tolerance, 
forbearance. 

[mutasamih] متسامہ‎ 
Indulgent, forbearing, tolerant. 
[samahatu al-mufti] jJۈ¦|‎ zl 
His eminence the Mufti. 
[musãmahah] مسساشحة‎ 
Forgiveness, pardon. 

(س م د) سامد [sãamidun]‏ 


One who passes his time in 


E 


[samara] 
To pass the night in conversation. 
[samir] سامر‎ 
One who converses by night. 


4 


| 
| ضا م ف 
ټ ._- 


[as-samiri ] 
Mentioned in the Qur’ an, «As- 
samıirı has led them astray». 

PL - TT k ek 


as the person who made the 
golden calf for the children of 
Israel to worship. 


[sami‘a] (س ۾ ع) سّمع‎ 
T'o hear; hear of ;)ب(‎ to harken, 
listen (J). 

سم أ (له لر “رل 


س 


[sami‘a Allahu liman hamidah ] 
Allah hears him who praises Him. 


[sam“ [ سنه‎ 
Hearing. Allah hears all sounds 
whether low or loud. He hears 


without an ear, for His attributes 


are not like those of men. 
[sami‘un | ن‎ 
One who hears, hearer, listener. 


ا3 | لد اع 
e‏ 


[sami‘u ad-du‘a’] 
The Hearer of Invocation. 


التنهة 8 الحلاعة 


[as-sam‘u wa-ttaã‘ah] Listening vanities. 
and obedience. 
long ) i = é +(diphthong) au = ; +long vowel) ü = j fy = é fw = j fh = ھ—‎ n= Û 4M = f 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _) ؛a‎ = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = é ‘(vowel 


EF 
[as-sami‘] السّميع‎ 


The All-Hearing (one of the 99 
names or attributes of Allah). 


[samaka] (س م ك) سَمَكَّ‎ 
To raise on high. 
[samkun] سمك‎ 


A roof, or the highest part of the 
interior of a building. In Qur’ an: 
«On high hath He raised its 
canopy, and He hath given it 
order and perfection». 


3 رم سَمّکها رما [النازعات : ۲۸]. 


[sammun ] (س م ۵) سم‎ 
A hole. 

[sammu al-khiyat] سم الخیاط‎ 
The eye of a needle. 

[samüm] سموم‎ 


A scorching wind. In Qur’an: 


| «But Allah has been good to us, 


and has delivered us from the 
penalty of the scorching wind». 


3 قك آله عا وتا عدب لسري 4 
[الطور: ۲۷]. 


«Scorching wind» is the type of 
haste, arrogance, and fire, such 
as entered into the composition 
of Jinns. «And the Jinn race, we 
had created before, from the fire 
of a scorching wind». 


|252 


(س م ا) 


ر اق ارم رر عر رج سے اا 
٠‏ ۰ 


o‏ کے ن ص 
# ولان خلقنه يِن فل من ار السَمَورِ 4 
[الحجر : ۲۷]. 


[samina] 
To be fat. 
[asmana] 
To fatten. 
[samin plural siman] ila :نıم‎ 
Fat. 

[sama] 

To be lofty. 


(س م ن) سمن 


اسمن 


(س م ا) سما 


جاء: "جموات 

[sama’ plural samawat] 
Heaven, of which the Qur’ an 
says there are seven. 

أهاء الله الحسن 
[asma’u Allah al-husna ]‏ 
The 99 names of Allah.‏ 
The most Beautiful Names of‏ 
Allah.‏ 


[samawi] اوي‎ 


Heavenly, descended from 
heaven, divine, pertaining to 
Allah and religion. 


[samma] 


ر ت 


۰" ااا‎ 
To pronounce the name of Allah 
by saying «In the name of Allah, 
the compassionate, the 
Merciful». 


بسم الله الرحمن الرحيم 


EP‏ ش ے طو؛ ص = 5 ض = طل؛ ط ے ؛ ظ ے z؛‏ =+ fod h= Êê‏ ق = ٩؛‏ کے ا 


(س م ا) [253] (س ۵ ت) 
9 او of the traditionaries, to its first‏ 
authority.‏ 


[Samma Allaha’“ alaihi] To 
invoke Allah over something by 


saying بسم الله‎ 
[musamma ] 
Named, fixed, determined. 
[tasmiyah ] سی‎ 


Lit «Giving a name», 
Nomination. A title given to the 
Basmallah, or the 1nitial 
sentence, «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 
Merciful». This occurs at the 
commencement of each chapter 
or surah of the Qur’an, with the 
exception of the 9th sürah. 
Also used at the commencement 
of any religious act such as 
prayer, ablution... 

(س ن د) سند الحدیث 


[sanadu al-hadith] Şanad (chain 
of narrators). 
[isnad plural asãnid] دينlnأ إسناد:‎ 


Ascription (of an islamic 
tradition), the (uninterrupted) 
chain of authorities on which 
a tradition 1s based. 


[musnad j مسند‎ 


«Science of islamic traditions», 
a tradition the ascription of 
which is traceable, 1n 
(uninterrupted) ascending order 


r‏ الإمام أجد 


[musnad al-imam Ahmad] 
He compiled it according to 
the names of companions. It 
consists of more than one 
thousand Hadith. 


رجال السند ععء رجال 

[tasnim] (س ن م) تسنیم‎ 
The name of a fountain in 
paradise mentioned in the 


Qur’an: «With it will be (given) 
a mixture of Tasnim». 


وراج من سير 4[المطففین : ۲۷]. 


Tasnim literally indicates height, 
fullness, opulence. Here it 1s the 
name of a heavenly fountain, 
whose drink is superior to that of 
the purest wine. 

It 1s the nectar drunk by those 
nearest to Allah, the highest 

in spiritual dignity; but a flavour 
of 1t will be given to all, 
according to their spiritual 


capacity. 

[ma’u at-tasnim] ماء التسنيم‎ 
The beverage of the blessed in 
paradise. 

[sanna] (س ن ن) سن‎ 
To form, to prescribe. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = ڇ‎ ؛long‎ vowel) ü = gy ¢y = ¢ ¢w = و‎ +h = — + = م = + ت‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha ) :S' rt vowels .(diphthong) ai = é (vowel 


| سے 


E ا‎ TN 
=> مہا‎ , 
و‎ 


[istanna sunnata Muhammad 
(p.b.u.h)] To follow the sunna of 
the prophet Mohammad 
(p.b.u.h.). 


[sunnah ] 


Lit. «A path or way; a manner of 
life». In brief, sunnah 1s all that 
has been said or done by the holy 
prophet Mohammad (p.b.u.h). 
sunnah is: 

All the traditions and practices of 
the prophet Muhammad that 
have become as models to be 
followed by the Muslims. 

A term used 1n the religion of the 
Muslim to express the custom or 
manner of life. Hence the 
tradition which records either the 
sayings or doings of prophet 
Muhammad (p.b.u.h) 
consequently all traditional law 
is divided into. 

(1) sunnatu’l- f11, or what 
prophet Muhammad did; (2) 
Sunnatu’l qawl, or what prophet 
Muhammad enjoined; (3) 
Sunnatu’l- Taqrir, or that which 
was done or said 1n the presence 
of prophet Muhammad, and 
which was not forbidden by him. 
Those things which the prophet 
emphatically enjoined on his 
followers are called sunnatu’l 
Huda, «Sunnah of Guidance», Or 


لص ل 
ال | 


as-sunnatu’l]- Mu’ akkadah. 
Those things which have not 
been emphatically enjoined, are 
called sunnah ghair Mu’ akkadah. 
The prophet came to al-Madinah 
when the people were grafting 
the male bud of a date tree into 
the female in order to produce 
greater abundance of fruit, and 
he said: Why do you do this? 
they replied, 1t is an ancient 
custom. The prophet said: 
Perhaps 1t would be better 1f you 
did not do it. And then they left 
off the custom, and the trees 
yielded but little fruit. The 
people complained to the 
prophet, and he said: I am no 
more than a man. When I order 
anything concerning religion, 
receilve 1t; but when I order you 
about the affairs of the world, 
then I speak only as a man. 
Abdu’llah Ibn Mas‘ üd says: 
«The prophet drew a straight 
line for us, and said: This is the 
path of Allah. Then he drew 
several other lines on the right 
and left of it, and said: They are 
the paths of those who follow 
the devil. Verily my path 
(sunnah) is straight and you must 
follow it». 


[sunnatu Allah ] 
Allah’s way. 


(س ‏ ل ل) 
[sunnah ghair mu’akkadah ]‏ 
سن عع 
[sunnah mu’akkadah] i jû i‏ 
see i‏ 
سن البْلو غ [sinnu al-bulügh]‏ 
Age of puberty.‏ 
الل [sinnu al-hulum]‏ 
Age of puberty.‏ 
سن الزواج ] [sinnu az-zawaj‏ 
Age of marriage.‏ 
[sinnu al-quşür ]‏ 
Minority‏ 
[sinnu an-nikah ]‏ 
Age of marriage.‏ 
سن ني [sunnan an-nasã’i]‏ 


Or al-Mujtaba (the selected), a 
name given to the collection of 
traditions by Abü Abd1i’r- 
Rahman Ahmad an-Nasa’1, born 
A.H. 215 died A.H. 303. He first 
compiled a large collection of 
traditions called the sunanu’l- 
kubra, but afterwards revised 
the whole and admitted only 
those traditions which were of 
authority. This collection 
(sunanu’s-sughra) is one of the 
kutubu’ş-sıittah, or «six (correct) 
books». 


N =+ MM =7‏ ھے زط WW‏ یا = ل؟ ز 


5 ‘(vowel 


J ¢dong vowel) ü = 


[sunni ] سن‎ 


Lit. «One of the path». A term 
generally applied to the large 
sect of Muslims who 
acknowledge the first four 
khalifahs to have been the 
rightful successors of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and who 
receive the kutubu’s-sittah, or 
«six authentic» books of 
tradition, and who follows one 
of these four Imams (Abü 
Hanifah, A sh-shafi’i, Malik, or 
Ahmad Ibn Hanbal). The word 
sunni stands for that which 1s 
expressed by the Arabic Ahlu’s- 
sunnah, «The people of the و‎ 


[as-sinu bi ssin] سس با لسن‎ 
Tooth for tooth. 


see i‏ سس 
[sinah]‏ 
Drowsiness.‏ 
ا نیا [sanah miladiyah]‏ 
Year of the Christian era.‏ 
سن هجرية [sanah hijriyah]‏ 


A year of the Hijra, a year of the 
Muslim era (beginning with 
prophet Muhammad’s 
emigration). 


(س ات ا) سنه ] [tasannah‏ 


To be musty, mouldy hk age. 


long ) i = ¥ +(diphthong) au = 


.u = (dhamma —) +i = (kasra =z.) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) al = 


iN (س ۵ ر)‎ 
[sahwan ] را‎ [sahirah ] ر) سَاهرَة‎ ٩ (س‎ 
Inattentively, absent- mindedly, | The face of the Earth, or 


according to another 

ınterpretation, the place of the 
last judgment; it 1s also one of 
the Names of Hell. In Qur’ an: 


«When, behold, they will be in 


the (full) awakening (to 
Judgment)». 


فإذا هم بألسَاهرَد [النازعات : .]٠١‏ 


[sahula] س ل سيل‎ 
To be smooth, level. 

[sahama] م) سهم‎ ٥ (س‎ 
TO Dêl êa 

[sahmun ] سهم‎ 


Lit. «An arrow used for drawing 
lots». A term in Islamic law for a 
portion of an estate allotted to an 


heır. 

[saha] ا) سھا‎ ٥ (س‎ 
To forget, neglect, to be 
inattentive. 

[sahin] سا‎ 


Neglecting, negligent )2ن(‎ 

[sahin ‘an aş-şalãh] ساهِ عن الصلة‎ 
Neglectful of prayer. 

[sahûü] سهو‎ 


Inattentiveness, inattention, 
forgetfulness. 


— 


إساءة 


by mistake, dıstractedly. 

سجو د السهو عع8 سجد 
(س و أً) أساء: ضد أحسن [asa’aj‏ 
To do badly.‏ 
أساء إلى [asa’a ila]‏ 


To wrong, oppress, do wrong to, 
do evıl to, to offend, Insult, do 
harm to. 


[asã’a attafsir] أساء التفسير‎ 
To misinterpret. 
أساء الظن ب‎ 
To mistrust, distrust, doubt, 
suspect, to think ill of. 
أساء الفهم‎ 

To misunderstand, 
misapprehend, misinterpret. 

أساء مُعَامَلَه 


[asã’a az-zan bi] 


[asa’a al-fahma] 


[asa’a mu‘ amalatahu] To 
mıistreat, ill-treat, treat badly. 
[isa’a|] 

Offense, insult, wrong, 
oppression, harm, damage, hurt. 
[saa] اء‎ 
T'o do evıl, be evil, wretched or 


grievous, to grieve, afflict. In 
Qur’an: «It 1s an evil way». 


# وساء سيلا [الساء: ۲۲]. 


= ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت د ٤؛‏ ٹ د طا؛ ج د ز؟ ح = خ = طع؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


س = ؟؛ ش = اء؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = ؛ ظط = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = ل =[ 


(س و أ) 


[saa bi-hi zannan] اء به ظا‎ 
To think ill of any one. . 
[sû] سوء‎ 
Evıl, offense, 1ll. 

[su’u al-hisãb] اناب‎ 
Terrible reckoning. ۰ 
[sü u al-khuluq| سو اخلق‎ 
Ill-nature. 

[sü’u ad-dar] ۲ 
Terrible Home. 

[sü’ u as-sulük] ا السلوك‎ 
Misconduct, misbehaviour. 

[sü’ u az-zan] سو 5 الظن‎ 


Corrupt opinion, mistrust. 

[sü’u al-qasd] سو ۽ القصد‎ 
EvıIl intention. 

[sü’ u al-mu‘aãmalah ] سو ا‎ 
Ill-treatment. 


[sü’u an-niyah] سوء النية‎ 
Evil intention. 
[saw’ah, saw’at] سوٴءة: سوٴآات‎ 


Private parts, pudendum. 

[sayyi’ at-tab‘] سيء الطبع‎ 
Ill-disposed, ill-natured, evil by 
nature. 


[sayi’ah] سية‎ 


Evil, deed, a sin, evil action, 
misdeed. 


4 3: 
[al-musi’] 


An evil doer. 


[sayyi’ at] سینات‎ 
Evıl deeds. 

[as-saw’atan] السو عان‎ 
Private parts of body. 

[iswadda] (س و د) اسود‎ 
To become black. 

[muswaddun] مسود‎ 
Become black. 

[al-aswadan] الأسرَدَان‎ 
Water and dates. 

[tasawwara] (س و ر) سور‎ 
To climb over a wall. 

[siwar] سوّار‎ 
A bracelet. : 


[sürah plural suwar] سورة: َر‎ 


Lit. «A row or series», A term 
used exclusively for the chapters 
of the Qur’an, of which there are 
one hundred and fourteen in 
number. 

السُور الُدَنية 
[as-suwar al-madaniyah] The‏ 
Qur’ anic chapters which were‏ 
revealed on prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h) after Hijrah.‏ 


ار اک 
[as-suwar al-makkiyah j]‏ 
Meccan sürahs. The Qur’ anic‏ 


long )i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ (long vowel) Û = ي = y؛ ڇ‎ +W = م = ؛ ن = ٣ء ھے = h؛ و‎ 


.u = (dhamma _Z ‘i = (kasra ڊ_‎ ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(س و ط) (س و ل) 

[sa’igh] سَائغ‎ chapters which were revealed to 

That which passes pleasantly eps Maharamêg (FB; 

before Hijrah. 

down the throat, agreeable to 5 ف‎ 

(س ط و) ساط drink. [sata]‏ 
1٥‏ | رس و ق) سائ وشَهید 

[sã’iqun wa-shahid] Two Angels | ÎS@WfJ سوط‎ 

who shall attend every man at the | Scourge, whip, lash. 

last day . In Qur’ an: «And there [sã“a] (س و ع) سَاعَ‎ 


To let (camels) run free. 

أشراط الساعة = علامات الساعة 
علامات ع€ع$ 
السّاعة 
The Hour of Resurrection. A term‏ 
frequently used in the Qur’ an for‏ 


the Day of judgment. «When the 
hour comes suddenly upon them». 


[as-sa‘ah] 


بے رو عص 


3% ڪه إا جاء هم ألسَاعَةً َد 
[الأنعام ia‏ 


«They will ask you about the 
hour for what time 1t 1s f1xed». 


3# موتك عن الساعة آیان مر سلها 


[الأعراف : ۱۸۷]. 

[sagha] (س و غ) سَاغ‎ 
To pass easily and pleasantly 
down the throat. 
[asaãgha] أسّا غ‎ 
To cause to pass easily down the 
throat. 

TREE 


س = ۶؛ ش = ا؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = t؛‏ 


will come forth every soul, with 
each will be an (angel) to drive, 
and an (angel) to bear witness». 


ا 2 r‏ رر £ 
وسات کل فس تمھاسای یڈ4 
[ف: ١‏ 


(س و ك سواك: مسواك 
[siwak or miswaãk] A piece of a‏ 
branch or a root of a tree called‏ 
Al-Arak used as a toothbrush.‏ 
A tooth-cleaner. The act of‏ 
cleaning the teeth, which 1s‏ 
a religious ceremony founded‏ 
upon the example of prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h). The‏ 
prophet was particularly careful‏ 
in the observance of miswak.‏ 


(س و ل) سول 


To talk or argue someone )ف(‎ 


[sawwalaj] 


into something evil or fateful, 
seduce. 

[sawwalat lahu nafsuh] He let 
himself be seduced. 


ت د )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طغ؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = 2؛ 
ظا h= ê ؛i=ğ z=‏ ؛ ف =f؛‏ ق = +٩‏ ك = k؛‏ ل = ]4 


(س و م) 
(س و م) أسَام [asama]‏ 
To turn out to graze.‏ 


[sam] سام‎ 

A son of Noah. 

[simah] سه‎ 

Brand. 
سائمة: سو ائم‎ 


[sa’imah plural sawa’im] 
Flocks and herds which are 
grazing and for which Zakat 
must be pald. 


[musawwim] مسو‎ 
One who makes a mark of 
distinction, a person of mark or 
distinction. 

«Angels distinguished by their 
appearance» In Qur’ an: «Your 
Lord would help you with five 
thousand angels making a terrific 


onslaught». 


[musawwimin] 


3S:‏ د روت a‏ ا حح 4 2ے ص ب 
n‏ ة 1 
# مدد ربک َة ءال م المكيكه 


مسومِينَ# [آل‌عمران: .]٠۲١‏ 

[sima] سیما‎ 

A sign, mark. 

[as-sam] السام‎ 
Death. 

(س و ا) سوی [sawa]‏ 

To intend. 


(س و ) 
[suwan]‏ 


Equal, middle. In Qur’ an: «In an 
equal place, or in a place ın the 


midst». 
. ]5۸ مکاناسو ی [طه:‎ $ 
[sawwa] سی‎ 


To proportion, fashion, perfect, 
make level or equal )ب(‎ . 


[istawa] استوی‎ 
To be equal, to ascend, intend, 
set one’s-self to do a thing; to s1t 
firm and square upon; to attain 
maturity . In Qur’ an: «And 
(Allah) 1s firmly established on 
the throne (of authority)». 


م 2 


م اوی عل المرر [الأعراف : .]٠٤‏ 


[sawa] ساوّی‎ 
To make level (ù). 
[musaãwah] مسسَاوَّاة‎ 


Equality, equivalence, equal 
rights, equality before the law. 


[sawa’ un] سَوَاء‎ 
Just, Equal. 
[sawa’u as-sabil] سَوّاء السبيل‎ 


The right way. 

[sawa’un lis-sã’ ili] jill سَوَاء‎ 
«Correctly (fixing the time) for 
those who inquire about 1t». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) Û = ڍ‎ yJ = ¢ +w = ڇ‎ +h = +n = +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra —) a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai =  +(vowel 


(س و ا) (س ي ل) 
سوي [awiyunء]‏ | مسیر: ضا مخیر [musayyar]‏ 
Unfree (to choose or undertake), Even, right, sound in mind and‏ 
not endowed with a free will, body.‏ 


تسوية الصّفوف: في الصلاة 


„. || [taswiyatu aş-sufüuf] 


Straightening rows in prayer. 


(س ي ب) سائب [sa’ib]‏ 
Unrestrained, free.‏ 
سائبة [sa’ibah]‏ 


Anything set at liberty, as a slave, 
or she-camel, and devoted to an 
idol. 


[saha] (س ي ح) ساح‎ 
To flow over the ground 
(water); to turn backwards and 


forwards (4).‏ 
(س ي ر) سار 


To go, travel, journey (4). 


[sara] 


[sayyarah] سيارة‎ 
A company of travellers. In 
Qur’an: «One of them said: Slay 
not Joseph, but if you must do 
something, throw him down to 
the bottom of the well, He wıll 
be picked up by some caravan of 
travellers». 


٤ روو‎ 


اوا f‏ 
لجب يقطه ‏ بع آلا (٤‏ 


[يوسف : : 


ا 


۹ . 


Ea A TF Î 


س ے و؛ش = طی؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ط ے )د 


2 ¢kh = خh‎ = ج = j؛ ج‎ th = ك‎ +t = 


having no power of free choice, 
forced, compelled, obliged. 


[maisir ] ا"‎ 


It is used for games of chance, 
which are condemned in Qur’ an 
: «They will ask you concerning 
wine, and games of chance. 

Say both is a great sin, and 
advantage also, to men, but 
their sin is greater than their 
advantage». 


4 مكلونك EE.‏ ار والميسر ََ 
هتا ته ڪر ومنيْع للتاس اا 
ا ن عه ًا #[البقرة Rii‏ 


[as-sirah] السّيرة‎ 
It means a historical work on the 
life of prophet Muhammad 


(p.b.u.h), or any of his 
companions, or his successors. 


[saifu Allah] Û (س ي ف( سيف‎ 
«The sword of Allah». A title by 
prophet Muhammad to Khalid 
Ibn al-Walid. : 
[sala] (س ي ل) سال‎ 
To flow. 

[sail] سیل‎ 


A brook, torrent. 


Z2 = jr = ر‎ +z = Sis 


ظ کے ع =+ غ = طع؛ف ابق وبك ے )بل ے1 


(س ي ل) (س ي ن) 
سيل العّرم alarm]‏ uاai]‏ | (س ي ن) سیناء [sainã’]‏ 


Sinia, In the Qur’ an, «turü sinin». | The inundation of Al-Arem. 


long ) i = $ +(diphthong) au = 3¢long vowel) ü = J+y = G+w = Jh = An = Oem = f 


2 


.u = (dhamma 3ك‎ +i = (kasra yg) ؛a‎ = (fatha ك‎ :Short vowels .(diphthong) al = $ +(vowel 


کچرا او وون 
T7‏ 7 ق بنا 4 LL‏ 1 ۰ 5 4ه 7 0% 
3 
2 
9 
٤‏ ہے 2 re‏ سا س 

ې ی “> وهي ° . 

- 5 ما کم ° و 


و ب م 


LALE LASERS ESE SI SESSA SDR EDDIE E OSNTT SIN 


جا س ي حه 


N ج‎ 


Cem 


OSO ANT مشا کے ی‎ DIT DIR DIE DE PTS LS EE AE POND DIT 


(ش أ م) تشاؤم [tasha’ um]‏ 
Pessimism.‏ 
متشائم [mutasha’im]‏ 


Pessimist (n.), pessimistic (ad]j.). 
[mash’amah] مشامَة‎ 
The left hand In Qur’ an: «But 
those who reject our signs, they 


are the (unhappy) companions of 
the left hand». 


 َةَمَسمْل‎ OR: TT 


Tl 


[sha’ana] 
To know, care for. 
[sha nun] شان‎ 


A matter, business, thing. 


وال كفروا ايتا هم أَصحَبُّ 


(ش ا ن( شان 


ولله في خلقه شون 


[walillahi fi khalqihi shu’ ün ] 
Allah has created all kinds of 
things (meaning: strange things 
can happen 1n this world). 
[shubhah] (ش ب ه) شَبْهة‎ 
Doubtful matter, 
misunderstanding, confusion Or 
dubiousness, whether objectively 
in a contract or circumstances, Or 
subjectively in the mind of a 
person 1.e. a «semblance» or a 
«doubt», Any shubha regarding 
the ownership of the property 
concerned prevents the infliction 
of the hadd punishment for 
sariqa (theft), and any shubha 
with regard to a man’s right to 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) U = j ¢y = ي‎ +w = ڦو‎ ‘h =— +n = Û +m = م‎ 


= ¢ ؛(vowe‎ 


- (dhamma _) ؛¢i‎ = (kasra )ى‎ ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai 


)٥ (ش ب‎ 
sexual intercourse with a woman 
prevents the punishment of Zina 
(and may prevent the act from 
being regarded as Zina at all) 
shubha has been variously 
defined as what resembles 
something firm (thabit) although 
in fact it 1s not firm; as what 
falls between what 1s forbidden 
and what 1s allowed; and as 


| what causes a man to be in 


doubt about something. Again, 
it has been subdivided, as 
regards the law of Zina, into 
shubha fil mahall or shubha 


f1’ 1-‘aqd. 
[shubhatu al-“‘aqd]  دَقعلا سنه‎ 


Confusion of a contract. 
[shubhatu al-“‘amd ] 
Quasi-deliberate. 
[shubhatu al-f1°1] 


m2 5.‏ ال 


شبهة الفغل 


| Suspicion of practice. 


[shubuhat] شبهات‎ 
Doubtful matters, 
misunderstanding. 
[tashbih] دشبيه‎ 


Ascription of human 
characteristics to Allah, 
anthropomorphization (of Allah). 
[mutashabih ] مشاه‎ 
Mutually resembling one 
another. In Qur’ an: «Verily the 
cows appear to us to have a 


GS a TE 


(ش ج ر) 
resemblance one to another»; to‏ 
be figurative or allegorical.‏ 


إن البقر ششبه عَلْنًا# [البقرة: .]۷١‏ 


[mutashaãbihaãt] متَشابهات‎ 
Quranic verses which are 
difficult to understand, because 


they have several meanings. 


[mushtabih] تبه‎ | 
That which is similar. : 
[mushtabihat] مشتبهات‎ 
Doubtful matters. Î 

قتل شبه العمد ٥ع‏ قتل 
رش تت شت [shatta]‏ 
To separate.‏ 


ا 
شت؛ اشعات 


[shattun plural ashtat] 


Separate. 

[ashtatan] شتات‎ | 
Divided into classes. 

(ش ج ر) شَجر [shajara]‏ 


To avert, to be a matter of 
controversy (with jı), quarrel, 
dispute. 
[shajaratu al-khuld | شجر الد‎ 
The tree of eternity. 

شَجَرَة مُبّاركة 
[shajarah mubarakah]‏ 
Blessed tree.‏ 


ت ت =)ا؛ ث = طا؛ ج = [؛ ح = 1؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ٤2‏ ر = ۲؟ ز = ٤72‏ 


gege Koss aN gs ag 


(ش ج ر) 
الشَجَرة اللعرّنة 
[ash-shajarah al-mal‘ünah j]‏ 

The cursed tree. 
[shahha] 
To be avaricious. 
[shuhhun] س‎ 
Avarice, covetousness. 
[shahama] (ش ح ۾) شحم‎ 
To give anyone fat to eat. 
[shahana] (ش ح ت) شحن‎ 
To fill. 
[shahna’] 
Grudge, rancor, hatred, enmity. 
مشَاحَنَة: مشاحنات‎ 


ے ت 


ھن ج )جح 


شحناء 


[mushahanah plural 
mushahanat] Grudge, enmity, 


quarrel. 

[mashhûün] مَشحون‎ 
Filled, loaded (a ship). 
[shakhaşa] (ش خ ص) شخص‎ 


To be raised up, to be fixed (the 
eyes) in horror. 


[shakhişun] شاخص‎ 
That which 1s fixed in horror, as 
the sight of the eyes. 


[shakhşun mafqüd] شم مققو ذد‎ 
Lost person. 

شخصية اعتبارية 
[shakhşiyah i‘tibariyah] Legal‏ 
person.‏ 


(ش د د) 

الشخصية الإسلامية 
[ash-shakhşiyah al-islamiyah ]‏ 
Islamic personality.‏ 
[shaddaj]‏ 


To run, establish, bind firmly, 
strengthen. In Qur’ an: «And 
send hardness to their hearts». 


واشدد عل قلوبه ر € [یونس : ۸۸] . 


(ش د د) شد 


[shadda rahilatahu]  ۀَحر شَدٌ‎ 
To saddle one’s camel, start out 
on a journey. 

[shadda ar-rihal] شد الرّحال‎ 


To set out, break camp. 

[ishtadda] اشتد‎ 

To act with violence against. 
شديد: أشداء‎ 


[shadid plural ashidda’] 
Vehement, strong, severe. 
[shadidu al-“iqab] شّدید العقاب‎ 
Strict in punishment. [ 
[shadidu ‘1-Quwa]  ى٣رقلا شدید‎ 
Lit. «One terrible in power». 

A title given to the agent of 
inspiration in suratu’l]-Najm. «It 
is no less than inspiration sent 
down to him, He was taught by 
one Mighty in power». 


و دہ 


٤‏ ا خو و ت چو رک ق ہے ا 
إن هو الا وی یوی ر عامه سید لوی 4 


ROR: : [النجم‎ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = J +y = ¢ +w = ر+h‎ = هھ‎ +n = + = م‎ 


.u = (dhamma Û +i = (kasra ڊيھ‎ +a = (fatha )ئ‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ش ذ د) (ش ر د) 
(ش ذ ذ) شاذ [7قطی] | شرح [sharh]‏ 


Irregular, abnormal, strange. 
[shuzüz] 

Irregularity, deviation, exception. 
[ashraba] (ش ر ب) اشرب‎ 
To give to drink, make to drink. 
[shirb] شرٴب‎ 
The share of water used for land. 
[shurbu al-khamr] شرب خر‎ 
Shurb. lit. «Drinking», Alcohol 
drinking, wine-drinking. A term 
used for wine-drinking, which 1s 
forbidden by the Muslim law. 


The offender must receive e1ghty 
lashes. 

[sharab] شراب‎ 
In its original meaning, «that 
which is drunk» A drink always 


applied to wine and intoxicating 
drinks. 


[sharibu al-khamr ] 
Alcohol drinker. 


‌ 
ر 


شذدوذ 


شارب الخمر 


مشر وبات مت 0 

[mashrübat muskirah ] 
Intoxicating liquors. 
[sharaha] (ش ر ح) شرح‎ 
To open, enlarge, expand. 

شرح الله صَذرَة للإسلام 
[sharaha AYahu şadrahu‏ 
lilislãam] Allah opens his heart‏ 
for the acceptance of Islam.‏ 


Lit.«Expounding». A term used 
for a commentary written in 
explanation of any book or 
treatise, as distinguished from 
tafsir, which is used only for 
a commentary of the Qur’ an. 
These expositions are written 
either in the text, or on the side 
of the book or treatise they 
attempt to expound. 
The term, however, is generally 
used for marginal notes 1s 
hashiyah, for example, the 
tanwiru’l]-absar 1s the matn, Or 
text, of a great work on Islamic 
laws, written by Shamsu’d-din 
Muhammad, the Durr’1-Mukhtar 
is a sharh, or commentary 
written on that work by ‘Ala’ d- 
din Muhammad, and the 
Hashiyah, or marginal notes 
on these two works, 1s the 
Raddu’1-Muhtar, by Muhammad 
Amin. 

سُورة الالشراح 
[süratu al-inshirah]‏ 
«Expanding». The title of the‏ 
94th sürah of the Qur’an.‏ 


[ash-sharikh] رش ر ( شارخ‎ 
The young man. 
[sharadaj 


To become a fugitive. 


(ش ر د) شَرد 


س = ۶؛ ش = طی؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط + ظ = ے؛ ع = )؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = و؛ ك = )؛ ل = ]4 


(ش ر د) | (ش ر ط) 
شرد [sharrada]‏ شط [shartu aş-şihhah] ill‏ 
Condition of validity. For To disperse.‏ 
(ش ر ذ م) شرذمة example, The intention (niyyah) [shirzumah]‏ 
is a condition for the validity of‏ 

TRE A small band of men. 
worship (‘1badah). ٩ 
[shartu al-luzüm ] شرْط اللزوه‎ Ea (ش ر ر) شر‎ 
Condition of irrevocability. ROE " 
[shartu an-nafãz] شط التَّفاذ‎ [shar اا‎ 8 
Condition of efficacy. 8 | a 
[sharu al-wujab] شط الٍښوب‎ [sharru al-bariyah] شر البرية‎ 

* . The worst of creatures. 
Condition of conclusion. For 2 ا‎ 
example, Mind is a condition for | ISkarru ma’ab] شر ماب‎ 
prayer and the ability (1stita’ah ) An evil place of return. 
is a condition for Haj]. [al-ashrar] الأشرَّار‎ 
[shurütu al-hajj] شروط احج‎ Evıil-doers, the bad ones. 
Conditions of pilgrimage. [sharrata] (ش ر طح شط‎ 
[shurûtu aş-şalãh] ةںlصلا رآ أ شروط‎ impose a condition. 
The conditions of prayer: The [ishtarata] اشتَرَطً‎ 
offering of prayer is obligatory FP ۱ : 
upon every Muslim, male or PAE. 1 : 
female, who is (1) sane and شراط ٤ہ ںام شَرٴط‎ 


[ashrat, shart] A sign, portent. 
[asbhratu as-sã‘ah] أشر اط الع‎ 
The portents of the Day of 
judgment. see ةaڵlE‎ 


[shartu al-khiyar] 


Condition of the right of 
withdrawal (from a contract, 
a commercial transaction, an 
obligation, and the like). 


شَرط اخیار 


responsible (2) Relatively mature 
and in the age of puberty, 
normally about fourteen. (3) Free 
from serious sickness, and in the 
case of women, free from 
menstruation and confinement 
due to child birth and nursing. 
Prayer is not valid unless the 
following requirements are 
fulfilled: 

(1) Performing the ablution 
(wudu’). 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = وy‎ long vowel) ü = ş ؛y‎ = ¢ +w = ن = + = h‘؛ و‎ +m ۾‎ 


.u = (dhamma _ ؛i‎ = (kasra _.) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) al = ¢ (vowel 


(ش ر ط) 
Purity.‏ )2( 

(3) Dressing properly in such 

a way as to meet the moral 
regulations aimed at covering the 
private parts. For the male, the 
body should be covered at least 
from the navel to the knees. For 
the female, the whole body 
should be covered except the 
face, the hands and the feet. 

(4) The intention (Niyyah). 

(5) Facing the right direction of 
«Qiblah», the direction of the 
Ka‘abah at Mecca. 

(6) Commencement of the fixed 
time. 


روط عقد الزواج 
[shurütu ‘aqd az-zawaj]‏ 
Stipulations of the marriage‏ 


contract. 

[shurüt bilqawl] شرُوط بالقول‎ 
Verbal conditions. 

(ش ر ع) شرع [shara“a]‏ 


To lay down a law, appoint 
a religion for anyone (4J) , ordain. 


ت 


[sharra‘a] شرع‎ 


To introduce, enact (laws ), 
prescribe, give (laws), make 
laws, decree. 


[shar‘u Allah] شرع الله‎ 
Allah’s decree. 
[shar‘i] شَرعي‎ 


(ش ر ع) 
Lawful, legal, legitimate.‏ 


[shar‘iyan] شَرعيا‎ 
Lawfully. 
[shar‘iyah] شرعية‎ 


Legitimacy, legality, lawfulness. 
[shari‘ah] شَريعَة‎ 
Law; the revealed or canonical 
law of Islam; the whole body of 
rules governing the life of 
Muslims which are derived from 
the Holy Quran and Sunnah. 


شرع : شو عونل 
[musharri’ plural‏ 
musharri‘ün] Legislator, law-‏ 


giver. 

مشر ع: مَسنون ] [musharra‘‏ 
Legıislated.‏ 

[mashrû‘] مَشروع‎ 
Lawful, legitımate. 

[ghair masbrü‘] غير مَشروع‎ 
Unlawful, illegitimate. 
[mashrü‘iyah] مشر وعية‎ 
Legitimacy. 

[tashri‘] تشریع‎ 
Legislation. 


مَصَادرُ الشريع 
[maşadiru at-tashri‘] Sources‏ 
of legislation. They are: Qur’ an,‏ 
Sunnah, Ijma‘ (consensus) and‏ 
Qıiyas (analogy). There are also‏ 
other sources.‏ 


آ= ھ؛ آ= 3؛ ب = ط؛ ت د ؛ ٿث = طt؛‏ ج = إ؛ = 1 خ = kh‏ د = ؟ ذک=2؟ رک=ا؟ ز = 2؛ 


س = 5S؟‏ ش = S؛‏ ص = $ ض = طل؛ ط = ؛ ظ = gh = $o=F ٤7‏ ت ق = q؛‏ ك = k؛‏ ل = 1+ 


(ش د ع) (ش ر ك) 
دشر يع سَمَاوي [tashri‘ samawi]‏ مشار ق ] [mashariq‏ 
The Eastern parts, the different Divine legislation.‏ 

points of sunrise. a [tashri‘i] تشريعي‎ 
[al-mashriqain] المشرقين‎ ¦ Legislative. 

The two Easts, or the two places [ash-shar‘] الشر ع‎ 


The revelation, the law. 
الشريْعَة الإسلامية‎ 
[ash-sharî‘ah al-islãmiyah] 
Islamic law, sharia, law of Islam. 
[AI1-Musharri‘ ] المشرّع‎ 
The legislator (Allah). 
(ج م ع)‎ 8۵٥ الجمعية التشريعية‎ 
(ق ض ي)‎ 5٥٥ القضاء الشرعي‎ 
احاکم الشرعية ععء رح ك م(‎ 
[ash-sharaf] (ش ر ف) الشرّف‎ 
Honor, nobility. 
[ash-sharif] الشريف‎ 
In Ottoman times, title of the 
Governor of Mecca. 


[sharaqa] (ش ر ق) شرق‎ 
To split, rise (as the sun). 
[ashraqa] اشرق‎ 
To shine, rise (the sun). 

lishraãq] إشراق‎ 
The sunrise. 

[mushriq] مشرق‎ 


One on whom the sun has risen, 
or who does anything at sunrise. 


where the sun rises in winter and 
summer. In Qur’ an: «(He 1s) 
Lord of the two easts and Lord 
of the two wests» 


ر ر ددر کک رر کر کے 
رب ارين ورب ارب [الرحمن : .]١۷‏ 


listishrãq] استشراق‎ 
Orientalism. 
]nuئ†ھءط۲14[ مسَشرق: مُسسَشرقّرن‎ 
Orientalist. : 

أيام التشريق ۴ع (ي و م) 
رش ر ك) أشْرَك [ashraka]‏ 


To make a sharer or associate, tO 
give companions (to Allah), to 
be a polytheist or idolater, 
associate partners with Allah, 
join partners with Allah. 


[ashraka billah] 


To set up or attribute associates 
to Allah, 1.e., to be a polytheist, 
an 1dolater. 


[shirk] شرك‎ 
«Idolatry; paganism; 
polytheism». Ascribing plurality 
to the Deity. Associating 
anything or anyone with the 


شرك بالل 


long ) i = ‘(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) Û =y +¥ = ي‎ +w و=‎ ‘h = + = م = + ن‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra _„.) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ش ر ك) 
Creator either in His being, or‏ 
attributes or in the exclusive‏ 
rights (such as worship) that he‏ 
has against His creatures.‏ 
شر كة ] [sharikah‏ 
«partnership» The term signifies‏ 
the union of two or more persons‏ 
in one concern. It is applied in‏ 
Islamic law to contracts as well‏ 
as to partnerships.‏ 

شر كة التضَامُن 
[sharikatu at-tadhamun ]‏ 
Partnership.‏ 

شر كة المحَاصّة 
[sharikatu al-muhassah] Joint‏ 
partnership.‏ 

شر كة مساشمة 
[sharikah musahamah] Joint‏ 
stock company.‏ 

شر كة مفاوضة 
[sharikatu mufawadhah ]‏ 
General partnershIp.‏ 


مشرك: مش رکون 
[mushrik plural mushrikün ]‏ 


Polytheist, those who give 
partners to Allah. 


[mushrikah] مشر كة‎ 
Idolatress. 
[mushãrakah] مُشاركة‎ 
Partnership, participation. 


شربّك: شر کاء 


(ش ر ك) 
[sharik plural shuraka’] An‏ 
associate, partner.‏ 


[sharik lillah] شر يك لله‎ 
Partner with Allah. 

شَريك مع الله 
[sharîkun ma‘a Allah] Partner‏ 
with Allah.‏ 
شر کاء لله [shuraka’ lillah]‏ 


Partners to Allah. All those to 
whom the idolaters rendered a 
share of Divine honors, such as 
Angels, Genii, Devils and idols. 

۰ الشرأك الأصغر‎ 
[ash-shirkun al-asghar] The 
Minor shirk. Any act of worship 
or religious deed done in order to 
gain praise, fame or for worldly 
purpose falls under this minor 
form. 

الشّرك الأكبّر 

[ash-shirku al-akbar ] 
Polytheism, to worship others 
along with Allah, (opposite of 
tawhid). 
[ash-shirku al-khafi] ال الخفي‎ 


(The inconspicuous shirk). 

This type implies being inwardly 
dissatisfied with the inevitable 
condition that has been ordained 
for one by Allah, conscientiously 
lamenting that had you done 

or not done such and such, or 
had you approached such and 


أ = ھ؛ ١‏ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ؛ ز = 2؛ 


س = ک؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = )+ ظ =2؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف =؟f؛‏ ق = و؛ ك = )ال =1 


(ش ط أ) 
such you would have had a better‏ 


Status. 

[shata’a] رش ط أ) شط‎ 
To walk on the bank of a river. 
[shat’ un] شط‎ 


The stalk of a plant. In Qur’ an: 
«Like a seed which sends forth 
its blade, then makes it strong, 1t 
then becomes thick». 


E : [الفتح‎ 


[shatara] 

To part in two. 

[shatrun] شَطر‎ 

Aside. 

[shatra] شط‎ 

In the direction of. 

(ش ط ط) شط [shata]‏ 

To be far off. 

[ashatta] شط‎ 

To act unjustly. 

[shatatun] 

Extravagance. 

رش ط ن) شَطنَ [shatana]‏ 

To be obstinate, perverse. 

[shaitana] 

To behave like a devil. 
شَیطان: شیاطین‎ 


(ش ط ر) شَطرّ 


o2‏ م 
3 


(ش ع ر) 
[shaitan plural shayatin] Satan,‏ 
Devil, Iblis, shaitan.‏ 
شیطان [shaitani]‏ 
Devilish, satanic.‏ 

الشيطان الرجيم 
[ash-shaitãn ar-rajim] The‏ 
rejected Satan.‏ 
(ش ع ب) شعَيب [shu‘aib]‏ 
Name of a prophet sent to the‏ 
Midianites. Prophet shu ‘aib was‏ 
in the fourth generation from‏ 
Abraham. In Qur’an: «To the‏ 
Madyan we sent shu ‘aib».‏ 


رل مت ااه ش4 
[الأعراف: ]۸٥‏ . 
(ش ع ث) أشعَث [ash‘ath]‏ 
Matted, disheveled.‏ 

(ش ع ر) شعائر: شعيرة 

[sha‘air plural of sha‘irah] 
A sıgn, rite, cultic practice, 
ceremony performed by the 
pilgrims at Mecca, one of which 
was the offering of victims. In 
Qur’an: «Behold! Safa and 
Marwa are among the symbols 


of Allah». 
& إن ألصمًا والمروة من سعار اله‎ # 
. ]٠١۸ [البقرة:‎ 


«Holds in honor the offerings 
made to Allah». by choosing for 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = y ‘long vowel) U = y ¢y = ¢ ؛w‎ = و‎ +h = ھ‎ +n = م = + ن‎ 


.u = (dhamma )ګۓ_‎ +i = (kasra ) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


GE 


slaughter victims of great value. 

. ]۲۲ : عَم سكير ا 4[الحج‎ 3 
[sha‘a’ir diniyah] شعائر دينية‎ 
Religious rituals. 
Shrine. A place appointed for 
sacred rites. 


[shu‘ür biz-zanb ] 


[mash‘ar] 


شعور بالذنب 


Feeling of guilt. 

الْمَشْعَّر الرَاه 
[al-mash’‘ar al-haram] The haj]‏ 
station of Muzdalifah east of‏ 
Mecca (The sacred shrine). About‏ 
midway between ‘Arafat and‏ 
Mina, is a place called Muzdalifah‏ 
where the Holy Apostle offered up‏ 
a long prayer. It has thus become a‏ 
sacred Monument and pilgrims‏ 
are directed to follow that‏ 
example on their return. In‏ 
Qur’ an: «Then when you pour‏ 
down from (Mount) “Arafat,‏ 
celebrate the praises of Allah at‏ 
the sacred shrine».‏ 


~~ 


ا ا 2 E‏ صر ب 
وډ اذا آفضتر تت عرقت 
قاڌڪ روا الله شد 2 


المش عر 
آلحرام 4[البقرة: ۱۹۸] . 
سورَة | لشَعَرَاء 


[süratu ash-shu‘ara’] Chapter 
of poets (No.26). 


2 


(ش ف ع) 
(ش ع ل) اشتعَل [ishta‘ala]‏ 
To be lighted, to become shining.‏ 
In Qur’an: «And the hair of my‏ 
head doth glisten with grey».‏ 


ج صر صے ‏ لے 


واشتعل الرس َنْبا [مریم : ]٤‏ . 


(ش غ ر) الشعّار 
Exchange marriage. A double‏ 
treaty of marriage common‏ 
amongst the pagan Arabs, VIZ.‏ 
The man marrying the sister Or‏ 
daughter of another, and in‏ 

return giving his sister Or 
daughter in order to avo1ld paying 
the usual dower. It 1s strictly 
forbidden by Islamic law. 


(ش غ ف) شَعّف [shaghafa]‏ 


To affect in the heart’s care, 
inspire with violent love. In 
Qur’ an: «Truly hath he inspired 
her with violent love». 


$ قدسَعَمَهًا حًا 4[يوسف: ۳۰] . 
(ش ف ر) شَفير القبر 
[shafiru al-qabr] The edge of‏ 


[ash-shighar ] 


the tomb. :‏ 
(ش ف ع) شفع: شفع [shafa‘a]‏ 


To make even that which was 
odd, to intercede, be an 


intercessor. 
و واا ا‎ 
[shafa‘a] شفع : أعطاه حق الشفعة‎ 


To give the right of preemption to. 


a Ea Gs NO ESE he RO CEO ORO aaa 


س ے و؛ش = hء‏ ص + ض = ط؛ ط ے )؛ ظ ےے؛ ع + غ ے اء ف +f‏ و؛ ك ءل |[ 


(ش ف ع) 
شفع [shaf']‏ 
Even number, pair, double. In‏ 
Qur’an: «By the double and‏ 
single».‏ 


3 المع الور 4[الفجر : .]١‏ 


[shaffa‘a fi] شفع في‎ 
ı To welcome any one’s 
intercession on behalf of. 
شفعة‎ 


[shuf“ah] 
Lit. «Adjunction». The right of 
pre-emption 18 

a power of possessing property 


| which 1s for sale, and 1s 


established upon the teaching of 
Islam. It applies not to movable 
property but to immovable 
property «‘ aqar». This right of 


| pre-emption appertains in the 


first place to the co-sharer or 


. partner in the property; secondly, 


to a sharer in the Immunities and 
appendages of the property such 
as the right to water, or to roads; 
and thirdly, to the nelghbour. 


[shafi‘un] شافع‎ 
One who intercedes (intercessor). 
[shafi‘un] شَافع: في الملكية‎ 
Pre-emptor. 

[shafi‘i] شافعي‎ 
Adherent of the shafi'i Mazhab 


(school). 


(ش ف ي) 

[shafã‘ah] شفاعة‎ 
Intercess1on. 

شفیع: شفعاء [shafi‘]‏ 


An intercessor, mediator. In 
Qur’ an: «No intercessor (can 
plead with Him) except after His 
leave (Hath been obtained)». 


# مان سَفِيع إلا من بعد إِذْنٍ %[يونس : 8 


شفيع : صاحب حق الشفعة [shafi‘]‏ 
Preemptor.‏ 


[ash-shafi‘i] الشافعي‎ 
Muhammad bin Idris al-shaf11 
was born 150 A.H. and died 204 
A.H. He 1s the founder of the 


shafii mazhab (school). 


[shafaqa] (ش ف ق) شفق‎ | 
To fear, pity. 

[shafaqun |] شفق‎ 
Redness of the sky after sunset. 
[ashfaqa ] أشفق‎ 
To be afraid (or Î. 

[mushfiq] مشفق‎ 
One who 1s afraid or 1n terror. 
[shafaha] (ش ف ه) شَفة‎ 
To strike anyone on the lip. 
[mushafaha] مُشَافهة‎ 
Orally. 

(ش ف ي) شَفا [shafa]‏ 


To be near the setting (the sun). 


long )i = ¢+(diphthong) au = 3‘long vowel) U = J؛y‎ = G+w = jth = +n = +m = ê 


.uı = (dhamma ےۉÛ‎ +i = (kasra ڍ‎ +a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ش ف ي) 
شفاء [shifa“]‏ 
Remedy, means of cure. In‏ 
Qur’ an: «We send down(stage‏ 
by stage) in the Qur’ an that‏ 
which is a healing and a mercy‏ 
to those who believe».‏ 


ا ي 
ت 


E‏ 3 2 صے سر ا کے 
3 وغل من القرءانِ ما هر شْفاء ا 
للموّمبن [الإسراء: [AY‏ ل 


[shaqqa] (ش ق ق) شق‎ 
To split, cleave, place under a 
difficulty, or impose a hard 
condition. 

[shaqqun] شق‎ 
The act of splitting, a fissure, 


| difficulty. 


1 
ا ا 


[shiqqun] شق‎ 
Difficulty, trouble. 


[shiqqu tamrah] شق مر‎ 


| Half a date. 
ٍ[shaqqu aş-şadr] 


2 ت 
شق الصدر 


| Lit. «The splitting open of the 


heart». Anas relates that «The 
Angel Gabriel came to the 
prophet, when he was playing 
with other boys and took hold of 
him, and laid him on the ground, 
and split open his heart, and 
brought out a little bag of blood, 
and said to the prophet 
Muhammad: This 1s the devil’s 
part of you. After this, Gabriel 


(ش ف ا) 

washed the prophet’s heart with 
Zamzam water, Then sewed 1t up 
and replaced 1t...» 

[shuqqah] شقة‎ 


A distance, a tract, a long way. 


[shaqqa] شاق‎ 
To contend with, oppose, 
separate one’s self from. 


LY 


lish-shaqaqa] اشفق‎ 
To be split open, cleft asunder 
.ربب‎ 

[shiqãq] شقاق‎ 


Dispute. The act of separating 
one’s-self, schism. 

شقاق بين الزوجين 
[shiqaq baina az-zawjain]‏ 
Marital dispute.‏ 
ا [inshaqqa]‏ 
To be cloven asunder. In Qur’ an:‏ 
«The Hour (of Judgment) 1s nigh,‏ 
and the moon 1s cleft asunder».‏ 


و سے سے کے تھ ا 
ر سرا ع سے ی سے سے 


# أفتريت السّاعة وأذسَى ألقَمَر# [القمر : .]١‏ 


linshiqaq] الشقاق‎ 
The act of cleaving asunder. 

سورَة الالشقَاق 
[süuratu al-inshiqaq | Chapter of‏ 
cleaving asunder (No.84).‏ 
(ش ق ا) شقا [shaqa]‏ 
To make miserable.‏ 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب ے ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طب د = d؛‏ ذ = 2+ ر = ؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ۶؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = [؛ 


(ش ف ا) 
وة [shiqwah]‏ 
Misery, wretchedness. In Qur’ an:‏ 


«They will say: Our Lord! our 
misfortune overwhelmed us». 


ف رب 2ر .> 


8 الوا رساغلبت عتا شقوتنا 
[المؤمنون: .]٠°٦‏ 


[shaqiya] شَقي‎ 
To be miserable, wretched. 
[shaqiyun] شَقي‎ 
Wretched or miserable. 
[shakara] (ش ك ں شکر‎ 
To give thanks, to be grateful 
(J). In Qur’ an: «He is only 


grateful to the benefit of his own 
soul». «That may show my 
gratitude for your favour». 


ان اشكر عَم [النمل:۱۹]. 


[shukrun] . شک‎ 
Thanks giving. 

[shakirun] 

One who gives thanks or is 
grateful. 
[shakürun] 
Thankful, grateful. 
[shukürun ] 
Gratitude. 
[ash-shakirün ] 
The grateful. 


الشاكرون 


رش ك ا) 
[Ash-Shakür ]‏ 


«The Acknowledger of 
thanksgiving». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 


سجود الشکر ٥٥ء‏ (س ج د) 


الشكور 


[shakka] (ش ك ك) شك‎ 
To doubt. 
[shakkun] شك‎ 
A doubt. 

يوم الشلك عع؟ (يوم) 
(ش ك ل) شکل [shaklun]‏ 
A sıimıilitude, likeness.‏ 
شاكلة [shakilah]‏ 


م 


Likeness, mode. In Qur’ an: 
«Say: every one acts according 
to his own disposition». 
ra چ‎ 
4 قل ڪل يعمل عل شاکليوِ‎ 


: [Af [اللإسراء:‎ 


رش ك ا) شکا [shaka]‏ 


To utter a complaint (J). 
[ishtaka] 
To make a complaint (dJ). 


[mishkatun j 


A niche in a wall. In Qur’ an: 
«The parable of His light 1s as if 
there were a niche and within 1t a 
lamp». 


long ) i1 = ¢ ¢(diphthong) au = و‎ (long vowel) Û = y ¢yJ = ھے = ط؟؛ و = w؟ ي‎ ١ = م = ۳ ن‎ 
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(ش م ت) (ش ٩‏ د) 
زرو گیقگرر ف باح شمال: مائل 
[التور: [shimal plural shama’il] The .]٠١‏ 
left hand.‏ 
(ش م ت) شمت [taنسھطی]‏ | رش ن أ) شتا [shana’a]‏ 
To hate. To rejoice at the misfortunes of‏ 
[shana’aãn] i E‏ 
شت Hatred [ashmata]‏ 
To cause to rejoice Over‏ : 
shahaba 2 2‏ 
another’s misfortunes.‏ ا 1 چ 
کڪ العاطس [tashmitu al-“atis]‏ اا و و 
(عطاس) 8٥€‏ شهاب: 9 
(ش م خ) شَمَح [shihab plural shuhub] [shamakha]‏ 
A flamıng fire. To be lofty and long.‏ 
شام [shamikhun]‏ (ش ه٥‏ د) شهد [shahida]‏ 
To be present at, in, or with, to That which is lofty. :‏ 
(ش م س) ث bear witness that (ûî Or ù), to [shamasa]‏ 
bear testimony to a fact (ù) . In To be bright with sunshine.‏ 


[süratu ash-shams] يkûلا سو ۴ رة‎ 
Chapter of the sun (No.91). 


رشم ل) هَل ل4م 
To comprehend, contain.‏ 
اشَمَل [ishtamala]‏ 


To contain, concelve (علی)‎ In 


Qur’an: «Or that which the 
wombs of the two females have 


conceived». 
& آَمّا سملت عه ارام الأنئيين‎ 3 
.]٠٤١ [الأنعام:‎ 


Qur’ an: «We bear testimony tO 
the fact that you are indeed the 
apostle of Allah». 


مدإتك 


ر بے 
ت لرسول الد [المنافقون: .]١‏ 


«That she makes four 
asseverations by Allah». 


ا کے سے سے 


ل آن مد آرت مدت بال [النرر : ۸]. 


«That they may witness the 
benefits (provided) for them». 


شه دو مضع لهم [ الحم : ۲۸]. 


(ش ه٥‏ د) (ش ه٩‏ د) 
شَهد بالل ]shahida bilah]‏ | شاهد عیاین [shahid ‘ayani]‏ 
Eyewitness. | To swear by Allah.‏ 
شَهدَ الزور ]shahida az-zür[‏ | شھادة [shahadah]‏ 
Evidence, martyrdom. Witness falsehood, give a false‏ 
timo‏ | شهادة: في القضاء [shahadah]‏ 

Testimony, witness. [shahida ‘ala ahad] سهد على أحد‎ 
[shahadatu az-zûr] شهاد : لزور‎ To give testimony before a judge 


against any one. 


[istushhida] استشهد‎ 
To die as a martyr, be or become 
a martyr, be martyred. 

[istishhad] استشهاد‎ 


Martyrdom, death of a martyr. : 


| [ashhada] شه‎ 


T'o take as witness, call to 
witness (Je); to call upon 


anyone to be present at, or to 
witness; to cause evidence to be 


taken of or against (Jz). 
[tashahhada] تشهد‎ 
To say: None has the right to be 
worshipped but Allah and 
Muhammad 1s His Messenger. 
[shahid] شاهد‎ 


Witness. In Qur’ an: «By a 
witness and a thing witnessed». 


$ وتاس مشو [البروج : .]١‏ 


شاهد عل 


| [shahidu ‘adlin] 


Competent witness, Just witness. 


False testimony. In Qur’ an: 
«Those who witness nO 
falsehood». 


والتیے لاشھدوت لزور 4 


.]۷١ [الفرقان:‎ 


[shahadatu an-nisã’] ءlıتdı شهادة‎ 


Women’s testimony. 


شهداء: في الحكمة [shuhada’]‏ 
Witnesses.‏ 

شهداء: في المع ركة [shuhada’]‏ 
Martyrs.‏ 

[mashhüd] مشهود‎ | 


That which 1s witnessed. In 
Qur’ an: «And the morning 
prayer and reading, for the 
prayer and reading in the 
morning carry thelr testimony». 


عر کے نی سے e‏ م E‏ سے اروس ص ارم ر 
جا م 
مشهودا) [الإاسراء: ۷۸]. 


يوم مشهود 5٥٥‏ يوم 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = , «(long vowel) ü =, ؛y‎ = ي‎ Ww =وy‎ ؛h‎ =_a +n = م= m؛ ن‎ 


.u = (dhamma __) ؛i‎ = (kasra _) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) al = ¢ (vowel 


(ش3) _ 
شهید: شهداء 


[shahid plural shuhada’] 
Martyr, the literal meaning of 
which is «present as a witness». 
A perfect martyr, Or ash-shahidu 
‘1-kamil, 1s one who has been 
slain in a religious war. A special 
blessing is promised to those 
who die in a jihad, or a religious 
war, In the Qur’ an: «Count not 
those who are killed in the way 
of Allah as dead, but living with 
their lord». 


ا ا سے 


ولا تسن الین لواف سیل آله آموتا بل 
2 ا حياء عند رهم رفون 
[ ال غمرآن: ۹۹[ 
According to Muslim law, all‏ 
persons who have died in‏ 


defence of the faith, or have been 
slain unjustly, are entitled to 


| Muslim burial without the usual 


ablution or any change of 
clothes, such as are necessary in 
the case of ordinary persons, the 
rank of martyrdom being such as 
to render the corpse legally pure. 
But in addition to these two 


| classes of persons, namely those 
| who are slain in religious war, 


and those who have been killed 
unjustly, the rank of shahid is 
given, 1n a figurative sense, tO 
any who die in such a manner as 


(ش ه٩‏ د) 

to excite the sympathy and pity 
of mankind, such as by sudden 
death, or from some malignant 
disease, or 1n the acquirement of 
knowledge, or a stranger 1n a 
forelgn country. These persons 
are entitled to the rank of martyr, 
but not to the honour of being 
buried without legal washing and 


purification. 

[shahidah] شهيدة‎ 
Woman martyr. 

[at-tashahhud ] 


The first part, «Greetings, 
prayers, and the good things of 
lıfe belong to Allah. The peace, 
mercy, and blessing of Allah be 
upon you O prophet. Peace be 
upon us and on devout slaves of 
Allah. I bear witness that None 
has the right to be worshipped 
but Allah and I bear witness that 
Muhammad 1s His slave and 
Messenger». 


«رالتحیات له والصلوات والطيبات»› السلام 


عليك أيها الى ورحة الله وبركاته» السلام 
علينا وعلى عباد الله الصالحين»ء أشهد أن لاإله 
إلا الله وأشهد أن عحمدا غبده ورسوله». 


The second part, «O Lord, bless 
Muhammad and his family as 
you bless Abraham and his 
family. Give your blessing to 
Muhammad and his family in the 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؟ ز = 2؛ 


=2 ع = ؛ غ = gh؛‏ ف =؟؛ ق = ¶؛ ك = k؛‏ ل =1 


(ش ه٥‏ د) 
two worlds. You are the most‏ 
praised, the most glorifled».‏ 


«اللهم صل على حمد وعلی آل محمد کما 
صليت على إبراهيم وعلى آل إبراهيم» وبارك 
على محمد وعلی آل محمد کما با ر کت علی 
إبراهيم وعلى آل إبراهيم في العالمين إنك 
مید جحید)») . 


The two parts of the Tashahhud 
are recited in the last rak ‘ah 
concluding any prayer, with the 
end of the second part followed 
by the peace greetings, the 
prayer is completed. The second 
part alone is recited in the 
funeral prayer after the third 
Takbir. 

اشد الأو ل 
[at-tashahhudu al-awwal] The‏ 


5 „ , || First tashahhud see (دشتiلl).‎ 
[tashhiri] تشهيري‎ | 


[Ash-Shahîd] الشَهيْد‎ 
«The Witness». One of the 
ninety-nine names or attr1butes 
of Allah. It frequently occurs in 
the Qur’an for the Almighty (as 


one who sees all things). 
[ash-shahadatan] الشَهادتان‎ 
The Muslim creed: «None has 
the right to be worshipped but 
Allah, and Muhammad is the 
prophet of Allah». 

«لا إله إلا الله محمد رسول الله». 


(ش ٩‏ ر) 
الْشَاهَدة [al-mushãhadah]‏ 
Attestation, testimony, deposition.‏ 
(ش ٩‏ ر) أشَهَرَ اسْلامّهُ 

[ashhara islamahu] 
To proclaim his Islam. 


أشَهُرُ ا لحج [ashhuru al-hajj]‏ 


Months during which Haj] 1s 
performed (shawwal, zul- 
Qa‘dah and zu’l- Hijjah). 

[shahr plural shuhûr] شّھرٌ: ٹش4رر‎ 


Month. The months of the 
Islamic year are lunar, and the 
first of the month is reckoned 
from the sunset immediately 
succeeding the appearance of the 
new moon (hilal). 


[tashhir] دشهیر‎ 
Libel, slander, defamation, 
calumny. 


Libelous, slanderous, 
defamatory, calumnious. 


[al-ashhur al-hurum] الأشهر ار‎ 


The sacred months. The months 
of Rajab, zu’ l]-Oa‘dah, zu’l- 
Hijjah and Muharram. According 
to the teaching of the Qur’ an, it 
is not lawful for Muslims to fight 
during these months, except when 
they attack those «who associate 
other gods with Allah, even as 
they attack you one and all». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) û = gy ¢y = ¢ +w = yg +h = +n = O +m = م‎ 


„u = (dhamma _) ‘i = (kasra )ب‎ ¢a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = é (vowel 


(ش ٩‏ ر) 
الأشهر القمر ية 
[al-ashhur al-qamariyah] The‏ 
lunar months: (1) Muharram ee,‏ 


(2) şafar ,صر‎ (3) Rabi‘u’1- 
Aww a1 ,ربیع الأول‎ 

(4) Rabi ‘u’1l- Akhir zîl zı, 

(5) Jumada ‘1-ula Jdرألا ,جمادى‎ 

(6) Jumada’1-ukhra ,جمادى !لخر“‎ 
(7) Rajab ,رجب‎ (8) Sha ط2٣ ,شعبان‎ 
(9) Ramadhãn iùlènر,‎ 

(10) Shawwãl JI, 

(11) Zu’]- Qa‘ dah ,ذو القعدة‎ 

(12) Zu’1-Hijjah >>I yذ.‎ 


الشَهرٌ الحرام 
[ash-shahru al-haram] The‏ 
sacred Month.‏ 
(ش ه ق) شهق [shahaqa]‏ 
To draw in the breath in sighing.‏ 
شَهیق [shahiq]‏ 
A sigh.‏ 


(ش ٥‏ ا) شَهوة: شَهوّات 
[shahwah plural shahawat]‏ 
Lust, desire.‏ 
[shahwani]‏ 
Lustful, sensual.‏ 
[shawaraj]‏ 


To consult. 


هه 


هوان 


(ش و ر) شاور 


(ش و ط) 
شاور [tashawur]‏ 
Consultation with one another.‏ 


الشورى 


The consultation. In Qur’ an: 
«And consult them in affairs (of 
moment)». 


3 َا وهم فی الأ[ آل عمران: ۹]. 


[ash-shüra] 


«Consultation» Is the key- word 
of the süratu’ sh-shüra, and 
suggests the ideal way in which a 
sood man should conduct h1s 
affairs, so that, on the one hand, 
he may not become too egotistiC, 
and on the other hand, he may 
not highly abandon the 
responsibilities which devolve 
on him as a personality whose 
development counts 1n the sight 
of Allah. This principle was 
applied to its fullest extent by the 
holy prophet in his private and 
public life, and was fully acted 
upon by the early rulers of Islam. 


[süratu ash-shüra] سورة الشو ڙ)؟ێ‎ 
Chapter of consultation. The title 
of the 42th surah of the Qur’an. 
[shawt] رش و ط) شَوط‎ 
Cırcuit. To start from the Black 
Stone and to return to 1t after 
circumambulating the ka bah 


completes one shawt 
(circuit). Tawaf will be 


س ے و؛ ش = او؛ ص و؛ ض ے طل؛ ط ے †؛ ف ے ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف ے +f‏ ق = و؛ ك ے k؛‏ ل [؛ 


(ش و ط) 
completed by seven such shawts‏ 
(circuit). In sa 1y, shawt is the‏ 
going between Safa and Marwa.‏ 


(ش و ظ) شراط [shuwaz]‏ 


Flame without smoke. 


[shawkah] (ش و ك) شَوكة‎ 
A single thorn, weapons, arms. 
[shawwal] (ش و ل) شوّال‎ 
It 1s the tenth month of the 
Islamic year. 

[shat] شاة‎ )٥ (ش و‎ 
A sheep. 

(ش و ی) شَوّی [shawa]‏ 


To roast, scald. 
(ش ي أ) شاء‎ 
To will, be willing, wish (û). 


[insha’a Allah] إن شَاء الله‎ 
If Allah wills, if it pleases Allah. 
[mã shaã’a Allah] ما شاء الله‎ 


Whatever (howsoever, how long 
soever) Allah intend (used to 
express an indefinite quantity, 
amount, number, or period of 
time). 

[ila mã sha’a Allah] ûl إل ما شَاء‎ 
Forever and ever, for all time and 
time to come. 


[mashi’ah] 


Wıll, volition, wısh, desire. 


8 4 
مىدە 
ا 


ٍْ[sha’a] 


(شيد) 

[mashi’atu Allah] مَشَيَة الله‎ 

Allah’s will. 
الشِيئة الإهية‎ 

[al-mashi’ah al-ilahiyah] The 

Divine will. 

(ش ي ب) شاب [shaba]‏ 

To be hoary (the head). 

[shaib] شیب‎ 

Hoariness. 


(ش ي خ) شتيخ: شيوخ 
[shaikh plural shuyükh |‏ 
A venerable old man. A man‏ 
above fifty years of age. A man‏ 


of authority. 
[ash-shaikhan ] الشيْحّان‎ 
This word means Abü Bakr and 


Omar Ibn al-khattab (companions 
of the prophet Muhammad). Al- 
Bukhari and Muslim (Narrators 
of Hadith). Abu-Hanifah and 
Abu- Yousif (AI1-Hanafiyah). 
[shada] (ش ي د) شاد‎ 
To plaster a wall. 
[mushayyad] 


۶ رت 


Built up on high. In Qur’ an: 
«Wherever you are, death will 
find you out, even you are 1n 
towers bullt up E and high!». 


یتما تکونوا یذ رکم اموت ولو کم ف برج 
ا : [VA‏ 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ,y ‘(long vowel) ü = şy ؛y‎ = ي‎ +W = y $h = م = 7 ن = + ھ‎ 


A ( 1؛‎ = kara (= (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


.u = (dhamma 


(ش ي ع) 
(ش ي ع) شاع [sha“a]‏ 
To be published abroad (). In‏ 
Qur’an: «Those who love (to‏ 
see) scandal published broadcast‏ 
among the believers, will have a‏ 


grievous penalty 1n this life and 
in the hereafter». 


ورك آل شن لى يي التدكة ن 
7 م کرو 
لتر اوا هي ع لے کے ا 
وألأَْخرَةٍ [النور: .]٠۹‏ 

[masha® ] مَشاع‎ 


Joınt tenancy, public property. 
[shi“ah] شيعة‎ 
Lit. «Followers». The followers 
of Ali, first cousin of prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and the 
husband of his daughter Fatimah. 
The shi‘ah maintain that Ali was 
the first legitimate Imam or 


آ دآ a‏ ا 


(ش ي ع) 

khalifah, or successor, to the 
prophet, and therefore reject Abu 
Bakr, Omar, and ‘Uthman, the 
first three khalifahs of the Sunni 
Muslims, as usurpers. 

[mazhab ash-shi‘a] ةعيشll مَذهَّب‎ 
Shiism. 

[shi] شيعي‎ 
One follower of shi‘ah, shiite, 
shiitic. 

[shuyü‘] شیوع‎ 
Publicity, circulation (of news). 
[shayya‘a al-janãzah] شيع ا لجتازة‎ 
To escort the deceased to his 
final resting place. 

[shuyi‘at al-janãzah] ةزاi>ا| شيعت‎ 
The deceased was escorted to his 
final resting place, the funeral 
took place. 


(ص) 


NINE SSSA IANNIS SEER 


چ 


اا کا 
ا 


8 ص و 
ا ا 
EERE ES‏ 


= ج ج‎ 
IS < DITE DIET 


AD TS AOA Ra rl 


rg e‏ کک 
لے 


FEEDER ET‏ ا کے 1 م 


[süratu sad] (ص) سور َ ص‎ 
As its title signifies, begins with 
the letter şãd. 
(ص ب أ) صَباً: ارتد عن دينه [وهطهو]‎ 
To apostatize. 

صابیء: صابئون 
[sabi’ plural sabi’ ün] The word‏ 
sabi’ means one who has‏ 
departed from one religion to‏ 
another religion, and the Arabs‏ 
used to call the prophet‏ 
Muhammad aş-şabi’, because he‏ 
departed from the religion of‏ 
Quraish to al-Islam. Al-Baidhawi‏ 
says some assert they were‏ 
worshippers of angels, others‏ 
that they were the worshippers of‏ 


(ص ب أ) 


کک کک کک کک کک کج ر 


کک کے کک کک کے ر 


۶ 


0 
¥ 
0E 
8 
1 
1 


the stars. In Qur’an: «Those who 
believe (1n the Qur’an), and 
those who follow the Jewish 
(scriptures), and the Christians 
and the sabians, any who believe 
in Allah and the last Day, and 
work righteousness, shall have 
their reward with their Lord». 


ر ر 


¥ 1 آذ ا E‏ هادوا A‏ 
والصڪيت من ءامن باه ايوم لخر وَعَيل 
A SG‏ سے م 
صلحافلهم أجرهم عند ريه 4 
[البقرة: .]1١‏ 


[aş-sabi’ ün] الصابثر ل‎ 


Sab1ans. Sê€ صاء‎ 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) ü = ۾‎ ¢y = ي‎ ¢w = و‎ +h = +n =o +m = م‎ 


— (dhamma _) ‘i = (kasra -) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ص ب ح) (ص ب غ) 
(ص ب ح) صبح [şabaha]‏ صابر [şabirun]‏ 
Patient. To give one a morning draught.‏ 
سح ]subhun[‏ | مُصابرَة [muşsabarah]‏ 
Long- suffering, endurance, Morning.‏ 

patience. کا‎ [muşbih] مُصْبح‎ 
[şabbar] صبار‎ | One who does anything in, or 


enters upon, the morning. 
[aş-şubطu‎ ھş-ةلني[ الصْبحٌ الصّادق‎ 


Daybreak. 

[aş-şubhu al-kazib] الصبح الکاذب‎ 
Reddish blackness. 

(ص ب ر) صبر [şabara]‏ 


To be patient or constant, tO 
endure patiently or be constant 


towards ,)ع(‎ 
[sabrun] صبر‎ 


Patience. In Qur’ an: «Nay, seek 
(Allah’s) help with patient 
perservance and prayer» 


8 وأشتعي نوا بالصَبْر وألصَلَوْوً%[البقرة: ]٤٥‏ . 


[aşbara] امبر‎ 
To suffer misfortune. ٍ 
[iştabara] اصطبر‎ 
To be patient or constant (J or 
.(على‎ 

[sabara] صابر‎ 


To excel in patience. 


Very patient, constant. In 
Qur’an: «Verily 1n this are signs 
for all who constantly persevere 
and give thanks». 


ل إت ف دلت کیت لکل بار 
شکور €[إبراهیم : ]٥‏ . 
الصزر 


The Patient, One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


[aş-şabür] 


الصتابر ون: في القتال [as-sãbirün]‏ 
The steadfast.‏ 

[şaba‘a] (ص ب ع) صبع‎ 
To point the finger at any one. 
[şibghah] (ص ب غ) صبغة‎ 


Religion. In the Holy Qur’ an 
Allah says, «(Our şibghah 
(religion) 1s The şibghah of 
Allah (Islam) and which şibghah 
can be better than Allah? And we 
are His worshippers». 


> و ا چ 2 a‏ 
$ بع آله وَمَنَ أحسّن ير الَو صبعة 
ا F‏ . 
وڪن له علي دون #[البقرة: 1۸ . 


Z7 = Jj r = Zz = ٣ د‎ ¢kh = ج = ج = h؛ چ‎ ؛th‎ = et 4؛ ب = (ا؛ ت‎ ea 1 


س ے و؛ش = طو؛ ص = ؟؛ ض د طل؛ ط ے )+ ظ = 2؛ ع + غ = طع؛ف د ؟؛+ق = وبك )ءل ]1 


)۱ (ص ب‎ 
[saba] (ص ب ا) صبا‎ 
To be puerile, to feel a youthful 
propensity towards (dJ) 


[sahiba] (ص ح ب) صحب‎ 
To be a companion to any one. 


[sahib plural asşhab ] 


| Acompanlon, assoclate. 
[şahibu al-hüt] 


صَاحبٌ الوت 
surname of the prophet Jonah‏ 
(yunus) mentioned 1n the Qur’ an‏ 
as a prophet, and as şahibu’1-Hüut‏ 
and zu’ n-Nün.‏ 

صاحب السمَاحَّهَ 
[sahibu as-samahah] «His‏ 
Eminence». Title of a muftı.‏ 
صَّاحب الثصاب [sahibu an-nişab]‏ 
A legal term for one possessed of‏ 
a certain estate upon which Zakat‏ 
must be paid. The possessor of‏ 
dirhams, or five camels, 1s‏ 200 
held to be a şahibu’ n-Nışab.‏ 
[sahibah]‏ 


Wife, consort. 


صاحبة 


[sahabi, fem. sahabiyah] 
«A companion». One of the 
companions of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). The 
number of persons entitled to 
this distinction at the time of 


E 


prophet Muhammad’s death is 
sald to have been 114000. The 
general opinion being that one 
who embraced Islam, saw the 
prophet and accompanied him, 
even for a short time, is a sahabl, 
or «Companion». 


[ashaba] أصْحَب‎ 
To preserve, hinder, keep from 
ا(من)‎ 


[aşhabu al-aikah] أصحاب الأيكة‎ 


«The people of the Grove»,are 
mentioned four times in the 
Qur’an, as being a tribe or class 
of people who treated the 
prophets as liars. The inhabitants 
of a Grove near Madyan, to 
whom the prophet Shoalb was 
sent. 


[ashabu al-jahim] ميzجۈ| أصحاب‎ 


The companions of Hell. 
[ashabu al-jannah] ik! أصحاب‎ 
The companions of the Garden. 
[ashaãbu al-hadith] ٹیدخۈÈ| أصحاب‎ 
The jurisprudents (experts of 
fiqh) of narrators such as Ahmad 
Ibn Hanbal, Ibn shihab al-Zuhri 
and Abu‘ Abdi’r- Rahman Ibn 
Abi laila. 

[ashabu ar-ras] أصحاب الرس‎ 
The companions of the Rass. 
ar-Rass is a well near Midian. 


long ) i = $+(diphthong) au = J¢long vowel) ü = J¢y = Siw = Jh = +n = + = ۶ 


.u = (dhamma 3Û +i = (kasra ڊ2‎ +a = (fatha ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ (vowel 


(ص ح ب) 
This word occurs twice in the‏ 
Qur’an: «The people of ‘Ad and‏ 
Thamüd, the people of the Rass».‏ 


وعادا وتمودا وأصصب الرس 
[القرقان: ۳۸] . 
«Before them was denied (the‏ 
Hereafter) by the people of‏ 


Noah, the companions of the 
Rass, the Thamüd.». 


كدت تھ کم ج حصب آلرین کنر 
3 1[ 


[aşhabu ar-raqim] مıقرلا أصحابُْ‎ 
The companions of Inscription. 
See أصْحَاب الكهف‎ 


[aşhaãbu as-sa“ir,] رıعَسلا أصحاب‎ 
The companions of the Blazing 
Fire. 


[ashabu as-sunan] jiصئلا أصحاب‎ 


The compilers of the prophetic 
Ahadith on Islamic 
Jurisprudence. 


[aşhabu ash-sha’ n] iنiَشلا أصحابُْ‎ 


Those concerned; the important, 
influential people. 

[aşhabu al-a‘raf] أصحاب الأعراف‎ 
(Heights) will be the people who 
are neither righteous enough to 


enter Paradise nor wicked 
enough to be cast into Hell. They 


(ن ج + 


will, therefore, dwell at a place 
situated between the two. 

أصحاب الفروض 
[ashabu al-furüdh] Legal heirs,‏ 
heirs at law, those entitled to a‏ 
statutory or legal portion in the‏ 
estate pursuant to sura IV: 12 of‏ 
the Qur’ an.‏ 
أصحاب الفيل [ashabu al-fil]‏ 
«The Companions of the‏ 
Elephant». Suratu’1-fil refers to‏ 
an event that happened 1n the‏ 
year of the birth of our prophet‏ 
(Muhammad), say about 570‏ 
A.D. Yemen was then under the‏ 
rule of the Abyssinians‏ 
(Christians), who had driven out‏ 
the Jewish Himyar rulers.‏ 
Abraha Ashram was the‏ 
Abyssinian governor or Viceroy.‏ 
Intoxicated with power and fired‏ 
by religious fanaticism, he led a‏ 
big expedition against Mecca,‏ 
intending to destroy the Ka‘ bah.‏ 
He had an elephant or elephants‏ 
in his train. But his sacrilegious‏ 
intentions were defeated by a‏ 
miracle. No defence was offered‏ 
by the custodians of the Ka‘ bah‏ 
as the army was too strong for‏ 
them, but a shower of stones,‏ 
thrown by flocks of birds,‏ 
destroyed the invading army‏ 
almost to a man. The stones‏ 
produced sores and pustules on‏ 


آ4 ra‏ ب ([؛ لت ے et‏ ٿٹ = a th‏ ح = h}‏ خ = kh‏ ا ذ7 Fm‏ ز = Z2؟‏ 


س = 8؟؟ ش = 1و؛ ص = ۶؛ ض = طd؛‏ ط ے ؛ ظ ے z؛‏ €= ۽ = ‘gh‏ نے ف = ٩؟ ka‏ ل ے ٤]‏ 


ا ا 
the skin, which spread like a‏ 
pestilence. In Qur’an: «Seest thou‏ 
not how thy Lord dealt with the‏ 
companions of the Elephant?».‏ 


اتر تر گیک کمک بُ پاي ابی ) 
[الفيل : .]١‏ 


[aşhabu al-kahf] ففêکلا أصنحاب‎ 


«The companions of the cave». In 
the Holy Qur’an Allah the 
Exalted says, «Do you think that 
the people of Al-Kahf and Ar- 
Raqim were a wonder among Our 
signs? When the young men fled 
for refuge to Al-Kahf. They said: 
“Our Lord! Bestow on us mercy 
from Yourself, and facilitate for 
us our affair 1n the right way”. 
Therefore, We covered up their 
hearing in Al-Kahf for a number 
of years. Then We raised them up, 
that We might test which of the 
two parties was best at calculating 
the time period they tarried». 


أ حيبت أن أصحب الكيف والرقر 
کانوا من اتتا عا ل إذ أوى أليِتَيَة إل 
من مرا ردا © فَصَرَبا عل ء۶ادانهم في 


سے 2 


ب نیت عددا لزانم بعشتهم لتعارآی 
ربن أحصى لمالا ادا 
[الك 4 ] . 


ا 

Also, Allah the Exalted says, 
«We narrate unto you their story 
with truth: Truly, they were 
young men who believed in their 
Lord (Allah), and We increased 
them in guidance. And We made 
their hearts firm and strong when 
they stood up and said: “Our Lord 
is the Lord of the heavens and the 
earth, never shall we call upon 
any god other than Him; 1f we 
did, we should indeed have 
uttered an enormity in disbelief. 
These our people have taken for 
worship gods other than Him. 
Why do they not bring for them a 
clear authority? And who does 
more wrong than he who invents 
a lie against Allah. (the young 
men said to one another:) “And 
when you withdraw from them, 
and that which they worship, 
except Allah, then seek refuge 1n 
the cave; your Lord will open a 
way for you from His mercy and 
will make easy for you your 
affair». 


ا رژ کے کے ے٤‏ ر ر رع ٤‏ کے ر 
تحن نقص عك تبأهم بيالح إِنهم فيه 
ا ا ر 
ءامنوا ربهر وزد نهر هدی ر وربطتاعل 

ر مر 8 رہ مر ر ر 


رر ك e‏ د ا 
قلويهم إذ قَامو فقالوا رتا رب ألسَمَلوَتِ 
ر2 n‏ 7 وخ ے رکا ےم و ہے 
والأرّض لن ندعو من دُونيء إلها نقد قَلَعَا إذا 


و پک ر ےا چ یر عد چ ع > 
شططا رو هتۇلاءِ فومتا اخ ذوا من دونه 
ا ا ا ج کے ٠‏ کج ج سر ہل 
سے مے ی 


فمن أظلم ممن آفتری عل ا کیا اوذ 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = y +long vowel) ü = gy ¢y = ي‎ ؛w‎ = y ؛h‎ = هه‎ + = O +m = م‎ 


.u = (dhamma )ۓ_‎ ؛i‎ = (kasra _) +a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


E 


ر ا 


0 وخا اور د إا لَه ادا ل 
SS‏ 
OTE 2‏ 
أصطحاب الشامّة 
[ashabu al-mash’amah] «The‏ 
companions of the left hand». In‏ 


| Qur’an: «And those on the left 


Hand (i.e. those who wıll be 
given their Record in their left 
hands), how (unfortunate) will 
be those on the Left Hand! (As a 
disgrace for them, because they 
will enter Hell)». 


وأصب لسعم ما أصصب اة 4 
[الواقعة: ۹]. 


أصْحَاب الْيْمَنَة 
[ashabu al-maimanah] «The‏ 
companions of the right hand».‏ 
In Qur’an: «So those on the‏ 
Right Hand (i.e. those who will‏ 
be given their Records in thelr‏ 
right hands), how (fortunate) will‏ 
be those on the Right Hand! (As‏ 
a respect for them, because they‏ 
will enter Paradise)».‏ 


قحب اة ما َب ألَسَة 4 

.]۸ [الواقعة:‎ 
[aşhaãbu an-nar] أصْحَاب الثار‎ 
The companions of the Fire. 


= ظ =2 ع = ›؛ غ = اع؛ ف = f؛‏ 


( ص ح ح) 
الأصلْحَاب [al-aşhab]‏ 


Some jJurisprudents (experts of 
fiqh) call the greatest scholars in 
their same school with this name. 
[as-sahiban] الصّاحبّان‎ 
Abu Bakr Aş-Sıddıq and Umar 
Ibn Al-Khattab (May Allah be 
pleased with them), or 
Muhammad Bin Al-Hasan called 
Muhammad Bin Al-Hanafia, and 
Abu Yusuf (Ya qoub Bin 
Ibrahim Al-Anşari). 
[as-sahabah] الصحَابة‎ 
The companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) see ضحاني‎ 


[aş-şuhbah] الصحبّة‎ 

Companionship. 

(ص ح ح) صحة [şihhah]‏ 

Rightness, correctness, truth, 

authenticity. 

[şihhatu aş-şalãh]  ölَلı صحَةً‎ 

Prayer validity. 1 

[sihhatu al-”aqd] فا الب‎ 

Contract validity. : 
صحیح: : صحاح‎ 


[şahih plural şihah] Authentic, 
valid, sound, perfect, right. 


حدیث صحیح عع حدیت 


صحیح ج البخار ي 
[sahihu al-bukhari] The title of‏ 


ق = ٩؟‏ ك = K؛‏ ل = 1؛ 


( ص ج ج) 


the first of the kutubu- ‘s-Sittah, 
or «s1x correct» books of 
traditions. It was compiled by 
Abu ‘Abd ‘llah Muhammad Ibn 
Isma‘il al-Bukhari, who was 
born at Bukharah, A.H. 194, and 
died at khartang, near 
Samarqand, A.H. 256. It contains 
7563 traditions, of which 2602 
are held to be of undisputed 
authority. They are arranged into 
160 books and 3450 chapters. 
[sahihu muslim] صّحيح مسلم‎ 
The title of the second of the 
kutubu’s- sittah, or «six correct» 
books of the traditions received 
by the sunnis. It was compiled 
by Abu’1l- Husain Muslim Ibn al- 
Hajja] al- Nisabüri, who was 
born at Naishapur, A.H. 204, and 
died A.H. 261. The collection 
contains 7275 traditions. The 


` most celebrated edition of this 


work is that with a commentary 
by Muhyiyu’d-din yahya an - 
Nawawı, who died A.H.676. 
الصحاح الستة‎ 
[as-sihahu as-sittah] Also called 
al-kutubu ‘s-sittah, «The six 
authentic books». The title given 
to the six most trustworthy 
collections of traditions received 
by sunni Muslims, namely, those 
by: 
(1) Abü ‘Abdi ’llah Muhammad 


(ص ح ف) 

Ibn Ismail al-Bukhari, born 
A.H. 194; died A.H. 256. 

(2) Abu ’1-Husain Muslim Ibn 
al-Hajjaj al-Qushairi, born A.H. 
204, died A.H. 261. 

(3) Abu ‘Isa Muhammad Ibn ‘Isa 
’1-Tirmizi, born A.H. 209, died 
A.H. 279. 
(4) Abü Da’ ud Sulaiman Ibn 

Ash ‘ath as-Sajastani, born A.H. 
202, died A.H. 275. 

(5) Abü ‘Abdi ’r-Rahman 
Ahmad Ibn Shu ‘aib an-Nasa'1, 
born A.H. 215, died A.H. 303. 
(6) Abu ‘Abd ’1lah Muhammad 
Ibn Yazid, Ibn Majah, born A.H. 
209, died A.H. 273. 

The above are generally esteemed 
the six authentic collections, but 
some substitute for the sunan Ibn 
Majah the Muwatta’ of Abu ‘Abi 
1lah Malik Ibn Anas Ibn Malik 
Ibn Abi ‘Amir Ibn ‘Amr Ibn al- 
Harith al-Asbahi al-Himyari, 
born A.H. 95, died A.H. 179. 
A1l-Bukhari and Muslim are held 
in highest reputation, and are 
called aş-şahihan, or «The two 


authentics». 

[aş-sahihan] الصحيحان‎ 
The two Hadith books of Imam 
Bukhari and Muslim. 

[şahafa] (ص ح ف) صحف‎ 
To dig with an instrument 

مصحَفة لع ]اء 


long )1= $ +(diphthong) au = » +long vowel) U = J ¢y = ¢ +w = ڇ‎ +h = — +n = Û +m = 


.u = (dhamma ك‎ ؛i‎ = (kasra 7) +a = (fatha گ‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ ؛+(vowel‎ 


(ص ح ف) 
[mashaf plural maşahif] Copy‏ 
of the Qur’ an, the (Holy) Qur’ an.‏ 
مُصحُّف: صحف حر ف [muşahhaf]‏ 
Misread, mispronounced, mis-‏ 
spelled, distorted, perverted, mis-‏ 
stated, corrupted.‏ 

صحفة: صحاف 

[şahfah plural şihaf] A dish. 

د دف مَشرَة 
[suhufan munash-sharah ]‏ 
«Open books». From Heaven, 1n‏ 
which should be written each‏ 
man’s name and deeds.‏ 
[suhufu müsa]‏ 
The books of Moses.‏ 

م 9 ٠‏ ا 
[sahifah plural şuhuf] A small‏ 
book or pamphlet.‏ 
صَحيْفة الأعمال [sahifatu al-a‘mal]‏ 


The «Book of actions», Sieh 1S 
made by the recording angels 
(Kiramu ’1-Katibin) of the deeds 
of men, and kept until the day of 
Judgment, when the books are 
opened. In Qur’ an: «When the 
scrolls are lald open». 


8 الي ا ال 


صحف موسی 


لر ر ہم سے 


ودا لصف نيرت [التکویر : ]٠١‏ . 


The scrolls recording the deeds 
of men, good or bad, will then be 
laid open before all. In the 


SBE Ta Î 


)2 2: 


present phenomenal world, 
things may be concealed; but 

in the spiritual world of absolute 
reality, every secret is opened 
out, good or bad. The whole 

tale of acts, omissions, 

motives, imponderable spiritual 
hurt, neglect, or help will be 

laid bare. 

الصحف الأو ل 
The earliest revealed books.‏ 
(ص ح ا) صَحوة [şahwah]‏ 


State of consciousness, recovery 
of consciousness, awakening. 


الصحوة الإسلامية 
[as-sahwah al-islamiyah ]‏ 
Islamic awakening.‏ 


[as-suhufu al-üla ] 


[şakh-kha] (ص خ خ) صح‎ 
To strike anything solid. 
[aş-şakh-khah] الصاحة‎ 


The Day of resurrection. The 
deafening noise. In Qur’ an: «At 
length, when there comes the 
deafening noise». 

. ]۳۳ : فاا جاءَت أَلصَاحَةٌ #[عبس‎ 8 
Preliminary to the establishment 
of the final judgment. 
[şadda] (ص د د) صد‎ 
To turn away the face (ja); turn 


away, divert, hinder (j). 


= t؛‏ ت = طا؛ ج = إ؟ جح = ط!؛ خ = طk؛‏ د = +d‏ د د z؛ر‏ = ا؛ز z=‏ 


= hطع؛‏ ف +f‏ ق = و+ك = kءل‏ = 1 


E‏ (ص د ق) 
صن ur]‏ ddي]‏ | * صك يماتۇمر€[الحجر: 44] . 
The act of hindering, diverling,‏ || „„ , 1 
turning away from.‏ ہں ا صدع باحق [şada‘a bilhaq]‏ 
صْدود To come out openly with the truth. [sudüd]‏ 
The act of turning away the face.‏ | تصد ع [taşadda‘a]‏ 


In Qur’ an: «You see the 
hypocrites avert their faces from 
you in disgust». 


را دافن سود کا 


ا ps‏ ا[ 


[şadid] 
Boiling (water), the serum in a 
wound , purulent matter. In 
Qur’an: «And he 1s given for 
drink, boiling fetid water». 


صدید 


مر رج کے ورج 

وسقی من ماو صریل ر [إبراهیم : ]۱١‏ . 
(ص د ر) صدر [şsadaraj]‏ 
To return from watering, tO‏ 


proceed. 

[asdara] أصدر‎ 
To bring back. 

[sadr al-islam] صدر الإسلام‎ 
Early Islam, early period of 
Islam. 

(ض د ع) صَدَعَ [sada‘a]‏ 


To split, expound, profess 
openly. In Qur’ an: «Therefore 
expound openly what you are 
commanded». 


To be split up or divided 1n two. 
[sadafa] 


To turn aside. 


(ص د ف) صف 


[sadafun] صدف‎ 


The steep side of a mountain. 
(ص د ق) صدق‎ 
To be truthful, true or sincere, tO 
speak the truth, to establish or 
confirm the truth of what another 
has said, to verify. In Qur’ an: 
«Allah has confirmed for his 
Apostle the truth of the vision». 


[şadaqa] 


# صدق ال 5 سول لرا[ الفتح ‘[V:‏ 


صدق في و رده [şadaqa fi wa‘dihi]‏ 


To keep (fulfill, live up to, carry 
out) one’s promise. 


[şidq] صدق‎ 
Truth, sincerity. 
[saduqah] صدقة‎ 


A dowry given by the husband to 
his wıfe, bridal dower. In 

Qur’ an: «And give the women 
(on marriage) thelr dower as 

a free gift». 


وءانوأ السا صقن عله €[الساء: [é:‏ 


long )i = g ‘(diphthong) au = , (long vowel) ü = y؛y‎ = ي+w‎ = th = هٍn‎ = م = + ن‎ 


.u = (dhamma A) i = (kasra _) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ص د ق) 


[saddaqa] صدف‎ 


To be very sincere and truthful, 
to verify, to prove the truth of. 


[şiddiq] صديق‎ 
Very truthful, a man of truth. 
[siddiqah] صديقة‎ 
Woman of truth. 1 
[tasaddaqa] تصق‎ 
To give alms. 

[tasadduq] كَصَدق‎ 
Alms- giving. 

[tasdiq bilqalb] تصدیق بالقلب‎ 
Assent of the heart. 

[muşaddiq] مصدق‎ 
One who verifies, confirms, Or 
bears witness to the truth. 

[şadiq] صادق‎ 


One who, or that which is true, 
sincere, one who speaks the truth. 


[sadaqun] صداف‎ 
Dower. 
[şadaãq mu’ajjal] صداق موّجل‎ 


Deferred dower. 

[sadaãq mu‘ajjal] صَداق معَجّل‎ 

Prompt dower. 
صَدَقَة: صَدَقات‎ 

[sadaqah plural sadaqat] 

Anything given in charity. 


| A term used in the Qur’an for 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = (ا؛ ت = )؛ 1 


ت 


وع 

«Alms giving». In Qur’ an: 
«Allah will deprive usury of all 
blessing, but will give increase 
for deeds of charity». 


سرس م ار رت شر ص 


یمحق الله اربوا ودرب الد قت 4 
[البقرة: ]۲۷٠١‏ . 


[sadaqatu as-sirr] ا الشي‎ 
Secret charity. 
صَدَقَة العّلانية‎ 
[sadaqatu al-“‘alaniyah] Open 
charity. 
[sadaqatu al-fitr] صَدَقَةٌ الفطر‎ 
Fast-breaking charity, Al-Fitr 
charity. Šee ركاة الفطر‎ 


[aş-şãdiqün] الصادقون‎ 
The true, the truthful. : 
[aş-siddiq] الصديق‎ 
It is a title given to the first 
Khalifah Abu Bakr by prophet 
Muhammad (p.b.u.h) himself. 
[at-tasdiq] التصديق‎ 
Affirmation. : 
[as-siddiqün] الصدّيقون‎ 
Men of truth, the sincere. 
[şaraha] (ص ر ح) صرح‎ 
To make manifest. 

[şarh] صرح‎ 


A place, a high tower, or other 
lofty structure. 


؟ ج = [؛ ح = ط؟؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2 ر = ا؛ ز = 2؛ 
2 ع = ؛ غ = hع؛‏ ف f=‏ ق = ¶+ ك k=‏ ل =1 


( ص ر ج)_ 


[şarih] صّریح‎ 
Explicit or clear. A term used in 
Muslim law for that which is 
express in contradistinction tO 
that which 1s kinayah, or 
implied. For example, the 
Talãqu’ş-şahih, is an explicit 
form of divorce, while Talaqu’]l - 
kinayah is an implied form of 
divorce, as when a man says to 
his wife, «You are free». 


(ص ر خ) استَصَرَخ _ [istaşrakha]‏ | 


To implore assistance of any 
one. 


[iştarakha] 
To cry aloud. 
[şarikh] صَریح‎ 
One who brings help. 


(ص ر ر) صر [şarra]‏ 


To tie up a purse; to cry aloud. 


| [aşarra] اص‎ 


To be obstinate, persist 
obstinately. 


[şirrun] فار‎ 
Excessive cold that scorches 
plants. 

[şarrah] صرة‎ 
Aloud cry. 
[sarşarun] 
Aloud roaring and furious wind, 
or according to another 


| (ص ر ط) صرَاط 


(ص ر ع) 


interpretation, a blast of cold 
wind. In Qur’an: «And the ‘Ad, 
they were destroyed by a furious 
wind, exceedingly violent». 


یی ص بو a‏ م 
وما عاد ڪر برچ صَرَصر عاي 
[الحاقة : .]١‏ 


[şirat] 
Lit. «A road». The word occurs 
in the Qur’ an thirty-eight times, 
in nearly all of which it is used 
for the şiratu’l1-Mustaqim, or the 
«right way» of religion. In 
Muslim traditions and other 
writings 1t is more commonly 
used for the bridge across the 
infernal fire. It 1s a very narrow 
road. The righteous will pass 
over it with the swiftness of 
lightning, but the wicked will fall 


into the fire of hell. 
الصرَاط المستقيم‎ 


[as-sirat al-mustaqim] «The 
right way», 1.e. the Islamic 
religion. In Qur’an: «Verily you 
are on a straight way». 


.]٤١ : إنك عصرم مَسَقَيم€ [الزخرف‎ 
[aş-şar] (ص ر ع) الصزع‎ 
Epilepsy, prostration. In Qur’ an: 
«So that thou couldst see the 
(whole) people lying prostrate in 
its (path)». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = y ¢y = ي‎ +w = ڦو‎ +h = +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ص ر ف) 
فو فرى قوم فًاصرعن¥[الحاقة: ۷] . 


[şarafa] (ص ر ف) صرف‎ 
To turn, turn away, divert, avert, 
to turn towards (JJ). In Qur’ an: 
«Allah has turned their hearts 
(from the light), for they are a 
people that understand not». 


ر و r‏ | وی ی 2 
صرف الله قلو مم بات فوم لا يمهود 
[التوبة: ]١١۷‏ : 


[şarf] صرف‎ 
A term used for a special kind of 
sale or exchange. Bai ‘u ’ ş-şarf, 
or şarf sale, means a pure sale , 
of which the articles opposed to 
each other 1n exchange are both 
representatives of price, as gold 
for gold or silver for silver. 


[sarrafa] صرف‎ 
To explain, give an explanation 
of (من)‎ 

[inşarafa] اصرف‎ 
To turn aside. 

[taşarruf munjaz] jih تصرف‎ 
Regulation effective 

immediately. 

[masrüf] مَصْرُوف‎ 
Averted. 

[taşrif] ريف‎ 


Change (of wind). In Qur’ an: 
رت‎ TTR 


س = ۶؛ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ د 


eC ن‎ 

«And in the change of the winds, 

are signs for those that are wise». 
وتصربفي آلرتج عابنت قوم يقلو‎ 

, ]٥ [الجاثية:‎ 

[as-şarf] الصف‎ 

The repentance. 

(ص ر م) صَرَم [şarama]‏ 

To cut off-dates (from a tree). 

صَار م [sarim]‏ 

One who cuts or gathers fruit. 

[sarim] 

A dark night. 


[as‘adaj] 


صم 


(ص ع د) أصْعَد 
To mount up.‏ 
[tasa‘‘ada]‏ 


To climb up (4). 


[sa‘adun] 

A severe torment. 
[şa ‘üdun] صعود‎ 
A calamity, torment. In Qur’ an: 
«I will afflict him with torment» 


رار سرو 


سارهقم صعودا ¥[ المدثر : ۱۷] . 
صعيد طَيْب [sa‘idun tayyib]‏ 

Clean earth. 
[aş-şa‘id] الصعيد‎ 


Surface of the earth (sand or 
dust). 


2= = 2ر‎ = Kh < Ea ha 
1= ل؛k‎ = ؛ غ = طع؛ف =؟f؛ق = و؛ك‎ ٠= ظ =2 ع‎ 


) (ص ع ر) (ص غ‎ 
[şãghir] (ص ع ر) صعر [4] | (ص غ ر) صاغر‎ 
One who is small, vıle, To have the face distorted. 
contemptible. [sa““ara] صَعرَ‎ 
OY ا‎ 
صقر الشرين‎ To make a wry face at (J). 
[as- gharu a sh-sharain] The : 0 
lessor of two evils. [şa‘ara khaddahuj] > E 


Swell one’s cheek, to turn away 
the face in disdain. In Qur’an: 
«And swell not thy cheek (for 
pride) at men». 


. ]۱۸ ولا صعر دك لاس [لقمان:‎ 
[şa‘aqa] (ص ع ق) صعق‎ 
To strike wıth lightning. 
[şa“iqa] 
To swoon, expire. 
[şa‘iqun] 


One in a swoon. 


[as‘aqa] أصعق‎ 


To cause to swoon. 
[aş-şã‘iqah] 

Thunder and lightning 
(thunderbolt), a terrible and 
mighty noise, a punishment from 
Heaven. In Qur’ an: «But you 
were dazed with thunder and 
lightning even as you looked 
ON». 


ل احَدتك لوقه ونش ظرون4 
[البقرة: ]٠١‏ . 


[şaghar] صغار‎ 


Vileness, contempt. 

صغيرة: صغائر 
[saghirah plural şagha’ir]‏ 
Sagha’ 1r are those venial sins‏ 
which are inherent in our fallen‏ 
nature. In Qur’an: «They will‏ 
say, Ah! Woe to us! what a book‏ 
1s this! It leaves out nothing‏ 
small or great, but takes account‏ 
thereof!».‏ 


ولون د يل 


[şagha] (صن خ)صنغا‎ 
To incline. In Qur’ an: «If you two 
turn in repentance to Him, your 
hearts are indeed so inclined». 


اک رصم ۶ ور ےہ رچ E‏ لر 
إن نوا إلى ا ف ا ا 


«To such (deceit) let the hearts 
of those incline, who have no 
faith in the Hereafter». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y+long vowel) ü = yy = gw = gh = +n = +m = م‎ 


.u = (dhamma _ژÛ‎ ‘i = (kasra ڊ‎ ‘a = (fatha 4) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ص ف ح) 
وضع إو أده لذبن لا ومنت 
الكخْرَو[الأنعام: .]١١١‏ 
(ص ف ح) صفح [şafalha]‏ 
To turn one’s -self away from,‏ 
repel; to pardon, forgive (j).‏ 
صفح [şafhun]‏ 
Forgiveness, pardon.‏ 


[tasafaha] َصَافح: صَافح‎ 
To shake hands. 
[taşafuh] افج‎ 


Handshake, shaking hands. 
[al-muşafahah ] المصافحة‎ 


| Shaking hands. Is enjoined in the 


Traditions, and 1s founded upon 
the express example of prophet 
himself. A1-Bara’ Ibn ‘Azib says 
the prophet said, «There are no 
two Muslims who meet and 
shake hands but their sins will be 
forgiven before they separate». 


(ص ف د) صفد [şafada]‏ 

To bind. 
[asfad] أصفاد‎ 
Fetters. In Qur’an: «And you 


will see the sinners that day, 
bound together in fetters». 


€ ور 


# وتری المجرمين وميد مَقَريِينَ ف 
الضا4 [إبراهیم:٩٤].‏ 


ا 


؛ ب CB‏ 


(ص ف ف) 

[şafar] (ص ف ر) صَفر‎ 
The second month of the Islamic 
year. 

[şufrah] صفرَة‎ 
Yellowish discharge. 
[al-aşfaran] الأصفران‎ 


Gold and Saffron. 

[şafşafa] ص ف ف) صَفصّف‎ ( 
To pass alone over a level plain. 
[safsafun] صف‎ 
A level plain. 
[saffun] 

Extending its wings. 
[aş-şaff] الصثب‎ 


An even row or line of things. 
(1) A term used for a row of 
persons standing up for prayers. 
(2) Aş-şaff, the title of the 61th 


surah of the Qur’ an. 
[süratu’ş-saff] سْوْرَّة المئف‎ 
The title of the 61st surah of the 
Qur’ an. 

[aş-saffat] الصّافات‎ 


The angels. The title of the 37th 
sürah of the Qur’an, in the first 
verse (Ayah) of which the angels 
are mentioned as being ranged in 


ranks. 

[süratu aş-şãfÊغ]‎ _ سوْرَة الصئافات‎ 
Chapter of ranged ranks. 

See الصّافات‎ 


ت ت = )؛ ت طا ج = ز؛ ح = طط خڅ = ط)؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = ای؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ2 ع =٠؛‏ غ = طع؛ فاے؟ ق = و؛ la km‏ 


(ص ف ق) 

أهل الصفة ععء أهل 

(ص ف ق) صفقة: صفقات 
[safqah plural safaqat]‏ 


Conclusion of a contract, deal, 
bargain, transaction. 


التصفية [at-tasfiq]‏ 
Clapping.‏ 
(ص ف ن) صقن [safana]‏ 


İ To stand on three, as a horse, 


with the toe of one of the hind 
feet, just touching the ground. 
الصّافتات‎ 
Horses standing as above. In 
Qur’an: «Behold, there were 
brought before him, at eventide, 
cousers of the highest breeding, 
and swift of foot». 


[as-safinat] 


إذ عرض عله باعي الصفست ياد 4 
کن ؟ 3 


[şiffin] صفين‎ 
A battle that took place at şiffin 
between Ali’s followers and 

Mu ‘awiyah’s followers after the 
killing sof Uthman. 

[aşfa] (ص ف ا) أصفى‎ 
To choose in preference to, or 
grant to another preference in the 
choice of anything. 


[istafa] اصطفی‎ 


T'o choose, select, to choose in 


(ص ف ا) 

preference to. 
[mustafa] 
Chosen, selected, preferred. 
[safa’uas-sarirah] صَفَّاء السر زر‎ 


Clearness of conscience. 


[şafwah] صَفوة‎ 
The best, or choicest part. 
[safwan] صَفوان‎ 
A hard stone. 

[şafiyah] صفية‎ 


One of the wives of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). She was 
the widow of kinanah, the Jewish 
chief of khaibar. 


الصفا والمروة 


[as-safa wal-marwah] Two 
mountains at Mecca 
neighbouring Al-Masjid-al- 
Haram (the sacred mosque) to 
the east. One who performs 
‘Umrah and Haj] should walk 
seven times between these two 
mountains and that is called 
Sa‘y. In Qur’an: «Behold! Safa 
and Marwa are among the 
symbols of Allah». 


4ن الصا والمروة ِن سعابر اَلَو 
[البقرة: ]٠١۸‏ . 


[al-Mustafa] e المصطفى: محمد‎ 
The prophet Muhammad 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = gy ‘long vowel) ü = ş +¥ = ي‎ +w = و‎ +h = م ؛ ن = + ه‎ 
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(ص ك ك) 
(Allah’s blessing and peace be‏ 
upon him).‏ 
(ص ك ك) صك [şakka]‏ 
To strike violently.‏ 
صك [sakkun]‏ 

| Contract, legal, Instrument, 

document. 
[şalaba] رص ل ب) صلب‎ 


To crucify. In Qur’ an: «But they 
killed him not, nor crucified him, 
but so it was made to appear to 
them». 


وما توء وما صلب وکلک به ّ4 


EY ALAN 
| [salbun] ف‎ 
Crucifixion. 
[sulbun] صلب‎ 
| Backbone, hard, firm. 
| [şalib] صلب‎ 


Cross. It 1s forbidden for us to 


| show the cross in Islamic 


countries. 
الصْلْب والترائب‎ 
[as-sulb wat-tara’1b ] 
The backbone and ribs. 
| [as-şalibiyun] الصّليبيون‎ 
The crusaders. 
| [aşlaha] (ص ل ح) أصْلح‎ 


To make whole and sound, 


(ص ل ج) 

amend, reconcile, to make 
reconciliation or peace, tO 
dispose. In Qur’ an: «And we 
rendered his wife fit (for child- 
bearing)» 


ھر 


# وأص تالم رةب [الأنياء: .]۹٠‏ 


[aşlaha sulükahu] َُS أصنْلح اف‎ 
Amend one’s conduct. 

[işlãl] إصلاح‎ 
Reconciliation, reformation. 
[salaha] ملح‎ 
To be right, good, honest. 

[şulhan] صلحا‎ 
Peaceably. 


[şulhu al-hudaibiyah j] 
Hudaıbiyah peace- Treaty. 

Al1l- Hudaibiyah, a well on an 
open space on the verge of the 
Haram or sacred territory, which 
encircles Makkah, celebrated as 
the scene of a truce between the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
and the Quraish known as the 
truce of al- Hudaibiyah, when 
the prophet agreed not to enter 
Makkah that year, but to defer 
his visit until the next, when they 
should not enter it with any 
weapons save those of the 
traveller. 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = طا؛ ت د ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ۲ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ‏ )؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = إ؛ ك = +k‏ ل = |[ 


(ص ل ح) 
صالح [şalih]‏ 
A prophet mentioned 1n the‏ )1( 
Qur’an, who was sent to the‏ 
tribes of Thamüd. In Qur’ an:‏ 


«To the Thamüd people (we 
sent) Salih». 


9 ول وداه سا4 


: 0 [الأعر ا‎ 
(2) One who or that which 1s 
good, perfect, righteous. 
[şalah] 


Goodness, soundness, 
righteousness. 


[muslih ] 


صلاح 


| One who is upright, righteous, 


peacemaker, conciliator. 

صا مصلحة: مصاح 
[maslahah plural maşalih ]‏ 
Interest, advantage.‏ 
الإستصلاح [al-istişlah]‏ 
To do according to Al-Maşalih‏ 
al-Mursalah which means that‏ 
there is no text for considering‏ 
them lawful or unlawful‏ 


provided that they do not 
contradict a text. 


[as-salihat] الصالحات‎ 
(1) Good works or righteous 
deeds. According to the teaching 


of the Qur’an, good work without 
faith wıll not save from torments 


+(diphthong) au = gy +«(long vowel) üÜ = ڇ‎ ¢y = ي‎ ¢W = م = + ن = + = h؛ و‎ 
=) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ص ل ) 

of Hell. In Qur’an: «Those who 
believe, and do deeds of 
righteousness, and establish 
regular prayers and regular 
charity, will have their reward 
with their Lord, on them shall be 
no fear, nor shall they grieve». 


3 الد منوا وعیلوا الصَحتِ 

e E ER ٢ ام ا‎ 

واقاموا الڪملوه واوا ال ڪوه لهم اجر جرهم 
رس و ص ن 

عند ريم وا حو علیهم ولا هم يروت 4 

٠]۲۷۷ [البقرة:‎ 


(2) Righteous women. 
[as-salihün] الصالحون‎ 
The righteous. [ 
الصاح المرْسلة‎ 
[al-maşalih al-mursalah ] 
Unspecified public interests. Al- 
Masalih al-Mursalah mean that 
there 1s no text for considering 
them lawful or unlawful. 
[salada] (ص ل د) صَلَدَ‎ 
To be hard. 
[saldun] صَلدٌ‎ 
Hard. 
[şalşala] (ص ل ل) صَلْصَل‎ 
To sound. 
[şalşa1] صَلْصّال‎ 
Dry clay. 
[salla] (ص ل ا) صلی‎ 


To pray properly, by bending the 


long (1= ي‎ 


.uı = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _.) ‘a = (fatha 


)۱ (ص ل‎ 
knees and whole body 1n 
adoration, or generally, to offer 
prayer to Allah. 
صلی الله عليه وسم‎ 
[salla Allahu ‘alaihi wasallam ] 
Peace be upon him (p.b.u.h). 
[salla binnãs] صلی بالناس‎ 
To lead people in prayer. 
[aşla] أصلى‎ 
To thrust into the fire to be burnt. 
[işfala] إصطلى‎ 
To be warmed at the fire. 
[muşalla ] مُصلی‎ 
A place of prayer. 
| [al-muşalli] الْمُصَلي‎ 


One who prays. 

[taşliyah] تصنلية‎ 
A burning. 
صَلاة: صلوات‎ 


[salah plural şalawat] Prayer. 


which every Muslim 1s required 
to render to Allah at least five 
times a day, namely, at the early 


| morning (fajr), midday (zuhr), 


afternoon (Asr), evening 
(Maghrib) and night (‘Isha’). 
[şalah fa’itah] صّلاة فائتة‎ 
Missed prayer. 


300 


| Prayer is the second of the five 
foundations, or pillars of Islam, 
and is devotional exercise in 


(ص ل ۱) 


صَلاة مفر رض [salah mafrüdbhah]‏ 


Obligatory prayer, prescribed 


prayer. 
[salah maktûbah] صلا فة‎ 
Compulsory prayer. 


[şalatu al-istisqã”] ءlaستسإلا صلا‎ 
«Watering» Prayer in time of 
drought, consisting of two 
rak ‘ahs. Rain prayer. 

صَادَة الإسنتخارة 
[salatu al-istikharah] Literally‏ 
«prayer for guidance». A prayer‏ 
in which the praying person‏ 
appeals to Allah to guide him on‏ 
the right way regarding a certain‏ 
deed or situation with which one‏ 
is confronted, It consists of two‏ 
rak‘ ahs. Jabir relates that prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h) taught him‏ 
istikharah, and that after‏ 
performing two rak‘ ahs he‏ 
should thus supplicate Allah, «O‏ 
Allah, I seek your good help in‏ 
your great wisdom. I pray for‏ 
ability to act through your‏ 
power.‏ 
I ask this thing of your goodness.‏ 
You know, but I know not. You‏ 
are powerful, but I am not. You‏ 
are the knower of secrets. O‏ 
Allah, If you know that the‏ 
matter with which I am about to‏ 
undertake is good for my‏ 
religion, for my life, for my‏ 


أ ھ؛ آ = ؛ اب = طا؛ ت = ا؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ا خ = ط؛ د = ؛ ذ = ے؛ ر = ۲+ ز z=‏ 
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(ص ل ۱) 


future, then make it easy, and 
prosper me 1n 1t. But 1f 1t 1s bad 
for my religion, my life, and my 
future, then put 1t away from me, 
and show me what is good». 


عن جابر بن عبد الله رضي الله عنه قال: کان 
رسول الله بيد يعلمنا الاستخارة في الأمور 
كلهاء كما يغلمنا السورة من القرآن فيقول: 
إذا هم أحدكم بالأمر فلي ركع ركعتين من 
غير الفريضة ثم ليقل: «اللهم إن استخيرك 
بعلمك» واستقدرك بقدرتك» وأسألك من 
فضلاك العظيم» فإنك تقدر ولا أقدر» وتعلم 
ولا أعلي وأنت علام الغيوب» اللهم إن 
كنت تعلم أن هذا الأمر خير لي في ديي» 
ومعاشي» وعاقبة أمري» أو قال: عاحل 
أمري» وآجله» فاقدره لي» ويسره لي» م 
بارك لي فيه. وإن كنت تعلم أن هذا الأمر 
شر لي في دييْ» ومعاشي» وعاقبة أمري» أو 
قال: عاحل آمري» وآجله» فاصرفه عيٰ» 
واصرفي عنه» واقدر لي الخير حيث کان» م 
ارضي به» قال: ويسمي حاجته». 
صَلاَة ائتراويج [şalatu at-tarãwih]‏ 
The Tarawih prayers. These‏ 
prayers are a special‏ 
characteristic of the month of‏ 
Ramadan. They follow the‏ 


Evening ( Isha’) prayer. They 
consist of eight to twenty units 


(ص ل ۱) 


(Rak‘ahs) offered two by two 
with a short break between each 
two units. 
[salatu at-tahajjud] صلاة السهجد‎ 
Optional night prayer. 
[salatu al-jamaã“ahط] صلاة الجماعة‎ 
«The congregational prayer». 
This congregation is led by an 
Imam from among the present 
worshippers. He must be chosen 
on his merits of religious 
knowledge and piety. Islam 
considers congregational prayer 
to be twenty -seven times better 
than individual prayer, which 
demonstrates how glorious and 
important 1s the act of praying 
together. Congregational prayer 
may be held with only two 
people, even though one of them 
be a child, or a woman. 

Ibn Maktüm said: «O Messenger 
of Allah, I am blind and my 
house 1s far away. My guide is 
not suitable for me. Do I not 
have permıiss1on to pray at 
home? He said: Can you hear the 
call (Azan)? I said: Yes. He said: 
There is no excuse for you». 
[salatu al-jumu‘ah] صلا | عة‎ 
The Friday prayer falls on Friday 
of every week. Its time falls in 
the same time as that of the noon 
prayer (şalatu-az-zuhr)- It must 
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(ص ل ۱) 


| be performed in a congregation ) 


led by an Imam. No sıngle 
person can offer 1t by himself. 
This Friday prayer must be 
performed 1n a mosque, if there 
is one available. Otherw1se, 1t 
may be performed at any 
gathering place; e.g. homes, 


| farms, parks etc. In this prayer, 


there 1s a sermon (khutbah), 1t 
consists of two parts. After that 
the Iqamah 1s made and the two 
obligatory rak ‘ahs are performed 
under the leadership of the 
Imam. ر‎ 
[salatu al-janaãzah] _ صلاة الجنازة‎ 
The funeral prayer. The prayer to 
Allah for the deceased Muslim 1s 
a common collective duty (fardh 


| kifayah). The deceased is laid 


pointing towards the ka‘ bah. The 
Imam stands at the head and 
shoulder of the deceased if he is 
a man, and at the waist 1f it is the 
funeral of a woman. The Imam 
says the words of Greatness 
(takbir) four times and raises his 
hands on each occasion. 

(1) The first words of Greatness: 
The Imam and the congregation 
recite, to themselves, the private 
prayer of the opening. 

(2) The second words of 
Greatness: The worshippers 
recite the words of Abraham. 


(ص ل ۱) 


(3) The third words of Greatness: 
Each one says separately this 
prayer: «O Lord, forgive us who 
are alive and those who are dead, 
we who are present and those 
who are absent, our young and 


our old, our men and our women. 


O Lord, he among us whom you 
have brought life, let him live as 
a Muslim. He who you have 
caused to die, let him die in the 
Faith». 

(4)The fourth words of 
Greatness: They say this 
traditional private prayer: «O 
Lord, do not deny us the reward 
which 1s his. Do not expose us to 
temptation after his death. 
Forgive us and forgive him». 
The Imam concludes the funeral 
prayer with the words of peace, 
moving his head from right to 
left saying: «Peace and Mercy of 


Allah be upon you». : 
[şalatu al-hajah] lk صلا‎ 
Two rak‘ahs for the fulfilment 
of a want. 5 
[salatu al-khawf] صَلأة !خرف‎ 


«I'he prayers of fear». Two 

rak‘ ahs of prayers performed 
first by one regiment and then by 
another 1n time of war, when the 
usual prayers can not be 
performed for fear of the enemy. 
These prayers are founded upon 


ل 1 بے ا؛ ت ے +t‏ ت th‏ ات j‏ ج= TTT kh = +h‏ ر = ۲ از =2 
سے ۶؛ ش ے او؛ ص ے و؛ ضے طل؛ طے ؛ ظے ے؛ ع )؛ غ طع؛ ف ے؟؛ ق ے وء کے ج لے إ4 


)۱ (ص ل‎ 
an injunction in the Qur’an, 
«And when you go to war in the 
land, 1t shall be no sin for you to 
curtail your prayers, if you fear 
that the enemy may come upon 
you». 


م د ا ر ا جاح أ 


4 8 فی الارض فلس عا 
من الصلوة E‏ ا ان e‏ ا 
IN: e‏ 


صَلاة اسفن 
Prayer during a journey: when a‏ 
person 1s travelling with the‏ 
intention of proceeding (80‏ 
K.M.) or over from his home, he‏ 
should shorten the obligatory‏ 
prayers of four units (rak ‘ah) to‏ 
two each. The curtailment 1s‏ 
applicable to the Noon (zuhr)‏ 
prayer, the Mid- afternoon (Asr)‏ 
prayer, and the Evening ( Isha’)‏ 
prayer. The Early Morning (Fajr)‏ 
and the sunset (Maghrib) prayers‏ 
remain unchanged.‏ 

This advantage remains 
effective even after the traveller 
arrives at his destination, if he 
does not intend to prolong his 
stay there for fifteen days or 
more. 

Otherwise, he should offer the 
reducible prayers in their original 
and complete number of units. 

While travelling under these 


[salatu as-safar] 


)۱ (ص ل‎ 1 
circumstances, he is exempt 
from all supererogatory prayers 
(sunnah) except the two sunnah 
units of the Early Morning (fajr) 
and the witr which follows the 
Evening ( Isha’) prayer. 

A traveller may perform two 
prayers together at the same 
time. He may, for example, join 
the noon prayer and the 
afternoon prayer, delaying the 
noon prayer (zuhr) until the time 
comes for the afternoon prayer 
(Asr) and performing both of 
them together at the latter time. 
Each prayer is separate from the 
other. In this example, the 
afternoon prayer would be 
performed first followed by the 
noon prayer. He makes only one 
call (Azan) for both prayers but 
makes separate second calls 
(Iqamah) for each prayer. This is 
called the joining of lateness. In 
The joining in Advance, the 
afternoon prayer might be joined 
to the noon prayer and be 
performed at noon or the evening 
prayer might be brought forward 
to the time of the sunset prayer. 

The only prayers which may 
be joined are the noon and 
afternoon or the sunset and 
evening prayers. Joining the 
morning and the noon prayers 
for example, or the sunset and 


long )i= g ‘(diphthong) au = , ‘(long vowel) UÛ = yy = م = + ن = + = h؛ و = W؟ ي‎ 


.ı = (dhamma A ‘i = (kasra ڊ_‎ ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


)۱ (ص ل‎ 
the afternoon prayers 1S not 
allowed. 
[salatu as-sunnah] صلا السئة‎ 


Supererogatory prayer. Through 
these prayers man wıll be 
rewarded and through them he 
draws closer to Allah. However, 
one will not be punished for their 
neglect. 


[salatu adh-dhuha] صَااة الضحَى‎ 


The forenoon prayer. The 
forenoon prayer 1s not 
obligatory, 1t 1s supererogatory 
and is a symbol of one’s keen 
devotion to Allah. The time for 
Duha begins when the sun is 
about a spear’s length above the 
horizon and it continues until the 
sun reaches its meridian. 

[salatu az-zuhr ] صَلاة الظهر‎ 
The Noon prayer: This consists 
of four units (rak ahs) as sunnah, 
followed by four units as fardh, 
and then two others as sunnah. 
The performance of the fardh of 
this prayer 1s as follows: 


| (a) The first two units are 


performed in the same way as ın 
the morning prayer. The fatihah 
and a portion of the Qur’an are 
recited in a low voice. Bowing 
and prostration postures are 
observed in the same way. 

(b) When reciting the Tashahhud 


(ص ل ۱) 

after the second unit, the 
worshipper stops at the end of 
the first part of it to resume the 
posture of standing. 

(c) Then he recites the fatihah 
only in the third unit without any 
added portion of the Qur’ an. 

(d) When he concludes the third 
unit, he stands for the fourth and 
recites the fatihah only as in the 
third. 

(e) After bowing and prostration 
he takes the sitting posture of 
Julüis and recites the Whole 
Tashahhud with its two parts. 

(f) Then he utters the peace 
greetings right and left. 

(g) Offering the two sunnah units 
is like the morning prayer but in 
a low voice. 

The time for «Zuhr» starts as 
soon as the sun crosses the 
meridian or say, just after the 
noon when the shadows of things 
become equal to their originals. 


[salatu al-‘“isha’] صَلاة العشًاء‎ 


The Evening prayer. It consists 
of four rak ‘ah (units) as fardh, 
two as sunnah and three as witr 
(higher:than sunnah and lower 
than fardh). The first two rak ‘ahs 
of the four fardh may be said in a 
low or audible voice. Other than 
that, 1t is performed the same 
way as the noon or mid- 
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)۱ (ص ل‎ 
afternoon prayer (Asr). The two 
sunnah units are performed 
exactly like the early morning 
prayer. 

[şalatu al-“aşr] صااة القعصر‎ 
The Mid-afternoon. It consists of 
four rak ‘ahs (units) as sunnah 
followed by four others as Fardh. 
These are performed in the same 
way as the zuhr prayer and in a 
low voice. This prayer 1s 
enjoined when the shadow of an 
object 1s equal to its own length 
plus the length of its noontime 
shadow. The time for this prayer 
extends until sunset. 


[salatu al-“id] صَلا العيد‎ 
(1) The prayer of the Feast of the 
Breaking of the fast. 


(2) The prayer of the Feast of 
Immolation. Each of these 
prayers consists of two rak ‘ahs 
during which the Imam recites 
the fatihah and another passage 
from the Qur’ an audibly. 

The Imam and all participants 
should say «Allah-Akbar» seven 
times before reciting Al-fatiha in 
the First rak ‘ah, and five times 
only in the second rak‘ah, raising 
their hands and bringing them 
down with each Takbir. All 
Takbirs should be followed by 
Subhanallah, al-hamdo lillah, la 
ilaha ilã Allah, Allahu Akbar. 


(ص ل ۱) 

There is no call (AZAN) to 
prayer and no second call 
(Iqamah). No prayers of any kind 
are performed before or after 
them and the time to perform 
them is from twenty minutes 
after sunrise until noon. 

[şalãtu al-fajr] صَااة الفجر‎ 
The early morning prayer. This 
prayer begins at true dawn, 
which occurs in the east when 
the light first appears from 
darkness of night and extends 
until the sun rises. He who has 
completed one rak‘ ah of the 
morning prayer before sunrise 
has performed the prayer on 
time. It consists of (two rak ‘ahs). 


[salatu al-fard] صَادَة الفرأد‎ 
Individual prayer. Ibn Omar 
relates that the prophet said: 
«Praying together is twenty- 
seven times better than the 
individual praying alone». 
[salatu al-fardh] _ jضزفلا صَلاة‎ 
Obligatory prayer. 

صَلاة الكسوف واخسوف 
[salatu al-kusüf wal-khusüf]‏ 
The prayer for the Eclipse of the‏ 
Moon and the Eclipse of the sun.‏ 
This prayer was prescribed‏ 
during the last years of the Hijra.‏ 
The prayer of the Eclipse of the‏ 
Moon and the Eclipse of the sun‏ 


long )i= ي‎ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘(long vowel) Û = y +y = ي‎ +w = م = ۳ ن = ؟ ھ = h؛ و‎ 
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)۱ (ص ل‎ 
differ in form from the other 
prayers. It consists of tWO 
rak‘ahs which are, preferably, 
performed in congregation, 
although a person is permitted to 
perform the prayer alone. When 
it is performed in congregation 
the Imam makes his recitations 
aloud and at the end of the prayer 
preaches a short sermon in which 
he speaks of the lesson to be 
learned from situations of this 
nature. The prayer begins with 
the words of Greatness, then the 
recitation of the opening verse 


| passage from the Qur’an.This 1s 


followed by a bow after which 
he stands erect and continues 
with the recitation before the 
prostration. After this further 
recitation, also of an 
uncomplicated nature, he bows 
again. He then straightens up and 
goes on to make his prostratlon. 
Each rak ‘ah consist of two bows 
and two prostrations and this he 


` does in both the first and second 


rak‘ ahs. 

[salatu al-maridh] صَلاة الْر يض‎ 
The patient’s prayer: If it is 
impossible for a sick person to 
stand, he should perform the 
prayer seated, bowing and 
prostrating himself from this 


| position. If he is unable to bow 


(ص ل ۱) 

or prostrate himself he should 
make a token gesture with his 
head, bringing it lower for a 
prostration than for a bow. If he 
is unable to sit, he should 
perform the prayer lying on his 
side facing in the direction of the 
ka‘ bah. If he 1s unable to do that, 
he should perform the prayer 
lying on his back with his legs 
pointing towards the ka‘ bah and 
making token gestures for the 
bows and prostrations. 

Such is the importance of prayer 
in Islam that you must perform it 
no matter what your condition. 
You may not ignore this duty 
even though you are sick. For 
this, glory be to Almighty Allah, 
the only one. 

صلا الْغْر ب 
The sunset prayer. It consists of‏ 
three units (rak ahs) as fardh‏ 
followed by two as sunnah. It‏ 
may be said in the first two‏ 

rak ‘ahs wıth audible voice, the 
third unit (rak ah) 1s in a low 
volce. It 1s performed in the 
same way as the noon (zuhr) or 
mid-afternoon (Asr) prayer 
except that the fourth rak ‘ah 1s 
excluded and the final sitting 
here, following recital of the 
fatihah, bowing and prostration, 
comes after the third rak ‘ah, 


[salatu al-maghrib |] 


؛Z2‎ = ج = [؛ ح = ط؛ خ = طk؛ د = d؛ ذ = 2؛ ر = ا؟ ز‎ a 


س = 5؛ ش = اء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ظ = 2؛ ع = )+ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛ل‏ =1 


(ص ل ۱) 


which ends with the utterances 
of peace greetings. The two 
sunnah units are offered 1n the 
same way as the Early Morning 
prayer. This prayer 1s performed 
from sunset until the end of 
twilight. Twilight is the redness 
which remains on the horizon 
after the sun sets and lasts until 
the onset of darkness. 

صلاة التفل 
Optional prayer: The prayer‏ 
which includes all voluntary‏ 
prayers at any time of the day or‏ 
the night. Two periods have a‏ 
special preference: the later part‏ 
of the night until just before the‏ 
breaking of the dawn and the‏ 
mid-morning period.‏ 


[salatu an-naf1] 


[salatu al-witr] صلاة الو تُر‎ 
The separate prayer. The 
meaning of the Arabic name for 
this prayer is «odd» and is the 
name given to the single rak‘ah, 
which is separated from all 
which has gone before. It may 
also consist of three, five, Or 
seven rak‘ ahs all linked together 
as 1n the obligatory rak ‘ahs of 
the sunset prayer. It is a name 
given to three rak ‘ahs linked 
together. The minimum number 
of rak ‘ahs in the separate prayer 
is one and the maximum 1s 
eleven. The best number is three 


(ص ل ۱) 


and this is what most Muslims 
do Today. The time for the witr 
prayer is from the end of şalatu- 
1-‘Isha’ until daybreak and it 1s 
the last prayer of the night. 
الصَادة الإبراهيمية‎ 
[aş-şsalatu al-ibrahimiyah] The 
second part of Tashahhud. «O 
Lord, bless Muhammad and his 
family as you bless Abraham and 
his family. Give your blessing to 
Muhammad and his family as 
you gave your blessing to 
Abraham and his family 1n the 
two worlds. You are the most 
praised, the most glorified». 


ولل فل عل ع بوعلن آل انیت کیا 
صليت على إبراهيم وعلى آل إبراهيم» وبارك 
على محمد وعلی آل محمد کما بار کت علی 
إبراهيم وعلى آل إبراهيم في العالمين إنك 

هميد جید» . 

The two parts of the 

Tashahhud are recited in the last 
unit concluding any prayer, with 
the end of the second part 
followed by the peace greetings, 
the prayer is completed. The 


second part alone is recited in the 
funeral prayer after the third 


Takbir. 
الصّلاة الوسطى‎ 
[as-şsalatu al-wusta] The middle 


long ) i = $ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ +w = ۾‎ +h =— +n = +m =۴ 
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(ص ل ۱) 


prayer. Allah has specifically 
mentioned the Middle prayer 
which is the “Asr prayer 
according to the majority of the 
scholars among the Companions, 
as At-Tirmizi and Al-Baghawı1 


have stated. 

الصلوات الخمّس 
[aş-salawatu al-khams] The‏ 
five prayers. The prayer of dawn‏ 
(al-fajr), the noon prayer (zuhr),‏ 
the afternoon prayer (Asr), the‏ 
sunset prayer (Maghrib) and the‏ 
night prayer ( Isha’).‏ 
(ص م د) صمد [şamada]‏ 
To wish to approach any one.‏ 
الصمّد [Aş-samad]‏ 


«The Eternal». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It occurs once in the 
Qur’an. AS-Samad, the One on 
whom all depend and He 
depends on none. «Aş-$amad» 1s 
One Who does not give birth, 


nor was He born, because there 


is nothing that is born except that 
it will die, and there is nothing 
that dies except that 1t leaves 
behind inheritance, and indeed 
Allah does not die and He does 
not leave behind any inheritance. 
Ali bin Abi Talha reported from 


| Ibn “Abbas, «Aş-Samad 1s the 


Master Who 1s perfect in His 


Ba aT aa 


(ص ل ۱) 


sovereignty, the Most Noble Who 
is perfect in His nobility, the 
Most Magnificent Who 1s perfect 
in His magnificence, the Most 
forbearing Who is perfect in His 
forbearance, the All-knowing 
Who is perfect in His knowledge. 


a22 2 


صن م1 ج) :صومها: رافح 
[sawma‘ah plural şsawami’ ]‏ 
A monastery.‏ 


[şamma] (ص م م) صم‎ 
To cork a bottle, to become deaf. 
[asammaj] أصّم‎ 

To make deaf. 


(ص ن ع( الاستصناع 
Contract for manufacture.‏ 


[al-istisna° ] 


[al-musana‘ah ] 


Paying Money to an oppressor tO 
get what you deserve. 


(ص ن م۾) صم : أصنام 
[sanam plural asnam] This‏ 
word is used in the Qur’an for an‏ 


idol, «And preserve me and my 
sons from worshipping 1dols». 


1 و ہج ودی ا ا الان 4 
[إبر یم EFE:‏ 
(ص ن ا) صنو [sinwun]‏ 


A palm or other tree springing 
from the same root as others 


plural ùlgiص‎ (şinwan). 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = و؛ ض = ططف؛ ط ے †؛ ظ ‏ ے؛ ع )؛ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق = و؛ ك ے ) ل | 


02 
[şihrun] ر) صهر‎ ٥ (ص‎ 
Son-in-law. 1 
[al-musahara] المصاهَرة‎ 
The relation by marriage 
| (affinity). 
[aşãba] (ص و ب) أصاب‎ 


| To overtake, happen to, befall. In 


Qur’ an: «We pour down our 
mercy upon whom we please». 


# نصيثٹ ج رامن اء [یوسف BON‏ . 


[şawb] 
Direction. 
[sawab] 
Right, just. 
[sayyib] صیب‎ 
A rain-cloud. 

[musibah] مص‎ 
An accident, misfortune, calamity. 
[şata] (ص و ت) صات‎ 
To emit a sound. 

[şara] (ص و ر) صار‎ 
To incline or turn-a thing 


| towards (JJ); to divide, dissect. 


الصور 
Trumpet. The Sür, as described‏ 
in the Hadith, is «a horn which 1s‏ 
blown into» according to the‏ 
Hadith about the Sür (Irumpet),‏ 
it is (the angel) Israfil who wıll‏ 


y= Gw= gth= n= OM =P 


| [as-şür] 


long vowel) üU = ۾‎ 


( ص و ر) 


blow into it by the command of 
Allah, may he be exalted. In the 
Holy Quran: «and (remember) 
the day on which the Trumpet 
(sür) will be blown, and all who 
are in the heavens and all who 
are on the earth, will be terrified 
except him whom Allah Wills. 


And all shall come to Him, 
humbled». 
ويم بح في الصو قرع من ني لسوت‎ 3 


ر ر 


ومن فى الارن ال من فا اه رل اه 


خرن [النمل : LAY‏ „ 


Israfil will blow into it for the 
first time for a long time. This 
will signal the end of the life of 
this world, and the Hour will 
come upon the most evil of 
people ever to live. Everyone 
who is in the heavens and on 
earth will be terrified, “except 
him whom Allah wills”. 

In another verse (Ayah) Allah 
says, «and The trumpet will be 
blown and all who are in the 
heavens and all who are on the 
earth will swoon away, except 
him whom Allah wılls. 


E; 


ی 


2 م 
وفِخَ ف آلصور فصق من ي 
ومن ف رض إلا من اء آل2 + فيه 
فإِذَاهَم قيا یام ب رون [الزمر : ]٦۸‏ 


This wıll be the second trumpet- 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = j 
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(ص و ر) 


blast, which will cause people to 
die. By this trumpet-blast, 
everyone who is alive in the 
heavens and on earth will be 
caused to die, except for him 
whom Allah wills. Then the 
souls of the remaining creatures 
wıill be taken, until the last one to 
die will be the Angel of Death, 
and there will be left only the 
Ever Living, Eternal One, Who 
was there in the beginning and 
will be at the end, forever. 

In Suratu Yaseen, Allah says, 
«And the Trumpet will be blown 
and behold from the graves they 
will come out quickly to their 
Lord». 


د 7 


لوح ف ضور فا شم يِن لاجد داٹ إل 
رد رهم ینیبلوت € [یس :1[ 


This will be the third blast of the 
trumpet, the trumpet blast of the 
resurrection when people will 
come forth from their graves. 
[Al-Muşawwir] اللو‎ 
«The Bestower of forms». One 
of the ninety-nine names Or 
attributes of Allah. It occurs once 
in the Qur’an. «He is Allah, The 
Creator, the Evolver, the 
Bestower of forms». 


رر 


# هو اله الخلق ألارئ ال له لاسما 
الحسى# [الحشر : .]۲٤‏ 


أ = ھ؛ آ = a؛‏ ب = (؛ 


س = ؟؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ 


(ص و ف) 
(ص و ع) صاع [şã“a]‏ 


To measure wıth a sãُ 


[sa‘un] صاع‎ 
A measure that equals four 
mudds. 1.e. 3 kilograms 
(Approx.). A certain measure 
used for measuring corn, and 
upon which depend the decisions 


of Muslims relating to measures 


of capacity. 

[şuwa‘] صواع‎ 
A drinking cup. 

(ص و ف) صوفي [şüfi]‏ 
Islamic mystic.‏ 

[tasawwafa] تصرف‎ 


To be or become a sufi or a 
mystic. 

التَصوف 
Sufism (Islamic mysticism), the‏ 
sufl way of life. Tasawwuf, in‏ 
the true sense, 1s an intense love‏ 
of Allah and Muhammad‏ 
(Blessings of Allah and peace‏ 
be upon him) and such love‏ 
requires a strict obedience to‏ 
their commands as embodied in‏ 
the Book of God and the sunnah‏ 
of His prophet. Anyone who‏ 
deviates from the divine‏ 
commands makes a false claim‏ 
of his love for Allah and His‏ 
Apostle.‏ 


[at-taşawwaf] 


ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ٤2‏ ر = ١؛؟‏ ز = 2؛ 


طع؛ ف = f؛‏ ق = إ؛ ك = +k‏ ل = |1؛ 


(ص و ف) |311[ (ص و م) 
اصرف In the Holy Quran Allah the [al-mutasaw wif]‏ 
yJouwho The sufis, members of sufi1‏ ب :9 Exalted‏ 
believe! Observing As-Sawm 2‏ 
E 2 communities.‏ 

(the Fasting) is prescribed for ا : کد‎ 
you as it was prescribed for those | la$-şüfiyah] الصوفية: التصوف‎ 
before you, that you may become | Sufism, mysticism. 
A1-Muttaqün (the pious)». [aş-süfiyah] الصوفيّة: الصوفيون‎ 
کت ا الا‎ E آل‎ E 3 Sufis, mystics. : 
ص ول الیل ۳ا | کے کت کل لیے وہ یس لی‎ 

.]1۸ [البقرة:‎ € E Assailant. 1 

الصيال [aş-şiyal]‏ 
Assault.‏ | صَوم ست أيام بعد عید الفطر 

[sawmu sittati ayyamin ba‘da [sama] (ص و ۵) صام‎ 


T'o fast, to abstain from food, 
drink and sexual intercourse 
before the break of the dawn till 
sunset. In Qur’ an: «So every one 
of you who 1s present (at his 
home) during that month should 
spend 1t fasting». 


فمن سهد نكم اهر ين4 

[البقرة: .]٠١۸‏ 
صَائم: صائمون 

[Sa’im plural şaã’imün ] 
(1) Fasting (adj). (2) Fasting 
person (n.), One who fasts, faster. 
[şawmu ramadhãn] نlَضَa صَومُ‎ 
This month’s fast 1s regarded as 
a divine institution, being 
enjoined in the Qur’an, and is 
therefore compulsory. 


al-’id] The six days following 
the ‘Idu ’1-Fitr. Abu Aiyuüb 
relates that the prophet said, 
«The person who fasts the month 
of Ramadan, and follows it up 
with six days of the month of 
shawwal, will obtain the rewards 
of a continued fast». 
[sawmu sh‘ban] صوم شَعبان‎ 
The month of sha‘ban. ‘Ayishah 
relates that «The prophet 
(Muhammad) sometimes used to 
fast part of this month and 
sometimes the whole». 

صَومٌ يوم عَاشورَاء 
[şsawmu yawmi ‘ashüra’] The‏ 
day «Ashura». The tenth day of‏ 
the month Muharram. This 1s a‏ 
voluntary fast, but it is usually‏ 
observed by all Muslims, for‏ 


long ) i =  +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = gy ¢y = ي‎ +w = و‎ +h = — +n = ù ؛m‎ = م‎ 
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e) 
Abu Qatadah relates that the 
prophet said he hoped that the 
fast of «Ashura» would cover the 
sins of the coming year. 


[şawm fidyah] صَومٌ فذية‎ 
Compensatory fast. 1 
[sawm kaffarah ] صو م كفارّة‎ 
Expiatory fast. 
[şawmun makrûh] صو قرو‎ 
Undesirable fast. 
[sawm nafilah] صَوم ئافلة‎ 
Voluntary fast. 
[şawm nazr] صوم تذر‎ 
Vowed fast. 

صَومٌ الإثنين والخميس 
[sawm al-ithnain wal-khamis ]‏ 
The Monday and Thursday of‏ 


every week are recommended as 
fast days. Abu Hurairah relates 
that the prophet said, «The 
actions of Allah’s servants are 
presented at the throne of Allah 
on Mondays and Thursdays». 


[şawmu at-tatawwu“] صو الكو ع‎ 
A voluntary fast other than the 
month of Ramadan. 


ا و ن 
توم الوصتال 
Fast several days without (Iftar)‏ 


breakfast. This sawm is unlawful 
in Islam. 


[şawm al-wisal] 


5 ب = (؟ 


1312[ 


(ص ي 3) 


[siyãam Dawwud] صيَامٌ داوود‎ 
Fasting alternate days, which 
prophet Muhammad said was the 
fast observed by David, King of 


Israel. 


[siyamu ad-dahr] صِيَام الذهر‎ 
Eternal fasting. 
[aş-sawm] الصو م: الصيام‎ 


Fasting. Fasting means to abstain 
«completely» from foods, drinks, 
intimate intercourse and 
smoking, before the break of the 
dawn till sunset, during the entire 
month of Ramadan, the ninth 
month of the Islamic year. 

صان (ص و ن) 
To preserve, conserve, keep,‏ 
guard, protect.‏ 


[sana] 


[maşüun] (ص و ن) مَصو ن‎ 
Well-protected, well-kept, 
virtuous (woman). 


[şayhah] (ص ي ح) صيحة‎ 
A shout, a blast, a terrible and 
mighty noise, also a punishment 
from Heaven. In Qur’ an «But the 
(mighty) blast seized them of a 


morning». 
ناريت‎ 
[AY : [الحجر‎ 
[aş-şaid] (ص ي د) الصيْد‎ 


Hunting. In Qur’an : «Lawful to 


ت = )؛ ٿث = لا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = 2؟ 


س = ؟؛ ش = 1ء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظا =2؛ ع =۲ ؛ غ = اع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل =1 


(ص ي 3) 


you 1s the pursuit of water-game 
and its use for food, for the 
benefit of yourselves and those 
who travel; but forbidden is the 
pursuit of land-game, as long as 
you are in the sacred precincts Or 
in pilgrim garb». 


ve 7 A‏ و فج ف و ا 3 م 
أجل کم صد الْحر ومام ما لم 
ا - ا ا ھر ص e‏ ار 
وللسكارة ورم گم صِيد أل ما دمر 


حرا [المائدة: ]٩١‏ . 


( ص ي ر) مَصير [maşir]‏ 


(ص ي ص) 


The act of going, a journey, 
departure, also as a noun of time 
and place, the place to which any 
one goes, or at which one 
arrives, 1t may be rendered 
«a retreat». 


[şãşa] 


(ص ي ص) صاص 
To produce imperfect dates‏ 
(a palm-tree).‏ 

[şayaşi] 


A castle, or defensive work. 
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(ض أ ن) 


[dha’in] 
Sheep. 
[dhabaha] (ض ب ح) ضبح‎ 
To breathe hard in running. 
[dhabhun] ضبح‎ 
The act of panting. 

ضط الشهوة ة 
[dhabtu a‏ 
Abstemiousness, continence.‏ 


رض أ ن) ضائن 


(ض ب ط) طض 


[dhabtu an-nafs ] بط الس‎ 
Self-control, self-command. 
[dhawabit] ضوابط‎ 
General rules, (moral) precepts 
or orders. 

(ض ب ع) الاضطباع [al-idh{ibã°']‏ 


(ض ج ع) 


POA NE AE AA LE UE FE A a 


ا سے = ٠‏ 


ج 


a SSSI EDESES 


It is termed as the way for wearing 
the Ihrãm dress while one is 
engaged in Tawaf. It is effected 
by putting the middle of the 
garment, which 1s used to cover 
the upper part of the body, under 
the right arm and its two ends on 
the left shoulder to be covered. 


[dhaja‘a] (ض ج ع) ضجع‎ 
To lie on the side. 

[madhja’‘ plural madha]ji’ ] 

A sleeping place, resting place. 
[dhaja‘aj ضاجع: جامع‎ 
To have sexual intercourse with, 


make love to, go to bed with, 
sleep with. 


long )i= ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +(long vowel) ü = gy ؛y‎ = م = + ن = ؛ هھ = h؛ و = w؟ ي‎ 
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(ض ج ع) 
الضاجَعَة [al-mudhaja‘ah]‏ 
Lying with a woman.‏ | 
(ض ح ح) الضّح [adh-dhah]‏ 
The sun.‏ 
(ض ح ا) ضحا [dhaha]‏ 
To appear conspicuously.‏ 
ضَحّی [dhahha]‏ 
To perform sacrifice.‏ 
ضَحّى ب: قَدّمّ ذبيحة [1ط aطبٍطhaطd]‏ 
To sacrifice, offer up, immolate,‏ 
victi1mize.‏ 
ضَحَى بiفa4ı [dhahha binafsihi]‏ 
To sacrifice oneself.‏ 
الْمَضَحّي [al-mudhahhi]‏ | 
Sacrificer.‏ 
الأضحية [al-udhhiyah]‏ 
Sacrifice, Sheep, camels or cows‏ 
which are offered during the‏ 


Days of ‘Id Al-Adha (1.e. the 
feast of Sacrifice) the Udhhiyah 
is Sunnah mustahabah. One 
animal is sufficient on behalf of 
all the members of one 
household. 


[adh-dhuha] الضحى‎ 
Forenoon. Those hours of the 


morning which follow shortly 
after sunrise. 

[süratu adl-dؤhuha] سُورَة الضحى‎ 
Chapter of the Glorious Morning 
Night. 

ت کاt؛‏ ث 


؛ ب = (ط؟ 


س = ؛ ش = آی؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط کے ؛ ظ 


(ض ر ب) 


الضحوة الكبْر ی 

[al-dhahwatu al-kubra] It 1s the 
middle of the legal day which 
extends from dawn till sunset. 


(ض ر ب) ضرب [dharaba]‏ 


To beat, strike. In Qur’an : «Allah | 


propounds as an example,» or 
«puts forth a parable». 


.]۲٤ : صرب أله مناد [إبراهیم‎ 
«They travelled 1n the earth». 
.]۱٥٦:نارمع ربوا فی رض [آل‎ 
«when you are on the march in 
the cause of Allah’s religion». 
.]۹٤ ذا صرسمَّف سيلا [النساء:‎ 


«They have only set this 
question before you for the sake 
of disputatlon». 


Ae 


# ماضردوه أك إلا جلا [الزخرف .[oA:‏ 


«And let them draw their veils 
over their bosoms». 


وتر شرل خو 
[النور: ia‏ 


«And a separation shall be made 
between them by a wall». 


فضرب بننمم سور [الحديد : .]١١‏ 


«They were covered with 
humiliation». 


= طا؛ ج = ل؟؛ ح = 1؛ خ = kh؛‏ د = d؛‏ ذ = z؛‏ ر =$ z= j‏ 
ظا= z2‏ ع =)؛ غ = = hع؛‏ ف J f=‏ =ي؛ ك LY‏ 


(ض ر ب) (ض ر ر) 
ورت نه الله وال ك4 (ض ر ر) ضر [dharra]‏ 

To hurt, harm, 1njure. .]١١ [البقرة:‎ 

زه ف وت نر [dhirrun]‏ 

Fela : [dharbu ad-daf] صرب الدذف‎ 
[dhãrrun] 1 g | Beating the tambourine. 

One who hurts. ldharaba] ضارب: في المال‎ 

4, To traffic with any one’s 

dharraُ’ ۱ 

property for a share in the profit.‏ قا 1 : و 
مضارَبة [mudharabah]‏ | و ا 

Iirar ص‎ 

dhi ) : e In the language of the law, 

Reciprocal harming. Mudharabah signifies a contract 
[dhararun] ضر‎ | of copartnership, of which the 


one party (namely the proprietor) 
is entitled to a profit on account 
of the stock, he being 
denominated Rabbu’l- mal, or 
proprietor of the stock, and the 
other party is entitled to a profit 
on account of his labour, and this 
last is denominated the mudharib 
(or manager). A contract of 
mudharabah can not be 
established without a participation 
in the profit, for if the whole of the 
profit be stipulated to the 
proprietor of the stock, then it 1s 
considered as a bidha ‘ah, or, 1f 
the whole be stipulated to the 
immediate manager, it must be 
considered as a loan. 


(ض ر ح) ضّريح: أضرحة 
[dharih plural adhrihah]‏ 
Tomb, grave.‏ 


Mischief, hurt, harm. 

ضَرورّة: ضرورات 
[dharürah plural dharürat]‏ 
Necessity, need, emergency.‏ 


[idhtarra] اضطرٌ‎ 
To compel, to drive forc1bly (JJ). 
[udhturra] ضط‎ 
To be driven by necessity 

.)ف or‏ إل( 

[mudhtarrun |] ضط‎ 
One compelled by necessity. 

[a dh-dhar] الضار‎ 


«The Distresser». One of 
the ninety -nine attribute of 
Allah. 


[adh-dharr ] 


Harm, injury. 


الضَر 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ¢+long vowel) ü = y ¢y = ¢ ¢w = و‎ fh = — n= Û +m = 


.uı = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ض ر ر) (ض ع ث) 
الضّروّرات تبیح المحظو رات twice as much.‏ 
[adh-dharürat tubîh al-‏ | ضف lلڼ£iùl [adh'‘afu al-imãn]‏ 

The weakest of faith. mahzürat] Necessity knows no 
[istadh‘afa] استضعف‎ | ۰ : 

To think, repute, or esteem weak, للضَرُورّة أخكام‎ 


[lidh-dharürah ahkamı] 
Necessity has its (own) rules. 
أف الضَررَين‎ 

[akhafu adh-dhararain] The 
lesser of the two evils. 

في السرّاء والضرّاء 
[fi as-sarra’ wa-dh-dharra?] In‏ 
good and bad days, for better or‏ 


for worse. 
[dhara‘a] (ض ر ع) ضرع‎ 
To be humble. 

ضرع إلى الله 
[tadharra‘a ila Allah] To‏ 


humble one’s-self, submit one’ s- 
self humbly to Allah, to 
supplicate to Allah. 


[tadharru‘] ضرع‎ 
Humility, supplication, 
invocation, begging. 

[dhara‘ah] ضراعَة‎ 
Supplication, submissiveness, 
humbleness. 


[dhari‘] ضَرِيعٌ‎ 
A plant growing ın Hell. 

(ض ع ف) ضعف: أضعاف 
[dhi‘f plural adh‘af] Double,‏ 


| = ؛ آ = 3؛ ب = (ا؛ ت =ا؛ ث = طا؛ ج = [؛ 


and hence to ill-treat a person as 
if he were weak, to take 
advantage of this weakness. 


[mustadh‘af] ا‎ 
One who 1s found or held to be 
weak. 

[dhi‘fain] نة‎ 


2 


Two fold, two equal portions. 
[al-mustadh‘afün ] 
The weak. 

حدیث ضعیف 5٥٤٥6‏ حدیث 
رض غ ث) ضث  [dhaghatha]‏ 


To repeat in a confused and 
jumbled manner. 


[dhigh-thun] ضغْٰث‎ 
A handful of green and dry grass 
or other herbs. 


[adhghath] أضعّاث‎ 
Things confusedly mixed 


together. In Qur’an: «They said: 
A confused medley of dreams, 
and we are not skilled in the 
interpretation of dreams». 


8الرا ضعت حكر وَمَا ڪن ويل الم 
بعامین [یر سف : SE:‏ 


ح = ؛ خ = طk؛‏ د = 4؛ ذ = 2 ر = Z= j‏ 


س = 5 ش = 1ص = 5 ض = ل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = 1ع؛ ف =f؛‏ ق = q؛ك‏ =k؛J l=‏ 


(ض ع ٿ) 
أضغاث lÈÎڵe [adh ghãthu ahlãm]‏ 


Confused dreams. 


(ض غ ن) ضغن [dhaghina]‏ 
To dislike.‏ 

ضغن: أضغان 
[dhighn plural adhghan]‏ 
Feeling hatred.‏ 

ضغينة: ضغائن 


[dhaghinah plural dhagha’ iif 
Malice, hatred. In Qur’ an: «Or 
do those in whose hearts 1s a 
disease, think that Allah will not 
bring to light all their rancour?». 


3 آم خیب الت ف فلوبهر قرض أن ان 


NA: له ضع [محمد‎ E 
[dhalla] (ض ل ل) َل‎ 


To err, go astray from, go wrong, 
deviate what is right. 


[dhalla sa‘yahuj] ضَل سَعيهُ‎ 
He has lost the fruit of his toil. : 
[dhallala] ضّلل: خَدَع‎ 
To lead anyone astray, mislead, 
deceive. 

[dhallala] ضَلل: تيه‎ 
To mislead, lead astray, 
misguide. 
[adhalla] أضَل‎ 


T'o cause to err, seduce, lead 
astray from, mislead. In Qur’ an: 


(ض ل ل) 
«And they have seduced us from‏ 
the right path».‏ 

.]٦۷ ف اوتا السب [الأحزاب:‎ 
[dhallun] فاا تائه ۳ ف‎ 
straying, stray, (going) astray, 
devious. 
[dhallatu al-ibil] َال الإبل‎ 
Lost camel. 
[dhallatu al-ghanam] َال الم‎ 
Lost sheep. 
[dhalalun] ضّلال‎ 


Error, astraying from the right 
path or from truth, going Sy 


[dhalalun mubin] ضادل مبين‎ 
Manifest error. 

[dhalalah] ضَلالة‎ 
Error, going astray. 
[mudhillun] مُضل‎ 
One who seduces (seducer). 
[mudhallal] مُضلل: لل‎ 


Misled, misguided, misdirected, 
perverted, deceived, deluded, 
beguiled. . 
[mudhallil] Jالًضلا مضّلل: مرد إل‎ 
Misleading, misguiding, 
perverting, delusive, deceptive. 
[tadhlilun] تضلیل‎ 
Misleading, deception. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y+(long vowel) ü = J¢y = G+w = yh = An = +m = f 


.u = (dhamma JÛ +i = (kasra zڍ‎ +a = (fatha ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ض ل ل) | (ض ٥‏ أ) 
الضّالون ]adh-dh n]‏ | الضامن [a dh-dhaãmin]‏ 
Guarantor. : The straying.‏ 

[adh-dhamaãnah] الضَّماتة‎ | ]dhamara[ (ض م ر) ضَمَرّ‎ 
Warranty deed. To be slender. 

[dhanuka] ضامر [«miruطd] | (ض ن ك) ضنك‎ 
To be narrow. That which is slender, or lel 
[dhankun] نك‎ || up in the belly. 

Narrow, wretched. In Qur’ an: ضمير: ضمائر‎ 
«But whosoever turns away from | [dhamir plural dhama’ir] 

my message, verily from him is a j| Conscience. 


[ta’nibu a dh-dhamîr] َنْب الضّمير‎ 
Compunctions, contrition. 
[adh-dhimar] 

Debt deemed uncollectible. 
[dhamma] (ض م ۾) ضّم‎ 
To draw close. In Qur’an : 


«Draw your hand close to your 
side». 


# وَاضْمَہَ م يد إلى جاك [طه: ۲۲]. 


الضّمار 


رض م ن) ضامن: مسژؤول [”نصةطك] 
Responsible, liable.‏ 

[dhamin] ضامن: كفيل‎ 
Guarantor, guarantee, watak 
[dhaman] ضَمَان‎ 


Responsibility, insurance, 
guarantee. 


[dhamaãnu ad-darak] ضما الدرًك‎ 


Guarantee for defective title. 


life narrowed down». 


ر 


ومن عض عن زڪری ن ل لم معسشة 
صن [طه: .]۱۲٤‏ 


[dhanna] (ض ت ن) ضن‎ 
To be tenacious or grasping. 
[dhanin] ضَنيْن‎ 
Greedy, avaricious. In Qur’an: 
«Neither doth he withhold 


grudgingly a knowledge of the 
unseen». 


ماهو عل اليب بِصَنِينٍ# [التكوير : .]۲١‏ 


[dhaha’a] أ) ها‎ ٩ (ض‎ 
To resemble, to imitate. In 
Qur’an: «They imitate what the 
unbelievers of old used to say». 


يصسهڻوت قول اا ڪمرواين َ4 
[التوبة : .]١١‏ 


؛z2‎ = ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طی؛ د = d؛ ذ =ے؛ ر =ا؛ ز‎ ESE Baa Tas 


س ے و؛ ش ے ڑی؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ 


EE ga‏ ۽ 


(ض و ر) ]321| (ض ي ۾) 
(ض و ر) ضار [ar4طd]‏ | (ض ي ع) ضاع [dhaã‘a]‏ 
To perish. To injure.‏ 
ضير [«سiruوطك]‏ | (ض ي ف) ضيف [dhayyafa]‏ 
To entertain a guest. Harm, injury, matter. In Qur’ an :‏ 
«They said: No matter! for us,‏ إضَافة إلى أجل [idhãfah ila ajal]‏ 
we shall but return to our Lord».‏ | °ٌ و 
limitation (of a legal‏ 
3 قاو اضر إا إل ربتامنقلوت) transaction).‏ 
[الشعراء: ]٠١‏ (ض ي ق) ضيق [dhayyaqa]‏ 
0 )عل( To reduce to straits‏ 
(ض و ع) ضاع HM [dha‘a]‏ لو 
: ضاقت به السبل 
To perish.‏ َء 5 
أضَاع [dhaqat bihi as-subul] To be at [adhã‘a]‏ 


To suffer to perish, neglect, be 
unmindful of. 


[dhiza] (ض ي ز) ضیرّی‎ 
An unfair apportionment. 


+ 


a loss, be at the end of one’s 
tether, be at one’s wıit’s end. 


(«ض ي م) الضيم [adh-dhaim]‏ 
Unjust.‏ 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = y ‘(long vowel) Û = gy ¢y = و = w؛ ي‎ fh = ھ—‎ +n = Û + = م‎ 


.u = (dhamma )ۓ_‎ ؛i‎ = (kasra —) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 
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[taba‘a] (ط ب ع) طبع‎ 
To seal, seal up. 


[taba‘a ‘ala qalbihi] 4َ طبع على‎ 
Seal his heart. 


[tabi‘ah] طبيعَة‎ 
Nature. 

(ط ب ق) طبَق [tabaqa]‏ 
To cover.‏ 

[tabaqun] طق‎ 


A state, condition. 

[tabaqah plural tibãq] Jlبط¦ طبًّقة:‎ 
The order of the Heavens, One 
above another. 


كطبيق الإسلام 


[tibaqan] طباقا‎ 
In order one above another. 
[tatbiqu al-Islam] 
Implementation of Islam. 
[taha] (ط ح ا) طحا‎ 
To expand, spread out. In 


Qur’an: «By the Earth and its 
(wide) expanse». 


# وا رض وما ها [الشمس : .]٦‏ 


[faraha] (ط ر ح) طرح‎ 
To cast forth. 

(ط ر دم الطرد [at-tard]‏ 
Expulsion.‏ 


long ) i = ‘+(diphthong) au = y +Jong vowel) ü =jڍ‎ +y ي=‎ +w =وy‎ +h =— +n =0 +m = 


— (dhamma Ê) ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ؛(vowel‎ 


طرف e,‏ 
رط ر ف) طرف [4گ] | « وقد حلفا فوفر سبع طرينَ 4 
To avert. :‏ [المۇمنون: ۱۷]. 

„. | [farfun] طرف‎ 
[at-tariq] و أ الطارق‎ eye, a glance, sight of the 
«The night comer». In Qur’ an: eyes. In Qur’an: «And besides 
«By the heaven, and by the them will be chaste women, 


restraining their glances, with 
big eyes (of wonder and 
beauty)». 


ر ا 


رونك قورت طرف عِين) 
[الصافات : .]٤۸‏ 


[taraf plural araf] طْرَّف: أطراف‎ 
The extremity, extreme part or 
verge, border. 

[tarafai an-nahãr] رl4َن طْرَّف‎ 
«The two extremities of the 
day», morning and evening. 


[taraqa] (ط ر ق) طرق‎ 
To come by night. 
[turuqu al-ithbaãt] تٍَڼلl طرق‎ 
Process of proof. 
[turuq şufiyah] طرق صوفية‎ 
Sufi orders. 

طرنقة: طرائق 


[tariqah plural tara’iq] «A 
path». A term used by the şufis 
for the religious life .In Qur’ an: 
«And we have made above you, 
seven tracts». 


night-comer». 

.]١ : وألسماء وطاق [الطارق‎ 
[süratu at-tariq ] سو ر الطار ق‎ 
The title of the 86th sürah of the 
Qur’ an. 
[ta-sin] (ط س س) طس‎ 
Süratu ’1-Naml begins with the 
letters tã-sin See اعات‎ 
(ط س م) طسم‎ 
Two surahs, namely ash-shu ‘ara’ 
and al-Qasas, begins ta sin-mim. 
القَطعات عع‎ 


[istat“ama] (ط ع م ) امطعم‎ 
To ask for food. In Qur’ an: «who 
has provided them with food 
against hunger, and with security 
against fear (of danger)». 


[ta-sin-mim] 


ھ٣‏ ر ر > مس ارم ر ى 


.]٤ : وف ارک [قریش‎ 
[ta‘amun haram] 


ام حرم 


أ = ھ؛ آ = 3+ ب = ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = خ = طم د = d؛‏ ذ = 2 ر =؟ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = 1ء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ٠‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؛ ق = إ٩؛‏ ك = k)؛‏ ل = [؛ 


a 


رطع م) 
طَعَامٌ سرٌم [ta‘ãmun muharram]‏ 
Prohibited food.‏ 


[ta‘ãmu miskin] طعَامٌ مسنکين‎ 
Feeding the needy. 
[ta‘ana] (ط ع ن) طعَنَ‎ 
To pierce with a spear, to speak 
ill. 
[ta‘nun ] طعرُ‎ 
Evil speaking. 

طْعْر: في الشاهد 
[ta“nun fi ash-shahid]‏ 
Calumniation.‏ 
طاعُون [ta‘ün]‏ 


Pestilence. According to the 
teaching of prophet Muhammad 
(p.b.u.h) in the traditions, 

a pestilence 1s a punishment sent 
by Allah. It is also enjoined that 
Muslims shall not enter a place 
where there is a pestilence 
raging, but remain where they 


[fagha] (ط غ ا) طغى‎ 
To overtransgress, exceed all 
bounds (in wickedness), to 
overflow. In Qur’ an: «Go thou to 
Pharaoh, for he has indeed 
transgressed all bounds». 


.]۲ ٤ اذهب إل فرعو ن انم طن 4 [طه:‎ $ 
[taghüt] 
False deities, An 1dol, or 


| are until it 1s passed. 


ارت 


طفيان 


رط ف ف) 


whatever is worshipped besides 
Allah. In Qur’ an: «They believe 


in Jibt and taghut». 

وموك يجبت والطعُوت4 
[الساء 2 ]. 
الطّاغي [at-taghi]‏ 
Tyrant, transgressor.‏ 
طاغية [taghiyah]‏ 


Tyrant, oppressor, despot, a 
storm of thunder and lightning of 
extreme severity. 


‌ 


[tughyan] 

Transgression, tyranny, 
dictatorship. 

[taghwa] طغوی‎ 


Excess of impiety. In Qur’ an: 
«The tribe of Thamoud accused 
(Saleh) of falsehood by reason of 
their extreme wickedness». 


کذبت مود ودا [الشمس : .]١١‏ 


[at-taghün] الطاغون‎ 
The transgressors. 

رط ف أ) طفىء [tafi’a]‏ 

To be extinguished. ۰ 

(ط ف ح) طفح [tafhun]‏ 
Overflowing.‏ 

[taffa] (ط فف طف‎ | 
To be near. 


long )i =$ ‘(diphthong) au = ڇ‎ +Jlong vowel) ü =yڇ‎ ¢y =¢ +w =y +h =— +n = +m م‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra >) ‘a = (fatha & ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ط ف ف) 


[tatfif] 


` The giving of short measure. 


[mutaffif] مُطَفف‎ 


One who gives short measure. In 
Qur’ an: «Woe to those that deal 


in fraud». 
.]١ : ونل إَلمْطيَفبنَ) [المطففين‎ 
[mutafifüun ] مطففو ن‎ 
Dealers 1n Fraud. 
سره اطففين‎ 


[süratu al-mutafifin] Chapter of 
dealing in fraud. 


[tafiqa] رط ف ق) طفق‎ 
To begin. 1 
[tiflun] رط ف ل) طفل‎ 
Child. : 
| [tiflun shar‘i] طفل شعي‎ 
Legitimate child. 1 
طفل غير شعي‎ 
[tiflun ghair shar‘i] Illegitimate 


child. 

(ط ل ب) طْلّب الإشهاد 
[talabu al-ishhad] Demand of‏ 
witnessing.‏ 
صلب أأأ [talabu at-tamalluk]‏ 
Demand of possession.‏ 
[talabu al-“‘ilm]‏ 
Quest of knowledge.‏ 


(ط ل ع) 
لَب الُوالّبة في حق الشفعة 

[talabu al-muwathabah fi 
haqq ash-shuf“‘ah] The first 


demand. 
[talibu ash-shuf‘'ah] طالب الشف2ة‎ 
Pre-emptor. 


[talibu al-‘ilm] طالب العم‎ 
A term generally used for 

a student of divinity. 

[talaha] (ط ل ح) طح‎ 
To be weary, to be or become 
bad, evil, wicked. 


[talih] طالح‎ 
Wicked, evil, bad. 

[tala‘a] (ط ل ع) طلعَ‎ 
T'o ascend, rise (the sun). 
[atla‘a] أُطْلَعَ‎ 


To make manifest to any one, 
cause one to understand. 


[matla‘un ] مَطْلَعٌ‎ 
The time of rising (of the dawn). 
[matli‘un] مَطْلعٌ‎ 
Place of the sun’s rising. ) 
[muttali‘un] مُطْلعٌ‎ 
One who looks down upon. : 
[tula‘un] طلوع‎ 
The rising. 

[tulü‘u al-fajr] طلو ع الفجر‎ 
Dawn break. 


آ= ھ؛ =١‏ 3؛ اباد ا؛ تد ا؛ طا جد ز؛ اح = 1؛ خ= ط؛ د= d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲ رز = z؛‏ 


س= 5؛ ش=:ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ طد؛ ظد=2؛ ع۴=٠؛‏ غ= اع فد؟ ق=و؛ ك )؛ ل1 


(ط ل ق) 
(ط ل ق) طلق [talaqa]‏ 
To be divorced.‏ 
صلق [tallaqa]‏ 
To divorce.‏ 
طَلقة: طَلْقَات 
[talqah plural talqat] Divorce,‏ 


repudiation. 
[talqah bith-thalathah] Definite 
divorce. 
[talqah raji“ah] طَلْقَةَ رَاجِعَة‎ 
Revocable divorce. ۰ 

طلقَة غير رَاجعة 


[talqah ghair raji‘ah] 
Irrevocable divorce. 

الطلق 
To depart, go one’s way, to be‏ 
free or loose.‏ 


lintalaqa] 


[mutlaq ] مُطلَق‎ 
Unlimited. 

و ر 
مطاق التصّرف [mutlaq at-taşarruf]‏ 
Unrestricted authority.‏ 
مطلق: روج مُطلق [mutallaq]‏ 


Divorced, divorce’. 
[mutallaqah ] 

Divorced woman, divorcee. 
[mutallaqah thalathan] Triply 
divorced. 


و اة 


(ط ل ق) 

[faliq] طالق‎ 
(of a woman) repudiated, 
divorced. 

[talaq] طلاق‎ 


The sentence of divorce. 
[talaq bit - tarãdطhi] طلاق بالتر ئضي‎ 
Divorce by mutual consent. 
[talaq bil - raj“ah] طلاق بلا رج‎ 
Irrevocable divorce. 

طلاق بالثلاثة 
[talaq bith - thalathah] Definite‏ 
divorce, triple divorce.‏ 


[talaq hasan] طلاق حَسنْ‎ 
Approved divorce. 
[talaq raji] طلاق رَجعي‎ 
Revocable divorce (not definite). 
[talãq shafahi] طلاق شَفهي‎ 
Oral divorce. 
[talãq “al ma] طلاق على مال‎ 
Divorce for property. 
[talaq mashrüt] طلاقً مشرو ط‎ 
Conditional divorce. 
[talaqu al - bid“ah] لاق !لذ‎ 
Divorce of innovation. 

طلاق افويض 
[talaqu at - tafwidh] Delegated‏ 
divorce.‏ 
طاق الفرار [talaqu al - firar]‏ 


Elopement divorce. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ؛+long‎ vowel) û = y ¢y = ¢ +w = و‎ +h = ه—‎ + = +m = @ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra )ب‎ ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = 4 +(vowel 


(ط ل ق) (ط م ن) 


Menstruation, menses, menstrual [talãqu al - kinayah] طاق الكتَايّة‎ 


discharge. It is an implied form of divorce, 


[tamasa] (ط م س) طمس‎ | ag when a man says to his wife, 
To obliterate, put out (the eyes), | «you are free». 
to deface the features; to destroy [talaqatu al - wajh] 4jl طادفة‎ 


utterly .)ل(‎ | Cheerfulness, happy mien. 
[tami‘a] الطلاق البائن (بينونة صغرى) | (طمع) طمع‎ 
To desire. [at - talaqu al - ba’ in] 
[tama‘un] طْمَعٌ‎ Revocable divorce. Re-marriage 


may take place with the divorcer 


Desire, a hoping or longing for. before or after the completion of 


[tamma] (ط م م) طم‎ ¦ the (“iddah) provided only the 
To be much. first or second sentence of 
[tfãammah] al | divorce has been pronounced. 


الطلاق البائن: بينونة كبرى 
Jı | [af - talaqu al - bain]‏ الكبر ی 
[at - t{ãmmatu al - kubra] «The Irrevocable divorce. If the‏ 


ve ait SAAS ThE TSS husband gives sentence of 
۰ divorce to his wife a third time, 


A calamity. 


JQETMEHE کا‎ it 1s not lawful for him to take 
[tam’ana] (ط م ن) طمن‎ her again, until she shall have 

To rest, restore to confidence, married another husband. 

give confidence. 3 [süratu at - talãq] سو رة الطلاق‎ 
[itma’anna] اطمًَان‎ ¦ Chapter of divorce. The title of 
To be quiet, rest securely in, or the 65th sürah of the Qur’an 
satisfied with, In Qur’an: which treats of the subject of 
«And when you are secure divorce. 
(from danger)». [at 5 tulaqa’] الطلَقاء‎ 


¥ فإذا أطمأتنتم#[النساء:‎ # | Name of those Meccans who 
i E remained heathen until the 
اطمَأن جالسا‎ conquest of Mecca. 
[itma’anna jãlisan] Feel at ease | [tamth] (ط م ث) طمْث‎ 
in sitting. 
2= ز٢ اب کے ۶5ت اد اث د اا ج از حط غ طا د ےل ذف = ےار کے‎ = ۵ = 1 


س = 8؛ ش = ٩؛‏ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = ظ = ٤2‏ ع = ؛ غ = اع؛ف دق = إ؛ك = إل =[ 


(ط م ن) 
اطْمَان ساجدا [itma’anna sajidan]‏ 
Feel at ease in prostration.‏ 
طمأنينة [tuma’nînah]‏ 
Repose, peace of mind, calm,‏ 


confidence, tranquility, 
confidence, trust. 

[mutma’inun] مطمئن‎ 
One who rests securely, or 
enjoys peace and quiet. 
[fahhara] ر) طهرٌ: جَعَلهُ طاھر|‎  ط(‎ 
To purify, cleanse, sanctify. In 
Qur’an: «Then purify yourselves». 


# أطي روأ# [المائدة: .]١‏ 


[tahhara] طهُرَ: حن‎ 
To circumcise. 

[tatahhara] طهر‎ 
To purify one’s - self, keep one’s 
- self pure. 

[tuhrun] طه‎ 
The period of purity in a woman. 
[mutahhar ] مُطهرٌ: طاهر‎ 
Purified, clean, pure. ۰ 
[mutahhar ] مُطهرّ: مَختون‎ 
Circumcised. 

[mutahhir] مُطهر‎ 


Cleaner, purifier, cleaning, 
cleansing, purging, purifying. 
[tahir] 

(1) pure. 


م 


طاهر 


(ط و ر) 

(2) A woman in a state of purity 
(purification). 

[tahiru az-zimmah] طهر الذمة‎ 
Upright, righteous. 

[tahiru az-zail] طهر الذيل‎ 
Innocent, honest. 

[taharah] طَهَارَة‎ 


«Purification, purity», Including 
wudü’, tayammum, mash, ghusl. 


[taharatu az-zail] طَهّار : الذيل‎ 
Innocence, moral integrity. 
[tahür] طهُور‎ 
Cleansing, pure. 

[fuhür] طَهور‎ 


(1) Circumcision. (2) remaining 
with ablution. 

[tathir] 

A purifying or cleansing of 
anything which is unclean. For 
example, 1f a dog drinks from a 
vessel, 1t becomes najis, Or 
«impure», but it can be purified 
(tathir) by washing it seven times. 
If the boots on the feet have been 
defiled, they can purified by 


rubbing them on dry earth. 
[tawdun] (ط و د) طود‎ 
A mountain. 

(ط و ر) طور [türun]‏ 


A mount, At-tür, the mountain 
mentioned in the Qur’an: «When 


long )i= ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) û = y ¢y = ¢ ¢w = و‎ +h = +n = ن‎ em = ۾‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra —) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ط و ر) 


we took a covenant with you, 


| and held the mountain (ready to 


fall) over you». This is generally 
understood to mean (Türu sainã’) 
or mount Sinai. 


[türu saina’] طور سيناء‎ 
Mount Sinai, See (رjږط)‎ 
[tawr plural afwãr]  رlرط طوْرًٌ:‎ 


A condition or state, stage. In 
Qur’an: «Allah created you after 
a variety of states or stages of 
existence. 


لک أطوارا)1نوح: .]٤١‏ 


Beginning with the formation of 
Adam. 


[süratu at- tür] 


2 ی‎ 
سورة الطور‎ 
Chapter of the Mount. The title» 
of the 52nd sürah of the Qur’ an. 
(ط و ع) طوع‎ 


[tawwa‘a] 


| To permit; consent to. 


[taw‘ un] طوع‎ 
Obedience, spontaneity (in 
connection with a legally 
relevant action, esp. a delict); 


obedient, compliant. 


[faw‘an] طعا‎ 
With willing obedience. 
[fa‘ah] طَاعَة‎ 


` Lit. «obedience». A word which 


occurs once 1n the Qur’an: 
«They say obedience». 


3 ورلو طاعَة 4 [الساء: ا۸]. 


(ط و ف) 


It means the worship and service 
of Allah. 


[ta‘atu al-imam] طاعَة الإمام‎ 
Obedience of the ruler. 

[itã‘ah] إطَاعَة‎ 
Obedience. 

[istitã‘a] استطاعة‎ 
Ability, possibility, capability. 
[muta‘un] ماع‎ 
Obeyed. 

رط و ف) طاف بالكعبة [tafa]‏ 


To perform the circumambulation 
of the ka ‘bah (circumambulate), 
circumambulate, circuit. 

اف بفلان حول الكعبة 
[tafa bifulan hawla al ka‘bah]‏ 
To circumambulate someone‏ 
around the ka‘abah.‏ 


[ittawwafa] اطْرّف‎ 
To go round about. 


مُطَوّف: الحجاج في الکعبة [mufa ww if]‏ 


Pilgrim’s guide in Mecca. 


[taf] طَائف‎ 
One who goes round about or 
compasses. 

[ta’ifah] طائفة‎ 
A part, sect, a company or band 
of men. 


أ = ھ؛ آ ے +a‏ ب ے اء ت ے )؛ ث د طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د ے d؛‏ ذ د ے؛ ر = ۲؛ ز = 2؛ 


س ے و؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ ط ے †؛ ف ےے؛ ع د )+ غ = طع؛ ف ے ؟f؛‏ ق ے و؛ ك ے )؛ ل 1 


(ط وف ) 

[ta ifi] طائفي‎ 
sectarian, confessional. 1 

[ta’ifiyah] طائفية‎ 
Sectarianism. 1 

[tawaf] طوّاف‎ 


The circumambulation of the 

ka‘ bah, (circuit) round the 

ka ‘bah. The ceremony of 
circumambulating the ka bah 
seven times, three times in a 
quick step and four at the 
ordinary pace. After entering the 
Mutaf. One expresses intention 
reciting, «I intend to 
circumambulate the Holy ka bah 
for seven times». Then kiss the 
Hajar Aswad (Black Stone). To 
start from the black stone and to 
return to it after circumambulating 
the ka‘ bah completes one shawt 
(circuit). Tawaf wıll be 
completed by seven circuits. 


[tawafu al ifãdؤطaطh] طْوَافْ الإفاضّذ‎ 

On the day of sacrifice. 

This tawaf is a pillar in nature, 

1.e. Haj] is not complete without 

it. It takes on the day of Nahr 

(sacrifice) the tenth of zul-hijja. 
طواف الزّيارة‎ 

[tawafu az — ziyarah] = 

طواف الإفاضة 
طو اف القدو ¢ [tawafu al- qudüm]‏ 
The arrival circumambulation.‏ 


ESI 


(ط و ق) 


This tawaf is sunnah in nature 

for all those who come to 
Makkah even if they are not in 
the state of Ihraãm. But, as stated 
before, this tawaf 1s an essential 
rite for those who enter Makkah 
for the ‘Umrah, and then, for 
Haj] al-Tamattu’. 

[tawafu an - nafl] طوّاف التفل‎ 
The tawaîf of supererogatlon. 
[tawafu al - wadã°] طوّاف الوَداع‎ 
It should be performed when the 
pilgrim intends to leave Mecca 
for home. If one misses it, he 1s 
required to compensate 1t by 
sacrificing one animal. 


[tawafan] 
The deluge, a common 


destruction or calamity which 
embraces all. 


2 2 


طَرَفَان 


[at - taf] الطائف‎ 
Town 1n south Hejaãz. 
[at - ta’ ifüun] الطائفر ن‎ 
The compassing. : 
[tawwaqa] (ط و ق) طوق‎ 
To twist a collar. 

[ataqa] طاق‎ 
To be able (to do a thing). 

[faqa] طاق‎ 
To be able. 

[taqah] طاقَة‎ 


Power, strength, capacity. In 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ ‘Jong vowel) ü = y+y = ¢ +w = gh = ھ—‎ +n = م = 0ء ن‎ 


.u = (dhamma Û ؛i‎ = (kasra ڍڊ‎ +a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ط و ق) 


a burden greater than we have 
strength to bear». 


. ]۲۸٠ [البقرة:‎ 

[tatawala] (ط و ل) تطاول‎ 
To be prolonged. 

[talüt] طالوت‎ 


Talüt is the Arabic name for 
Saul, who was tall and 
handsome, but belonged to the 
tribe of Benjamin, the smallest 
tribe in Israel. 


[taw] طول‎ 


Plenty of wealth, a sufficiency of 
means, power. 


[tawa] (ط و ی) طوّی‎ 
To roll up. 

[tuwa] طو ی‎ 
A sacred valley mentioned 1n the 
Qur’ an. 

[matwi] مَطْوي‎ 
Rolled up. 

[tayyun] طي‎ 
The act of rolling up. 

[taba] (ط ي ب) طاب‎ 
To be good, pleasing. 

[taib] طائب‎ 
Unobjectionable. : 


1332[ 


Qur’an: «Our Lord! lay not on us‏ طوّبی 


(ط ي ب) 


[tuba] 

Good fortune, happiness. In 
Qur’an: «For those who believe 
and work righteousness, there 1s 
(every) blessedness and a 
beautiful place of (final) return». 


3الت اموا ولوا أَلصَدلِحتِ طوي 
لهم وسن مساب €[الرعد: 4]. 

[tatayyaba] تَطيْب‎ 
Put scent on oneself, use 
perfume. 

كطييب, الكعبة 
[tatyyibu al - ka‘bah]‏ 
Perfuming the ka‘ bah.‏ 
طیب [tibun]‏ 
Perfume.‏ 
طیب [tayyibun]‏ 
Good, agreeable, sweet and‏ 
clean.‏ 

َيب الله راه 
[tayyaba Allahu tharahu] May‏ 
Allah make his earth light (a‏ 


eulogy added after mentioning 
the name of a pious deceased). 


[taibah] طبه‎ 
Medina. 

[tayyibat] طيّبات‎ 
(1) Good pure things. 

(2) Pure women. In Qur’an: 

«Eat of the good things we have 


أ = ھ؛ آ = a؛‏ ب = طا؛ ت ے )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ے٤‏ ر = ۲؛ ز = 2+ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طال؛ ط ے )؛ ظ = ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف د ؟f؛‏ ق = و؛ ك ے )؛ ل = 1 


(ط ي ب) 


provided for you». 


[ov ومن يت رفت [البقرة:‎ 3 
[at - taiyiban] الطَيّبون‎ 
Pure men. 

(ط ي ر) تَُطيرَ [tatayyaraj]‏ 


To see evil omen in things, to 
draw an evil augury from, to 
draw a bad omen from. In 

Qur’ an: «The (people) said: For 
us, we augur an evil omen». 


4 ۱ 8 ‌ 
That which spreads itself far and 
wide. 


[mustatir] 


(ط ي ف) طائف 


(ط ي ن) 


[ta’if] 
A spectral appearance of the 
devil, an instigation of the devil. 
In Qur’an: «Those who fear 
Allah, when a thought of evil 
from Satan assaults them, bring 
Allah to remembrance». 


تد 


ل إت ایی انوا ذا مهم طتيف من 
السَيطن َرأ [الأعراف i û u‏ 


[tinun] (ط ي ن) طينُ‎ 
Clay. 
[tinun lazib] 


طين لازب 
Sticky clay.‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ dong vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ +w = ڇ‎ $h = — n = O +m =P 


(fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) al = ¢ ؛(vowel‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra )ب‎ ؛a‎ = 


(ظ أ ر) 


رظ ل ل) 


SSS WEDS SIBE SNE 2 


[az-zi’r] 


(ظ أ ر) الظثر 
Foster mother.‏ 
[za‘ana]‏ 


(ظ ع ن) ظعَن 
To migrate, to travel. In Qur’an:‏ 
«lt 1s Allah who made your‏ 
habitations, homes of rest and‏ 
quiet for you; and made for you,‏ 
out of skins of animals, (tents‏ 
for) dwellings, which you find so‏ 
light (and handy) when you‏ 
travel and when you stop (in‏ 
your travels)».‏ 


# واه جحل ا E Ce er E‏ 
ES‏ ا 3 كخفوتها يوه 


.]۸٠ : امم [النحل‎ E 


[za‘nun] ظعن‎ 
Migration. 
[az-za‘inah] الظعية‎ 
Married woman. : 
[zufr] (ظ ف ر) ظفرٌ‎ 
Undivided hoof. 
[kuli zi-zufr] کل ذي ضفر‎ 
Any clutched or clawed aimal. 

2 رظ ل ل( ظل ممدو‎ 
[zillun mamdüd] Long extended 
shade. 

فال من يحموم 


[zillin min yahmüm] Black - 
smoke shade. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ؛y‎ = ¢ ¢w = و‎ +h = + = +m =۴ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ظ ل ل) رظ ن ن) 
ل ]zullatun[‏ | تظالمُوا [tazalamu]‏ 
Oppress one another. A covering, roof.‏ 

[zallam] ظلە‎ | ]ilalum[ ظلال‎ 
Very unjust. Shadows, shady groves. 
[zalümun jahül] (ظ ل م) ظلم [am2اھz] | ظلومٌ جَهُول‎ 
Unjust and ignorant. To wrong, injure; to be unjust, 
[mazlüm] : مار‎ | oppressive, or tyrannical towards 


any one; to be guilty of injustice, 
to act wickedly; to be wanting in, 


or fall. 

[azlama] أظْلَم‎ 

To injure; to be dark. 

[azlamu] أظْلَمْ‎ 

More unjust. 

[zulmun ] طلم‎ 

Injustice, tyranny, wrong, 

oppression. 

[zulman] ظلْما‎ 

Unjustly, unfairly, wrongfully. 
ظلمة: ظلمات‎ 

[zulmah plural zulumat| 

Darkness. 

ظالم: غير عادل [zalimun]‏ 


Unjust, oppressor. One who 
treats unjustly. 


[zalimun] ظالم آم‎ 
Transgressor, wrong- doer. 
[mazalim] مَظام‎ 
Wrongs. 


= 3؛ ب = (ا؛ ت 


س = 8؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط د )؛ ظ 


Unjustly treated, wronged, 
oppressed, victim of injustice. 
[zami’a] (ظ م أ( ظمىء‎ 
To thirst. 
[zama’un] 4 
Thirst. 
[zam’an] 
Thirsty. 
[zanna] 


ظمان 


رظ ن ن) ظَنْ 
To think, be of opinion, imagine,‏ 
In Qur’an: «They shall perceive‏ 
that there is no way of escape for‏ 
them».‏ 


$ کرام کی تن تی4 1ات : ٤۸‏ 
ظنٌ ب: اشتَبَةَ ب [zanna bi]‏ 


To suspect, to accuse of. 


[asa’a az-zanna bi] أساء الظََُ ب‎ 


To mistrust, distrust, doubt, 
suspect, to think ill of. 

[husnu az-zann] خسو الط‎ 
Good opinion, favorable 
Judgment. 


ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2 ر = ا؛؟ ز = 2؛ 
= 42 ع =+ غ = ‘gh‏ ف Jık= dq = a f=‏ =1 


(ظ ن ت( کے 
ا الط [sü’ u az-zann]‏ 


Miıstrust, distrust, suspicion, 
doubt, evil thinking. 

[fi aghlab az-zann] ف أغلَّب الظنٌْ‎ 
Most Ukely, most probably, in all 
probability. 

[zannan] ظتّان‎ 
Suspicious, distrustful, 
distrusting, doubtful. 


ظتالة: همه [zinana]‏ 


ت 


Suspicion, accusation, charge. 


E 
ظني: افتر اضي‎ 
Hypothetical, suppositional, 
suppositive, supposed, assumed, 


presumptive. 
ظتي: اهامي‎ 


[zanni] 


[zanni] 

Accusatory, accusative, 
accusing. 

[az - zann] الظن‎ 
Opinion, suspicion, supposition, 
assumption, doubt. 

[az-zinnah]  ةَنظلا‎ 


Strong suspicion. 


[az-zannin] الظتبن‎ 
Suspected of being irreligious. 
[zahara] (ظ ه ر) ظهرّ‎ 


To appear, be manifest; to help, 
mount, ascend, to get the better 
of, know, distinguish. 


[azhara] 


اظ 


(ظ ٩‏ ر) 

To make one acquainted with; to 
cause to appear; to enter on the 
period of noon; to render 


superior. 

[izhar] إظهار‎ 
Presentation, manifestation, 
exposition. 

[zihar] ظهار‎ 


م 


Lit. «likening to the back». A 
form of imprecation which 
involves the separation of husband 
and wife until expiation 1s made. 
Zı1har signifies the likening of a 
woman to a kinswoman wıthin the 
prohibited degrees, which 
interpretation 1s found 1n the 
comparison being applied to any 
of the parts or members of the 
body improper to be seen. The 
usual formula is: «You are to me 
as my mother’s back». 

«أنت على ار آمي». 
Before Islam, zihar stood as a‏ 
divorce, but Islam changed 1t to‏ 
a temporary prohibition, for‏ 
which expiation must be‏ 
performed, viz. either freeing a‏ 
slave, or two month’s fast, Or‏ 
feeding sixty persons.‏ 


ر 


[zuhr ] ظهر‎ 
When the sun begins to decline 
at midday. 

[bi zahri al - ghaiڑbj]‎  بيغلا بظهر‎ 


Behind someone’s back, secretly. 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ۾‎ +long vowel) ü = y ¢y = ي‎ Ww = yg th = — +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma Ê) ؛i‎ = (kasra _.) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


رن ) (ظ ه ر) 
ظهر ي The Invented judgment which 1s [zihriyan]‏ 
not fixed by the Imam. :‏ 


Thrown behind the back, wıth 
neglect. In Qur’an: «For you cast 
Him away behind your backs 
(with contempt)». 


9 وأتخذ تمو وراک ظهَرًا & [هود :4[ 


[zahara] ظاهَرّ‎ 
To divorce by zihar. To divorce 


a wife, with the words; you are 
to me as my mother’s back. 


[zahirun] ظاهر‎ 
«Outward, exterior, manifest». 


A word much used in law to 
express that which 1s manifest, as 


| distinguished from batin, 


«interlor», or khaf1, «that which 
is hidden». 

[zahiru ar - riwayah] ةılَررلا ظاهرٌ‎ 
An expression used by Hanafi. 
Muslims for those Islamic 
questions which are decided in 
the four well-known sunni 
books: al-Mabşüt, al-jãami’u’1- 
kabır, al-Jami’u’ş-şaghir, as- 
sairu’l]-kabir. 


[zahiru al-lafz] ظاهرٌ اللفظ‎ 
The term which probably has 
two meanings or more, but one 
of them is better. 


[zahiru al-mazhab] ظاهرُ اھب‎ 


«4 


آده؛ آد 3؛ بد (ا؛ ت )؛ ثد 


ظاهرُ لمْكتات 


[zahiru al-mumkinat] An 
expression used by Jurisprudence 
for the proof of Allah’s 
existence, power, and attributes, 
as exhibited 1n nature. 


[tazahara] ُظَاهََْ‎ 
To assist one another against. 
[zuhür ] ظهر ر‎ 
Advent. 

ظهو ر الإسلام [zuhür al-islãm]‏ 


The advent of Islam. 

[zahir] هير‎ 
Helper. In Qur’an: «Even if they 
backed up each other with help 
and support». 


م وکو کات بعصم عض ظھ را 
[الإسراء: ۸۸]. 
الظاهر [az-zahir]‏ 


ج 


«The Evident» One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. In Qur’an: «He is the 
First and the Last, the Evident 
and the Immanent». 


وهو IF‏ والاخر والظلهر و اباط + 
[الجديك :2 


+ > ¢ 


Zz = 5س ذ = ے؟ ر = ۲ ز‎ ‘kh = خ‎ h = ج = لز ج‎ sth 


س = 8؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط=)؛ ظ=2؛ ع=›؛ غ= طع؛ ف =]؛ ق = ٩؛‏ ك k؛‏ ل = 1 


(ع ب أ) 


ES SSIES SBD RE ESED TS 5E 


ا < کک I DSBS‏ کک 0“ 


AO IDSCT CIO TEPID DL GO 


( ع ب د) 


> 


SOFI 
SEINE SIDO SINDI SENAN NANT 2c PD EAD: 


[‘aba’a] ب أ) عب‎ 0 
To mix scents; to be solicitous 
about. 

(ع ب ب) الب [al-“‘abbu]‏ 
Drinking copiously.‏ 

(ع ب ٿٹ) عَبَث [‘abathun]‏ 


Vain, Jest. In Qur’ an: «Did you 
then think that we had created 
you in jest». 

أف 2 آ ا 2 ا عا 
[المؤمنون: .]١١٠١‏ 
[‘abada]‏ 
To worship (Allah).‏ 
[ista‘badaj]‏ 


(ع ب د) عبد 


To enslave. 

[musta‘bad ] 

Enslaved, enthralled, slave. 
[‘abdun plural ‘abid] 
A servant, slave. 
[abdu ’llah] 


Allah’s servant, man, human 
being. 
[‘abdah] 


Woman slave, slave girl, 
bondwoman. 


[ta‘abbada] 


لر ور قر 


مستعبد 


2ة ك“ ر 


عبد: عبید 


To worship, engage in worship 
or religious devotion, devote 
oneself to worship or the service 
of God. 


g ‘(long vowel) üU = ڇر‎ +yJ = ي‎ +w = و‎ +h = هھ‎ +n = + = م‎ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = 


.u = (dhamma # +i = (kasra ڊ‎ a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ +(vowel 


( ع ب د) 
عبد [ta‘abbud]‏ | 
Worship, devotion, adoratlon,‏ 
devoutness.‏ 
متعبد: لله [muta‘abbid]‏ 


Worshipping, engaged in 
worship or religious devotion, 
worshipper, adorer. 

مَعبّد: مَعَابد 


| [ma‘bad plural ma‘abid] Place 
| of worship, house of Allah. 
[‘abid] عابد‎ 


ا 


ج 


| A worshipper, adorer. 


[‘abidu al-aşnãm] غابد الأصسَام‎ 


Idol- worshipper (1dolater). 


| [‘abidu an-nãr] عاب التار‎ 
Fire worshipper. 
[‘ibadun] عاد‎ 
Servants, human beings. 
[‘ibadu Allah] عبد الله: اباد‎ 


Allah’s servants, servants of 
Allah, people, men, mankind, 
human beings. 


[‘ibadun şalihûn] ùرحلlص عاد‎ 
Righteous servants. 

[isti‘bad] استعباد‎ 
Enslavement, subjugation. 
[ibãdah] عبادة‎ 


Worship. Linguistically, ‘ibadah 
means subdued. For instance, 
a road is described as 


a 


Mu ‘abbadah, meaning, “paved”. 
In religious terminology, ‘Tbadah 
implies the utmost love, humility 
and fear. 

The term ‘Ibadah carries a wide 
meaning. In Islam, It means to 
obey the laws of Allah at every 
step of life, to act in all matters 
in conformity with the method 
laid down by Allah, to distinguish 
between halal and haram 
(forbidden), and to abstain from 
lying, back - biting and 
slandering. The fundamental and 
obligatory « 1badat» are included 
in the «five pillars of Islam». 
They are Şalah, Fasting, Hajj, 
Zakat and Jihad. 

[‘ibadatu al-aşnãصm] عبادَة الأصنام‎ 
Idolatry, idol worshipping. 
[‘ibadatu al-awthan] ilثألا عبادًة‎ 
Worshipping of idols. 

[‘ibadatu at-tabi“ah] عبادة الطبيع‎ 
Nature worship. 

[ibadatu an-nãr] عبَادّة الثار‎ 


Fire — worshipping. 


[‘ibadat] عبادّات‎ 
Devotions, devotional acts, acts 
of worship. 

[ma‘büd] معبود: عبد‎ 
Worshipped, adored. 

[ma‘büd] مَعبود: صم‎ 
Idol, image. 


س ے و؛ ش = او؛ ص = و؛ ض د طل؛ ط ے †؛ ظ ے ے؛ ع د ؛ غ د طع؛ ف ےf؛‏ ق و؛ك ے k؛ل‏ ے ]1 


0 (ع ت ر) 
معبود: إله and consequently the paternal [ma‘büd]‏ 

uncle of prophet Muhammad DE Eo 
(p.b.u.h). ف ا اف لا‎ 
[‘abbîîsî بود عة رنه | اني‎ 
Abbaside. Ee E 
[‘abüis] غبودبة: رق ا‎ 


Slavery, yoke, bondage, servitude. 


[al-‘ibad] الاد‎ 
Humanity, mankind. 1 
[AI-Ma‘büd] العبود: الله‎ 
Allah, the Lord. 

[i‘tabara] (ع ب ر) اعتبر‎ 
To take warning. 

[‘abir sabil] کاپ سبیل‎ 
Passer —by. 
[al-‘ibrah plural ‘ibar] العبرة: عبَڙٍُ‎ 
Example. ااا‎ 
[‘abasa] (ع ب س) عبس‎ 


To frown. In Qur’ an: «He 
frowned and turned his back, for 
that the blind man came to him». 


» 


مر ر سے ر کے 2 زر ےر ہے و 
۾ عبس وتو ارا أن جاه آلاشن 4 
یس٠ A‏ 


[süratu ‘abasa] سورة عبس‎ 


Chapter of «He frowned». The 
title of the S8O0th sürah of the 

Qur’ an. 

[‘abbãs] عباس‎ 
The son of ‘Abdu’l - Muttalib, 


| العتاب 


[al-‘abbasiyah] 
Abbasides. The name of a 
dynasty of khalifahs descended 
from al-‘ Abbas, the son ‘Abdu 
’1-Muttalib and a paternal uncle 
of prophet Muhammad (p.b.u.h). 
[ista‘taba] (ع ت ب) استعتب‎ 
To beg for favour, receive into 
favour, invite any one to make 
himself acceptable. 


[al-‘itab| 
Blame. 
[‘atuda] 

To be prepared. 
[‘atid] عَتيد‎ 
Ready. 

[‘itra] عترة: أصل»› سلالة‎ 
Strain, stock, line, ancestry, 
lineage, parentage. 

[‘itra] عنْرة: ذر ية» سل‎ 
Progeny, posterity, children. 
[atirah] (ع ت ر) عَتيْرَة‎ 
The sacrifice offered by the 
idolatrous Arabs in the month of 


2 


(ع ت د) عتد 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = ڇ‎ ¢+long vowel) ü = yy = ¢ ؛w‎ = g؛h‎ = هھ‎ +n = م = ت‎ 


.u = (dhamma JÛ ‘i = (kasra ڊد‎ +a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ع ت ق) 
Rajab. It was allowed by prophet‏ 
at the commencement of his‏ 


mission, but was afterwards 
abolished. 


[‘ataqa] (ع ت ق) عتق‎ 
To be emancipated, be free 
(slave), to free, set free, release. 


[‘itqun] عق‎ 
«Being free.» In the language of 
the law it signifies the power 
given to a person by the 
extinction of bondage. 


[in‘ataqa] العتّق: تَحَرر‎ 
T'o be or become free, freed, 
liberated, set free, released, to 
free oneself, liberate oneself, 


release oneself. 

[in‘itaq] العَاق: تَحَرر‎ 
Freedom, liberty, unrestrained, 
release, liberation. 


[mu‘tiqun] معتق: محرر‎ 
The master who emancipates 
a slave (emancipator), liberator, 


freer. 
[mu‘taqun] 


لھ در ا ا 
معتق: محرر 
An emancipated slave, liberated,‏ 
released (from bondage or‏ 
servitude).‏ 

[i‘taq] 

1‘taq, in its literal sense, means 
power, and in law expresses the 
act of the owner of a slave (either 


اعتّاق 


آے ھ؛ آ = a‏ بے :بت 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ 


2 ت ا) 

male or female) giving 
immediate and unconditional 
freedom to his slave, (the 
manumission of slaves). 


[al-‘atiq] العاتق‎ 
Spınster. 
[‘atalaj ت ل) عَيّل‎ 2 
To drag violently. 

[‘utullin] غل‎ 


Violent, cruel. In Qur’an: 
«Violent (and cruel), wıth all 
that, base — born». 


ګر کته ریم ےم 


3 عتل بعد دك زنير €[القلم Ei‏ 


(ع ت ه) الْعتّوه [al-ma‘tüh]‏ 
Idiot, lunatic.‏ 
(ع ت ا) عتا [‘ata]‏ 


To be proud, insolent, to offer an 
insolent opposition, to exceed all 
boundsin impiety. 


[‘ati fem. ‘atiyah] العان: العَاتيّة‎ 
Exceeding, violent, tyrannical. 
[‘utüwwun] عو : غطرسة‎ 


Insolence, pride, arrogance. 


[‘utüwwun] عو ظلم‎ 
Tyranny, highhandedness. 
[‘utüwwun] عت قوة‎ 


Power, strength, violence. 
[‘ityyun] عتي‎ 
An obstinate rebel. 


= )؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = ل؛ ذ = 42 ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 
=2 ع 


( ع ٿث ر) 


[a‘thara] (ع ث ر) أغثر‎ 
To make one acquainted with 

šã thing, or cause one tO 
understand. 


[‘athara] عثرة‎ 
Slip. : 

(ع ث ا) عاث: عاث فسادا في [هطغة“] 
To ravage, devastate, havoc,‏ 


damage to make trouble, do 
harm, cause mischief. 

[‘atha] تا‎ 
To do evil. In Qur’an: «So eat 
and drink of the sustenance 
provided by Allah, and do no 
evil nor mischief on the (face of 
the) earth». 


ر ا رو E‏ و ج 8 
۾ ڪلوا وروا من رذق أله ولا تَعَتَواً ف 
آلارض مضييين#[البقرة: ]٠١‏ . 


(ع ج ب) عَجْب 


Vanity, conceit, pride. 


[‘ujbun] 


(ع ج ج) الج [ززھ“-a1]‏ 
Cry aloud.‏ 
(ع ج ز) عجز [‘ajaza]‏ 
To do evil.‏ 
أعْجَرَ [a‘jaza]‏ 


To weaken, To be unable, to 
frustrate, find one to be weak. 
[a‘jãz] اعجار‎ 
Roots of palm-trees. 


(ع ج ف) 
إعجاز [i“jaz]‏ 
Inimitability, wondrous nature‏ 
(of the Qur’ an), eloquence of‏ 
discourse.‏ 
معجز: خَارق» رَائع [mu‘jiz]‏ 
Miraculous, wonder, wondrous.‏ 
معجزة: معجرات 
[mu‘jizah plural mu‘ jizat|‏ 
Miracles worked by prophets.‏ 
e.g.‏ 
The prophet marked out at‏ )1( 
Badr the exact spot on which‏ 
each of the 1dolaters should be‏ 
slain, and Anas says not one of‏ 
them passed alive beyond the‏ 
spot marked by the prophet.‏ 
The prophet cured the broken‏ )2( 
leg of ‘Abdu ’llah ibn Atiq by a‏ 
touch.‏ 
عاج [mu‘ajizun]‏ 
One who baffles, or makes of‏ 
none effect.‏ 
الگجز [al-‘ajuz]‏ 
Posterior part.‏ 
[‘ajafa]‏ 
To emaciate.‏ 
[‘ijaf]‏ 
Lean. In Qur’an: «O Joseph! he‏ 
said: O man of truth! Expound‏ 
to us (the dream) of seven fat‏ 
cows whom seven lean ones‏ 
devour».‏ 


0 


ص 


عحاف 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) ü = ي = y؛ ڇ‎ ¢w = و‎ +h = ن = + ه—‎ em = @ 


.u = (dhamma _) ¢i = (kasra 4) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


de0‏ کی 
(يوشف أا لذبن أََنَا فى سبع بمرت أ أغجمي [a‘jami]‏ 
ا با ڪلهنَسَبَم جا Barbarous, foreign, no-Arabic.‏ 
تف أ الأعجمون [al-a‘jamün]‏ 

Non-Arabs. 1 

[a‘adda] (ع ج ل) استعجل [aلة[ “هات | رع د د) أعَد‎ 
To prepare, arrange. | To seek or desire to hasten. In 
[‘iddah] 3 | Qur’ an: «Therefore patiently 


persevere, as did (all) apostles of 
inflexible purpose, and be in no 
haste about the (unbelievers)». 


مو ےا اص راض 8 اة عجر ر اط ي 
# ابر كما صر أولوا لعزم من الرسّلٍ ولا 
سسَعجل ف [الأحقاف : .]٠١‏ 


[‘ajalun] عجل‎ 
Precipitation. 

[‘ajülun] 

Hasty. 

[al-‘ajilah] 

Life 1n this world, temporal 
existence. 


العاجلة 


م 


[ajama] (ع ج م) جم‎ 
To try by biting. 
[‘ajma’] 


Uncontrolled animal. 


عجماء 
كَجْمَةَ [‘ujmah]‏ 
Barbarism, incorrectness (in‏ 
speaking Arabic).‏ 

[a‘ jam] 

A barbarian, a foreigner, one 
who speaks Arabic imperfectly. 


The term of probation incumbent 
upon a woman 1n consequence of 
a dissolution of marriage, either 
by divorce or the death of her 
husband .After a divorce the 
period 1s three months, and after 
the death of her husband, four 
months and ten days, both 
periods being enjoined by the 
Qur’an. The pregnant woman’s 
‘Iddah ends when she gives 
birth, whether in the case of 
divorce or death of the husband, 
according to the agreement of the 
majority of scholars and later 
generations. In the Quran, Allah 
says, “And for those who are 
pregnant, their ‘Iddah is until 
they lay down their burden”. 


[‘uddah] 

A provision. 

[mu‘taddah ] 

A woman in her ‘iddah, or 
perlod of probation, after the 


death of her husband, or after her 
divorce. 


س = ؟؛ ش = ی؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل = 1 


(ع د د) (ع د( 
عد الروجات (ع د ن) عدن [‘adn]‏ 
The garden of Eden. Jannatu [ta“addud az-zawjat]‏ 

‘Adn. The garden of perpetual Polygamy. 

abode. [ma‘düd] معدو د‎ 
[‘ada] د ا) عادى‎ (0 | Determined, computed, fixed. 

To be at enmity with. [ayyamun ma‘düdat] يام مَعدودات‎ 
[‘adin] عاد‎ | Fixed number of days. 
Transgressor. [‘adala] (ع د ل) عل‎ 
[‘adiyat] عادیات‎ | o deal زustاy;‎ to establish 

«swift horses». The title of the justice. 

100th sürah of the Qur’an. In [‘adl] عدل‎ 


Justice. Appointing what 1s Just; 

equalising; making of the same 

weight. 

[‘adalah |] 

Justice, honorable record. 
عدالة اجتماعية‎ 

[‘adalah ijtima‘iyah] Social 

justice. 

[‘adil] 

Just, fair, equitable, impartial, 

unbiased. 

[‘udül] عدڏول‎ 

Just, honest; persons of good 

reputation, persons with an 

honorable record. 

[AI-‘adl] العدل‎ 

One of the ninety-nine special 


names of Allah. It signifies 
«The Just». 


عدالة 


عادل 


Qur’ an:«By the (steeds) that run, 
with panting (breath), and strike 
sparks of fire». 


ولیت با © اریت کن 4 
[العاديات : ]۲_١‏ . 


[süratu al-‘aãdiyãt] تٽتlايداقلنا‎ 5 سو‎ 


عاديات €ع€9S‏ 

[i‘tada] اعتدّىی‎ 
To be wicked, to transgress. 
[ta‘adda] تَعَدّى‎ 
To transgress. 

[at-ta‘addi] التَعدّي‎ 
Offense against law, aggression. 
[al-mu‘tadi] الْمُعْتَدي‎ 
Wicked, a transgressor. 
[‘adawah] عداوة‎ | 
Enmity. 


long )i= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = وy‎ +(long vowel) ü = yy = ي؛w‎ = و؛h‎ = هھ‎ +n = م = + ن‎ 


.u = (dhamma ZA ؛i‎ = (kasra ڊ_‎ +a = (fatha )ڪ‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ع دا) (ع ذر) 
ت chastisement, torment. [‘aduww]‏ 
enemy. In Qur’an: «And they‏ وړ | عذاب اليم azabun alim]‏ [ 


are your enemies». 


وشم كم عد [الكهف: .]٠١‏ 


رغ ار 


[‘aduwwun mubin] عدو مبين‎ 
A vowed enemy. 
[‘udwah] عدوة‎ 


The sı1de of a valley. In Qur’ an: 
«Remember you were on the 


| hither side of the valley, and they 


on the farther side». 
ا ا ا‎ 9 


الْفَصرّى [الأنفال: ]٤١‏ 
عدوان [‘udwan]‏ 

Injustice, hostility, aggression. 
[‘azzaba] (ع ذ ب) عذب‎ 


To punish. In Qur’an: «I will 


| punish him with a punishment, 


with which I will punish No one 


(else)». 
درن ر م ت ل اصن ر صر‎ 

. ف عدبم عدابا ل أدب لدا‎ 
TANE] 
[mu‘azzib ] معذب‎ 
One who punishes. 
[‘azbun furat] عذب فرات‎ 
Palatable and sweet. 
[‘azab] عذال‎ 


Punishment, torment, 


عَذاب عَظيْم 


عذاب مُقيْم 


عذاب الحريْق 


Grievous. Penalty. 
[‘azabun ‘azim] 
Heavy punishment, dreadful 
penalty. 

[‘azabun muqim] 
Lasting punishment. 
[‘azabun muhin] 
Humiliating punishment. 

عَذاب وَاصب 


عَذاب مهي 


[‘azabun wasşib] 
Perpetual punishment. 
[‘azãbu al-ãkhirah] öرخآلا عَذابٌُ‎ 
Penalty of the Hereafter. 
[‘azabu al-hariq] 
Penalty of the Burning Fire. 
[‘azãbu al-khizi]  يزخۈا عاب‎ 
Penalty of humiliation. 
[‘azabu al-khuld] 
Eternal punishment. 
[‘azãbu as-samûm] عَذاب السَمُرم‎ 


عَذاب الخلد 


Penalty of the scorching wind. 


[‘azãbu al-qabr] عذاب القبر‎ 
The punishment of the grave. 
[‘azabu an-nar] عذاب الثار‎ 


The Fire torment. 

[‘uzr] (ع ذر) عذر‎ 
«An excuse» A legal term for 
a claim or an objection. 


أ = ھ؛ آ ‏ 3؛ ب = طا؛ ت ے t؛‏ ث = طا؛ ج = ز؛ جح = ط؛ خڅ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ٤2‏ ر = ا؛ ز = 2؛ 


س ے و؛ ش = ڑو؛ ص = و؛ ض = طف؛ ط ے ؛ ظ = ے؛ ع )+ غ = طع؛ ف f‏ ق = و؛ ك = )؛ ل =[ 


EBA, (غ ذر)‎ 
Earnest money paid in any legal عذر اء: عذاری‎ 
a ا‎ [‘azra’ plural ‘azara] Virgin. 
J ر ج) غرج‎ [ma‘azir] مََّاذیر‎ 

Excuses.‏ : ت ن 

العذا [al-‘“izar]‏ | رج اا 
ز 2“- 

¢ N $ 359 ٍ 
ا‎ a UK Down covering the cheeks. 
[{al-mi‘rãj] امراج‎ | [al-‘azra’] العذراء‎ 
Lit. «Ascension». The midnight بی‎ Mary: ا‎ 
journey to the seven heavens [al-‘azirah] العذرة‎ 
(made by prohpet Muhammad on |j Human excrement. 
د ع‎ Rajab, from [al-‘“uzrah] الغذرة‎ 

rusalem). 
ات ا‎ Virginity. 
[‘arjana] OE | rra 3 اوو‎ 
To stamp cloth with the figure of e € 
To be pure Arabic free from 

date-stalks. 

E sp mk faults (a speech). 
[urjan] او | عر جود‎ E 
A dry date-stalk. Ya ٣ 
[ma‘arrah] (ع ر ر) مَعَرة‎ a ‘rabil اقات‎ 
A sin, a crime. In Qur’an: «Had i 
there not been believing men and EI 
believing women whom you did | lal-‘arab] العَرّب‎ 
not know that you were The Arabs. 


[jaziratu al-“arab] جير ة المرب‎ 
Arabia. It is the country situated 
on the east of the Red sea, and 
extending as far as the Arabian 
Gulf. The word probably 
signifies a «barren place,» or 
«desert». 


(ع راب ن) عربون [‘urbün]‏ 


trampling down and on whose 
account a crime would have 
accrued to you without (your) 
knowledge». 


1 ر ا ا 5 ت 
ولوا جال مومنونَ وسا موت آ2 
a‏ کت و و ت ر زف 
تعلموهم أن نطوم فيكم نهم عر 
بغر علر 4 [الفتح: .]٠١‏ 


long ) i = ¢(diphthong) au = y ¢long vowel) üU = ۾‎ ‘y = ي‎ ؛w‎ =g ؛h‎ =— +n =Ùù +m =8 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _.) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 
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ر ور 2 


[mu‘tarrun ] معتّر‎ 


One who does not beg, though 
poor. In Qur’an: «When they arte 
down on their sides (after 
slaughter), eat you thereof, and 
feed such as (beg not but) live in 
contentment, and such as beg 
with due humility». 


ا و 


لمع4 لمعا [الحج O‏ 


(ع ر ش) عرش [‘arasha]‏ 
To construct, build houses.‏ 
عَرْش: عروش 


[‘arsh plural ‘urüsh] Throne. 
The term used 1n the Qur’ an for 
the Throne of Allah. In Qur’an: 
«Allah! La illaha illa Huwa 
(None has the right to be 
worshipped but He), the Lord of 
the supreme Throne!». 


ازعم ر کر رم ے 


لله إل لاهو رب العرش العظيم ها ¢ 
[النمل : .]۲١‏ 


[‘arshu ar-rahmaãn] jمىځٹ عرش شار‎ 
The Throne of the Beneficent. 
[al-‘arshu al-‘azim] العش العظيم‎ 
The Supreme Throne. 

(ع ر ض) عرض [‘aradha]‏ 


To happen, come against; to 
propose, set before. 


EEE E‏ لقاع 


(ع رف) 
عرض [‘arradha]‏ 


To make an offer. 


[‘aradhun] عرض‎ | 


Temporal goods or advantage, 
this world’s gear. 


عرْض: أعراض 
[‘irdhun plural a‘radh] Honor.‏ 
أعْرَض [a‘radha]‏ 


T'o turn aside, decline to do a 
thing, leave it undone. In Qur’ an: 
«But whosoever turns away from 
My Message, verily for him 1s a 
life narrowed down». 


r er A‏ سے اکر 
مدن 


ومن عرض عن زڪری قن ل م 


.]۱۲٤ : صني [طه‎ 
[i‘radh] إِعَرّاض‎ 
A turning away, version. 
[i‘tiradh] اعترّاض‎ 
Protest. 7 
[mu‘ridhun] معرض‎ 
One who turns away from. : 
[‘urüdh] عُرُوض‎ 
Belongings. 

عُرُوض التجارة 

[‘urüdhu at-tijarah] 
Articles of merchandise. 
[i‘tarafa] (ع ر ف) اعترف‎ 


To confess, acknowledge. 


د آ= 1 ب = ([؛ لت د )؛ = ‘th‏ کے j‏ ج = h1‏ خ = ‘kh‏ د = 1؛ ذ = z؛‏ زر = آ۲ = Z2‏ 


IN‏ ص= ؟؛ ض= طل؛ طد )؛ ظ z؛‏ ع غ 


Na J ‘k= ق =¶؛ ك‎ ؛f=ف‎ ؛عh‎ 


(ع ر ف) (ع رف) 

(the tenth day of Zul-Hijjah). [‘urf] عرف‎ 
الإفاضة من عَرّفات‎ Custom, tradition, legal practice. 

[al-ifadhah min ‘arafat] The [‘urfu ash-shar‘] عرف الشر ع‎ 

onrush from Arafat, proceeding C 8 e 

etî AFAR ommon law. ت‎ 

عراف 1ة | الأغراف [al-a‘raf]‏ 

The partition between heaven Fortune-teller, soothsayer. 

and hell, described in the Qur’an: |j [“arrafah] عرافة‎ 

«Between the two: (heaven and (woman) fortune-teller. 

hell) there is a partition.» And on O 2 

al-A ‘raf are men who know all [ SRI غر ا‎ 

by their marks; and they shall cry | Divination, fortune-telling, 

out to the inhabitants of paradise, | soothsaying. 

peace be upon you! (but) they [‘arafat] عَرّفات‎ 


«The mount of Recognition,» 
situated twelve miles from 
Mecca; The place where the 
pilgrims stay on the ninth day of 
the pilgrimage and pray zuhr and 
‘Asr prayers, and hear the 
khutbah or sermon. 

Allah’s Messenger (Blessings 
and peace of Allah be upon him) 
said, “Hajj is ‘Arafat, (thrice). 
Hence, those who have stood at 
‘Arafat before dawn will have 
performed (the rituals of the 
Hajj). The days of Mina are 
three, and there is no sin for 
those who move on after two 
days, or for those who stay”. 
The time to stand on “Arafat 
starts from noon on the day of 


ı ‘Arafah until dawn the next day, 


which is the day of the Sacrifice 


have not (yet) entered 1t, 
although they so desire, and 
when their sight is turned 
towards the dwellers in the Fire, 
they say «O our Lord, place us 
not with the unjust people». 


ج 


مرو ر e‏ ر ر و 
أ وییتهنا جاب وع الاعرافِ رجال يعرفون کا 


رسو 
NF‏ 


ر Re RNA‏ کا ا کک د ر 
سیملشم ونادوا ا صلب الجتة أن سلم عَليّكم لر 
يدخلوها وهم يطمعون# [الأعراف : .]٤١‏ 


[süratu al-a‘raf] سو الأعر ف‎ 
Chapter of the Heights. The title 


of surah 7. 

[al-ma‘rüf] المعْرّوف‎ 
Good actions, good turn, kind 
act, grace. 

[bilma‘rüf] بالمعرّوف‎ 
Amicably, in a friendly manner 
with kindness. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ long vowel) ü = ڇy‎ ¢y = tw = ڇ‎ ¢h = ھ—‎ +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ع ر ق) 
(ع ر ق) العرق ساس 
[al-“irq dassas] Blood wıll tell,‏ 
what is bred in the bone will‏ 
come out in the flesh.‏ 

(ع ر ك) معركة صفين 

[ma‘rakatu şiffin] A battle that 
took place between “Ali’s 


followers and Mu ‘aãwiya’s 
followers at the river of the 


Euphrates in Iraq. 

[‘arama] (ع ر م) عرم‎ 
To strip meat from a bone. 
[‘arimun] عر م‎ 


Mounds or dams for banking in a 
body of water. 


[sailu al-‘arim] سيل العَرم‎ 
Name of an inundation which 
destroyed the city of Saba’. In 
Qur’an: «But they turned away 
(from Allah), and we sent against 


them the flood (released) from 


the Dams». 

تاغرشو زتعا سی ار 
alal‏ 
(ع ر ت) عرة [‘uranah]‏ 
A place near Arafat.‏ 
(ع ر ا) اعترّی [i‘tara]‏ 
To come down, afflict.‏ 
عارية [‘ariyah]‏ 


(1) A loan for the use of anything 


EET ak 


of which qardh cannot be made: 
e.g. the loan of a horse is ‘Ariyah; 
the loan of money is qardh. 


(2) A gift. 

[f“ara’] عرّاء‎ 
A bare place. 

[‘urwah] عرو‎ 
A handle. 

[‘uri] عَري‎ 


Nakedness, nudity. 

رة الولقى 
[al-“urwah al-wuthqah] The‏ 
firm tie, the strongest hand-hold,‏ 
the firmest hand-hold. In Qur’ an:‏ 
«Whoever submits His whole‏ 
self to Allah, and 1s a doer of‏ 
good, has grasped indeed the‏ 
most trustworthy hand-hold».‏ 


ےر ڪج ا جر س بور جوت چ و 
$ # ومن سلم وجهه: إلى الله وهو محسن 
Ar el «‏ »م 


ققد سسَمسك با عرو ة الوق 4 


2 


[لقمان: ۲؟]. 

[‘azaba] (ع ز ب) عزب‎ 
To be away from, be hidden (j). 
[‘uzübiyah] عروبية‎ 
Bachelorhood. 

(ع ز ر) عزر [‘azara]‏ 
To reprehend.‏ 

[‘azzara] غزر‎ 


To assist, honour. 


ا ta Eb Î‏ ج =[ ل خ= kh‏ د ل؛ ذ=2؛ رد ا؛ ز = 2؛ 


س = $8 ش ے وء ص = ۶8 ض ے طل؛ طے )؛ سے = غ ‘eh‏ ف ے f‏ ق q؛‏ لے md kk‏ 


( الا 


[‘izra’il] عزرائیل‎ 
The Angel of Death, or the 
Malaku ’1-Maut, who comes to a 
man at the hour of the death to 


carry his soul away from the 


| body. In Qur’an: «The Angel of 


Death shall take you away, he 
who is given charge of you, then, 
into your Lord shall you return». 


لاج بے ص رور ہے ر ہے سے ر 
# فل ونم ملك اموت آلری ول یکم 
ثم إل يكم تزجعو 4 [السجدة: .]١١‏ 


ر 


[‘uzair] ړپ‎ 


| Ezra. In Qur’an: «The Jews call 
العرّى‎ | 


‘uzair a son of Allah». 

لوقا ت اليهود عر ران لري 
[التىتة: *). 
التعزير 
Discretionary punishment. That‏ 


discretionary correction which is 
administered for offences, for 


[at-ta‘zir] 


| which Hadd, or «fixed 


punishment,» has not been 
appointed. Ta‘zir, in its primitive 
sense, means «prohibition «‘and 
also «instruction», 1n law it 
signifies an infliction 
undetermined in its degree by the 
law, on account of the right 
either of Allah, or of the 
individual; and the occasion of 1t 
is any offence for which Hadd, 
or «stated punishment,» has not 


( عزن عز 


BRET 

been appointed, whether that 
offence consist in word or deed. 
[‘azzaj 
To be rare, to get the better. 
[‘izzun] عز‎ 
Power, glory. 

[‘izzatun] ٍ ر‎ 
Power, honour, pride. 

[‘azzaza] عزز‎ 
To give additional power, to 
corroborate. 

[‘aziz] عزیز‎ 
Mighty, powerful. 
[al-‘uzza] 


Al-‘Uzza was an idol of the tribe 
of Ghatafan. In Qur’an: «Have 
you seen Lat, and ‘Uzza, and 
another, the third (goddess), 
Manat?». 


ت 


2 ر رو ”ر سر 2وو ES‏ سے ت مر سے 
آفرےیے الللت والعزى الي ومنؤة الثاكة 
rd‏ کے ت 4 


اللخرئ# [النجم : ۲°1۹[ 


[A1-‘Aziz] العزيز‎ 
One of the ninety-nine special 
names of Allah. It means «The 
Powerful, or the Exalted in 
Mighty.» In Qur’an: «And verily 
your Lord is, the Exalted in 
Might, Most Merciful». 


[۹ ل رك لهو العزير لري [الشعراء:‎ } ٠ 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = j +y = Ç +w = j +h = — +n = O em = 


.u = (dhamma _) ؛¢i‎ = (kasra +) ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = 4 +(vowel 


G30) 
المعز‎ 


و" 


[al-mu‘iz] 


| «The One who gives honour.» 


One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 


حدیٹ عزیز ععو حدیث 


(ع زل) عل [‘azala]‏ 


To remove from a place or 
office, set aside. 


[i‘tazala ] 


اعترّل 
T'o separate one’ s-self from,‏ 
remove one’ s-self from.‏ 


عزل: عن المني 
Coitus interrupts, 1.e., pulling‏ 


out the penis from vagina at the 
time of ejaculation of semen for 


[‘azlun | 


the purpose of birth control. 
[ma‘zil] معزل‎ 
A place separate from the rest. 
[ma‘zül] معزول‎ 
Removed. 

اتر ل [al-mu‘tazillah]‏ 


Lit. «The separatists». A sect of 
Islam founded by Waşil ibn 
‘Ata’, who separated from the 
school of Hasan al-Basri. 
[‘azama] (ع ز م) عزم‎ 
To determine, purpose. 


[‘azm] عزم‎ 
Fixed determination. In Qur’ an: 
«But if you persevere patiently, 


SEK Tas Î 


س = ؟؛ ش = آو؛ ص = ۶؛ ض Bea‏ 


1352) 


( ع س ر) 


and guard against evil, then that 
will be a determining factor in all 
affairs». 


وان نیرا وفوا قن دلت من رر 
الور[ آل عمران: 11 . 


[‘azimah plural ‘aza’im] Duty 
imposed by Allah, firmness of 
resolution. 


[‘aza] (ع ز ا) عزا‎ 
To bring one back. 
[‘izah] ٣ 
A crowd, company. 

[‘izzatun ] عة‎ 
Honor. 

[ta‘ziyah plural ta“ãzi] jlت‎ :ı تُعز‎ 
Consolation, comfort, solace. 
[‘usb] (ع س ب) عسْب‎ 
A palm branch stripped of its 
leaves, palm-leaf stalks. 


هھ 1 


[ya‘süb] يعسو ب‎ 
Lit, «A prıincë or chief.» The 
king of the Bees. 

(ع س ر) عسر [‘asara]‏ 


To demand with harshness the 
repayment of a loan, to be 
difficult. 


[‘usrun] 


ك 


Difficulty, poverty, predicament. 


=2 ع = ع 


POET ON 


(ع س ر) [353| (ع ش ر) 
عسرّی ]usr2[‏ | (ع س ا) عسّی [‘asa]‏ 
It may be, perhaps. In Qur’an: Wretchedness.‏ 
«It may be that your Lord May | [mu‘sir] e‏ 
(yet) show Mercy unto you». :‏ 
Poor.‏ 
عسرَة ]“usra[‏ | ٭ سی ر کر أن رک € [الإسراء: ۸]. 


Difficulty. In Qur’ an: «If the 
debtor is in a difficulty, grant 
him time till it is easy for him to 
repay». 


ون کات ذو عرق فَنَظره إل مِسرَر 4 
[البقرة: ]۲۸١‏ . 
[‘asir]‏ 
Difficult, hard.‏ 
[al-“usra]‏ 


The path to Misery. 
[‘assa] 


سیر 
العسرى 


(ع س س) عَس 
To go round by night to keep‏ 
watch.‏ 

[‘as‘asa] عسعس‎ 
To come on by night, dissipate. 
[‘ain sin qaf] (ع س ق) عسق‎ 
Initial letters at the 
commencement of the 42nd 


chapter. See المقطعات‎ 


[‘asala] (ع س ل) عسل‎ 
To mix food with honey. 

[‘asalun ] عسل‎ 
Honey. 


[‘ashara] (ع ش ر) عشر‎ 
To take away a tenth part, to 


make ten by adding one to nine. 


[‘ushrun] شر‎ 
A tenth or tithe given to the 
Muslim state or Baitu ’1-Mal. In 
Islam, lands, the proprietors of 
which become Muslims, or 
which the Imam divides among 
the troops, are ‘ushri, or subject 
to the tithe because it is 
necessary that something should 
be imposed and deducted from 
the subsistence of Muslims, and 
a tenth 1s the proportion most 
suitable to them. Zakat upon the 
fruits of the earth: upon 
everything produced from the 
ground there 1s a tenth (‘ushr), 
whether the soil be watered by 
the overflow of rivers or by 
periodical rains. Land watered by 


means of machinery, is subject tO | 


a twentieth. 

e 
Community, assembly. In Qur’ an: 
«O you assembly of Jinns and 
men! came there not unto YOu 


[ma‘shar| 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y (long vowel) U = gy‘y = gw = gh = an = i +m= p 
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(ع ش ر) 
apostles from amongst you».‏ 
س عارص ا ا ا ر ا چ رص 
يعر لن اشن :الو یاک وسل 
ت م 
نک [الأنعام : .]٠١١‏ 


[‘ashara] عاش‎ 
To live with, associate with (٠ 
[mu‘asharah] مُعَاشَرَة‎ 
Social intercourse, social 
relations, intimacy. 

[‘ashura’] عاشو راء‎ 
The tenth of the month 


Muharram. (the first month 1n 
the Islamic calendar). It was 
reported that the day the children 
of Israel were saved from 

Fir ‘awn was called the day of 
‘Ashura. Imam Ahmad reported 
that Ibn ‘Abbas said that the 
Messenger of Allah came to Al- 
Madinah and found that the Jews 
were fasting the day of ‘Ashura. 
He asked them, “What is this day 
that you fast?” They said, “This 
is a good day during which Allah 
saved the children of Israel from 
their enemy, and Musa used to 
fast this day”. The Messenger of 
Allah said, “I have more right to 
Musa than you have”. 

So the Messenger of Allah fasted 
that day and ordered that it be 
fasted. This Hadith was collected 
by Al-Bukhari, Muslim, An- 


|354 [ 


) أ( 
Nasa’i and Ibn Majah.‏ 
عشار [“ishar]‏ 
Camels ten months gone with 1‏ 
young.‏ 
[mi‘shar]‏ 
The tenth part.‏ 
شیر [‘ashir]‏ 
A companion.‏ 
عَشيْرّة [‘ashirah]‏ 
Kindred on the father’s sids,‏ 
clan.‏ 
العاشر [al-‘ashir]‏ 
The person who collects ‘ushr.‏ 
العََرَّة البشُرون بالجحئة 
[al-‘asharah al-mubash-sharün‏ 
bil-jannah] «The ten who‏ 
received glad tidings». Ten of‏ 
the most distinguished of‏ 
prophet’s Muhammad’s‏ 
followers, whose certain‏ 
entrance into paradise has been‏ 
foretold. They are Abu Bakr,‏ 
‘Umar, ‘Uthman, “Ali, Talhah,‏ 
az-zubair, ‘Abdu ’r-Rahman ibn‏ 
‘Auf, Sa‘d-1bn-Abi waqqas,‏ 
Sa‘id ibn Zaid, Abu ‘“Ubaidah‏ 


ibn al-Jarrah. 

(ع شا) عشي [‘ashiyyun]‏ 
Evening.‏ 

[‘ashiyyah] عَشية‎ 
An evening. : 


2 وک‎ = Z2 = ؟d=و‎ kh = ¿ çh = 


س =5 ش = اء؛ ص = ؟؛؟ ض = طل؛ طط = ا = 2 emg‏ ضgh=p‏ ف = ؟؛ ق = إ؛ لد = K؛‏ = 


(ع ص ب) [355| © س م) 
(ع ص ب) عضب [‘aşaba]‏ اة القصر معي صااة 

[‘aşafa] (ع ص ف) عمف‎ | To surround. 
To blow violenty. [‘aşabah] عصبه‎ 
[‘asif] فصاعé‎ | Relatives from the father’s side. 

: : e. 
Stormy, a tempestuous wind. [ta‘aşşub] تعصب‎ 
[‘asfun] صف‎ | Fanaticism. 1 


[‘asabiyyah qabaliyah] 
Tribalism. 

[‘asibun] عصیسب‎ 
Grievous, heavy. 

[al-‘aşabiyyah] العصبية‎ 
Tribalism, party spirit. 


م 2 


[‘asr] س صر‎ 
Age, time. 
[‘asru al-jahiliyah] 


The Age of Ignorance, pre- 


Islamic era. : 
[süratu al-‘asr] سورَة القصر‎ 
Chapter of Ages (No.103). 
[al-‘aşran] 

Al-Zuhr and al- ‘Asr. 
[al-mu‘şirat] 


عَصر الجاهلية 


العصران 
المغصرات 


(clouds) emitting or pressing out 
rain. In Qur’ an: «And do we not 

send down from the clouds water 
in abundance». 


.]١٤ [الثباً:‎ 


Leaves and stalks of corn, of 
which the grain has been eaten 


by cattle. : 
[‘asfan] عصفا‎ 
In violent gusts. 

[‘aşama] (ع ص م) عصم‎ 
To make a profit; to preserve, 
save harmless. 

[‘asimun] عاصم‎ 
Defender, protector, guardian. 
[‘işmah] عصمة‎ 


Infallibility, defence, 
guardianship, immunity from 
sin. 1 
[‘işmatu an-nikãh] عصمة كاج‎ 
The bond of marriage. 

[fi ‘işmati fulãn]  ùںإف في عصمة‎ 
Married to someone, under 
someone’s custody. 


[i‘taşama] اعتصم‎ 
To take hold on, cleave firmly to. 
[i‘taşama bi] اعتَصَم ب‎ 


Hold fast to. 


long ) i = $ <(diphthong) au = J +long vowel) ü = J ¢y = ¥ ¢w = J +h =— +m =0 +m =f 


.u = (dhamma ) +i = (kasra 2) ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ ¢(vowel 


(ع ص م) (ع ط ف) 
استَعْصم ]ista“ şama[‏ | معَاضَدة [mu‘adhadah]‏ 
Help, aid, support, assistance. To preserve one’ s-self from sin.‏ 
اعتصام [ ةوا ]| رع ض ل) عَضَل المرأة عن الزواج 

[‘adhala al-mar’ah ‘an az- Maintenance, preservation. 
zawajj] To prevent her from [i‘tişãm bi] اعتصام ب‎ 
e 2 Holding fast to. 
lal- adh] ل‎ [mu‘taşim billah] مُعْتصم بالل‎ 
Being troublesome to the woman : 
EO Sl Having recourse to Allah for 

e اجو‎ protection. 
[‘atisun] (ع ط س) طس‎ Hêşîn] تاره‎ 
Sneezer. 

6 ۳ Infallible, sinless, inviolable. 
[ utas] س‎ [‘aşa] (ع ص ) عَصّی‎ 
Sneezing. It 1s a sacred duty to 

To rebel, disobey. 

reply to a sneeze, for example, 1f p8 : 
a person sneeze and say القاصي: العصاة‎ 


[al-“‘ãşi plural al-“‘uşat] Sinful, 
sinning, disobediant. 


عصان [‘işyan]‏ 
Rebellion.‏ 
المَعْصية: المعاصي 


[al-ma‘siyah plural al-ma‘ aşi] 
Sin, disobedience, offense, guilt, 


wrongdoing. 

[‘adhadaj] (ع ض د) عضد‎ 
To strike any one on the arm. 
[‘adhudun] عضد‎ 
An arm, helper. 

[ta‘adhud] تَعَاضد‎ 
Mutual aid, mutual assistance, 


cooperation. 


immediately afterwards, «Allah 
be praised,» 1t is incumbent upon 
at least one of the party to 
exclaim, «Allah have mercy 

on you.» Abü Hurairah relates 
that prophet Muhammad 
(p.b.u.h) said, «Verily Allah 
loves sneezing and hates 
yawning». 

[‘atafa] ط ف) طف‎ ( 
To incline towards, be well 
disposed towards. 


[‘itfun] عطفٌُ‎ 
A side. In Qur’an: «(Disdainfully) 
bending his side, in order to lead 


(men) astray from the path of 
Allah». 


= طا؛ ج = [؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


ت 


(ع ط ف) 
8 کان عطي لیل عن سیل آل4 
[الحج : 4]. 


To be bare of ornaments (a 
woman). 

[mu‘attil] مُعَطل‎ 
One who denies all attributes of 
Allah. 

[Mu‘attaliyah] عليه‎ 


Who say the names and 
attributes of Allah are created. 


[ma‘tan] ط ن) مَعطن‎ 2 
Place where the camels are 
resting by the water. 


[‘ata’] (ع ط ا) عَطاء‎ 
A gift. In Qur’an: «Except as thy 
Lord willeth. A gift without 
break». 


ف عطا عير جج دودر 4 [هود: ۰۸ ۱[ 


[A1-Mu‘ti] لطي‎ 
«The Giver». One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


رع ظ ۾ عَظم 


To make great, honour. 


[‘az-zama] 


[‘izamun ramim] 
Decomposed bones. 
[A1-‘Azim] 

«The Great One». One of the 


2 ف ا( 

ninety-nine special names of 
Allah. 

[‘ifrit] ف ر) عفریت‎ ( 
A demon, or class of demons. 
[‘affa] (ع ف ف) عف‎ 


To abstain from that which 1s 
unlawful or improper, to be 
VIrtUOUS. 


[‘iffah] عفة‎ 
Chastity, continence, abstinence, 
purity. 
[‘ista‘affa] 
Be modest. 
[‘afaf] 
Chastity. 

[ta‘affuf] فف‎ 
Modesty, chastity, abstinence. 
[‘afif] عَفيْف‎ 
Chaste, righteous. 1 
[muta‘ affif] es 
Chaste, pure, virtuous. 
[‘afü] 


Pardon, forgiveness. 


5 «a20 
استعف‎ 


(ع ف ا) عفو 
عفر ] [‘afüwwun‏ 
Very forgiving, excusing,‏ 
forgiver.‏ 

[A1-‘Affü] 

The Pardoner. One of the 


ninety-nine names or attributes 
of Allah. 


العفو 


long )i= ي‎ ‘(diphthong) au = , ‘(long vowel) ü = yy = ي؛w‎ = م = ص؛ن = ١؛ھے = 1؛و‎ 


.u = (dhamma _É) ؛i‎ = (kasra ڍ_‎ ‘a = (fatha )ى‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ع ق ب) (ع ق ب) 
(ع ق ب) عقب [‘aqabaj‏ عقی الدار [‘uqba ad-dar]‏ 
The reward of Paradise. To strike on the heel, to succeed.‏ 
عقب: ذرية [طنهه“] | عاقب [‘aqaba]‏ 
To punish; to succeed in turn, Children, offspring, progeny,‏ 
penalize, chastise. posterity.‏ 
اعقب [3طa“4a]‏ | عاقب [‘aqib]‏ 
«A successor or deputy». One To cause to succeed or follow.‏ 
ئَقَت who comes last. [‘aqqaba]‏ 
o retrace one’s steps.‏ | عافبە [“aqibah]‏ 
عقب End, issue, result, outcome, [‘uqbun]‏ 
consequence.‏ 

“iهb[ فاا‎ Success. 
1 „` < | [‘aqibaih] عَقَبَيْه‎ 
A penalty, sanction, Eiri halé 
punition. e 2 
[‘iqabi] عقاں‎ [mu aqqib |] مجعب‎ 
Pünitivef penal, retributory, One Bo jis off or NERS: ا‎ 
vindictive. [mu‘aqqibat] معَقبات‎ 
[a‘qab] أعقاب‎ Angels (of the night and day) 
Bé who succeed each other. In 

Qur’an: «For each (such person)‏ | ,+ „ ا 
nere are (angels) in succession,‏ ا عھوبە [‘uqübah]‏ 


before and behind him, they 
guard him by commad of Allah». 


i O‏ قط 
مر أله [الرعد A‏ 
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[‘uqba] 

Lit, «End». A reward or 
punishment. Hence used to 
express the life to come either of 
good or evil. 


ات ا بے ([ا؛ ت ے t؛‏ ت = th‏ ج=؛ >= h؛‏ = kh؛‏ 3 


«Punishment; chastisement». 
A legal term for punishment 
inflicted at the discretion of the 
magistrate. 

عُقوبة أخروية 
[‘uqübah ukhrawiyyah]‏ 
Hereafter punishment.‏ 

عُقوبة ذنيوية 

[‘uqübah dunyawiyyah] 
Worldly punishment. 


Z2 = ذے ےب ز = آ؛ ز‎ d= 


ET‏ شڪ h$؛‏ ص = $ طل؛ ط ے ؛ ظے z؛ gh =Ë ld‏ ف ے f‏ قا = و؛ ك ے k؛‏ ت 


(ع ق ب) 
عقو ب القصاصض [‘uqübatu al-qişãş]‏ 
Retaliation penalty. 1‏ 
عقو بة مَالية [‘uqübah maliyah]‏ 
Financial penalty.‏ 
عُقوبات [‘uqübat]‏ 


‘Uqubat denotes the punishments 
instituted in the Qur’an and 
Traditions, namely, (a) Qişaş, 
«retaliation»; (b) Haddu s- 
sariqah, punishment for theft by 
the loss of a hand; (c) Haddu ’z- 
zina, punishment for fornication 
and adultery, stoning for a 
married person and one hundred 
lashes for an unmarried person; 
(d) Haddu ’1-qazf, or punishment 
of eighty lashes for slander; 
Haddu ’r-riddah, or punishment 
by death for apostasy; Haddu 
’sh-shurb, or punishment with 
eighty lashes for wine-drinking. 


[Ya‘qüb] يعقوب‎ 
Jacob, the son of Isaac. He 1s a 
prophet. 

[al-‘aqib] العاقب‎ 


Al-‘aqib is a title given to 
prophet Muhammad (p.b.u.h) as 
being styled «the last of the 
prophets». 

[‘aqadaj ق د) عقد‎ ( 
To tie in a knot, strike a bargain, 
make a compact, enter into an 
obligation. 


(ع ق د) 
عَقَدَ راجا [‘aqada zawajan]‏ 
To contract a marriage.‏ 

عَقَدَ على المرأة 
[‘aqada ‘ala al-mar’ah] To‏ 
marry a woman.‏ 

عَقَدَ اليه على 
[‘aqada an-niyah ‘ala] To‏ 
resolve, make up one’s mind to‏ 
do something, decide on‏ 


something. 

[‘aqd plural ‘uqûd] عَقد: غقرود‎ 
A contract, a compact. 

[‘aqdu az-zimmah] عَقَدٌ الذمة‎ 


Covenant of protection giving tO 
the zimmı1s. 


]؛هيأu‎ جا-يذ٣ة”[ عَقَدٌ القران: الزواج‎ 
Contraction of marriage. : 
عَقَد المعَاوّضة‎ 
[‘aqdu al-mu‘aãawadhah ] 
Commutative contract. 
عق الّكاح: الزواج‎ 
[‘aqdu an-nikaãh] Contraction of 
marriage; marriage certificate. 
[‘aqid] عاقد‎ 
Legally competent to contract. 
اعتقاد: اعتقادات‎ 
[i‘tiqãd plural i‘tiqadat] Belief, 
faith, trust, confidence. 
[i‘tiqadi] 


Dogmatic. 


اعتقادي 


long ي1(‎ +(diphthong) au = ş (long vowel) ü=y YJ = ي‎ Ww =y ‘h =— +n =Ùù +m =p 


.u = (dhamma _) i = (kasra _,) ‘a = (fatha =). :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ع ق د) 


معتقد: عقيدة [mu‘taqad]‏ 


Article of faith, principle of faith, 
dogma, faith, doctrine, belief, 
cult, tenet, ideology, creed. 

مُعبَقد: اعتقد 


[mu‘taqad ] 
Believed, thought, considered. 
[mu‘taqadat] معْتَقَدَات‎ 
Beliefs. : 

عقيدة: عقائد 


[‘aqidah plural ‘aqa’id] Faith, 
tenet, doctrine, belief. 3 
[‘aqidatu at-tathlh] عَقَيْدة التفليث‎ 
Doctrine of Trinity. 

العَقَيدة الإسلامية 
[al-“‘aqidah al-islãamiyah]‏ 
Islamic creed.‏ 


المعَاقدة [al-mu‘aãqadah]‏ 
Contract. 1‏ 
(ع ق ر) عقر: جرح [‘aqara]‏ 


To wound, injure. 


7 اب 


[‘aqara] عَقَرً: تحر‎ 
To slaughter, butcher, to slay. 
[aqara] عَقر: عض‎ 
To bite. 
[“uqrun] عقر‎ 
Indemnity for illicit sexual 
intercourse with a woman. 
[‘aqara] غاقرًّ: أَذْمَنَ على‎ 


To be or become addicted to. 


th = طا؛ت = ا؛ث‎ = ی٤‎ = “a= 


(ع ق ل( 


[‘aqirun] عاقر‎ 
Barren (woman). 

[‘aqqa] (ع ق ق) عق‎ 
To cleave, split, rip. 

[‘aqqa] عق‎ 


To be undutiful (to), 1Imp1ous 
(to), disobedient (to), ungrateful 
(to). 
[‘aqqun liwalidaih ] 
Disobedient to his parents. 

قوق الوالديْن 
[‘uqüqu al-walidain]‏ 
Disobedience of parents.‏ 
[‘aqiq]‏ 
Carnelian or red shell.‏ 


عاق لوّالديْه 


ية 


[al-‘aqiqah] العقيقة‎ 
A sacrifice (frequently held on 
the seventh day after an infant’ s 
brith). 

[‘aqala] (ع ق ل) عقل‎ 
To keep back (a camel, by tying 
up the foreleg); to understand, to 
be ingenious, prudent. In Qur’ an: 
«They have hearts to understand 
with». | 


م قوب يلون با 4[الحج : ]٤١‏ . 


[‘aql] عقل‎ 
Intellect, reason, intellectual 
powers. 


ج = اح = اخ = jd = kh‏ 7 ۳ =7 


ر ر 


س = ۶؛ش = 1ی؛ ص = ؟؛ض = طل؛ط = )؛ظ = 2ع = ٤غ‏ = طاع؛ف د ا؛ق = و۹؛ك = k؛ل‏ =1 


(ع ق ل) 
عاقل: عقلاء [‘aqil plural ‘uqa1lã”]‏ 
Sane, understanding, reasonable,‏ 
rational, intelligent.‏ 

[“aqilah] عَاقلة‎ 
The relatives who pay expiatory 
mulct for man-slaughter, or other 
legal fine. 


They must be relatives descended 
from one common father. 


[‘aqama] (ع ق م) عَقم‎ 
To be barren (a woman). 
[‘“uqmun] و‎ 
Sterility. 

[‘aqîm] قم‎ 


Barren, childless (man or woman); 
grievous (day); destroying. ‘aqim, 
1s a name of wınd mentioned In 
the Qur’ an. In Qur’an: «And in 
the ‘Ad (people) (was another 
sign): Behold, we sent against 
them the devastating wind». 


# وف عاو إذ أرَسلتا ليم لر العَقَ 4% 
[الذاريات : .]٤١‏ 
رع ك ب( العiكıٔوت [al-‘ankabû]‏ 
Spider.‏ 

سور العنكَبُوت 
[süratu al-‘ankabuüt] Chapter of‏ 


the Spider. The title of the 29th 
surah of the Qur’ an. 


رع ك ظ) سوق غكاظ [zةuk؛‏ q4تs]‏ 


(ع ل ق) 

An annual fair of twenty-one 
days, which was held between 
at-ta’if and Nakhlah, and which 
was opened on the first day of 
the month of Zü ’1-Qa‘dah, at the 
commencement of the three 
sacred months. The poets were 
meeting and boasting with their 
poems. When Islam came, it 
prohibited that fair. 


[‘akafa] (ع ك ف) عكف‎ 
To keep back, detain; to give 
one’s-self up to. 

[‘akif] عاکف‎ 
One who remains constantly in 
any place, an inhabitant. 


[i“takafa] اعْتَكف‎ 
Confine oneself in a mosque. See 
اعتکاف‎ 

[mu ‘takif] معتکه‎ 
One in the state of I‘tikãf. 
[i‘tikaf] اعتکاف‎ 
seclusion in a mosque for the | 
purpose of worshipping Allah 


only. The one in such a state 
should not have sexual relations 
with his wife and one is not 
allowed to leave the mosque 
except for necessary purposes Or 
to join funeral procession. 


(ع ل ق) علق [‘alaq]‏ 
Congealed blood.‏ 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = y ‘long vowel) Û = ş ؛y‎ = ي‎ +w = و‎ +h = 7 = ۾ = 0 ن‎ 


.ı = (dhamma A) i = (kasra _„) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ع ل ق) 
سو ۴ العَلق [süratu al-‘alaq]‏ 
The title of the 96th sürah.‏ 
علاقة زوجية 
Matrimonial relationship.‏ 
تليق الطلاق [ta‘liqu at-talaq]‏ 
Conditional repudiation,‏ 


conditional pronunciation of the 
divorce. 


[al-mu‘allaqah] 
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امعلقة 


One in suspense, (she is neither 


| married nor divorced), her 


husband doesn’t sleep with her. 


ENG 
[ilah plural ‘ilal] Cause, reason, 
pretense. 
[ma‘lüt] مغلول: مَسبّب‎ 
Effect. 


[al-“illah wal-ma°1a1] العلّة والَخلرل‎ 


Cause and effect. 


[al-‘illah al-’ ûla] العلّة الأولى‎ 
First cause, Allah. 
[‘alima] (ع ل م) علم‎ 


To know; to distinguish; to be 
learned or knowing. 


[‘ilm] عم‎ 
Knowledge, science. 
[‘ilmu al-"uşül] علْمُ الأصول‎ 


The science of the «roots», OF 


| [‘alaqah zawjiyah] 


| علم القَيْب 


| fundamentais of the religion of 
| prophet Muhammad (p.b.u.h), 


(ع ل م) 


namely, of the Qur’an, hadith, 
Ijmaã' (consensus), and Qiyas 
(analogy). The science of 
exegesis, or the rules of 
interpretation of these four roots 


of Islam. 1 
علم التجويد‎ 


[‘ilmu at-taj wid] 
It 1s also called ‘TImu’l]-Qira’ ah. 
The science of reading the 
Qur’ an correctly. E 
[‘ilmu at-tafsir] ع التفسير‎ 
A knowledge of the Qur’an and 
the commentaries thereon. 
[‘ilmu al-hadith] علم الحديث‎ 
The science of the Traditions, 1.e. 
The various canons which have 
been established for ascertaining 
the authenticity and genuineness 
of the hadith or traditions. : 
[‘ilmu ad-dirãyah]  ةılرٹلا علم‎ 
Jurisprudence. 

[‘ilmu as-sã‘ah] علم الساعة‎ 
Knowing the Hour. 
[‘ilimu al-“‘aqa’id] علم العقائد‎ 
scholastic theolgy, founded on 
the six articles of the Muslim 
creed, the Unity of Allah, the 
Angels, the Books, the Prophets, 


the Resurrection, and 
Predestination. 


[‘ilmu al-ghaib] 
Knowledge of the unseen. 


OE E O E TT N EE OP E O E DO 


س ے و؛ ش د طڑی؛ ص ے و؛ ض ے طق؛ ط ے ۽ ف ےے؛ ع ؛ غ = طعء ف ے؟؛ ق ے وء ك ے بے ل ے ]4 


(ع ل م) 
وا ا 


[‘ilmu al-fara’idh] 
The law of inheritance. 
[‘ilmu al-fiqh ] 


Jurisprudence, and the 
knowledge of all subjects 


jg | connected with question of 


religion, in the first place: 
(1) the recital of the creed. 
(2) prayer. 
(3) fasting. 


| (4) Zakãt. 


(5) haj]. 

And in the second place with all 
questions of Jurisprudence such 
as marriage, divorce, inheritance, 


| sale. 


[‘ilmu al-kalam] علم الكلاه‎ 
Scholastic theology. It is also 
known as ‘IImu’l-‘ Aqa’ id, the 
science of the articles of belief. 
The author of the kashfu’z-zunün 
defines it as «The science 
whereby we are able to bring 
forward proofs of our religious 


belief». 

[‘ilmu Allah] علم الله‎ 
Allah’s knowledge. 
[‘ilmu al-yaqin] علم اليقين‎ 
Assured knowledge. ۰ 
[‘ãlam] عام‎ 


The universe; world; condition, 
state of being. 


٠‏ (ع ل م) 
[‘alamu alûrwah]‏ 
The world of spirits.‏ 


عَالم الأروَاح 


عَالْم الشَّهادة 
[‘alamu ash-shahadah] The‏ 
visible world.‏ 
[‘alamu al-ghaib]‏ 


The invisible world. 


[‘alamu al-wujûd] عالم الوۈجرد‎ 
This world, this life. 

عالم: ف الدين ] ‘alim‏ [ 
لاء See‏ 


[‘alimu al-ghaib] عَالمُ العَيْب: ان‎ 
The knower of the unseen. 

غالم اليب و الشهادة 
[‘aãlimu al-ghaibi wa-sh-‏ 
shahaãdah] The knower of the‏ 
unseen and the seen.‏ 

عالمية الإسلام 

[‘alamiyatu al-islam] Pan- 
islamism. 
[‘allamu al-ghuyüb] غا لغرب‎ 
The knower of the unseen 
(Allah). 
[‘alamaãtu as-sã“ah] علامّات الساعة‎ 
Signs of Resurrection. The time 
of the Resurrection the Muslims 
allow to be a perfect secret to all 
but Allah alone; the Angel 


Gabriel himself acknowledged 
his ignorance on this point when 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = gy ¢Y = ¢ ¢W = g fh = ھ‎ n = Ù +m = م‎ 


.uı = (dhamma )_ۓ‎ ؛i‎ = (kasra _) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ع ل م) 


prophet Muhammad (p.b.u.h) 
asked him about it. 

However, they say the approach 
of that day may be known from 
certain signs which are to 
precede it. These signs are 


| distinguished into «The lesser» 


and «the greater». The signs are 
as follows: 

1- The sun’s rising in the west. 
2- The appearance of the 
Dabbatu’l1-Ardh, or «beast» 
which shall rise out of the earth. 
3- The coming of antichrist, 
whom the Muslims call al- 
Masihu ’d-Dajjãl, «The false or 
lying christ». 

4- The descent of Jesus on earth. 
5- The appearance of Gog and 
Magog, or as they are called, 
Ya’ juj and Ma’ juj. 

6- A smoke which shall fill the 
whole earth. 

7- An eclipse on the moon. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 1s 
reported to have said, that there 
would be three eclipses before 
the last hour, one to be seen in 
the east, another 1n the west, and 


| the third In Arabia. 


8- The decay of faith among men. 
9- The advancing of the meanest 
persons to eminent dignity. 

10- A maid-servant becomes the 
mother of her mistress (or 
master). 
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(ع ل م) 


11- Tumults. 
12- A war with the Greeks or 
Romans. 
13- Great distress 1n the world, 
so that a man, when he passes by 
another’s grave shall say, «Would 
to God I were in his place!». 
14- The breaking out of fire 1n 
the province of al- Yaman. There 
are also some other signs. 

علامات النبة 


[‘alamatu an-nubuwwah] «The 
signs of prophethood» A term 
used for the miracles and other 
proofs of the mission of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). , 
عَلمَاء‎ 


[‘ulama’ plural of ‘alim (عالم‎ 


«One who knows; a scholar». In 
this plural form the word is used 
as the title of those bodies of 
learned teachers 1n Islam and 
law, who headed by their 
shaikhu ‘1-islam. 

This term usually includes all 
religious teachers, such as 
Imams, Muftis and Qadi. 


[‘ilmani] علمَان‎ 
Secular, secularist. 

[‘ilmaniyah ] علمَانية‎ 
Secularism. 

عَلمَنٌ: جَعَلهُ علْمانيا [‘almana]‏ 


To secularize. 


أ ےو؛ آے 3ء ب ے اء ت ے ؛ طا ج = ز4 حط ځ = kh؛‏ ۵ = d؛ +z‏ ر ےا؛ ز z=‏ 


س ے و؛ ش ے ڑی؛ ص ے و؛ ض ے اء ط ے ؛ ظ ے ے؛ ع ے ؛ غ ے اع ف ے۴ ق ے وء ك ے م ل ے 4 


(ع ل م) 

[‘almanah] علمتة‎ 
Secularization. 

[ta‘alim] تَعَالیم‎ 


Teachings, instructions. 
[ta‘alimu al-islãm] َعَاليم الإسًلام‎ 
The teachings of Islam. 
[ta‘alimu al-qur’aãn] ù" َعَّالیم القر‎ 
Quranic teachings. 

[‘alim] عام‎ 
Learned, knowing, wise. 


العام الإسلامي أجْمَع 


| [al-‘alam al-islami ajma‘] The 


entire islamic world. 
[al-‘ilmu ad-dini] 
Science of religion. 
[al-‘alamin] 


All creatures. 


العلم الديني 
العَالّمين 
العليم [al-‘alim]‏ 


The Omniscient, the knowing. 
One of the attributes of Allah. 


[Allahu a‘lam] 
Allah knows best. 
رع ل ن) إغلان الرواج‎ 
[i'l1anu az-zawaj] Publicity of 
marriage, declaration of 
marriage. 
[‘Alaniyah] عاانية‎ 
In public, openness, publicity (as 
opposed to secrecy). In Qur’an: 


(ع ل ا) 
«And Spend out of that which‏ 


we have bestowed on them, 
secretly and openly». 


3 اقرا قو مما رذفتهم سا اة 


اك ۲ 

[‘alã] (ع ل ا) علا‎ 
To be high, lofty, exalted, to be 
upon. 

[ista‘la] استعلی‎ 
To mount, get the upper hand. 
[ta‘ala] عا‎ 


«He was exalted». This word 1s 
frequently put after the name of 
Allah, and it then signifies «Be 

He exalted,» or with jz «Be He 


raised far above.» In Qur’an: 
«Be He exalted far above that 
which they associate (with him)». 


.]١:لحنلا[ وتعلن عما شر‎ 3 
[ta‘ala Allah ] َعَالی الله‎ 
Be He exalted, be He raised far 
above. 
[‘ulluwwun ] عل‎ 
Exaltation, pride, insolence. 
[‘ilwi] علوي‎ 
Upper, heavenly, divine. 
[irãdah ‘ulwiyah] إرّادة علوية‎ 


Supreme will, divine decree. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ ‘long vowel) û = ڍڇ‎ +y = ي‎ +w = و‎ +h = +n = +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra =) a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(علا)_ 


علي بن ابي طالب 
[“Ali ibn abi talib] The son‏ 
of Abü Talib, and a cousin-‏ 
german to prophet Muhammad‏ 
(p.b.u.h). He married Fatimah,‏ 
the daughter of prophet‏ 
Muhammad (p.b.u.h), and had‏ 
by her three sons. He was the‏ 
fourth khalifah.‏ 
علو ن [‘illiyün]‏ 
The register in which the good ۰‏ 
deeds of Muslims be kept. In‏ 
Qur’an: «Nay, verily the record‏ 
of the righteous 1s (preserved) 1n‏ 


‘Tlliyin». 
گا إن تب آلابرار نی ریت4‎ 
[1۸: [المطففين‎ 


[‘alaihi as-salam] َه السلا‎ 


Peace be upon him (p.b.u.h). 1 
عله الصالاة ۲ السلا‎ 

[‘alaihi aş-salah was-salam] : 

Blessings and peace of Allah be 

upon him. 

[A1-‘Ali] اللي‎ 


One of the ninety-nine special 


| names of Allah. 


It means «the Exalted onek In 
Qur’ an: «He is the Most High, 
the Supreme (in glory)». 


}3 وهو ألعلى اليم [ البق :: .[Yo0‏ 


اممعَالى 


EI, 
[AI-Muta ‘ali] 
The Most High, the Supreme 
Being (one of the attributes of 
Allah). In Qur’ an: «He knoweth 
the unseen and that which 1s 
open, He is Great, the most 
High». 


م 


« علو اليب والقيده الڪيير 
م ا سر سے 
المتعال)[إلرعر: £4‘ 


سُورَة الأغلى 


[süratu 1-A ‘1a] 


Chapter of the Most High 
(No.87). 
[‘amadaj] (ع م د) عمد‎ 
To afflict. 
[‘amd] عمد‎ 
Intention, intent, premeditation. 
[‘amdan] 3 
Intentionally. 
[‘imad] عمّاد‎ 
A column, a lofty structure, ۱ 
a tent pole. 
ذل المد 888 قتل‎ | 

قثل شبه العمد 888 قتل 

(ع م ر) عَمَرَ ara]‏ 


To cultivate, make habitable, 
perform the sacred visitation tO 
Mecca. 


[umr] عر‎ 
Life. 


= خ 


2= j T= ر‎ 2= d= و‎ kh = 


(€ م ر) 

[‘umrah ] 

A lesser pilgrimage, or a 

visitation to the House of Allah 

(ka‘ bah) in Mecca wıth: 

1- Ihram. 

2- Circuits of the ka‘ bah (tawaf). 

3- Sa'i (hastening) between Safa 

and Marwah. 

4- Shaving. ‘Umrah does not 

need standing on Arafa. 1 
َعَمْر الله‎ 


[la‘amru Allah] 


By the everlasting existence of 
Allah! By the Eternal God! [ 
عمك‎ 


[la‘amruka] 

A form of oath, «Verily by your 
life». 

[‘umri] عَمْري‎ 
Donation for life. 

[‘ista‘mara] استعمر‎ 


To settle any one as an 
inhabitant. In Qur’ an: «It is He 
who has produced you from the 
earth and settled you therein». 


هو انتا کہ ن آلذرض واستعمرد فا) 


,]٦١ [هود:‎ 


[i‘tamra] اعَتَمَر‎ 
To visit Al- Masjidu’1-Haram. 
Perform ‘“umrah. 


ف 


[mu‘tamir ] کر‎ 


A performer of the ‘umrah. 


لا 


(ع م ل) 


عَمَارَ ڈرض _ [‘imaratu al-ardh]‏ 
Cultivation of earth.‏ 
عمَاره ة السلجد لحرا 


[‘imaratu al-masjid al-haram] 
The sacred-Mosque 


maintenance. 

[‘umran] عمران‎ 

The father of Moses, Aron and 

Mary. :‏ 
سورَة آل عمران 


[süratu Ali ‘imran] The Chapter 
of ‘Imran’s family. 


Jo 


[ma‘mür] مور‎ 
Visited. 
[al-“umaran] العمَرَان‎ 
Abü Bakr and Omar ibn al 
khattab. 
[‘amal] (ع م ل) عَمَل‎ 
Action, practice. : 
[‘amalun salih] عَمَل صالح‎ 
Righteous deed. 3 
عمل باجوارح‎ 
[‘amalun bil-jawarih] Acting 
wıth limbs. ا‎ 
[‘amalu as-sayi”ã] _ تlئيسلا عَمَّل‎ 
Do evil. ۴ 
معَامَلة: معَامّالات‎ 


[mu‘aãmalah plural mu‘aãmalat] 
Transaction. 


long Ji = $ ¢(diphthong) au = J +long vowel) ü = 2 ¢y = ¥ cw = J +h = +n کے 9ے‎ 


(fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


.u = (dhamma <i = (kasra 2 ؛a=‎ 


(ع م ل) (ع ن ق) 
اعمال الیْر religious war. And according to [a‘malu al-khair]‏ 
the Imam Abü Hanifah, the | :‏ 

evidence of a blind man is not ا‎ u EË 
admissible, but the Imam Zufar العاملون عليها‎ 
maintains that such evidence 1s [al-‘aãmilüna ‘alaiha] Zakat 
lawful when it affects a matter In | collectors. 

which hearsay prevails. See (زکاة)‎ 

Sales and purchases made by a ا‎ 

blind person are lawful. ٍ[i'tamma] مم ام‎ €( 
[al-‘ama] العَمَى‎ | To wear a turban. 

Blindness (of heart). [‘umümah] عَمومَة‎ 
[‘anita] (ع ن ت) عبت‎ Unclehood, uncleship. 

To be corrupt, fall into misfortune, العمَامة: عمائم‎ 
perish, to commit a crime. [al-“imaãmah plural ‘ama’im] 
[a‘nata] أعتت‎ | Turban. 

To destroy. [‘amahah] (ع م ) عمه‎ 
[al-‘anat] العتت‎ ¦ To wander distractedly to and 


fro; to be struck with amazement. 


(ع ۾ ي) عمي 


[‘amiya] 


To flow; to be blind, dark, 


obscure. In Qur’an: «Then the 
(whole) story that day wıll seem 
obscure to them (like light to the 
blind) and they will not be able 
(even) to question each other». 


ر rai‏ صر سے 


a LE SER‏ ہ 
نتت کم ا بر ته 
سساءَ لو 4 [القصص EES‏ 
أعمّى: عميّان 


[a“‘ma plural ‘umyan] Blind. It 
is not incumbent upon a blind 
man to engage in Jihad, or 


Sin, distress. In Qur’ an: «This 
(permission) 1s for those among 
you who fear sin». 


# ذلك لمن حشى آلْعَتّت#[النساء: ]٠٠‏ . 
(ع ن د) عند [‘anadal]‏ 


To go out of the right way. 
[mu‘anid] معاند‎ 
Obstinate reverter. 

(ع ن ق) اعتتق الإسلام 
[i‘tanaqa al-islam] Embrace‏ 
Islam.‏ 
عىق: أعَاق [‘unuq plural a“ naq]‏ 
A neck.‏ 


ت ے )؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طغ؛ د = d؛‏ ذ = z؛‏ ر = ۲؛ ز = z؛‏ 


س ے ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = z؛‏ ع = ؛ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق = و؛ ك = )+ ل = ]4 


(ع ن ف) (ع ن( 
(ع ن ن) عنعن [n2ه؟]‏ | عھد: عصر [‘ahd]‏ 

Epoch, era, period, time, age. To trace back (a tradition). 
[‘ahd] عھد: حکہ‎ | ]mu“ an“ an] معنن‎ 


Transmitted, handed down. 
حدیث معنن ٥٥ء حدیث‎ 


[‘ana] (ع ن ا) عتا‎ 
To distress, to be humble. 
[al-‘ani] العا‎ 
Captive. 


الاي الإلهية 
[al-“‘inayah al-ilahiyah] Divine‏ 


providence. 

[‘ahida] د) عهد‎ ٥ (ع‎ 
To enjoin, command, stipulate, 
covenant. 

عهد: ميثاق [‘ahd]‏ 


A covenant, compact, 
convention, pact, treaty. 

[‘ahd] عهد: الترّام‎ 
Pledge, vow, promise, word, 
commitment, engagement, 


obligation. 

[‘ahd] عهد: وَفاء‎ 
keeping, fulfilment. 

عهد: ذمة [‘ahd]‏ 


Protection, security, safety, 
guarantee, safeguard. 


[‘ahd] عهد: يمين‎ 
Oath. 


Reign, rule, period (of rule), 
regime, time. 


[‘ahdu Allah] عه الله‎ 
The covenant of Allah, Allah’s 
covenant. 

[‘uhdah ] عهدة‎ 


Contractual obligation; 
responsibility; charge, custody. 
[‘ahada] عاهد‎ 


To make a covenant, promise, 
vow, undertake. 


[mu‘ahid] ماهد‎ 


^ 


One who enters into covenant 
(‘ahd) with another. 
An infidel who is permitted by a 
Muslim Government to enter its 
towns and carry on traffic, 1.e. a 
zımmıi. 

معَاهَدَة: معَاهدات 
[mu‘aãhadah plural mu‘ aãhadat]‏ 
Agreement, arrangement,‏ 
alliance, treaty, pact.‏ 
[al-‘ahu al-jadid]‏ 
The New Testament.‏ 
العَهْدُ القدم ]صqadim-al [al-‘ahdu‏ 
The old testament.‏ 


اعد الجديد 


[‘ahana] 


(ع ٥‏ ن) عهن 


To wither. 


long ي =1ر‎ ؛(diphthong)‎ au = ڇ‎ +(long vowel) ü = y ؛y‎ = ي‎ Ww = y +h = — +n = Û + = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _.) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


2 ه( 
عهن [‘ihnun]‏ 

| Particoloured wool. 
[‘iwajun] عوج‎ (E37 


Crookedness, obliquity. In 
Qur’an: «On that Day will they 
follow the caller (straight), no 
crookedness». 


[‘Ad] (ع و د) عاد‎ 
An ancient tribe that lived after 
Noah. It was prosperous but 
naughty and disobedient to Allah, 
so Allah destroyed it with violent 
destructive westerly winds. 


“a 


[ma‘ad] معاد‎ 


A place whither one returns 
a name of Mecca. 


[‘adah qabihah] 


Abominable custom. 


عَادَة قَبيْحة 


عيد 
[‘id; dual ‘idan; plural a‘yad]‏ 
The two great festivals in Islam‏ 
are: ‘Idu ’1-fitr, and ‘Idu ’1-‏ 
Adhha.‏ 
عيذ الأضْحَى [‘idu ’l-adhha]‏ 


«The feast of sacrifice». Called 
also yaumu ’n-Nahr. It is also 
called the ‘Idu ’1-kabir, the great 
festival, as distinguished from 


Eu 


EL 


‘idu ’1-fitr, which is called the 
minor festival, or al- 1du ’s- 
saghir. It is celebrated on the 
tenth day of zu ’1-Hijjah, and is 
part of the rites of the Meccan 
pilgrimage, although it 1s 
observed as well in all parts of 
Islam both as a day of sacrifice 
and as a great festival. : 

[‘Idu ’1-fitr] عيد الفطر‎ 
Lit. «The festival of the Breaking 
of the fast» It is called also ‘Idu 
Ramadhan, the ‘Idu ş-şadaqah 
(Feast of Alms), and the ‘Idu’s- 
saghir (Minor festival). It 
commences as soon as the 
month’s fast in Ramadhan is 
over, and consequently on the 
first day of the month of 
shawwal. ب‎ 
[‘iyadatu al-maridh] عيادَة انفريض‎ 
Vısiting the sick. An incumbent 
religious duty enjoined by 
prophet Muhammad (p.b.u.h) on 
his followers. The prophet says 
«When a Muslim visits a sick 
brother, he gathers the fruits of 
paradise from the time he leaves 
his home until he returns». 


العيد الصغير - عيذ الفطر 
عيد الفطر مع؟ 
العيد الكبير - عيذ الأضحى 


عيذ الأضحى عع§ 


أ + آ ے 3 با ے ط؛ ت ے)؛ سط جز >= zg +4 = ° kh = h‏ ر r‏ ز z=‏ 


س ے و؛ ش ے ای؛ ص ے و؛ ض ے + ط ے؛ ف ے ے؛ ع ے؛ غ طم ف ے۴ ق ے وء ك ے م ل ے 1 


)23 ع و‎ ( ١ 30 
[ma‘ãz] اذ‎ | [AI-Mu‘id] الْعبْد‎ 
A refuge. The Reproducer (Allah). 1 
[ma‘aãza Allah] صلاة معاد الله‎ 5٥۴ صلاة العيد‎ 
Allah forbid! E [‘aza] 6 (ع و ذ)‎ 
[‘awwaza] عوذ: دَعَا له بالحفظ‎ | To be next to the bone (flesh); to 


take or seek refuge, especially 


with Allah. 

[aza] عاد‎ 
To recommend to the protection 
of Allah. 

[ista‘ãza] اساد‎ 


To take refuge. In Qur’ an: «And 
if (at any time) an incitement to 
discord is made to thee by the 
Evil one, seek ig in Allah». 


rl‏ رع 


[۹۰ roe 2 


FBR 


«I seek Allah’s protection from 
Satan the rejected one». 


أعُوذ بالله من الشَيْطّان الرجيم. 
استَعَاذ بالله هر 
[ista‘aza billahi min] To say:‏ 
I seek the protection of Allah.‏ 
استعاذة [isti‘azah]‏ 
Appeal for refuge. :‏ 
َعُوذُ بالل [a‘azu billãhi min] ù‏ 
I seek refuge with Allah (from)!‏ 


Allah save (or protect) me 
(from)! 


م = ۳ ن = ؛ = 1؛ و = ¥+ ي = ¥ ‘(long voweb) i = ş‏ ڇ = 


:Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel‏ )ے 


To pray that Allah protect 
someone, invoke the protection 
of Allah upon someone. 


[ta‘awwaza billah] 
Seek refuge with Allah. 
[ta‘awwuz] وُذ‎ 


تَعَوذ بالل 


The ejaculation: I seek refuge 
with Allah from the cursed 
Satan». 

أعُوذ بالله من الشَيّطان الرجيم. 
غود [ta‘wîz]‏ 
Amulet, talisman, incantation.‏ 
العياذ بالل [al-‘iyazu billah]‏ 
Allah forbid! Allah save‏ 
(protect) me (us) from that!‏ 
الْعَوّذنّان 
The two last surahs of Qur’ an.‏ 
Suratu ’1-falaq, beginning with,‏ 
«Say: I seek refuge with the Lord‏ 
of the Daybreak».‏ 


# فل أعود برب ألْمَلَق [الفلق : [١‏ 


Süuratu ’n-Nas, beginning, «Say: 
1 seek refuge with the Lord of 


Men». 


[al-mu‘awwizatan] 


long ) i = ¢ +(diphthong) au 


= (dhamma A) ؛i‎ = (kasra _,) ‘a = (fatha 


CEFER 
قل أعود برد الاس [التاس:!].‎ 


[]a1-“awraط[ (ع و ر) العورة: السوءة‎ 
The part of the body which it 1s 
illegal to keep naked before 
others. “Aürah for man 1s 
between the navel and the knee, 
but “Aürah for woman 1s the 
whole body except face and 
hands. Also ‘“Aurah means 
private parts, loins, genital 
organs, pudenda. 


[al-‘awrah] العَورَة: العلة‎ 
Defect, fault, blemish. 
العَورَّة المعلظة‎ 


[al-‘awrah al-mughallazah ] 
Strict pudenda or the anterior 


and posterior pudenda. 

[‘iwadh] (ع و ض) عوض‎ 
Compensation, substitute, offset, 

equivalent. 

[ta‘widh] َُعويض‎ 
Compensation. 

عَاق: عَقوق [‘aqq]‏ 


Undutiful, impious, disobedient, 
ungrateful, unthankful. 


[ya‘üq] (ع و ق) يوق‎ 
An idol mentioned in the 
Qur’ an. 


(€ 3 م) العامة [al-mu‘ãawamah]‏ 


Sale contract for years in a row. 


(ع ي س) 
2 و استَعان بالل 
[ista‘ana billah] Seek Allah’s‏ 
help.‏ 
[musta‘an j‏ 
One whose aid is to be implored.‏ 
عَوّان [‘awan]‏ 
Middle-aged.‏ 
عو ن الَظلو د [‘awn al-mazlüm]‏ 
Helping the oppressed.‏ 
(ع و ه) العاهة [al-‘ahah]‏ 
Infirmity, physical disability.‏ 
عاب: الق [‘aba]‏ 
To find fault with, fault, criticize,‏ 
censure, blame.‏ 
[al-‘aib ]‏ 
Defect, fault, blemish.‏ 
(ع ي ر) العير [al-<ir]‏ 
Train of beasts of burden.‏ 
(ع ي س) عیسی 
In Qur’an, The prophet ‘Isa is‏ 
spoken of under the following‏ 
names and titles:‏ 


1- ,(عيسى) 4ء1“‎ »Jesus«. 


(ع ي ب) العيب 


[‘isa] 


2- ‘Isa ibh Maryam ,(عیسی بن مرع)‎ 
«Jesus the son of Mary», from 


whom He was born by the power 
of Allah. 


3- Al-Masih .(المسيح)‎ 
4- kalimatu ’Ilãh (I anl) for he 


أ = ھ؛ آ = ؛ ب د ط؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


س = ء؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ ے ے؛ ع = )؛ غ = طع؛ ف ؟f؛‏ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل ے [؛ 


0 ي س) 


was created by Allah’s word 
«Be» (kun), and he was. 
5- Qaulu ’1-Haqq, «The word of 


Truth». 

6- Rühun mina Allah (# ûم ,)روج‎ 
«A spirit from Allah». 

7- Rasulu ’I1lah ,(رسول الم‎ »Tطhِ‎ 
Messenger of Allah». 

8- ‘Abdu ’llah, (4l ,)عبد‎ «The 
servant of Allah». 

9- Nabiyu ’1lah, «The prophet of 
Allah». 


«The similitude of Jesus before 
Allah 1s as that of Adam; He 
created him from dust, then said 
to him: «Be» and he was». 


عر صر مر ر ی رر یه 
8 ت مل عیسی عند او كمل ٤ادم‏ حلم 
[العمران: .]٥۹٩‏ 


After a description of the high 
position which Jesus occupies as 
a prophet, We have a repudiation 
of the dogma that he was Allah, 
or the son of Allah, or anything 
more than a man. If it is said that 
he was born without a human 
father, Adam was also so born. 
Indeed Adam was born without 
either a human father or mother. 
As far as our physical bodies are 
concerned they are mere dust. In 
Allah’s sight Jesus was as dust 


(ع ي ل) 


just as Adam was or humanity 1s. 
The greatness of Jesus arose 
from the divine command «Be» 
for after that he was more than 
dust a great spiritual leader and 
teacher. Al-Bukhari recorded 
that Abu Hurairah said that the 
Messenger of Allah (Blessings of 
Allah and Peace be upon him) 
said, “By Him in Whose Hands 
my soul 1s, the son of Maryam 
(‘Isa) will shortly descend among 
you as a just ruler, and will break 
the cross, kill the pig and abolish 
the Jizyah. Then there will be an 
abundance of wealth and nobody 
wıll accept charitable gifts any 
more. At that time, one 
prostration will be better for them 
than this life and all that 1s in it”. 
[‘ishah] (ع ي ش) عيشة‎ 
Lê: 1 
[‘ishatun rãdhiyah] عيشَة راض‎ 
A life of Bliss, pleasant life. 


[ma‘ishah] معيشة‎ 


Existence, manner of living, 
necessaries of life. 


(ع ي ل) عائل [‘ail]‏ 
Poor.‏ 

[‘ailah] عَيلة‎ 
Poverty. 

[al-‘iyal] العيال‎ 


Household, dependents. 


long ) i = $ +(diphthong) au = j long vowel) ü = ڇ‎ +y = ي‎ +w = ڇ‎ +h = هھ‎ +n = O +m = ê 


.u = (dhamma ) ؛¢i‎ = (kasra 2) ؛a‎ = (fatha )ئک‎ :Short vowels .(diphthong) ai =  +(vowel 


(ع ي ن) (ع ي ن) 


[‘ainu al-yaqin] ي ن) عَان [3۳43] | عين اليقير‎ ( 
«Assured sight», that which he To flow. : 
Sees with the CeyC. [‘ain plural ‘uyun] عين: عيون‎ 
[ma‘in] معن‎ Eye, spy. 
Clear-flowing, a fountain. [‘ainun jãriyah] عَين جارية‎ 
[al-‘ainu bil‘ain] العين بالعين‎ Flowing spring. 
An eye for an eye, tit for tat. 

I O rat 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؟؛ ح = إ؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = 42 ر =۲؛ ز = 2؛ 


س = ؟؟ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = 1ل؛ ط = †؛ ظ =2؛ ع = ؛ غ = ع؛ فى =؟؛ ق = إ؛ ك = )؛ ل =[ 


( غ ب ر) 


(غ ٿث ا) 


DT EEL LÎ ELE ESDESSS کک ا‎ 


کا ےک ےو ےی ےکس ی کا ےک کے کر کے 


ا 


aI RR TTT TOT ga TET r 


کک کے کے کک کے 


[ghabir] (غ ب ر) غابر‎ 
One who stays behind, lays 
behind. 
[shabana] (غ ب ن) غین‎ 
To deceive, wrong, prejudice, 
cheat. 1 
[ghubn] غبن‎ 


Fraud or deceit in sales, 
cheating, wrong. 


[ghubnun fãish] _ غْبْنْ فاحش‎ 
Criminal fraud, grave deception. 
[maghbün] هعزن‎ 


Deceived, defrauded, cheated. 
[süratu at-taghabun] سورة التغابن‎ 
«Mutual deceit» The title of the 


EEE NE SLOSS INULIN N, 


64th surah of the Qur’an. 


يوم التغابن معي يوم 


[ghatha] (غ ث ا) غا‎ 
To be covered with foam and 
dead leaves. ۳ 
[ghutha’] اا‎ 
Scum and refuse, light straw, 
stubble. In Qur’an: «Then the 
Blast overtook them with Justice, 
and we made them as rubbish of 
dead leaves (floating on the 
stream of time)! So away with 
the people who do wrong!». 


ہے لے ا ا 


# فاد دهم ضيح اة بای فا ع 
KE YNK‏ 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = J ¢y = $ ¢w = j +h = — +n = 2 +m = Ê 


— ¢ (vowel 


.u = (dhamma &) +i = (kasra 2) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai 


E (غ د ر)‎ 
[sharraba] (غ د ر) غدر [22۲2] | رغ ر ب) عرب‎ 
Banish, exile. To act treacherously, 
غَرَایب‎ perfidiously, deceive, to remain 
2 “© behind, to betray, cheat. 

lara ural 0 غربیب‎ TeliadEl 0 
ghirbibh] A kind of black Np. Betrayal, perfidy, treachery, 
[shurab] عراب‎ | deception, cheating. 


| [ghaddar] غار‎ 
Treacherous, perfidious, 
deceitful. 
[shadiqa] (غ د ق) غدق‎ 
To be full of water (a spring). 
[shadaqun] غدق‎ 


Copious, abundant. In Qur’ an: 
«If they (the pagans) had (only) 
remained on the (right) way, we 
should certainly have bestowed 
on them rain in abundance». 


وار اكع ل آللروة أشتكم به 
رر کے 
عقا [الجن: .]١١‏ 


[ghada] (غ د ا) غدا‎ 
To come or go early 1n the 
morning. 

[ghadu] غو‎ 
The morrow. 

[ghuduwwun] غو‎ 


The morning, early morning. 
[ghadwah| غدوة‎ 


Forenoon endeavor. 


Crow. In Qur’an: «Am I too 
helpless to become like this raven 
and hide my brother’s shame». 


چا رم کے کے کک ا ا چا ا 
أعجر ت آنا کن مل هدا لغرب فاورى 
سَوَة ى4 [المائدة: .]۳١١‏ 


The crow 1s not lawful food 
according to the Muslim law. 


[maghrib ] مغرب‎ 
The west, setting of the sun. 
[maghriban] مَغْربان‎ 
The two points in the Heavens, 
where the sun sets in summer 
and winter. In Qur’ an: «(He 18) 
Lord of the easts and Lord of the 


two wests». 
ےا 2 ا‎ e ر ظط‎ 
.]١١ رب المشرقين ورب لرن [الرحمن:‎ 3 
lgharra] (غ ر ر) غر‎ 
To deceive with vain hopes; 


when used with acc. and بے‎ it 
means to seduce from. 


[ghurratu ash-shahr] غر اشر‎ 


The first days of the Islamic 
month, new moon. 
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ع =+ غ = g؛‏ ف = ق = J k= d+q‏ =1 


“2 (غ ر د)‎ 
غُرُور [2طع] | (غ ر ق د) بقع العَرقد مء بقيع‎ 
[gharima] رغ ر م) غر‎ | A deceiver, the dev. : 
To be in debt. ۰ [ghurür] غرُوز: عُجْب‎ 
[shurmun] غر‎ Conceit, self-conceit, vanity, 
Damage, loss Peg aFOARNES: ٍ 
و : الخدا 4 ا : و‎ 
[maghramun] مَغْرَه‎ [ghurür] ا کا‎ 
Deception, delusion, illusion. 
A debt that must be paid, a A 
forced loan. [ghurür] غرور: اباطیل‎ 
[mughramun] 43e | Vanities, trifles. لا‎ 
One who is involved in debt, or [ghurüran] غرورا‎ 
laid under an obligation. Deceitfully. 
[gharimun] غارم‎ | ]maghrür] مَغُرور‎ 
One in debt. Deceived, snobbish. 
[sharam] بيع العرّر عع بيع غرام‎ 


(غ ر ز) غريْرة: غرائز 
[gharizah Plural ghara’iz]‏ 
Instinct, natural disposition.‏ 


[gharîzi] غريٌزي‎ 
Natural, instinctive, inborn. 
[ishtarafa] (غ رف) اغترّف‎ 
To drink out of the hand. 
[ghurfah] غرفة‎ 
A draught of water taken up in 
the hand. 

(غ ر ق) غرف [gharqun]‏ 
A draught.‏ 

[mughraqun] مغرف‎ 
Drowned. 


A continuous torment. In 
Qur’an: «Those who say, our 
Lord! avert from us the wrath of 
Hell, for its wrath is indeed an 


affliction grievous». 

وات ولو ربا ضرف عَتًّا عَدَابَ 
ج ای دابا کان عَراا) 

. ]1١ [الفرقان:‎ 

[sharamah] غرَامَة‎ 

Fine. 

[al-gharimün] القارمون‎ 

The indebted. see öj 

(ع ر ا) غرا [ghara]‏ 

To glue. 


long ) i = ؛+(diphthong)‎ au = y+long vowel) = y؛y‎ = gew = yh = n = Om = 


.u = (dhamma JێÛ‎ ‘i = (kasra ڍھ‎ ‘a = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = (vowel 


(غ را) 


[aghra] أغرّى‎ 
To excite, incite against; to 


cause enmity. 

[ighra’] إغرَاء‎ 
Temptation, incitement, 
instigation. 

[mughrin ] ¥ 
Alluring, tempting. : 
[mughrayat] مغْرّيات‎ 
Lures, temptations. 


(غ زا) غرًا [ghaza]‏ 


| To strive (for), to fight. 


[al-ghazi] الغازي‎ 
Warrior. One who fights in the 
cause of Islam. 


2 


ر 


Invasion, attack, rald. 

[ghazwah] غزوة‎ 
Ghazwah (a large army unit with 
the prophet himself leading the 
army), but sariyah (a small army 
without the prophet’ s 
participation). 

[ghazwatu uhud] غزوة اة‎ 
In the meantime the Meccans 
completed their war preparations 
to avenge the defeat at Badr and 
to crush prophet Muhammad 
(p.b.u.h). Early in March 625 
A.D. their leader Abü Sufian 
marched at the head of 3000 


ِْ[ghazu] غزو‎ 


(غزو.!) 

fighters against Medina. Seven 
hundred of them had coats of 
mall, which were at the time 
costly. Two hundred of them 
were mounted on camels. 

For thelr camp they chose a spot 
at the foot of the hill of Uhud to 
the north of Medina. Prophet 
Muhammad (p.b.u.h) held a 
council of war. Opinion was 
divided between those who 
wanted to remain 1n the city and 
defend it and those who 
preferred to go out to fight. The 
latter won and prophet 
Muhammad led a force of seven 
hundred Muslim fighters who 
chose for thelr camp a strong 
spot on the hıll of Uhd, 
overlooking the Meccan camp to 
the west. To prevent the Meccan 
cavalry from outflanking his 
army on his left, the prophet 
stationed fifty archers and 
instructed them not to leave their 
position under any 
circumstances. When fighting 
began the Muslims, though 
greatly outnumbered, were able 
to force their way to the Meccan 
camp. They would have won the 
battle 1f the archers had not left 
their positions, thus allowing the 
Meccan cavalry to outflank the 
Muslim fighters and get behind 
them. The Muslim fighters were 


أ ھ؛ ۲= 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ث = th؛‏ ج ز؛ چ = خ = ‘kh‏ د=ل؛ ذ=2؛ ر = ز = 2؛ 


س = 8؟ = 1 ص = 5 ض = 1ل؛ ط = )+ ظ = 7؛ E‏ غ = ‘gh‏ ف f‏ ق = ك = +k‏ ل = ٤1‏ 


(عغ زا) 
thrown into confusion. What‏ 


| made matters worse was that 


a cry went up that Muhammad 
(p.b.u.h) himself had been 
killed. 

He had only been wounded. But 
defeat followed and seventy-five 
Muslims fell in the field. The 


| Meccans might have won a 


much greater victory if they had 
not stopped fighting when the 
Muslims withdrew to the summit 
of the hill of Uhud. Thus they 


| lost the opportunity to fulfill 


their main purpose of crushing 
the Muslims who were allowed 
to return to Medina. 


[ghazwatu Badr] 
The first battle (ghazwah) 


between Muslims and the 
Quraish. This battle (ghazwah) 


غزوة بدر 


| took place in Ramadhan. It is the 


first ghazwa in Islam. 


. Many of the principal men of the 


Quraish were slain, including 
Abu Jahl. The losses of the 
Quraish at Badr were seventy 
killed and seventy prisoners. 
This victory at Badr consolidated 
the power of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and it 1s 
regarded by Muslim historians as 
one of the most important events 
of history. 


The Battle of Badr (ghazwatu 


(غ زا) 

Badr) was unequal because 313 
1ll-equipped Muslims opposed 
950 armed Meccans. د‎ 
[shazwatu Tabük] غروة بوك‎ 
Tabük is a place near the 
northern frontier of Arabia, quite 


close to what was then Byzantine | 


territory in the province of Syria 
(which includes Palestine). It 1s 
on the Hijaz Railway, about 350 
miles north -west of Medina, and 
150 miles south of Maan. It had 
a fort and a spring of sweet 
water. In consequence of strong 
and persistent rumours that the 
Byzantines (Romans) were 
preparing to invade Arabia and 
that the Byzantine Emperor 
himself had arrived near the 
frontier for the purpose, the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
collected as large a force as he 
could, and marched to Tabük. 
The Byzantine invasion did not 
come off. But the prophet took 
the opportunity of consolidating 
the Muslim position in that 
direction and making treaties of 
alliance wıith certain Christian 
and Jewish tribes near the Gulf 
of “Aqaba. 

But the Hypocrites had played, 
as always a double game, and the 
policy hitherto followed, of free 
access to the sacred centre of 


long )i =$ +(diphthong) au = J +long vowel) û = J +y = ي‎ +w = +h =— +n 0 +m =2 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ‘a = (fatha )ئ‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


E12 
Islam, to Muslims and pagans 
alike, was now altered, as 1t had 
been abused by the enemies of 
Islam. 

[shazwatu Hunain] jj زر‎ 
Hunain on the road to Ta’1f from 
Mecca, and about fourteen miles 
to the east of Mecca. It is a 
valley 1n the mountainous 
country between Mecca and 
Tait. 

Immediately after the conquest 
of Mecca, (A. H. 8), the pagan 
idolaters, who were surprised 
and chagrined at the wonderful 
acceptance with which Islam was 
receiving, organised a great 
gathering near Ta’ 1f to concert 
plans for attacking the Apostle. 
The Hawazin and the Thaqif 
tribes took the lead and prepared 
a great expedition for Mecca, 
boasting of their strength and 
military skill. There was on the 
other hand a wave of confident 
enthusiasm among the Muslims 
at Mecca, in which the new 
Muslims joined. The enemy 


| forces numbered about 4000 but 


the Muslim force reached a total 
of ten or twelve thousand, as 
every one wished to join. 

For The first time the Muslims 
had at Hunain tremendous odds 
in their. favour. But this 1tself 


5 
1 
( 


| = a؛‏ ۲ = 3؛ ب = ا؛ ت = 


E) 

constituted a danger. Many in 
their ranks had more enthusiasm 
than wisdom, more a spirit of 
elation than of faith and 
confidence 1n the righteousness 
of their cause. The enemy had 
the advantage of knowing the 
ground thoroughly. They laid an 
ambush 1n which the advance 
guard of the Muslim forces was 
caught. The country is hilly, in 
which the enemy concealed 
himself. As soon as Muslim 
vanguard entered the Hunain 
valley, the enemy fell upon them 
with fury and caused havoc with 
their arrows from their places of 
concealment. In such ground the 
numbers of the Muslims were 
themselves a disadvantage. 
Many were slain, and many 
turned back in confusion and 
retreat. But the Apostle, as ever, 
was calm in his wisdom and 
faith. He rallied his forces and 
inflicted the most crushing defeat 
on the enemy. In Qur’ an: 
«Assuredly Allah did help you in 
many battle fields and on the day 
of Hunain: Behold! your great 
numbers elated you, but they 
availed you naught, the hand, for 
all that it 1s wide, did constrain 
you, and you turned back in 
retreat» 


؟ ج = [؛ ح = 1؛ خ = Zi EFS yg d= 3 Kh‏ 


ص = 5؛ ش = اك؛ ضس = $ ض = dh؛‏ ط1 = )؛ ظ = د( 0 = hع؛‏ ف f=‏ =¶؛ك =k؛J‏ ک5 


(غ زا) 
# لد لت r reg e iY‏ 
ان ٣‏ ا کج کا ا r‏ £ 
و 5 ق td‏ ی 
سے رم ج et‏ 
الا کا ق وآ د 
[التوبة: .]۲٠١‏ 


غزوة اخندق 


| [gsghazwatu al-khandaq] The 


Battle of the trench. The Meccans 
encouraged by the expelled Jews 
of al-Nadir, made an attempt to 
crush the Muslims. They were 
able to get together a huge 


| confederate army of ten thousand 


fighters, consisting of Meccans, 
tribal Arabs from nelghbouring 


area and Abyssinians. Before 


marching to Medina the Meccans 


| made a secret alliance wıth the 


remaining Jews of Medina who 
belonged to the tribe of Qurayza. 
When this huge army drew near 
to Medina, they found that the 
Muslims were expecting them. 
Though the Muslims had become 
much stronger and more 
numerous, they were still greatly 
outnumbered by the enemy. So 
they had decided to remain 1n 
their city which they surrounded 
by a trench. Hence this battle 
came to be known as the Battle 
of the trench. The trench proved 
to be a good form of defence. It 


prevented the Meccans from 


و 


(غ س ل) 

making use of their superior 
cavalry and large numbers. 
Moreover, whereas the Muslims 
were united, the confederate 
army suffered from disunity and 
a lack of enthusiasm. Hence after 
besieging Medina for about one 
month, the confederate army 
broke off the siege and left. 

The Meccan failure this time had 
far-reaching consequences for 
both the Meccans and the 
Muslims. While it convinced the 
Meccans of the futility of further 
attempts to crush the Muslims, it 
opened the way for the triumph 
of Islam in Arabla. 


[al-maghazi] الْغّاز ي‎ 
The military campaigns of the 
prophet. 

[ghasaqa] (غ س ق) سق‎ 
To be very dark (the night). 
[ghasaqun ] نى‎ 
The commencement of night. 
[ghãsiq] غاسق‎ 


The moon, also the 
commencement of Darkness. 
[ghassaq] 

Corruption which flows from the 
bodies of the damned. 


[shasala] (غ ف )غل‎ 
To take a bath, bathe. 


س 


غسًاق 


م = ہ؛ ن = ١؛ھے‏ = ط؛و = W؛ي‏ = ل؟ و = 1ا long )i= ¢ ‘(diphthong) au = وy +(long Hêe‏ 


=) :Short vowels .(diphthong) ali = ¢ (vowel 


.ı = (dhamma ۓ‎ +i = (kasra j ‘a = (fatha 


(غ س ل) [ 382 (غ ش ا) 
غسل [ghisl]‏ فل الْحيْض [ghuslu al-mahidh]‏ 
Menses bath. Wash water.‏ 

[gshuslu al-mayyit] غسشل الف‎ [ghusl] غسل‎ 
Washing the dead. ا‎ Total ablution, as distinguished 
[ightasala] اغیَسّل‎ | rom ghas1 (washing) 1s the 


religious act of bathing the whole 
body after a legal impurity. The 
Muslim teachers of all sects are 


| unanimous in prescribing the 


washing of the whole body after 
the following acts: 

1- Haydh, menses. 

2- Nıifas, puerperium. 

3- jima’, coitus. 

4- Thtilam, Wet dream. 

It is absolutely necessary that 
every part of the body should be 
washed, for ‘Ali relates that the 
prophet said: «He who leaves but 
one hair unwashed on his body, 
will be punished in hell 


accordingly». : 
[ghusl masnün] غسل مَسنون‎ 


«Washings which are sunnah». 
They are four in number: 
1-Before the Friday prayers and 
on the great festivals. 

2-After washing the dead. 
3-Ghusl for Ihram (pilrimage and 


‘umrah). 
4- Ghusl for ‘Arafa (pilgrimage). 
[ghuslu al-janaãbah] ilk! غسل‎ 


Purification bath. 


To wash one’s-self. 


[mughtasal] متسل‎ 
A place for washing. 

[ehusaãlah] غْسالَة‎ 
Dirty wash water. 
[ghash-sha] (غ ش ش) غش‎ 


To act dishonestly; to deceive, 
cheat, mislead, swindle, trick. 
[ghish] غش‎ 
Deception, deceit, fraud, false 
pretence, cheating, trickery, 
duplicity. 

[ghash-shash] غشاش‎ 
Deceptive, fraud, deceiver. 
[ghasha] (غ ش ا) غشی‎ 
To cover over, come upon. In 
Qur’an: «On the Day that the 
punishment shall cover them 
from above them and from 
below them». 


El a E FEE KA eo 
يوم يغشلهم العذاب من فويِهم وهن سحت‎ 
.]٠١ : ارجله 114 لعنکبوت‎ 


«Then Pharaoh pursued them 
with his forces, but the waters 


؛z‎ = د ے d؛ 7 ز = ۲؟ ز‎ kh = h = ج‎ j= ب ے ([؛ ت ے ) ٿث th؛ ج‎ Î a 
س ے ۶؛ ش = طڑی؛ ص ے و؛ ض د طل؛ ط ے)؛ ظ د ے؛ ع ؛ غ طع؛ ف ے؟؛ ق و؛ ك ےی ل ے1‎ 


| ا‎ 
completely overwhelmed them 
and covered them up». 


$ َه عون نوو فخشیبم شن آل ۴ 
عش [طه: ۰]۷۸ 


«And their faces covered with 
Fire». 


ونی وجوه م السار [إبراهیہ: .]٠١‏ 


«Enveloping the people, this wıll 
be a penalty grievous». 


و نکی لای شا ,عدا اا ¢ 
[الدخحان: .]١١‏ 


«Behold, the lote-tree was 
shrouded (in mystery 
unspeakable!». 


.]٠١ : إذيغثى اليدرة مايغشى) [النجم‎ $ 
«By the Night as it conceals 1t». 
.]١ : ايى( [الليل‎ 


«We have covered them up, so 
that they can not see». 


ق اغسيكهم هآ لاعردد [یس : .]٩‏ 


«He draweth the night as a vell 

o’er the day, each seeking the 

other in rapid succession». 
شی الل التبار طلم يدا‎ 


n J 


.]٠٤ [الأعراف:‎ 


|383[ 


( ع ص ب) 

«Ah! even when they cover 
themselves with their garments, 
He knows what they conceal and 
what they reveal». 


الاح e PE‏ بهم یعلم ما یروت 
رج ار ہے 


te EE 


[aghsha] أغشى‎ 
To cover, cause to cover or be 
covered. 

[ghishawah] غشَاوَة‎ 


A veil covering, a dimness 1n thê 
eye. In Qur’an: «Allah has set 

a seal on their hearts and on their 
hearing, and on their eyes 1s 

a veil». 


مره غ اب [v:‏ 
الغاشية [al-ghashiyah]‏ 


«The covering, overwhelming». 
A name given to the 88th sürah 
of the Qur’ an, the word 
occurring 1n the first verse 
(Ayah) for the Day of Judgment. 


[süratu al-shashiyah] ةضléلا سو ر5‎ 


5٤٤ الغاشية‎ 

[ghaşaba] (غ ص ب) عَصّب‎ 
To carry off violently. 

[ghaşb] غصْب‎ 


«Using by force; usurpation». 


long ) İi = ¢ +(diphthong) au = y +(long vowel) ü = y 4Y = ي‎ ¢W = $h =a = ù mM =p 


_„_) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = e ‘(vowel 


= (dhamma _) ‘1 = (kasra 


(غ ص ب) (غ ض ض) 
remember Zu-nün, when he ghaşb, in its literal sense, means‏ 
departed in wrath». the forcibly taking a thing from‏ 


another. In the language of the 
law it signifies the taking of the 
property of another which 1s 
valuable and sacred, without the 
consent of the proprietor, in such 
a manner as to destroy the 
proprietor’s possession of it. 


é 


[ghaşban] غصبا‎ 
By force. 
[ghaşşa] (غ ص ص) غص‎ 
To be annoyed by something 
sticking in the throat. 
[ghuşşah] غصّة‎ 
Something which sticks in the 
throat, so as to cause pain. 
[shuşşatu al-mawt] غصة الو ڙت‎ 
Agony of death. 
[ghadhiba] (غ ض ب) غضب‎ 
To be angry. 

[ghadhab] عضب‎ 


«Anger, wrath». A word used 
frequently 1n the Qur’ an for the 
wrath of Allah. 


[gsghadhabu Allah] 
Allah’s wrath. 
[shadhban] 
Angry. 
[mughadhib ] 
Being angry. In Qur’an: «And 


غضَب الله 


.]۸۷ ودا النون إذ ذهب مخضا [الأنيياء:‎ 
سا اا ب‎ 
Incensed. In Qur’an: «The way 
of those on whom Thou hast 
bestowed Thy Grace, those 
whose (portion) 1s not wrath, and 
who go not astray». 


[magh-dhüb] 


ورال انت حت عله اعضو 
عتم ولا الصسالبن ¢ [الفاتحة: ۷] . 
(غ ض ض) غض [ghadh-dha]‏ 


To cast down-the eyes, to lower. 
In Qur’an: «Say to the believing 
men that they should lower their 
gaze». 


i ف ا‎ n قل وښرک‎ # 
[التور:‎ 
«Those that lower their voice 1n 


the presence of Allah’s Apostle». 


ق که 


س مر ترا ا N‏ کہ 


لن الین يخضون أصودَهم عند رَسول آه 4 
[الحجرات : [ 


«And be moderate in thy pace, 
and lower thy voice». 


واقصد ف مشيك وَاعْضْض من صوَيَك 4 
لقان :134 : 


a = ۲ |‏ ب = طا؛ت داك = طا ج د زح داخ = طاکد = 4۵ذ = جار = ۲ز =2 


س = ٤؛ش‏ = s1؛‏ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط =إ؛ظ =2 ع ٠=‏ ؛ غ = آع؛ ف 


(غ ض ض) 
غضٌ صَردَ [shadh-dha şawtahu]‏ 
Lower one’s voice.‏ 

عض طرق 
To lower one’s eyes.‏ 

[ghadh-dha al-başar] غضٌ البصتر‎ 
Lower the gaze. 

[ghadh-dhu al-başar] غض البَّصّر‎ 


Lowering the gaze. 


[shadhadhah] غضَاضة‎ 
Shortcoming, fault, freshness. 
[ghatasha] (غ ط ش) غطش‎ 
To be dark. 

[aghtasha] أغطْش‎ 


To make dark. In Qur’ an: «Its 
night doth He endow with 
darkness, and its splendour doth 
He bring out (with light)». 


ے 


اشک مارآ شب 


[النازعات: ۲۹] . 

[ghafara] (غ ف ر) عفر‎ 
To cover, pardon; to forgive. 
[istaghfara] اسَْغْفرً‎ 
To ask pardon for; ask for 
forgiveness. 

[astaghfiru Allah] استَغْفر الله‎ 
I ask Allah’s forgiveness! 
[istighfar] استغقار‎ 
The act of seeking pardon. : 


[shadh-dha tarfahu] 


رغ ف ر) 

[mustaghfir] مستغفر‎ 
One who asks forgiveness. 
[shafir] غافر‎ 
One who forgives, forgiving. 
[suratu ghafir] سو رة غافر‎ 
Chapter of the Forgiver. 

[ghafiru az-zanıb] غافرُ لذب‎ 
The Forgiver of sin. 

[ghifar] غفار‎ 
An Arabian tribe in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


They were descendants of Abü 
Zarri ’1-Ghifari. 

[Ghatffar] غفار‎ 
Very forgiving, readily inclined 
to pardon, the Pardoner (Allah). 


[ghufran] غفران‎ 
Pardon, forgiveness, remission. 
[maghfirah] معفرَة‎ 


Forgiveness. In Qur’ an: «Be 
quick 1n the race for forgiveness 
from your Lord, and for a 
Garden whose width is that (of 
the whole) of the heavens and of 
the earth, prepared for the 
righteous». 


[آلعمران: ۱۳۳]. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ +w = ڇ‎ ؛h‎ = — +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(غ ف ر) 
غفور [Ghafûr]‏ 
Readily inclined to pardon, much‏ 
forgiving (esp. of Allah).‏ 
[A1I-Ghaffar]‏ 

The Forgiver. One of the ninety- 
nine special names of Allah. 
[A1-Ghafür] القفور‎ 
The Forgiving. One of the ninety- 
nine special names of Allah. 


القفار 


[la yughfar] لا بُغفر‎ 
Unforgivable, unpardonable, 
inexcusable. فاد‎ 
[shafala] رغ ف ل) غفل‎ 
To neglect, be negligent, be 
unmindful. 1 
[aghfala] أغفل‎ 


To cause to be negligent. Hî 
[shaflah] غفل‎ 
Negligence, forgetfulness. In 
Qur’an: «Closer and closer to 
mankind comes their Reckoning, 
yet they heed not and they turn 
away». 


ر سو کی سے سے > م 


ا ت ک2 7 
اقرب لاتاس جسابهم وهم في غةلم 
عرصمو [الأنبياء : ]١‏ . 


سے لزه 


[ghafil] غافل‎ 
Unmindful, heedless. 1 
[al-ghafilün] القافلون‎ 


The heedless. In Qur’ an: «They 


1386] 


(غ ل س) 

are like cattle, nay more 

misguided, for they are heedless 

(of warning)». 

ویک الامو بل هم أضل ایک هم 

اللو [الأعراف : ]۱١۷۹‏ . 
رغ ل ب) غلب 

To prevail; overcome, conquer. 

علب على القن 
[shalaba ‘ala az-zan] T'o be‏ 
probable, be likely.‏ 


[shalabaj] 


[shalabun] غلب‎ 


Victory, conquest. In Qur’ an: 
«After their conquest, or defeat». 


مت بد عاي 4 [الروم: ۳] . 


[shulb] غلب‎ 


Thick necked, lofty. In Qur’an: 
«And enclosed Gardens, dense 
with lofty trees». 


. ]“ : وحدايقَ اعبس‎ 
[ehalib] غالب‎ 
One who overcomes, victorious. 
رغ ل س) غلس في الصَلاة‎ 
[ghallasa fi aş-şalãah] To 


perform the prayer before 


daybreak. : 
[al-ghalas] الغلس‎ 


Darkness at the end of the night. 


(غ ل ظ) (غ ل ل) 
رغ ل ظ عَلَظّ [2z4ا2طع]‏ | غلول [shulül]‏ 
Stealing from the war booty To be thick, rough, severe.‏ 
غا اليمj before its distribution. In Qur’an: | [ghallaza al-yamin]‏ 
«But he who shall defraud, shall PONS e‏ 
come forth with his defraudings 1 T>‏ 
استخاظ on the day of the resurrection, [istaghlaza]‏ 
then shall every soul be paid To be thick, strong.‏ 
غلفة what it hath merited and they shall [shilzah]‏ 
not be treated with injustice». 3 :‏ 
Severity.‏ 


[ghaliz plural ghilãz] ظضأٺlغ‎ : لظ‎ 
Rough, severe, strong. 
[ghalizu al-qalb] 
Hard-hearted. 


غليظ القَلْب 


يمين غليْظة: مُعَلّظة 

[yamin ghalizah] Binding, 
sacred oath. 

رغ ل ق امكفلق عليه لكام 
[istaghlaqa ‘alaihi al-kalam]‏ 
To be tongue-tied, speechless,‏ 
unable to speak.‏ 
(غ ل ل) غَل [ghalla]‏ 
To insert, defraud, bind as the‏ 
hand to the neck.‏ 
غل [ghillun]‏ 
Hidden enmity, grudge,‏ 
rancor.‏ 
[shullun plural aghl‏ 
A collar, yoke.‏ 
غو في الدّين [ghulü fi ad-din[‏ 
Exaggeration in religion.‏ 


غل أغلال [1ة 


ت 
رس ەق ری مر ا 4 ہج 


ومن يخُل يات ماعل يوم ية ثم توف 


کل کسبت وهم لا يظلمودَ) 


EI [العمران:‎ 


[maghlül] مَغلول‎ 


Bound, tied up. In Qur’ an: 
«Make not thy hand tied (like a 
niggard’s) to thy neck, nor 
stretch it forth to its utmost 
reach, so that thou become 
blameworthy and destitute». 


رم مر ر ےر 


و ن إل عنقك ولا نظا 
ل الط قد مذوما نشوا 
[الاسراء: .]٩‏ 


We are not to be so lavish as to 
make ourselves destitute and 
incur the just censure of wise 
men, nor is it becoming to keep 
back our resources from the just 
needs of those who have a right 
to our help. 

Even strangers have such a right. 
But we must keep a just measure 


long ) i = ¢ <(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) U = ڇy‎ ؛y‎ = ي‎ +W = y fh = م = + ن = + ھ‎ 


= (dhamma ZA) i = (kasra _,„) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(غ ل م) 


(غ ل م) غلام: غلمان 
[shulam plural ghilman] A boy‏ 
under age, frequently used in the‏ 
Qur’an for a son. «She (Mary)‏ 
said: How can I have a son when‏ 
a man has not touched me?».‏ 


(غ م ر) غَمْرَة: غمَرات 
[shamrah plural ghamarat]‏ 
A flood of water, a confused‏ 


mass of anything; sometimes 
used metaphorically. 
غْمَرَات الوت‎ 

[shamaratu al-mawt] The pangs 
of death. 
[taghamazaj] (غ م ز) تَعَامَر‎ 
To wink at one another. 

القَمَس في ادات 
[inghamasa fi al-malazzat] To‏ 
indulge in pleasures, give way to‏ 
one’s desires.‏ 


الغماس في الّذات 
[inghimas fi al-malazzat]‏ 
Indulgence in pleasures, self-‏ 


indulgence. 

رغ م س) عَمُوس [ghamîs]‏ 

Ominous, calamitous, disastrous. 
ین‎ 56٤٥ اليمين الغمو س‎ 

(غ مم غ [ghamma]‏ 

To cover. 


between our capacity and other 
| people’s needs. 


(غ ن م) 
غم ] [shammun‏ 
Anguish, affliction.‏ 

غَمَاُ 
[shamamun plural of‏ 
shamamah alnغ] Clouds‏ 
covering the heavens.‏ 
(غ ن م) غنم [ghanima]‏ 
To get as booty, acquire, gain.‏ 
[ghanamun ]‏ 
Sheep.‏ 
غنه ] [ghunmun‏ 
Spoils, booty, advantage.‏ 


= 
“1 
“1 


۳ 
[maghanim plural of مََإ‎ 
maghnam] Plunder, spoıls, war 
booty. In Qur’an: «Allah has 


promised you many gains that 
you shall acquire». 


و ر e‏ می ا 
وعد الله معان ڪر 4 
[الفتح : hE‏ 
غَْمة [shanimah]‏ 


Plunder. If the Imam, or leader 
of the Muslim army, conquers a 


country by force of arms, he 1s at 


liberty to leave the land 1n 
possession of the original 
proprietors provided they pay 
tribute, or he may divide 1t 
amongst the Muslims; but with 


آ ت ۲= 3 با 0 ق شک e‏ چ kh‏ ا ک2 و ك =2 


س = ؟؛ ش = 8۳؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط =)؛ ظط =2؛ ع =›؛ غ = اع؛ فى =؟؛ ق =إ؛ ك = )ل =[ 


(غ ت م) 
regard to movable property, it is‏ 
unlawful for him to leave it in‏ 
possession of the infidels, but he‏ 
must bring it away with the army‏ 
and divide it amongst the soldiers.‏ 
Four-fifths of the spoils belong to‏ 
the troops and the remaining one-‏ 
fifth must be divided into three‏ 
equal portions for the relief of‏ 
orphans, the feeding of the poor,‏ 
and the entertainment of travellers.‏ 
In Qur’an: «And know that out of‏ 
all the booty that you may acquire‏ 
(in war), a fifth share is assigned‏ 
to Allah, and to the Apostle, and‏ 
to near relatives, orphans, the‏ 
needy, and the e‏ 


4 ا 


مه a‏ رای a.‏ کی 
والمَسکن وآ اليل [الأنفال : .]٤١‏ 


(غ ن ن) نة [ghunnah]‏ 
Nasal voice; nasalization.‏ 
(غ ن ي) أغنى [aghna]‏ 


To enrich; to avail or be 
profitable to, suffice for, fill the 
place of another for or against. 


a 20 أ‎ 


[istaghna| 


To become rich, desire riches, tO 
be able to do without, to be self- 


sufficient. 
[ghina an nafs ] 


غتى الس 


Self-contentment. 


(غور) 

HET 
[ghani plural aghniya’ ] Rich. 
[mughnin] مغر‎ 


One who suffices or stands 1n the 
place of another. 
القني‎ 


[A1-Ghani] 


«The self-sufficient». One of the 
ninety-nine special names or 
attributes of Allah, expressing 
the superiority of the Almighty 
over the necessities and 
requirements of mankind. + 

In Qur’an: «And if any turn back 
(from Allah’s way), verily Allah 
is free of all needs, worthy of all 
praise». 


هو الع اليد 4 
[الحديد:]: 


4 
ف ر رر 1 


ومن سول ِن اله ھ 


[A1-Mughni] 


المغني 
«The Enricher». One of the‏ 
ninety-nine names or attributes‏ 


of Allah. 

(غ و ث) غوٹ [ghawth]‏ 
Aid, help.‏ 

[yaghüth] وٹ‎ 
Name of an idol. 

[ghãra] (غ و ر) غار‎ 
To come into a hollow place. 
[ghar hira’] غار حراء‎ 


The cave of Hira’. The cave in 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = ڇy‎ ¢y = ¢ ¢w = ۾‎ +h =— +n = Û +m = 


= (dhamma _) ‘i = (kasra „) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(غ ان (غ ي ب) 
which prophet Muhammad‏ إغرّاء [ighwa’]‏ 
Seduction, temptation. (p.b.u.h) was worshiping Allah.‏ 
مَغَارَة ı + | [magharah]‏ . ۰ 
عاو: عاووں 
A cave.‏ م ا 
[gshawin plural ghawwun] One E‏ 
غور | [shawrun‏ 


(water) running away 
underground. In Qur’an: «Say: 
see Ye? if your stream be some 
morning lost (in underground 
earth), who then can supply you 
with clear-flowing water?» 


قل أرءيع ت إن ج إن اضبنح ماو کر عورا ان بای يمار 
[r a‏ 

[mughirat] مُغيْرَات‎ 
Horses making a hostile 
excursion. 
[gha’if] رغ و ط) غائِط‎ 
A hollow place, human 
excrements, stool. 
[ghala] (غ و ل) غال‎ 
To selze. 
[ghawI] غول‎ 
Inebriation. 
[ghawa] (غ و ي) غوّی‎ 
To stray from the right way, 


go astray; to misguide, lead 
astray, to deviate from what 


is right. 
[aghwa] أغوّى‎ 
To lead astray. 

a=. Law Î 


س = ؟؛ ش =طی؛ ص = ۶ض = طل؛ طط =( 


ب = ا؛ ت = ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = !؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = z؛‏ 


who goes astray; expressions 
denoting Devils, or those who 
listen to them. 


[ghiwayah] غوَايّة‎ 
Error, sin seduction, temptation. : 
[ghayyun] غي‎ 
Trespassing, transgression, 
offense, error, sin seduction, 
temptation. 
[al-shawwun] العَاوّون‎ 
The straying. 

الغاية ُبَرر الواسطة 


[al-ghaya tubarriru al-wasita] 
The end justifies the means. 


[ightaba] (غ ي ب) اغتاب‎ 
To backbite. 
[istaghaba] استَعاب‎ 
To backbite. 
[mughtab ] 
Backbıiter, slanderer. 
غَيْب: غیوب‎ 
[ghaib plural ghuyüb] Unseen, 
unknown, hidden, invisible. 


ر 


[mughayyab] مغیب‎ 
Hidden, concealed, invisible. 


ر = ۲؟ ز = Z2‏ 


ظ = 2؛ ع =٠؛‏ غ = gh؛‏ ف J f=‏ =¶؛ ك = k؛ J‏ = 4 


(غ ي ب) ) 

[shaibi] ی‎ 
Hidden, invisible, secret. 

[shibah] غيبة‎ 


2 


Backbiting, Anything secretly 
whispered of an absent person 
which is calculated to injure him, 
and which is true, is called 
ghibah, a false accusation being 
expressed by Buhtan. Abü 
Hurairah says, «The question 
was put to the prophet, do you 
know what backbıiting 1s? and he 
replied, It is saying anything bad 
of a Muslim. It was said, but 
what if it 1s true? 

And he said, if it is true it is 
ghibah, and if it is a false 
accusation, it is buhtan (slander). 
It 1s strictly forbidden in both the 
Qur’an and Hadith. 


[shaibah] غيبة‎ 
Obsence, invisibility. 
[mughibah] مغيبة‎ 
Woman with an absent husband. 
الغبَة والنمِيْمّة‎ 


[al-ghibah wa-n-namimah] 
Backbiting and calumny. 
[al-mughayyabat] المغيبات‎ 


The hidden, transcendental 
things, the divine secrets. 


[al-iman bilghaiڑb]‎ بيغلlب الإيمان‎ 
The belief in the invisible world. 
+ 


(غ ي ظ) 
عَلام ال٢٠وب [‘allãm al-ghuyûb]‏ 


He who thoroughly knows the 
invisible, or transcendental 


things (Allah). 
[ghaãtha] غاث: أعان‎ 
To succor, relieve, aid, help. 

غات الله البلاد 


[ghatha Allahu al-bilad] To 
send rain upon, water with rain. 


[istaghatha]  ثاقÉتصا (غ ي ث(‎ 
To implore assistance. 

[ghaith] غيْثٺ‎ 
Rain. 

[ghadha] (غ ي ض) غاض‎ 
To diminish, abate, be wanting. 
In Qur’an: «Allah doth know 
what every female (womb) doth 
bear, by how much the wombs 


fall short (of their time or 
number) or do exceed». 


و وچو کی کے کک ی 2 کی ا 
آله بعلم ما َيل ڪل أن وما تْيض 
الأركام[الرعد H4‏ 


[ehãza] (غ ي ظ) غاظ‎ 
To incense, irritate. 

[gha’iz] 
One who is angry. 
[ghaiz] غبْظ‎ 


Anger, fury. 


غائظ 


س 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ؛y‎ = ¢ ¢w = ڇ‎ +h = — +n = O +m = م‎ 


.u = (dhamma Û ؛i‎ = (kasra ڊ2‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


رف أ د) رف ت ح) 


: کک ITS SIO SDONDN SS SEN SSIES‏ اکر جد کک ر کس کک اک ر س ر HA SSI ILL‏ مرت 


/ 
7 


1 
/ 


1 
# 
ر 


SSS SESE E ND AD EE EE RA E N E 


To grant victory or success, give رف أ د) فاد أفدَة‎ 
Into someone S POW. , | [fuad plural af’-idah] The 
[istaftalha] ا 'ستقتح‎ heart. In Qur'an: «The prophet’s 
To ask assistance of Allah, mind and heart in no way 
against ;(على)‎ fo ask for a falsified that which he saw». 
Judgment or decision. [۱ : فما كدب لواد مارائ [النجم‎ 
حال عليه‎ rs 
ف فئة‎ 
[fataha Allahu ‘alaihi] T'o grant aE ي‎ 
victory or success to, to open the | A band or party of men, army. 


In Qur’an: «How oft, by Allah’s 


gates of profit to, to endow with, 
will, hath a small force 


bless with, to inspire with. 


[fathün qarîb] ن : ن‎ vanquished a large one». 

وڪم ين فكت ية عت فِكَة : Speedy victory.‏ 

کیره € [البقرة: .]۲٤۹‏ فح مبین [fathun mubin]‏ 

ر Manifest victory.‏ 
رف ت ح) فتح [fataha]‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +dong vowel) Û = ي = y؛ ڇ‎ +w = gy +h = — +n = O + = م‎ 
= (dhamma _ +i = (kasra ) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


رف ت ج) 
نح مَکة [fathu makkah]‏ 
The conquest of Makkah.‏ 
فاتح [fatih]‏ 
One who opens, one who gives 1‏ 
Judgment.‏ 
مَفاتحٌ الفيٍب ]زghai-al [mafatihu‏ 
The keys of the unseen.‏ 
الفاتحَة ] [al-fatihah‏ 


Lit. «The opening one». The first 


| sürah of the Qur’an, called also 


süratu ’1-Hamd, or the «Chapter 
of Praise». It occurs in each 
rak'ah of the daily prayer. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
related that 1t was the greatest 
sürah in the Qur’an and called it 
the Qur’ anu ’1-Azim, or the 
«exalted reading». It 1s also 
entitled the sab ‘u ’1-Mathani, as 
it contains seven verses; also 
ummu ’1- Qur’an. «The Mother 
of the Qur’ an». 

Al-Fatihah is translated as 
follows: «Praise be to Allah, 
Lord of the Creation, the 
Compassionate, the Merciful, 
King of Judgment-day! You 
alone we worship, and to You 
alone we pray for help. Guide us 
to the straight path, the path of 
those whom You have favoured, 
Not of those who have incurred 
Your wrath, Nor of those wiio 
have gone astray». 


س = ء؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ‏ †؛ ظ 


اتح 


ص ETT‏ رر 2 
لله رب العدلميت ب الْحنِ 

a‏ ف ر 
E‏ کم سے 0 
التحیر ر بلك و2 ا 
إكاك نعجك وإاك تى 


اهنا ل السسقيم ل @ کد 
ال انت علوم عر 


NEN e 


ش5 الفاتحَة [süratu al-fatihah]‏ 
الفاتة ع9 
الفاح [Al-fattah]‏ 


«The Opener». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It occurs in the Qur’an: 
«For He 1s the Opener who 
knows». «Say: Our Lord will 
gather us together and wıll in the 
end decide the matter between us 
(and you) 1n truth and justice, 
and He is the One to decide, the 
One who knows all». 


کح ےی و ےس رای ET EA‏ 
قل مع بیشتا ریت اشم یقح بیتتا بلحي وهو 


ر کے 


الف اح العليم)[سباً :1[ 


[al-fath] 


«The Victory». The title of the 
48th sürah of the Qur’an, in the 
first verse (Ayah) of which the 
word occurs. «Verily we (Allah) 
have given thee an obvious 
victory, that Allah may pardon 
thee thy former and later sin». 


ت = )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ٤2‏ ر = ۲؟ ز = 2؛ 
E‏ = طع؛ ف = ؟؛ ق = و؛ ك = k؛‏ ل ے ]+ 


(ف ت ج) 


سو رة الفتح [süratu al-fath]‏ 

Chapter of Victory. 
[fatara] رف ت ں فر‎ 
To be quiet; to feel weak or faint. 
[muftarin] مفتر: الفتّري‎ 


Slanderer, calumniator, 
backbiter, liar, fabricator of lies, 
false accuser. 

و 
مر ] [mufattir‏ 


Intoxicant. 0‏ 
رة الرضَاعَة 

[fatratu ar-radha‘ah] Suckling 

period. 

[al-fatrah] الفثرة‎ 

The time which elapses between 


the disappearance of a prophet 
and the appearance of another. 


رف ت ق) فق [fataqa]‏ 
To split, cleave asunder.‏ 
رف ت ل) فتیل [fatil]‏ 


A small skin in the cleft of a 
date-stone, hence a thing of nO 
value. 

رف ت ن) فن 
To try, or prove as gold 1n the‏ 
fire; to afflict, persecute (Dy‏ 
burning); to lead into temptation;‏ 
to make an attempt upon; to‏ 
seduce.‏ 
فاتن [fatin]‏ 


One who leads into temptation. 


[fatana ] 


رف ت ي) 

[fitnah] فتنة: اغراء‎ 
A temptation, seduction, 
attraction. 

فتنة: سحر [fitnah]‏ 


Charm, magic, enchantment, 
fascination, captivation, 
bewitchment. 

[fitnah ] 

Sedition, riot, disturbance, 
trouble, unrest, disorder. 
[fitnah j] 


Trial, ordeal, affliction, distress. 


فتنة: شَعب 


فتنه: محنه 


[fitnatu ad-dunyah] فة الذنيا‎ 
Affliction of world. 

[fitnatu al-ghina] فة الغنى‎ 
Affliction of wealth. 

[fitnatu al-mal] فة الال‎ 


Affliction of wealth. 1 
فتنة المحيا وَالممّات‎ 
[fitnatu al-mahyah wal-mamat ] 


Affliction of life and death. 
[futün] فون‎ 
A trial. 

[maftün] مون‎ 
Distracted, demented. 

[fata] رف ت ي) فا‎ 
To be superior to another in 
generosity. 

إفتاء: مصدر أفق [ifta’]‏ 


Deliverance of formal legal 


long ) i = $ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘dong vowel) U = J ¢y = ¢ ¢+w = j th = — +n =0 +m = ° 


ıu = (dhamma ) +i = (kasra 4) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = $ ‘(vowel 


رف ت ي) 
opinions, giving or deliverance‏ 
of advisory opinions.‏ 


[iftã’] إفاء: منصب القت‎ 
Office of mufti. 
[afta fi] افتی: فی‎ 


To give or deliver a (formal) 
legal opinion, to give or deliver 
an advisory opinion. 


[istafta] استفتّی‎ 
To ask for a (formal) legal 
opinion. 

[istifta’ ] استفتاء‎ 


Request for a formal legal 
opinion, consulting, consultation. 
[fatwa] فتوی‎ 
Formal legal opinion. A religious 
or judicial sentence pronounced 


by a Mufti or Qadi. 

[yufti] يفي‎ 
To give a formal legal opinion. 
[yastafti] يستفتی‎ 


To ask someone for a formal 
legal opinion. Ask for a legal 


verdict. 
ااج‎ 


[al-mufti ] 


The deliverer of formal legal 
opinions; the expounder of 


Islamic law. 
[fajja] (ف ج ج) فج‎ 
To straddle. 
[fajjun plural fijãj] جlجف فج:‎ 


(ف ج ر) 
A broad way, especially between‏ 
two mountains.‏ 


[fajara] رف ج ر) فحز‎ 
To lead a dissolute life, indulge 
in debauchery, dissipate, act 
immorally or sinfully, to be or 


become profligate, dissolute, 


dissipated. 

[fajara] فجرَّ: ر‎ 
To commit adultery, whore, 
fornicate. 

[fajjara] فَجُرّ‎ 
To cause to flow, let flow or 
pour forth. 

[fajr] فج‎ 
The dawn, day-dreak. 

[süratu al-fajr] سو :5 الفجر‎ 
Chapter of Dawn (No.89). 

[fajir plural fujjar] فاجر : فار‎ 


Wicked, libertine, profligate, 
adulterer, insolent. 


[fajirun kaffar] اجر کقار‎ 
Wicked disbeéliever: 
[fajirah] فَاجرَة‎ 
Adulteress, whore, harlot, 
prostitue. 

[fujür] فجُور‎ 


Wickedness, libertinism. 


[al-fuj]j ar] الفجار‎ 


The wicked. In Qur’ an: «And the 


wicked, they will be in the fire». 


أ = ھ؛ آ ‏ a؛‏ ب = ا؛ ت = )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = اk؛‏ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ۲؟ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ = ٤2‏ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )ءل = 1+ 


ا (ف ر ج) 
ون اجار فی جيم #[الانفطار : ]١ ٤‏ ادى [iftada]‏ 
To ransom or redeem one’s-self. e x PSY‏ 
(ب ح ش) In Qur’an: «Give as ransom for aRRERE e:‏ 
the penalty of the Day of To be monstrous; to be excessive.‏ 
فحش Judgment». [fuhsh]‏ 
Obscenity, dirty language. 1‏ # ليتوا ۳ من عات 3 € 
فا ڈ و ص كص ر و کی 
ASHI 2‏ [المائدة: ]٠‏ . 
Excessive, obscene, nonsensical.‏ 
فاحشَة: فوّاحش فديّة [fidyah]‏ 


[fahishah plural fawahish] 
Great sin, fornication or adultery, 
criminal fraud. 

[fahishatun mubayyanah ] 
Open lewdness. 


[tafãhush] تفا حش‎ 
Monstrosity, abominableness. 
[fahsha’] فحشتًاء‎ 


Great sin, filthy, shameful or 
dishonourable conduct. 


[al-fahl] رف ح ل) القخل‎ 
The male, manly, Male palm tree. 

رف خ ر) فحَرَ [fakhara]‏ 
To boast.‏ 

[tafakhur] فار‎ 
Mutual boasting. 

رف د ي فی [fada]‏ 
To ransom.‏ 

[fada] فادی‎ 


To ransom, redeem. 


۶ = + ۵ ہ؛ِ ھک = ط؛ ز = w؛‏ ي = ل 


Compensation for a missed or 
wrongly practised religion’s 
ceremony, usually on the form of 
money or foodstuff or an 
offering (animals). In Qur’an: 
«This Day shall no ransom be 
accepted of you, nor of those 
who rejected Allah». 


ت ر م راز مر ا 
اوم لا يود منک ديه و من الذن 


. ]٠١ کتروا[الحدید:‎ 


رف ذ فم الفذ [al-fazz]‏ 
The individual.‏ 

[farata] (ف ر ت) فرت‎ 
To be wicked. 

[furat] قرات‎ 


Sweet (water). In Qur’ an: «And 
provided for you water sweet. 


و 


% واسقیتک مَاء فُرتا) [المرسلات E‏ 


رف ر ج) فرج 
To split, cleave asunder.‏ 


[faraja] 


long ) i = $ +(diphthong) au = J ‘long vowel) U = j 


= (dhamma ) ؛i‎ = (kasra 2) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


رف ر ج) 


` [faraj] فرج‎ 


Freedom from grief or SOrrOW, 
release from suffering; JOY. 


[farj plural furüj] فرٴج: فُروج‎ 


Pudenda, private part, vagina. In 
Qur’an: «Say to the believing 
men that they should lower their 
gaze and 2 their e 


[r و چا ب‎ 
[fariha] (ف ر ح) فرح‎ 
To be glad, rejoice. 
[farih] فرح‎ 
Joyful. 
[farada] رف ر د) رَد‎ 
To be separated, alone. 
[fard plural furãda] ٦١د' فرد: فر‎ 


Alone, without companions. 


[al-ifrad bilhajj ] الإفراد احج‎ 
Doing Hajj only without 

‘Unmarah. 

[fardasa] رف ر د س) فردس‎ 
To spread on the ground. 
[firdaws] فوس‎ 


The middle and the highest part 
of paradise. Firdaws in Persian 
means an enclosed place, a park. 
In technical theological 


| language, the word is used for 


ا 0 


س ے و؛ ش ے طو؛ 


ت ے )؛ ت = طا ج = j‏ ج = +kh =Ë ‘h‏ 2 = 
ص ے و؛ ض ے طف؛ ط ے ؛ ظ ے ے؛ ع ے + غ = طع؛ ف ے۴ ق د و؛ ك ے ج ل ے1 


(ف ر ش) 
the inner circle of Heaven, or the‏ 
highest Heaven. In Qur’ an: «As‏ 
to those who believe and work‏ 
righteous deeds, they have, for‏ 
their entertainment, the Garden‏ 
of paradise».‏ 


لن ال ءامن ويوا لصحت كات هب 
جت الفْردوس نر [الكهف : [۱١۷‏ . 


(ف ر ر) فر 
To flee, flee to; fly from.‏ 


[farraj] 


[mafarrun ] 

A place of refuge. 

[firar] فرار‎ 
Running away, flight, the act of 
fleeing away. 


[al-fars] رف ر س) الفرْس‎ 
Breaking the neck (prey). 
[al-firasah] الفراسة‎ | 
Insight. 

رف رس خ) فسخ [farsakh]‏ 


A land measure which occurs in 
Islamic books of law. It is three 
miles. 

رف ر ش) فرش 
To spread as a carpet on the‏ 
ground. 1‏ 
فرًاش: فش [firãsh plural furush]‏ 


Lit. «A couch». In the Islamic 
law means «wife». 


[farasha] 


+z = 2‏ ر = آ؛ ز = z2؛‏ 


(ف ر ض) 
رف ر ض) دَرَض: أوجب [2طلل۲۵ه؟] 
Ordain, impose, enjoin, decree,‏ 


prescribe. 

[faradha] فرَض: عَين‎ 
To appoint, assign. 

[fardh] فْرٴْض‎ 


That which is obligatory. A term 
used for those rules and 
ordinances of religion which have 
been established and enjoined by 
Allah Himself. Fardh, that which 
is proved beyond all doubt to 
have been enjoined either in the 
Qur’an or in a tradition of 
undoubted authority and the 
denial or disobedience of which 
is positive infidelity. 

[fardh ‘ain] فٴْض عين‎ 
Individual duty. An injunction or 
ordinance, the obligation of 


which extends to every Muslim, 
as prayer, fasting, etc... 

[fardh kifayah] فْرٴْض كفاية‎ 
Collective duty. A command 
which is imperative (fardh) upon 
all Muslims, but 1f some persons 
perform it, it 1s sufficient 
(kifayah), or equivalent to all 
having performed it. Example, to 
return a salutation and visit the 
sick. 


[fara’idh ] فرَائض‎ 
«Inheritances». A term used for 


رف ر ط) 

the law of inheritance, or ‘ TImu 
'1-fara’idh. Faridhah means 
literally an ordinance of Allah, 
and this branch of Muslim law 1s 
so called because it is established 
fully in the Qur’ an. 


[mafrüdh] مَفْرُوض‎ 
Appointed, determinate, 
prescribed. 

فريْضّة: قَرٴْض« وَاجب ‏ ]طhطfaridha[‏ 
Duty, obligation, task.‏ 
فريْضة: راجب ديني [faridhah]‏ 


An enjoined duty, religious duty, 
religious obligation, ordinance. 


[faridhah]  ةضورففم فربضّة: صلاة‎ 
Obligatory (required, prescribed) 
prayer. 

| فَربْضة: حصة مفروضة [faridhah]‏ 


Statutory portion, legal portion, 
lawful share, prescribed share. 
قُريضّة الحمعة‎ 
[faridhatu al-jumu‘ah] The 
obligatory divine service on 


Friday. 

[al-faradhi] الفرضي‎ 
Divider (skilled) of inheritance. 
[farata] (ف ر ط) فرط‎ 


To precede, to be extravagantly 
reproachful or insolent. 


[farrata] فرط‎ 


To be negligent, omit, act 


long ) 1=  ‘(diphthong) au = ş ‘(long vowel) ü = ي = Y؛ ڇ‎ ¢W = و‎ +h = +0 = م = + ن‎ 


.u = (dhamma A ؛i‎ = (kasra _; ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


رف ر ع) 
negligently. In Qur’an: «Nothing‏ 
have we omitted from the Book,‏ 
and they (all) shall be gathered to‏ 
their Lord in the end».‏ 


# ما قرَطتا فی التب من سیو ثم ل ديم 
سروت [الأنعام: ۳۸[ 
(ف ر ع) فرع [fara‘a]‏ 
To mount up.‏ 
فرع [far“]‏ 
The first-born of either camels,‏ 
sheep, or goats, which the Arab‏ 
pagans used to offer to idols. :‏ 
فروع الإسلام 


[furü‘u al-islam] Branches of 


Islam. 

[furü‘u ash-shakhs] فرُو غ اشقخضص‎ 
Descendants. 

[furü‘u al-fiqh] رو ع الفقه‎ 
Branches of the law. 
[al-far‘] الفرع‎ 
Subsidiary, descendent. 
[fir‘awn] رف رع ن) فرعو ن‎ 


Pharaoh. The king of Egypt in 
the time of Moses, considered by 
all Muslims to be the very 
personification of wickedness. 
Al-Baidhawi says Fir ‘awn was 
the common title of the kings of 
Egypt, just as Caesar was that of 
the Roman Emperors, and that 


Kh 


رف ر ق) 
the name of Pharoah, according‏ 
to some, was al- Walid 1bn‏ 


Mus ‘ab. Pharoah was drowned 
in the Red sea. 

[faragha] (ف ر غ) فرغ‎ 
To empty, finish. In Qur’ an: 
«Therefore, when thou art free 
(from thine immediate task), still 
labour hard, and to thy Lord turn 
(all) thy attention» 


قإذافرعْت فَأنصَبَ# [الشرح : ۷] . 


[faraqa] (ف ر ق) فرق‎ 
To split, divide, make a 
distinction; to send down from 


Heaven (as the Qur’ an). 
[farraqa] فرق‎ 


To make a division or 
distinction; to make a schism in. 


م 
ص 


[tafarraqa] تمرف‎ 
To be divided among themselves. 
[fariqa] فر ق‎ 
To be afraid. : 


[firqah plural firaq] فرف: فرق‎ 
(sect) Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) is related to have 
prophesied that his followers 
would be divided into numerous 
religious sects. 

Abdu’llah Ibn Omar relates that 
the prophet said, «Verily It will 
happen to my people, even as it 


ت = ا؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = اط خ = ا د = d؛‏ د = 2؛ ر = ۲؛ ز = ٤Z‏ 
eh = E Aa‏ ف J ‘f=‏ =+ ك Tai ka‏ 


(ف ر ف) 
did to the children of Israel. The‏ 
children of Israel were divided‏ 
into seventy-two sects, and my‏ 
people will be divided into‏ 
seventy-three. Every one of these‏ 
sects will go to Hell except one‏ 
sect. The companions said: O‏ 
prophet, which 1s that? He said:‏ 
The religion which 1s professed‏ 
by me and my companions».‏ 


[faraqa] فارق‎ 
To quit, part from. 

` [firaq] فرَاق‎ 
The act of quitting, a separation. 1 
[furüq] فُرُوق‎ 


Cases similar with regard to 
facts, yet different as to their 
legal implications. 


[fariq] فر بق‎ 
A part, portion, a party or band 
of men. 

[tafriq] تفربْق‎ 


Division, dissension. 1 
[furqan] فرقان: هان‎ 
Proof, evidence. 
[al-farüq] الفارُوق‎ 
He who distinguishes truth from 
falsehood (epithet of the 2nd 
caliph, Omar). 

[al-furqan] الفرقان‎ 
The Discriminator. 
1- The title of the 25th sürah of 


سورَة الفرقّان 


(ك ر ا) 

the Qur’ an. 
2- One of the titles of the Qur’ an. 
3- The title given to the Taurat 
revealed to Moses. 

4- The victory on the day of the 
battle of Badr. Al- Furqan 
distinguishes between good and 
evil, lawful and unlawful. 


[süratu al-furqan |] 


الفرقان عع9 

رف ر ك الفرك [al-fark]‏ 
Rubbing.‏ 

[fariha] (ف رم فرة‎ 
To be brisk. ۰ 

[farih] فاره‎ 
One who 1s clever, insolent or : 
petulant. 

[fara] (ف را) فرّى‎ 
To cut. 

[fariyyun] فري‎ 
New, strange, wonderful. : 
[firyah] رة‎ 
Lie, falsehood, slander. 

[iftara] افتَرّىی‎ 


To feign, forge, invent a lie. 

افرّی على الله ذبا 
[iftara ‘ala Allahi kaziban] To‏ 
invent a lie against Allah.‏ 
افتراء [iftirã’]‏ 
Lie, falsehood, slander, calumny.‏ 
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رف را) 
افترائي [iftira’i]‏ 

Slanderous, libelous, 
calumnious, calumniatory, 


defamatory. 

[muftarin] مُفتّر‎ 
A forger, slanderer, calumniator. 
[muftaran ] فی‎ 
Feigned, pretended, forged. 
[muftariyat] مفتَریات‎ 
Lies, falsities, calumnies. 
[fazza] (ف زن) ف‎ 


To flow as blood from a wound. 
[istafazza] اسف‎ 
To remove, expel; to deceive, 
lead to destruction. 


[fazi‘a] رف ز ع) فرع‎ 
To be terrified, smitten with fear. 
[faza‘un] فرع‎ 

Terror. 


[al-faza‘u al-akbar] الفرعٌ َر‎ 
The great terror. 
[fasaha] رف س ح) فسح‎ 


To be spacious, to make room 
for a person. 


[tafassaha] فسح‎ 
To make room. 

[tafassaha fi al-majlis] To make 
room in the assembly. 


رف س د) 


(ف س خ) فسخ الزواج 
[faskhu az-zawa]] Judicial‏ 
rescission, dissolution of‏ 


marriage. 

[faskhu al-“‘aqd] فسخ العقد‎ 
Annulment of a contract. 
[afsada] رف س د) أَفْسَدَ‎ 


To act corruptly, do violence, to 
corrupt, despoll. 


[ifsad] إفْسّاد‎ 
Undermining, thwarting. 

[fasid] فاسد‎ 
Imperfect (legal transaction), 
untrue. 

[fasad] فساد: انحلال‎ 
Corruption, immorality, 
imperfection (of a legal 
transaction). 

فُسّاد: بُطلان [fasad]‏ 


Invalidity, nullity, voidness, 
imperfection, incorrectness. 


[fasadun akhlãqi] فْسَاد أخلاقي‎ 
Moral corruption, depravity, 
immorality. 

[fasadu al-‘aqd] فاد العقد‎ 
Irregularity of the contract. 
[mufsid] مفسد‎ 


Mıschief-doer. One who acts 
corruptly or commits violence, 
a spoıller. 


أ ھ؛ ۲ = + ب د ط؛ ت = ا؛ ٹک طا ج دز ح = اخ = طط د =+ ذف =2 ر =۲ ز =2 
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رف س د) 


u2 2 


AR‏ مفاسد 


[mafsadah plural mafîsid] 
Cause of corruption or evil. 


رف س ر) فْسَرٍ [fassara]‏ 
To interpret.‏ 

[mufassir ] مُفسّر‎ 
Interpreter, explainer, expositor, 
commentator. 

مسر فس ] [mufassar‏ 


Explained, illustrated, clarified, 
interpreted, expounded. 

[tafsir] تفسیر‎ 
Lit. «Explaining, interpretation». 
A term used for a commentary 
on any book, but especially for a 
commentary on the Qur’ an. 
[tafsiru al-qur’an] iùÎٌرقلا تفسیر‎ 
Interpretation of the Qur’ an. 
[tafsiri] ر تفسیر ي‎ 
Explanatory. 

[fasaqa] (ف س ق) فسق‎ 
To stray from the right course; to 
stray, deviate (from), to act 
unlawfully, sinfully, iımmorally, 
lead a dissolute life, to fornicate. 
In Qur’an: «They bowed down 
(angels), except Iblis. He was 
one of the Jinns, and he broke 
the command of his Lord». 


E دوا‎ 


سے سے سر ارصم ° 2 عن 


long vowel) Û = J ¢y = ¢ +w = ۉ‎ +h = — +n = © +m = م‎ 


إفشاءُ السام 


رف ش ۱) 


[fisq] فسق‎ 
Transgression, sinfulness, moral 
depravity. 


[fasiq plural fussaãq] Jd فاسق:‎ 


Sinful, dissolute, licentious, 
sinner, a person not meeting the 
legal requirements of 
righteousness. In Qur’an: «Is then 
the man who believes no better 
than the man who is rebellious 
and wicked? Not equal are they». 


اک 
تون [السجدة:۱۸] . 


القاسقو ن 
The rebellious, transgressors. In‏ 
Qur’an: «If any turn back after‏ 
this, they are perverted‏ 
transgreSSOrs».‏ 


[al-fasiqün] 


رر 


کول بد کیت ولیک هم 
ا [AY‏ 
(ف ش ل) قشل [fashila]‏ 
To be weak, faint-hearted.‏ 
(ف ش )١‏ أفشّی السّلام 
[afsha as -salam] Propagate‏ 


greetings. To say: «Peace be on 
you» The common salutation 


among Muslims السام عَلیْکْ‎ 
[ifsha’u as-salam] 
Propagation of greetings. Saying: 
«Peace be on you». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J 
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(ف ص ح) (ف ص م) 
رف ص ح) فص [ھاھچه٤]‏ | مُفصّل [mufaşşal]‏ 

Clearly explained, distinct. To show itself (the dawn). 
[al-mufaşsalat ] المفصاات‎ [faşuha] فصح‎ 


To be eloquent, speak with 
fluency and correctness. 


[fasaha] 
Eloquence. 
[al-faşd] رف ص د) الفصند‎ 
Bleeding, opening a vein. 
| [faşala] (ف ص ل) فصل‎ 


To dissect, depart; to make 
a distinction or division, or judge 
between. 

فصل عن الرضّاع 
[fasala‘an ar-radha“] To wean‏ 
the infant from sucking.‏ 
[faşsala]‏ 
To explain distinctly.‏ 
[fuşşilat]‏ 
Lit. «Were made plain». A title‏ 
of the 41st sürah of the Qur’an‏ 
trom the word occuring in the‏ 
second verse. The sürah is also‏ 
known as the Hamim as-sajdah.‏ 


[süratu fuşşilat] سو رة قصلت‎ 
Chapter of Detailed. See فلت‎ 
[faş] 


فصل 
A distinction, separation,‏ 
a means of distinguishing good‏ 
from evil.‏ 


The surahs starting from «Qaf» 
to the end of the Holy Qur’ an. 


[faşil] فاصِل‎ 
One who judges between truth 
and falsehood. 

[fisal] فصًال‎ 


Weaning. In Qur’ an: «And we 

have enjoined on man(to be 

good) to his parents, in travail 

upon travail did his mother bear 

him, and in years twain was his 

weaning». 

و کک کک ہے غ 

# ووصيتا الاوشلن بولديه لته أمه وهتًا 
ع ون وفصلم في عامَبنٍِ [لقمان : [٤‏ 


[faşilah] فصيدة‎ 
A famıly, relations. 

[tafşîl] تفصيل‎ 
A clear explanation, exposition. 
[faşama] رف ص م) فصَم‎ 
To break. 

[infisam] الفصام‎ 
The act of being broken. 


In Qur’an: «Whoever rejects 
Evil and believes in Allah hath 
grasped the most trustworthy 
hand-hold, that never breaks». 


z2 = د d؛ ذ ت ے؛ ز = آ؛ ز‎ kh = ب = (؛ ت د )؛ كت = طا؛ ج = ج = خ‎ a 


ت 


= ظدے؛ عد ؛ غد طع؛ ف ے؟ ق ے و؛ ےی ل ے1 


رف ض ح) 
ETITETT‏ بال 


ا 


د كالمو اوی ک نام 6 4 
[البقرة: .]۲١٠١‏ 


[fadhaha] (ف ض ح) فضَّح‎ 
To expose to shame, disgrace. In 
Qur’ an: «And do not expose me 
to disgrace (by ill-treating my 


guests)». 

. ]1۸ : لا تقض حورن [الحجر‎ 
[fadhh] فضح: هتك‎ 
Exposure, unmasking, showing 
up. 
[fadhihah] فضيحة‎ 
Scandal. 
[fadh-dha] (ف ض ض) فض‎ 
To break asunder. 
[fadh-dha az-z4س3j[ فض الرراج‎ 
Dissolution of marriage. 
[infadha] الفض‎ 
To be broken up, dispersed, 
separated. 
[al-fidh-dhah] الفضة‎ 
Silver. 
[fadhala] رف ض ل) فضَل‎ 


To remain over and above. 


2 û م‎ 
To prefer, favour, cause to excel, 
grant favours to one person 1n 


[fadh-dhala] 


رف ط ر) 


preference to another. 

[fadhl] فضل‎ 
Lit. «That which remains over 
and above; redundant». 

A word used in the Qur’an for 
Allah’s grace or kindness. 

«Allah is Lord of grace to men, 
but most men give no thanks». 


[fadhlun mina Allah] فَضْل من الل‎ 
Allah’s bounty. 
[tafadhul] 

Rivalry for precedence; 


quantitative disparity (of two 
services rendered). 


قاضل 


[tafadh-dhala] تفضّل‎ 
To make one’s-self superior. 
[tafdhîl] ُفضيْل‎ 
Excellence, preference. 
[fadhilah] فضيْلة‎ 
Virtue. 


1 ي الشيخ: صاحبُ اله ت 
[fa-dhilatu ash-shaikh] His‏ 


Eminence. 

[afdha] أفضى‎ )١ رف ض‎ 
To go in unto, as a husband to 

a wife. 

[fatara] (ف ط ر) فطرّ: خلق‎ 
To create, make, originate, bring 
into being. 

فطر: شق [fatara]‏ 


To split, cleave. 


long ) 1 = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = j ¢y = ¢ ¢w = gy ؛h‎ = a +n = Û +m =P 


(fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = é ‘(vowel 


.u = (dhamma _&) +i = (kasra ıı) +a = 


(ف ط ر) 


[fatara aş-şã”im] فطرٍ الصائم‎ 
To break the fast, eat and drink 


after a fast. 
[fui ٣ھ فطرّ علی: جُبلٌ على [وھاھ؛‎ 
To have a natural disposition 
(propensity, tendency, 
inclination) for , be disposed by 
nature for, to be in someone’s 
nature, be innate (inherent, 
inborn) in someone. 


[fattara aş-sa’im] To break 
someone’s fast. 


[fitr] فطر‎ 
Fast breaking in Ramadan. 
[fifrah] فطرة: جبلة‎ 


Nature, (natural) disposition, 
moral constitution. 


[fitrah] فطرة: غريزة‎ 
Instinct. 
[fitrah] فطرة: بدائية‎ 
Primitiveness. : . 
[fitrah] فطرة: خلق» إبداع‎ 
Creation, origination. : 
[fitrah] فطرة: بالفطرة‎ 
By nature, by birth. : 
[fitri] فطري‎ 
Natural; instinctive, inborn, 
innate. ۴ 
[aftara] أفطرّ‎ 


ا 


رف ط ر) 

Break the fast, give up fasting. 
[iftar] 

The opposite of fasting. 
[infatara] 

To be cloven asunder. 
[infitar ] 

The being cloven asunder. 
مُفطر: غير صائم‎ 
Not fasting, breaking one’s fast. 
[munfatir ] مُنفطر‎ 
Cloven or rent asunder. 

[fatir] فاطر‎ 


A creator. 


[muftir ] 


سره اطر 
Chapter of Originator (No.35).‏ 
مفطرّات 
Fasting violators. The muftirat,‏ 

a term covering the total body of 
incidents, breaking or 


invalidating the fast, like: 
drinking, eating and so on. 


[süuratu fatir ] 


[mutftirat] 


مَفْطور: مَخلُوق [maftür]‏ 
Created, made, originated.‏ 
مَقَطُور على: مَجبْول على 


[maftür ‘ala] Naturally disposed 
for, having a natural propensity 
for, having the innate property or 
innate characteristic. : 
سورة الإلفطار‎ 
Chapter of the cleaving asunder. 


[süratu ’1-infitar] 


ATO TR CI چ‎ ‘h= ج‎ j = ج‎ th = ای ےق‎ 


س ے و؛ ش د او؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ طا ے؛ ظ د ے؛ ع + غ طع؛ ف f‏ ق ے و؛ ك مء ل ے | 


رف ط ر) 


[ta‘jilu al-iftar] تَعْجيل الإفطار‎ 
Hastening fast-breaking. 
عيد الفطر عع عيد‎ 
[al-fitam] رف ط م) الفطاه‎ 
| Weaning. 
[fazza] رف ظ ظ فَظ‎ 
To force water out of an animal’s 
stomach. 
[fazzun] َظّ‎ 


Harsh, severe. In Qur’ an: «Wert 
thou severe or harsh-hearted, 
they would have broken away 
from about thee». 


# ولو انك قفا علي القلب لقصو ين 
حولڭ € [آل عمران: .]٠١۹‏ 


[fi‘lu al-khair] رٍڍَkا‎ Ji (J رف ع‎ 
Charity, beneficence, benefaction, 
performance of good deeds. 
[flu an-nabi] فعل الي‎ 
The prophet’s practice. 

[fa““al] فعّال‎ 
Effecting much. In Qur’ an: «For 
thy Lord is the (sure) 


accomplisher of what He 
planneth» 


[fa‘lah] فغْلة‎ 
A deed. 


رف ق )٥‏ 

رف ق ر) قر [faqr]‏ 
Poverty.‏ 

[faqirah] فاقرّة‎ 
A calamity. 

[faqir] فقیر‎ 
Poor man. 

[al-fuqara’ ] الفقرَاء‎ 
The poor. 
[zul-faqar] ذو الفقار‎ 
The prophet’s sword. 

[faqa‘a] رف ق ع) فَقَعَ‎ 
To be of a pure yellow colour. 
[faqi‘] فاقع‎ 
Very yellow or red. 
[faqiha] رف ق ه) فقة: فم‎ 


To understand, grasp, 
comprehend, apprehend. 

[faqiha] فقه: علم‎ 
To know (of), have knowledge 
(of). 
[faqiha] 
To have legal (juristic, 
Jurisprudential) knowledge, to 

be a jurist, jJurisprudent, legist, 
(legal) scholar. 

[tafaqqaha] تفقة: تَعَلم الفقة‎ 
To study Jurisprudence, to 
become a jurist, legist, (legal) 
scholar. 


فقه: کان فقيها 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) Û = y ‘y = ¢ +w = و‎ +h = ھ—‎ + = O +m = م‎ 


_) ؛i‎ = (kasra )ىھ‎ ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


= (dhamma 


رف ق ۵) 


To teach, instruct, educate. 
فقه: عِلْمٌ الأخكام الشرعية [طيتق]‎ 
The science of sharia, the sacred 


law of Islam. Islamic 
jurisprudence. 


فقه: مولفات أو آراء الفقهاء [fiqh]‏ 


Writings or opinions of Jurists. 


[faqqaha] 


[fiqh] فقه: فهم» علم‎ 
Understanding, comprehens1on, 
knowledge. 

[fiqhi] فقهي‎ 


Juristical, relating to 
jurisprudence in Islam. 

[faqih plural fuqah3’] ءlqڙف‎ :aıقف‎ 
Jurisprudent, jurist, (the religious 
lawyer of Islam). 

[al-fiqh al-hanbali] يل5oتحلا الفقه‎ 
Founded by Ahmad bin Hanbal. 
[al-fiqh al-hanafi] الفقه الحتفي‎ 
This is the fiqh compiled by Abü 
Hanifa an-Nu‘ man bin Thabıit with 
the assistance and cooperation of 
Abü Yusuf Muhammad, Zufar 
and other, all of whom had high 
religlous attainments to their 
credit. This is known as the 
Hanafi school of fiqh. 

[al-fiqh ash-sh3fi“i] الفقه الشافعي‎ 
Founded by Muhammad bin 
Idris al-shafi1. 


رف ل ح) 
الفقه الالكي [al-fiqh al-maliki]‏ 
This fiqh was derived by Malik‏ 


bin Anas. 
[fakkara] رف ك ر) فك‎ 


To meditate. 
[tafakkara] 

T'o consider, meditate. 
[fakka] رف ك ك فك‎ 
To break. 

[fakkun ] فك‎ 
The act of freeing (captives). 
[fakku raqabah] فك رَقَبَةَ‎ 
Freeing a slave, release, 
emancipation. 

[munfakkun ] نفك‎ 
Dislocated, one who vacıllates 
(in his faith). 
[fakiha] 

To be very merry. 
[fakihun ] فکۀ‎ 
A jester, one who makes game of 
others. 
[tafakkaha] 
To wonder. 
[falaha] فلح‎ (z رف ل‎ 
To split. 
[aflaha] افلح‎ 
To prosper, be happy, attain one’s 
desires, to succeed, be successful. 


م 


رف ك ه) فكة 


رر 


َفکة 


أ = a؛ E‏ ب = (؛ ت س )؟ ت = طا ج ك ز؟ چ = >= 4K‏ = = 2 ز = ٣‏ ز Z2‏ 


س = ؛ ش = طای؛ ص = ۶؛ ض > طل؛ ط ے ؛ ظ = 7؛ =+ fd gh = Ê‏ ق = و؛ ك ے k؛‏ ل ے [؛ 


رف ل ح) (ف و ز) 
فلح [طناfگmu]‏ | بد [fannada]‏ 
To make a dotard of, regard as One who is prosperous Or‏ 
a dotard. happy.‏ 
حي على القلاّح فان: ميت [fanin]‏ 
Mortal, must eventually die, [hayya ‘ala al-falah] Come to‏ 
subject to death. prosperity.‏ 
المفلحر ن ]a[-muflihün]‏ | رف ن ي) في [faniya]‏ 
To vanish. The prosperous.‏ 
(ف ل ق) فلق ]falaa[‏ | فَاءِ [fana’]‏ 
Annihilation, destruction, To split, cause to come forth.‏ 
فق vanishing. : [falaqun]‏ 
A fissure, day-break, breaking‏ | )ك ٥‏ م) فهم [fahima]‏ 
To understand. forth (of the dawn).‏ 

سُورَة الفَلّق al-aq]‏ ratuتsü]‏ | رف و ت) فاتّت الصَلاة 
[fatat aş-şalah] The time of Chapter of the Break of Day‏ 
prayer is elapsed. (No.113).‏ 
الفلق [infalaqa]‏ تُفاوٴٌت [tafawut]‏ 
A disparity, or want of proportion. | To be split open, divided.‏ 
فال ]f[‏ | فوت [fawt]‏ 
Escape. One who causes to put forth Or‏ 
break forth. :‏ (فاوں فار [fara]‏ 
رف ل ك) فلك To boil, boil up or boil over. [falaka]‏ 
To be round (a breast).‏ رق ون فار [fãza]‏ 
فلك To get possession of, gain, [fulk]‏ 
receive salvation, obtain one’s Ships, a ship, the ark.‏ 
فك وح GEER „ | [fulku nûh]‏ 
Noah’s ark.‏ ماز masz gaj‏ 
رف ن َه [fanida]‏ پا A place of safety or felicity.‏ 
i Hib:‏ مَفازَة [mafazah]‏ 


An escape, place of refuge. 


long )i= g +(diphthong) au = ڇ‎ ‘(long vowel) ü = y ¢y = ي‎ ¢w = gy $h = a +n = Û +m = ۾‎ 


.u = (dhamma A) +i = (kasra _j ‘a = (fatha )ى‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ف و ز) (ف ي ) 
فوز: ظفر ]fW2[‏ | رف و ۵ فا [faha]‏ 
To pronounce a word. | Victory, triumph.‏ 

[faa] رف ي أ) فاء‎ | ] f21 فوز: تجاح‎ 
To return, go back; to go from Success. 

ُوْز: حُصول على VOW. „| [fawz]‏ 
فاء [afa’a]‏ 


Winning, gaining, getting, 
obtainment, attainment, 


achievement. 

[fawz] فوْز: نَجَاة‎ 
Escape. 

الفائز ون [al-fa’izün]‏ 


The successful. 
[al-fawz al-‘azim] 


لوز مایم 


The highest achievement. 
[fawwadha] (ف و ض) فوض‎ 


To submit a thing to the 
Judgment of another. To 
authorize, delegate, deputize, 


entrust. 
[mufawadhah plural 
mufawadhat] Negotiation. 
[faqa] (ف و ق) فاق‎ 
| To be superior in rank or 
excellence. 
[afaqa] أفاق‎ 
To come to one’ s-self. 
[füm] (ف و م) فوم‎ 
Garlic. 
r 


= 


Bestow, to bring under the power 
or authority of anyone. 


[tafayya’a] فيا‎ 
To turn Itself about. 
[al-fai’] 

War booty gained without 
fighting. 

[fadha] رف ي ض) فاض‎ 
To be copious, to overflow. 
[afadha] أفاض‎ 
To pour water over anyone; tO 
rush iımpetuously, as the pilgrims 
down Mount Arafat, to be 
diffuse, to dilate or amplify in 
speaking. 

[süratu al-fil] Jیفلا رف ي ل) سورَّة‎ 
Chapter of the Elephant 
(No.105). 


الفيء 


(ف ي ا) في سيل الله 
[fi sabili Allah] In the cause of‏ 
Allah, in the way of Allah.‏ 
في السرّاءِ والضرّاء 
[fi as-sarra’i wadh-dharraã’] In‏ 
prosperity and adversity.‏ 
چ 


7 E gz Bd a ekh mE a EGET RE OA Or Ea a 


س ے و؛ ش = ڑو؛ ض د و؛ ض = وطل؛ ط ے + ف ے ے؛ ع د غ = طم ف f‏ ق ے و؛ ك ے )ءل ے ]4 


(ق) [411 | 


E NNT ASSERT TST SESIN 


+ ص < ا ھھھ س 


[qaf] (ق) ق‎ 
Süratu qaf, as its name implies, 
begıns with the letter qaf, which 
Jalalud-din as-suyüti says stands 
for Qadir, «Powerful», an 


attribute of Allah. see تlalÃll‎ 


(ق ب ب) ق [qubbah]‏ 
Dome.‏ 

[qubbatu aş-şsakhrah] öًرخصلا ق‎ 
The Dome of the Rock in al- 


Aqsa Mosque at Jerusalem, 
where prophet Muhammad 
(p.b.u.h) ascended to the 
heavens. 


) ق ج [qabaha]‏ 


ع 


To abhor. 


(ق ب ر) 


PE ATLL AL LE E OE IL a 


س ت 


DOSS ITS 


[qubhun] قبح‎ 
Ugliness. 

[qabuha] قبح‎ 
To be ugly, loathsome. In Qur’ an: 
«In this world we made a course 
to follow them, and on the Day of 


Judgment, they will be among the 
loathed 0 Rt 


ر کج ج ر 5 ٤ f‏ ر ص م 


[aqbara] (ق ب ں اقبر: قر‎ 
To bury, to put in a grave. In 
Qur’ an: «Then He causeth his to 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ڇ‎ +(long vowel) U = ڇy‎ 4y = ¢ ¢w = gy fh = ھ—‎ +n = ù +m = ۾‎ 


) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


A) +i = (kasra ıı) ‘a = (fatha 


¬ (dhamma 


(ق ب ر) 
die, and putteth him in his Grave».‏ 
م مانم قاقر [عبس : ۲۱]. 

Grave. The graves of Muslims 


are so dug as to allow the body to 
lie with its face towards Makkah. 


[qabr plural qubür ] 


[qabr] قبْر: دفن‎ 
Burial, burying, interment. 
مَقَبْرَة: مَقابر‎ 


[maqbarah plural maqabir] 
Cemetery, the place of graves. 
عذاب‎ se٥ عذاب القبر‎ 


[qabasa] (ق ب س) ا‎ 
To get a light from another. 
[iqtabasa] اقتبَس‎ 


To take a light from another. In 
Qur’an: «One day will the 
Hypocrites-Men and women-say 
to the believers, wait for us! let 
us borrow (a light) from your 
light». 


م م ا کے م ا سے و 
يوم يقول المنفِقون والمتفقلت للت ءامو | 


سے 


ج مرچ م 


8 8 مال 
انظروتا تقبس ِن ورک [الحديد: .]١١‏ 


[qabadha] (ق ب ض) قبض‎ 
To contract, take, se1ze, draw 1n 
(ı1ts wings in flying), as a bird. In 
Qur’an: «Then We draw it in 
towards ourselves, a contraction 
by easy stages». 


(ق ب ل) 
تر قبضته السا ضا جرا 
[الفرقان: .]٤١‏ 
بض الله روح 
[qabadha Allahu rüuhahu ]‏ 
Allah made him die.‏ 
قبض [qabdh]‏ 


A contraction. 


قابضْ الأرواح ]إwal-ar-al [qabidhu‏ 


The taker of the souls, the Angel 
of Death. 


[taqabudh] ُقَابُض‎ 


A reciprocal, taking possession 
(of a commodity and Its ° 
monetary equivalent by buyer 
and seller respectively. 


[maqbüdh] : مَقبُوض‎ 
Taken. In Qur’an: «If Ye are on 
a journey, and can not find a 
scribe, a pledge with possession 
(may serve the purpose)». 
وان کشم عل سَمَرِ ولم تدوأ کا‎ # 
.]۲۸۴۳ فرهان مَقَبوصة 4 [البقرة:‎ 
[A1-Qabidh ] 


«The Restra1iner». One of 
the ninety-nine attrl1butes of 
Allah. 


[taqabbala ] 


To accept. 


القَابض 


2 


(ق ب ل) قبل 


أ = ۾؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ٿث = th؛‏ جک ؛ ج Hh‏ خ = kh؛‏ د = ؛ ذ =2 ر=!؟ ز =2 


س = 8؟ ش = s1؛‏ ص = $ ض = ط؛ ط = ؛ ظ = 7؛ کت ا غ = ‘gh‏ ف f‏ ق = ٩؛‏ لک = kK‏ ل = 1 


| (ق ب ل)‎ 
]istھچطھاa استَقَبَلَ القَبْلَةَ [طھاطني-[ھ‎ 
To face the Qiblah, to face the 
ka‘bah. 

[qabla al-islãm] قبل الإسلام‎ 


Pre-Islam. 


The forepart, penis and vagina 
[qibalun] قبل‎ 
Power, a side or part. 

[qiblah] تبلة‎ 
Dırection to which Muslims turn 
in praying (toward the ka‘bah), 
The ka‘ bah direction in Makkah. 
In Qur’an: «We see the turning 
of your face (for guidance) to the 
heavens, now shall we turn you to 
a Qiblah that shall please you». 


ی ا a E 1 DE‏ سے ای ا رو ا اا 
# قَدّرَى ملب هك ف السماءِ فوسك 
e‏ اص 


قبلة ترصلمها# [البقرة: .]٠٤٤‏ 
قبالة [qibãlah]‏ 


(1) A deed of conveyance or : 
transfer of right or property. Any 
contract or bargain or sale signed 


by a judge. (2) Midwifery. 


[qabilah] قابلة‎ 

Midwife. 

[qabilu at-tawbah] قاب !توب‎ 
| The Accepter of repentence. 

[Qabil] قابیْل‎ 


He 1s son of Adam. 


[qubul] 


(ق ت ل) 
بول [qabûl]‏ 
«Consent» A term in the Islamic‏ 
law of marriage and contracts.‏ 
قبولJ‏ ادي [qubülu al-hadiyah]‏ 
Acceptance of the gift.‏ 
ر 

| بل ز الدبر 
[al-qubul wa-d-dubur] Front‏ 
and back private parts.‏ 
[Quba’]‏ 
A place at the outskirts of‏ 
Medina. The prophet Muhammad‏ 


(p.b.u.h) established a mosque 
there which bears the same name. 


م 
7 27 


(ق ب ا) قباء 


[qatara] (ق ت ر) قر‎ 
To be niggardly. 
[qatarah] فة‎ 
Black dust, blackness. 
[muqtir ] مقت‎ 
To be in reduced circumstances. 
[qatir] قور‎ 
Niggardly. 
[qatala] (ق ت ل) قائل‎ 
To fight against. In Qur’ an: 
«May Allah curse them». 

.]١١ كلهم اَ4 [التوبة:‎ # 
[qãtalahu Allah] فاته ال‎ 
May Allah fight him! 
[qattala] َل‎ 


To slay, or cause to be slain. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = ڇ‎ ؛y‎ = ¢ +w = و‎ +h = — + = ن‎ 4m = ۾‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _.) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ق ت ل) 
اقتتل [iqtatala]‏ 
To contend among themselves.‏ 
قال [qital]‏ 
The act of fighting, war. 1‏ 
قغل [qatl]‏ 
Killing, execution.‏ 
ّل اطا [qatlu al-khata’ j‏ 


«Homicide by misadventure», 1s 
of two kinds: error in intention, 
and error in the act. Error in the 
act is where a person intends a 
particular act, and another act 1s 
thereby occasioned; as where, for 
instance, a person shoots an 
arrow at a mark and it hits a man. 
[qatlu shibhi al-“‘amd] 
Manslaughter. «A semblance of 
wilful murder, 1s when the 
perpetrator strikes a man wıth 
something which is neither a 
weapon nor serves as much». 


| Manslaughter is held to be sinful 


and to require expiation, and it 
excludes the manslayer from 
inheriting the property of the slain. 
[qatlu al-‘amd] قل العَمْد‎ 


«Intentional murder», 1s where 
the perpetrator wilfully kills a 
person with a weapon, or that 
serves for a weapon, such as a 
sharp stone or fire. If a person 
commits wilful murder, two 


أ = ؛ ۲ = 3؛ ب = ا؛ ت = )؛ 


(ق د د) 

points are established: First, that 
the murderer is a sinner 
deserving of hell, «Whosoever 
slays a believer purposely, his 
reward is hell,» and secondly, 
that he is liable to retaliation 
(Qısas). 

But although retaliation 1s the 
punishment for wilful murder, 
still the heir or next of kin can 
either forgive or compound the 
offence «Yet he who 1s pardoned 
at all by his brother must be 
prosecuted in reason, and made 


to pay with kind». 
قشل التفس‎ 


Suicide is not once referred to in 
Qur’an, but it is forbidden in the 
Traditions, where prophet 
Muhamad (p.b.u.h) said: 
«Whosoever shall kill himself 
shall suffer in the fire of hell». 


[qatlu an-nafs ] 


[muqtahim] (ق ج( مقتَحم‎ 
One who rushes or leaps 
headlong. 

(ق د ح) القدح [al-qidh]‏ 


Arrow (without head and 
feathers to be used 1n casting 


lots). 

(ق د د) قد [qadda]‏ 
To rend.‏ 

[qiddah plural qidad] قدٌَ: قد‎ 


A party of men at variance 


= طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = ؛ ذ = 2 ر = ۲؛ ز = 2؛ 


ت 
س = ؟؛ ش = ۸ء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط =)؛ ظ =2؛ ع =»؛ غ = طع؛ ف =؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل =[ 


(ق د د) 


among themselves. In Qur’an: 
«There are among us some that 
are righteous, and some the 
contrary, we follow divergent 


paths». 
واا یا الل وا دون خلت کا رای‎ 
[۱۱ ددا [الجن:‎ 
` [qadîd] قدید‎ 
Cured meat. 
[qadara] (ق د ر) قدر‎ 


To be able, to be able to do, have 
power over, prevail against. 
[qaddara] قدر‎ 
To make possible, dispose, 
prepare, to plan, devise, decree. 
In Qur’an: «But Allah doth 
appoint Night and Day in due 
measure». 


ر م 


وألَه يقَر الل وشار 4[المزمل: .]۲١‏ 
E r‏ ر ج 
قَدرَ الله: قضى بقضاء وقدر 
[qaddara Allah] To‏ 
predetermine, predestine,‏ 
preordain.‏ 


[qadarun plural aqdaãr] 
Predestination, the word 
generally used in the Hadith; 


| taqdır, the word usually employed 


in Islamic works. Expressions 
which mean «measuring Out», Or 


(ق د ر) 

«preordering». 

Taqdir, or the absolute degree of 
good and evil, 1s the sixth article 
of the Islamic creed, and the 
orthodox believe that whatever 
has, or shall come to pass in this 


world, whether 1t be good or bad, 


proceeds entirely from the 
Divine will. In Qur’an: «All 
things have been created after 
fixed decree». «No one can die 
except by Allah’s permission 
according to the book that fixes 
the term of life». 
[süratu al-qadr] سورَة القذر‎ 


Chapter of the Night of Power 
(No.97). . 
[qudrah] دره‎ 


Power, omnipotence. One of the 
attributes of Allah. He is 
Almighty. If He wills, He can 
raise the dead, make stones talk, 
trees walk, annihilate the 
heavens and the earth, and 
recreate of gold or of silver 
thousands similar to those 
destroyed. He can transport 
aman in a moment of time from 
the east to the west, or from the 


west to the east, or to the seventh 


heaven. His power is eternal. 
[qadariyah] رة‎ 
A sect of Muslims who deny 
absolute predestination and 


long ) i = $ ¢(diphthong) au = J (long vowel) ü = Jy =  ¢w = Jh = —A en = A em = ê 


.u = (dhamma Û ؛i‎ = (kasra 2» ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ ‘(vowel 


(ق د ر) 


believe in the power (qadr) of 
man’s free will. They were the 
ancient Mu ‘tazilahs before al- 
Wasıil separated from the school 
of Hasan al-Başri. 


[muqaddar ] مقدر‎ 
Predestined, decreed. 

[Qadir] قديْر‎ 
Possessing power or strength, : 
Omnipotent, Almighty, All- 


power (Allah). In Qur’ an: «In 
Thy hand 1s all Good, verily, 
over all things Thou hast power». 


ee 
4 بيد احير ئك عل کل یر درد‎ 
ib : [العمران‎ 


[A1I-Qadir] 

«The Powerful». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
The word occurs in the Qur’an, 
«Allah is Mighty over all». 
[al-qadariyün ] القدريون‎ 
The qadrians, who deny Al- 
Qadar, or Allah’s absolute 
decree, they say that evil and 
injustice ought not to be 
attributed to Allah, but to man, 
who is altogether a free agent. 
Allah has given him the power to 
do or not to do an act. 


[A1-Muqtadir ] 
The Powerful (Allah). 


القادر 


المقتدر 


ê =‏ آ ا با = :ت د ثد 


zd td =» kh = ج ز؛ <= h؛ خخ‎ ؛th‎ 


(ف د م) 
[qadasaj‏ 
To be pure.‏ 
قدس [qadusa]‏ 
To be holy, be pure.‏ 
س [qudus]‏ 
Purity, sanctity.‏ 
قدس [qaddasa]‏ 
To sanctify, bless. In Qur’an:‏ 
«Whilst we do celebrate thy‏ 
praises and glorify thy holy‏ 
(name)?».‏ 
ل شبح صد وقش ك4 
[البقرة: ]۳١‏ 


[muqaddas] 

Sacred, holy, sanctified. 
[qudsi] 

Holy, sacred, saintly. 
[qudsiyia] 
sanctity, sacredness, holiness, 
saintlinessS. 

[taqdis] َقَديْس‎ 
Sanctification. 
[al-quds] 
Jerusalem. 
[Alquddüs] القدوس: الله‎ 
The Most Holy, the All-Holy 
(Allah). 

(ق د م) قَدَمَ [qadama]‏ 
To precede.‏ 


2 = Tm. 


س = sS‏ ش = ۸ی؛ ص = $s‏ ض = ہd؛‏ ط = )؛ ظ ت z؛‏ €= ء = gh‏ ف = q؛‏ ك k‏ ت [؛ 


(ف د م) 
دم [qadima]‏ 
To betake one’ s-self, come to.‏ 
قم الله [qidamu Allah]‏ 
Pre-existence, sempiternity, 1‏ 
eternity. |‏ 
فده [qaddama]‏ 
To bring upon; to do a thing‏ 
before, prepare beforehand, send‏ 
before.‏ 
قَدٌû‏ ذıيحة  [qaddama zabihah]‏ 
To sacrifice, immolate, offer up.‏ 
الأقدَمّون [al-aqdamün]‏ 
Forefathers.‏ 
المقدّم [AI-Muqaddim]‏ 


«The Bringer-forward». One of 
the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 
[A1l-Qadim] 

The Infinitely pre-existent, the 
sempiternal, the Eternal, the One 


القدبْم: الله 


without beginning. 

[iqtada] (ق د ا) اقتدّى‎ 
To imitate, to follow the Imam in 
prayer. 

[iqtida’] اقتداء‎ 
Imitation. 

[iqtidã’un bi] اقتدَاء ب‎ 


Following the model or example 
of. 


[qudwah] قَدوَة‎ 


Example, pattern, model. 


(ق ر أً) 
[al-muqtadi]‏ 
«Follower». The person who‏ 
stands behind the Imam in the‏ 


usual prayers and follows him 1n 
prayer. 


[qazafa] 


المقتدي 


2 


(ق ذ ف) قذف 
To slander, to calumniate, to‏ 
accuse.‏ 

[qazf] ذف‎ 
Lit. «Throwing at». Accusing 

a virtuous man or woman of 
adultery, the punishment for 
which is eighty lashes. In 
Qur’an: «And those who launch 
a charge against chaste women, 
and produce not four witnesses 
(to support their allegations), 
flog them with eighty stripes, 
and reject their evidence ever 
‘after, for such men are wicked 
tranSgresSSOrs». 


رھ 2 وم چ ری ر کہ 2 رازه ٤‏ رر رہ 
کا » IES‏ - ‌ = 4 م 
ولزن برمون المحصتلت ثم لو ياتوا بأربعتٍ شپداء 

HEE SE E E 2K 


فاجلدوهر نین جلدة ولا قبلا تة اید 

.]٤ : وأوتيك هم اشر [النور‎ 
[qazif] قاذف: المخصنات‎ 
Slanderer, false accuser. 
[qara’a] (ق ر أ) قرا‎ 
To read, to recite (esp. the Qur’ an). 

قرَأً العلْمّ على فلان 

[qara’a al‘ilma ‘ala fulan] To 
study under someone. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) U = y ¢y = ¢ ¢w =وy‎ +h = +n = ù +m م=‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra )ب‎ ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ق ر أً) 
قرا عليه السّلام 


[qara’a ‘alaihi as-salam] To 
greet, salute, to send or extend 
one’s greetings or regards to. 

قرَاءة: قرّاءات 
[qira’ah plural qira’ at]‏ 
Recitation, recital (esp. of the‏ 
Qur’an); manner of recitation,‏ 
punctuation and vocalization of‏ 
the Quranic text.‏ 


[qira’atu al-qur”ãn] قرّاءات القرآأ‎ 
Readings of the Qur’ an. 


[qur’ plural qurü’] قرء: قروء‎ 
Monthly period, menstrual 

course. 
[qari’] قارىء‎ 


م 


«A reader». A term used for one 
who reads the Qur’ an correctly 
and is acquainted with the ‘TlImu 
t-Tajwid, or the science of 
reading the Qur’an. In the history 
of Islam, there are seven 
celebrated qurra’, or «readers», 
who are known as al-Qurra’u ’s- 
sab‘ah, or «the seven readers». 


[muqri’ ] مفریء‎ 


The reciter of the Qur’an. 
[qur’aãn] آن‎ 
The Holy Qur’an is the final 
word of Allah, revealed to His 
last prophet Muhammad (peace 
and blessings of Allah be upon 


(ق رب) 


him). It is a book of Hidayah, 
that is, guidance for all people 
looking for Allah and moral 
perfection. The Holy Qur’ an is 
called al-Furqan, or the 
distinguisher. It is also known as 
the word of Allah. The Holy 
Qur’an was revealed in parts, as 
necessity demanded, over a 
period of 23 years. It has 30 
sections and contains 114 surahs, 
or chapters, of varying length. 
The style of the Holy Qur’an 1s 
unique. It 1s fluent and concise 
with great force of expression. 
The Qur’an was revealed by 
Angel Gabriel. 


[qur’ãn al-fajr] قرآن الفجر‎ 
Dawn recitation of the Qur’ an. 
[qur’ ani] قري‎ 


Quranic, of or pertaining to the 


Qur’ an. 

القرّاءات السبع 
[al-qira’ atu as-sab“‘] The seven‏ 
readings. :‏ 
القرّآن الكرنْم [al-qur’an al-karim]‏ 
The Holy Qur’an, the Honorable‏ 
Qur’an. 1‏ 
القرّآن المجيد [idزaد-al [al-qur’aãn‏ 
The glorious Qur’an.‏ 
(ق ر ب) قرب [qariba]‏ 
To approach, draw near to.‏ 


أ ے و؛ آ ے a؛‏ ب ے ط؛ ت ے ؛ ث د طا ج د زح = طا خ = طب د ے d؛‏ ذ ے ے؛ ر د۲ ز ب 


س ے و؛ ش ے ای؛ ص ے و؛ ض = طل؛ طط ے ؛ ظ د ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف ے f‏ ق ے وبك ے )ءل ے1 


(ق ر ب) 
قَرّب: قَدّمَ ذبيْحَة [qarraba]‏ 


To offer up, present, sacrifice, 


immolate. 

[qurba] قر‎ 
Relationship, affinity. 

[qurbah ] فربة‎ 
Proximity. 


: و بات 
[qurubah plural qurubat]‏ 
Pious works which draw men‏ 
nigh unto God. In Qur’an: «But‏ 
some of the desert Arabs believe‏ 
in Allah and the last Day, and‏ 
look on their payments as pious‏ 
gifts bringing them nearer to‏ 
Allah and obtaining the prayers‏ 
of the Apostle».‏ 


ویرت الاعراب س رمن باد والیوو 
2 مراي اام او ر اودر ي 
لاخر ويتَخذ ما ينْفْق فرب عند الله 
وصلوّتِ الرسول€[التوبة : ]۹٩‏ . 


e 
7” 2 


[maqrabah] مَقَرَّبة‎ 
Relationship. 
[qurbu as-sa‘ah] قب السّاعة‎ 


«An hour which is near». A term 
used for the Day of Resurrection 
and Judgment. 


[qurban plural qarabin] Lit. 
«Approaching near». 
A term used in the Qur’an and in 


(ق ر ر) 

the Traditions for a sacrifice or 

offering. 

[qarabatu ad-dam] قراب الدم‎ 

Blood relationship, 

: consanguinity. 
قَرَابُة الرضاعة‎ 

[qarabatu ar-radha‘ah] Foster 

relationship, fosterage relation. 
قراب الصَاهَرّة‎ 

[qarabatu al-musşahara ] 


Affınity relationship. 
[qarabatu an-nasab] اراب اللَسَ5بېٍ‎ 
Blood relationship. 
[qarib] قرب‎ 
Near, near at hand, either in 
place or time. 

الأقرَبُون أولى بالُغْرُوف 
[al’aqrabüna awla bilma‘rüf]‏ 
Charity begins at home.‏ 
(ق ر ح) قرح [qaraha]‏ 
To wound.‏ 
قرح [qarh]‏ 
A wound.‏ 


(ق ر د) قرد: قردة 
[qird plural qiradah] An ape.‏ 
(ق ر ر) قر 
To stand fast, remain quiet.‏ 


ص 
. 


[qarra ‘ainan] عتا‎ 


[qarra] 


To be delighted, glad, happy, 
cheerful. 


long ) i= ‘(diphthong) au = ڇ‎ (long vowel) ü = yy = ي+W‎ = yh = + = م = + ن‎ 
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[aqarraj] 

To confirm, to cause to rest Or 
remain. 

[qurrah] ة‎ 


Coolness. In Qur’ an: «The wife 


of Pharaoh said: (Here is) a joy 
of the eye, for me and for thee». 


سر کے ر و لے 2 ر ر 
وقاآّت مرت فرعوبت قرت عين لي ولك 4 a a‏ 
| ( ر ش) فرس 


قارورة: قواربر 


| [qarürah plural qawarir] 
| A bottle. In Qur’an: «Crystal- 
| clear, made of silver, they will 


determine the measure thereof 
(according to their wishes). 


RE a E 
. ]٠١ : قواريرا من فض فذروها قبيا 1€ الإنسان‎ # 


[qarar] قرا‎ 
Stability, a fixed or secure place, 
repository, place of abode. 


[fi qarãrati nafsih] aıفئ ف رار‎ 
| In the depth of one’s Heart (soul, 
mind). 
إقرار بالابوة‎ 


[iqrarun bil-ubuwwah] 
Acknowledgement of paternity. 


[iqrarun biz-zanb] إقرَار بالڏلب‎ 
Confession. 
[muqirrun ] : مقر‎ 


Acknowledger. 
ھا کان بك‎ | 


(ق ر ش) 
[mustaqarrun ]‏ 


Abode, dwelling, residence. In 

Qur’an: «On earth will be your 
dwelling place, and your means 
of livelihood for time». 


ووا کر في الارض مسر مت إل جن 4 
[البقرة:١۳]‏ . 


[qarasha] 
To cut off. 
[quraish] ریش‎ 
The Quraish were the noblest 
tribe of Arabia, the tribe to 
which belonged the holy prophet 
himself. 

They had the custody of the 
ka‘bah the central shrine of 
Arabia, and their possession of 
Mecca gave them a triple 
advantage: 

(1) They had a commanding 
influence over other tribes. 

(2) Their central position 
facilitated trade and intercourse, 
which gave them both honour 
and profit, and 

(3) The Mecca territory, being DY 
Arabian custom, inviolable from 
the ravages of war and private 
feuds, they had a secure position, 
free from fear of danger. 
‘Abdu’1- Muttalib, the 
grandfather of the prophet , was 


= {؛ ت و =[ ح = ٤خ‏ = kh؛‏ د = + ذد = 7ر = jr‏ 7 
Jk = dq = af = ف؛عh = N See‏ =1 


) (ق رش)_‎ 
the chief or prince. Prophet 


| Muhammad said: «Whosoever 


wishes for the destruction of the 
Quraish, Allah may destroy him». 


ق و ا 


[süratu quraish ] سورة قردث‎ 
Chapter of Quraish (No.106). 
(ق ر ض) قرض‎ 
To cut; to turn away from. 


رض ا 
Money advanced as a loan.‏ 
و [qardhun hasan]‏ 


| Interest- free loan with an 


unstipulated due date. In Qur’an 
: «Who is he that will loan to 
Allah a beautiful loan, which 
Allah will double unto his credit 
and multiply many times?». 


# من ةا لی يقرض الله قرضا حسما فيضلويقم 
ا ا س کک E‏ 
ر عاف کیره 4[البقرة: ]۲٤١‏ . 


[qirat] (ق ر ط) قيْرّاط‎ 
One Qırat = 0.5 Daniq and one 


1 Dîi= - Dirham, and 


sometimes a very great weight 


like Uhud mountain. 

(ق ر ط س) قَرْطْس [qartasa]‏ 

To hit the mark. 

[qirtas] قرٴطاس‎ 

Paper. 
| .[quraizah] (ق ر ظ) قُرَبْظَة‎ 


A tribe of Jews located near al- 


(ق رع اقرع 
[qaradha]‏ | 


(ق ر ع) 

Madinah in the time of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). They at 
first professed to support his 
mission, but afterwards became 
disaffected. 
[aqra‘a] 


To get the better of another in 
drawing lots to, to strike. 


[iqtara‘a] افر ع: صَوت‎ 
To vote, cast a ballot, cast a vote, 

poll. 
[iqtara‘a] اقرع : ألقى قُرعة‎ 


To cast lots. 
[iqtara‘a] 
To draw lots. 


[iqtara‘a] افر ع: القخب بالقر عة‎ 
To choose by lot. 
[qur‘ah|] عة‎ 


Casting lots. It is not forbidden 
in Islam, for “Ayishah relates 
that when the prophet went on a 
Journey, he used to cast lots as to 
which wife he should take with 
him. 

[al-qari‘ah] القارعة‎ 
«The Striking». The title of the 
101st sürah of the Qur’an, which 
begins with the words, «The 
striking! what is the striking? 
And what shall make you 
understand how terrible the 
striking will be». 


long )i= ي‎ (diphthong) au = ‘long vowel) ü = yy = ew = yth= an = ù+m = م‎ 


.u = (dhamma J ‘i = (kasra ڍ_‎ ‘a = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ق ر ع) 
# التارعة لان ما القارعة @ اا ا 
اار4 5الفارة: TN:‏ 


It is one of the epithets given to 
the last day, because 1t will strike 
the hearts of all creatures with 
terror. The Day of Noise and 
clamour (striking) 1s the Day of 
Judgment, when the whole of the 
present order of things will be 
overthrown with a tremendous 
convulsion. All our present 
landmarks wıll be lost. 

[süratu al-qari‘ah] سو 7 القار ى‎ 
Chapter of Striking. see ةعراقلl‎ 
(ق ر ف) اقرف‎ 
To acquire, gain, earn, commit, 
perpetrate. In Qur’an: «And if 
any one earns any good, we shall 
give him an increase of good in 
respect thereof». 


ل وس قرف حستة زد لم فا حًا ) 


ANF NI 

[muqtarif] مقر ف‎ 
One who gains, perpetrator (of 
a crime). 
[muqtaraf] مُقتَرّف: مركب‎ 
Committed, perpetrated. 
[iqtiraf] اقترَّاف‎ 
Commission; perpetration (of 


a crime). 
أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت‎ 


N ن‎ | 


| قن امازل 


ٍ[iqtarafa] 


(ق ر ن) 

(ق رم ط) قَرَّامطة ] [qaramitah‏ 
Karmathians.‏ 

(ق رك) قن [qarn]‏ 
Century.‏ 


[qarnu ash-shams |] 
Border of the rising sun. 
[qarnu al-manazil] 


The miqat of the people of Najd. 
It 1s situated on the way to 


Mecca. 

[muqrin] مقر ن‎ 
One who 1s able to do a thins. 
[muqarran] مقن‎ 
Bound together. 

مقر ن ] [muqtarin‏ 


One who is associated with 
another, or follows in procession. 


قار ن [qarin]‏ 

One who performs Hajju al-qiran | 
(see ùناlر.‎ 

[qarün] قارُون‎ 


Korah. The leader of the 
rebellion against Moses. 

He 1s mentioned three times in 
the Qur’an. «Qarün was 
doubtless, of the people of 
Moses, but he acted insolently 
towards them, such were the 
treasures we had bestowed on 
him, that their very keys would 
have been a burden to a body of 


=ا؛ ت = طا ج ,= آ؟؛ ح = 1خ = kh؛‏ د د کر j‏ = 7 
= ؟؛ض = طل؛ ط = †؛ظ = 2؛ ع =+ غ =طع؛ف دق = و؛ك =ع؛ل = [؛ 


(ق ر ن) 
strong men. Behold, his people‏ 
said to him: Exult not, for Allah‏ 
loveth not those who exult (in‏ 
riches)».‏ 


#إن قري ڪات ين فوم وي ي 


ا تر ورو ر رہ یہ عص رر 2٢‏ کے 


ھم وای من الک وز ما لن مقانه للنواً 
f ees‏ وال لم قوم کا س إن 
ا عيب ألمَرحن [القصم .[V:‏ 


Also, Allah says in the Holy 
Quran, “So, he went forth before 
his people in his finery. Those 
who were desirous of the life of 
the world, said: Ah, would that 


„we had the like of what Qarun 


has been given! Verily, he 1s the 
owner of a great fortune”. 

“But those who had been given 
knowledge said: Woe to you! 
The reward of Allah 1s better for 
those who believe and do 
righteous deeds, and this none 
shall attain except the Patient’. 


وال الذي أونوا الل رڪم واب َو 
روق ےو رخ o E‏ 


خر لمن ءامن وَعَمل لحا ا ولا بلدا إل 
آلسسب روت € [القصص : -۸۹] . 


Allah tells us how Qarun went 


$h = — +n = O + = م‎ 


gy ‘long vowel) ü = yy = ي‎ +w = و‎ 


(ق ر ك) 

forth one day before his people 
with his magnificent regalia; 
wearing his fine clothes, 
accompanied by his fine horses, 
his servants and retinue. When 
those whose desires and 
inclinations were for the world 
saw his adornments and 
splendor, they wished that they 
could have the same as he had 
been given. But the righteous 
men said, “Allah’s reward to His 
believing, righteous servants 1n 
the Hereafter 1s better than what 
you see”. 

Finally, Allah says, “And of 
them were some whom We 
caused the earth to swallow”. 
This refers to Qarun who 
transgressed, he was evil and 
arrogant. He disobeyed his Lord, 
the Most High, and paraded 
through the land in a boastful 
manner, filled with self- 
admiration, thinking that he was 
better than others. He showed off 
as he walked, so Allah caused 
the earth to swallow him and his 
house, and he will continue 
sinking into it until the Day of 
Resurrection. 

قران 
The performance of the Haj] and‏ 


the ‘umrah at the same time, 
marriage. 


[qiran] 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = 


u = (dhamma ڊژۓ‎ ‘i = (kasra ڍڊھ‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ق ر ت) 
قر ان العْمرَّة ة والحج 
[qiranu al-“umrah wal- haj] ]‏ 
‘Umrah -Haj]j combination.‏ 
قن [qarin]‏ 
Lit. «The one united». The‏ 
demon which indissolubly united‏ 
with every man. In Qur’an: «If‏ 
any take the Evil one for their‏ 


intimate, what a dreadful 
intimate he is!». 


1 [A [النساء‎ 


«If anyone withdraws himself 
from remembrance of (Allah) 
Most Gracious, we appoint for 
him an evil one, to be an intimate 
companion to him». 


ا م ع 


2 ر ےس رو صو 
ومن بعش عن ذكر الرمن نقَيض لم شيطلا 
ول ت ا 9 
ا4 [الرجرف: n‏ 


اريكة: في القضاء [qarînah]‏ 


Circumstantial evidence. 
[qarinah] قرينة: زوجة‎ 
Wıfe, spouse, mate, consort. 
[qarinah] قريْتَة: دليْل‎ 


Presumption, evidence, 


indication. 

قرية: سياق [qarinah]‏ 
Context. : ٍ‏ 
قريتة: علاقة [qarinah]‏ 


رق س ط) 

Connection, relation, link, tle. 
[qarinatu ash-shakk] قرينة نة الشك‎ 
Benefit of doubt. 
[qara] 

To entertain a guest. 


(ق ر ا) قَرّی 


[al-qaryatan] القريّان‎ 


Makkah and Ta’ 1f. 
[qassa] 

To think evil. 
[qissis] قسیس‎ 
Priest. The word occurs once in 
the Qur’ an: «You shall certainly 
find those to be nearest in 
affection to them who say, we 
are Christians, this because some 
of them are priests (qissisün) and 


monks (ruhban), and because 
they are free from pride». 


(ق س س) قس 


A ar“ 


واد ارج هو رودو زین ءامو 

آلّذبے قالوا انا د ری دلت باد مهد نھ 
قسشسیر و ا ل 

و ڪر رون [المائدة ik‏ 

(ق س ط) قسَط [qasata]‏ 

To swerve from justice, to be 

Just. 

قسلط: عَذل [qist]‏ 

Justice, equity, fairness. 

قسط: عادل [qist]‏ 


Just, fair, equitable. 


Zu Jir iza ida Xho Ea aE ha a E a Î 
4 س ے و؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض ے طق؛ ط ے )؛ ف ےے؛ ع ؛ غ = طع؛ ف ے؟؛ ق ے و؛ ك ے مء ل ے‎ 


(ق س ط) 
قلط : حصة [qist]‏ 
Share, portion, part, lot. )‏ 
مقاط [muqsit]‏ 
One who observes justice. 1‏ 
قا [qasit]‏ 
One who acts unjustly or :‏ 
unrighteously.‏ 
مقط [A1-Muqsit]‏ 


2 


«The Equitable.» One of the 
ninety - nine names or attributes 
of Allah. It doesn’t occur in the 
Qur’an, but 1s given in the 


Hadith. 

القسطو ن ] [al-muqsitün‏ 
The Just.‏ 
(ق س ط س) قىنطًاس [qustas]‏ 


A balance. In Qur’an: «Give full 
measure when Ye measure, and 
welgh with a balance that 1s 
straight, that is the most fitting and 
the most advantageous in the 
final determination». 

وفوا ألكْل إا كل ورا بالقَسطاس ألْسسَقَي 


E #‏ 
ر وو مء س و 


ذلك حبر واحسن تأوبا€5 1الإسراء : [٥‏ . 


(ق س م) أقسَم [aqsama]‏ 
To swear.‏ 

[aqsama billah] َقَسَم بالل‎ 
He swore by Allah. 


[aqsama bi] 


ا 


To swear by. 


(ق س م) 
َقَسَمَ [aqsama yaminan]‏ 
To take an oath, swear.‏ 
َقْسَمَ يوبا كاذب 
[aqsama yaminan kazibah] To‏ 
perjure, commit perjury.‏ 
[istaqsama ]‏ 


استقَسم 
To draw lots or divine by means‏ 
of headless arrows. In Qur’ an:‏ 
«That which 1s sacrificed on‏ 
stone (altars), (forbidden) also 1s‏ 
the division (of meat) by raffling‏ 
with arrows, that is impiety».‏ 


سے سے e‏ کے ا ر ° 


وما ذپح على ااب FRE. SF‏ 
با لار کر لک سق [المائدة : E‏ 


[qasamun] تسم‎ 

An oath. 

[qasaman ] 

I swear. 

[qasaman bi] 

I swear by...! 

[qismah] 

A partition, dividing. 
قم الأضَاحي‎ 

[qismatu al-adhahi] 

Distribution of sacrificial meat. 


[qismatun dhiza] قسنمة ضیزرّی‎ 
Unfair division. 
[qasamah ] قسَامَة‎ 


Lit. «Taking an oath» An oath 


long Ji = g +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = y +y = ي‎ +w = و‎ +h = م = 0 ن = 1+ ھ‎ 


.u = (dhamma ۓ_‎ ‘i = (kasra _j ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ق س م۾) 


under the following 
circumstances: - When a person 
is found slain in a place, and It is 


` not known who was the 


murderer, and his heirs demand 
satisfaction for his blood from 
the inhabitants of the district, 
then fifty of the inhabitants 
selected by the next of kin, must 
be put to their oaths and depose 
to his effect: «I swear by Allah 
that I did not kill him, nor do I 
know the murderer». 


3 
2ت ل 


متس م [maqsüm]‏ 
Divided, distinct.‏ 
(ق ص د) قضد [qaşada]‏ 


| To intend, to be moderate. 
| [qasada fi mashyihi] قصَدَ في ش4‎ 


Be moderate in one’s pace. 
[qaşd] قصد‎ 
The right way, the middle path. 
[muqtaşid] مص‎ 


مقتصد 
One who keeps to the right path,‏ 
a man of good intentions, also‏ 
one who halts between two‏ 
opinions. In Qur’ an: «Some who‏ 
follow a middle course, and‏ 
some who are, by Allah’s leave,‏ 
foremost in good deeds, that 1s‏ 


the highest Grace». 
4 ومنهم مقتصد ومهم ساق لحرت‎ 
. ]۳۲ : [فاطر‎ 


(ق ص ص) 

[qaşid] 

Easy or moderate (journey). 
(ق ص ر) قصَرَ‎ 


T'o be short, to diminish, cut 
short, as prayers. 


[qaşara] 


[qaşara aş-şalah] قصَرَ الصّلاة‎ 


Shorten prayer. See رفnلا صلا‎ 


[qasru al-amal] فصر الأمَل‎ 
«Keeping down one’s 
expectation», 

[qaşru aş-şalah] فصر الصّلاة‎ | 


Shortening of prayer, prayer 
shortening. See صلا افر‎ 


[aqsara] أقصرّ‎ 
To desıst. 

[maqşür] مَقَصور‎ 
Confined, kept at home (a 
woman). 

القاصر [al-qasir]‏ 
Under age. 1‏ 
(ق ص ص) فص [qaşşa]‏ 


To cut, lop, to follow, declare, to 
narrate or relate, to make 


mention. 

[qaşaş] قمص‎ 
A narrative, story, history. 
[süratu al-qaşaş] سو القَصَّص‎ 


«The Narrative». The title of the 
28th sürah of the Qur’an. 


أ ھ؛ آ ‏ ة؛ ب ے ا؛ ت = )؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = z؛‏ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


۶S = س‎ 


ش = ای؛ ص = و۽؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ > ے؛ ع = ؛ غ = طع؛ ف = +f‏ ق = + ك = k؛‏ ل > 1 


(ف ص ص) 
قصاص: اتقام ار [qişãs]‏ 
Lit. «retaliation», 1s that‏ 
punishment which, although‏ 
fixed by the law, can be remitted‏ 
by the person offended against,‏ 
or, 1n the case of a murdered‏ 
person, by his heirs. In Qur’ an:‏ 
«In the law of Equality there is‏ 
(saving of) life to you, O Ye men‏ 
of understanding, that Ye may‏ 
restrain yourselves».‏ 
۾ وکک ف | اولي الاب 


صر کے 


كَّكڪَم تَسَمُونَ4 [البقرة: ۱۷۹]. 


[qişas] قصاص: عقاب» جزاء‎ 
Punishment, penalty, sanction, 
retrlbution. 


قصاص: معَاقبة إيقاع العقاب [وةوذيو] 
Chastisement, chastening,‏ 
infliction of punishment.‏ 


[qaşafa] (ق ص ف) قصّف‎ 
To dash in pieces (a ship). 

[qasif] قاصف‎ 
A heavy gale of wind. ! 
[qaşama] (ق ص م) قصَم‎ 
To break in pieces, demolish 
utterly. 


(ق ص ا) القصرَّاء 
The name of the prophet’s she-‏ 
camel.‏ 
[qadhaba]‏ 


[al-qaswa’] 


(ق ض ب) قَضَبّ 


(ق ض ي) 
To cut off.‏ 
[qadhb]‏ 


Trefoil or clover. In Qur’an: 
«And produce therein corn, and 
grapes and nutritious plants». 


ATi 
[qãdh-dha] (ق ض ض) فض‎ 
To bore. 


(ق ض ي) قاضَى: داع ادعى على 
[qadha] To sue, prosecute, bring‏ 
suit against, take legal action‏ 
against, institute legal‏ 
proceedings against.‏ 

[taqadhin] تقاض : تداع‎ 
Litigation, prosecution, legal or 
Judicial proceedings. 

[taqadha] تقاضىی: تَداعی‎ 
To litigate, carry on a lawsuit, to 


sue one another, bring one 
another before a judge or a court. 
[qadha] فضی‎ 
Give the verdict, make up for. 
]يقكطa[ قَضّى: قَدّرَ بقضاء وقدر‎ 
To foreordain, preordain, 
predetermine, predestine. 


فضي الأَمَر 
It is all over.‏ 


[qadha hajatahu] قضی حَاجتَهُ‎ 
Answer the call of nature. 


[qudhiya al-’amru] 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = gy ¢long vowel) ü = y ¢y = ¢ ‘w = g +h = ھ—‎ +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ıı) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ق ض ي) 
قى منهّا ورا 
[qadha minha wataran]‏ 
Dissolved his marriage with her.‏ 
قضاء [qadha’]‏ 
Lit. «Consummating».‏ 

1- The office of a Qadi, or judge. 
2- The sentence of a Qadi. 

3- Repeating prayers to make up 
for having omitted them at the 
appointed time. 

4- Making up for an omission 

in religious duties, such as 
fasting. 

5- The decree existing in the 
Divine mind from all eternity, 
and execution and declaration of 


| a decree at the appointed time. 


6- Sudden death. 
[qadha’u ad-dain] 
Repaying debts, debt repay. : 
[qadha’u Allah] قضًاء الله‎ 


فن الدين 


| Allah’s Decree, death. 


[qadhaã’u aş - salah] قَضَاء الصا‎ 
Prayer make up, Making up for 
prayer. 

[qadha’1] 
Judicial, juridical. 
[qadhiyah] قاضِيّة‎ 
Death. 
[maqdhi] 
Dêcreêd: 


(ق ط ع) 
القضَاء و القدرً 
[al-qadha’ wal-qadar]‏ 
Predestination, the Divine‏ 
Mecréê: it‏ 
القضَاء الشرعي 


[al-qadha’u ash - shar‘i] 
Jurisdiction based on the sharia 


law. 

(ق ط ر) قطرَان [qatiran]‏ 
Liquid pitch.‏ 

رق ط ع) قطْع: جزم [qata‘a]‏ 


To dogmatize, assert or affirm 
authoritatively, say with 

certainty, be absolutely certain 
(about), be perfectly sure (of). 


ا 


To sever the bonds of kinship, 
break with one’s relatives, to 
violate the rules of 
consanguinity. 


[qata‘a ar-rahim] 


[qata‘a as-sabil] 

To cut off the highway. 
قطْعٌ الأيدي وَالأُرْجُل من حلاف‎ 

[qat‘u al-aydi wal-arjul min 

khilaf] Cutting off hands and 


feet from opposite sides. 

[qat‘u ar-rahim] قَطْعُ الرحم‎ 
Breaking ties with kith and kin. وا‎ 
قطع الطريق‎ 
To commit or engage in highway 
robbery. 


[qata‘a at-tariq] 


آے و a‏ بے (؛ ت )؛ ت = طا؛ ج = >= h؛‏ = kh‏ د ل؛ ذد 2z؟‏ ر=ا؛ ز = 2؛ 


س ے ۶؛ ش = ای؛ ص ے و؛ ض = طل؛ طے؛ ظےے؛ ع ء؛ غ طع؛ ف ؟؛ ق ے و؛ ك ے م ل ے ]> 


رق ط ع) 
قَطْعٌ الطريق [qat‘u af-tarîq]‏ 


Highway robbery, the robbery 
only, the loss of hands and feet, 
and for robbery with murder, 
death, either by the sword or 


crucifixion. 
قطع اليد‎ 


[qat‘u al-yad] 
Hand amputation. 
قاح البق‎ 


[qati‘u at-tariq] 


Highway robber. 
المقطعات‎ 


The individual letters in the 
beginning of some Surahs are 
among those things whose 
knowledge Allah has kept only 
for Himself. This was reported 
from Abu Bakr, ‘Umar, ‘Uthman, 
‘Ali and Ibn Mas ‘ud. It was said 
that these letters are the names of 
some of the surahs. It was also 
said that they are the beginning 
that Allah chose to start the 
Surahs of the Quran with. Khasıif 
stated that Mujahid said, «The 
beginnings of the Surahs, such as 
Qaf, Sãd, Ta Sin Mim and Alif 
Lam Ra, are just some letters of 
the alphabet». Some linguists 
also stated that they are letters of 
the alphabet and that Allah 
simply did not cite the entire 
alphabet of twenty-eight letters. 
For instance, they said, one 
might say, «My son recites Alif, 


 [al-muqatta‘at] 


(ق ط ع) 

Ba, Ta, Tha,...» he means the 
entire alphabet although he stops 
before mentioning the rest of it. 
This opinion was mentioned by 
Ibn Jabıir. 

If one removes the repetitive 
letters, then the number of letters 
mentioned at the beginning of 
the Surahs 1s fourteen: Alif, Lam, 
Mim, Şad, Ra, Kaf, Ha, Ya, 
‘Ayn, Ta, Sin, Ha, Qaf, Nün. 

So glorious is He Who made 
everything subtly reflect His 
wisdom. 

Moreover, the scholars said, 
«There is no doubt that Allah did 
not reveal these letters for Jest 
and play». Some ignorant people 
said that some of the Quran does 
not mean anything, (meaning, 
such as these letters) thus 
committing a major mistake. On 
the contrary, these letters carry 

a specific meaning further, 1f we 
find an authentic narration 
leading to the prophet that 
explains these letters, we will 
embrace the prophet’s statement. 
Otherwise, we will stop where 
we were made to stop and will 
proclaim, «we believe in it, all of 
it (clear and unclear verses) 1s 
from our Lord» [3: 7]. 

The scholars did not agree on 
one opinion or explanation 
regarding this subject. Therefore, 


long ) i =$ +(diphthong) au = ڇ‎ +Jong vowel) ü ڇ=‎ ¢y = +w =g۾‎ +h 4— +n = em = 


.ı = (dhamma _) +i = (kasra >) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = (vowel 


(ق ط ع) 
whoever thinks that one‏ 
scholar’s opinion is correct, he 1s‏ 


obliged to follow it, otherwise 1t 
is better to refrain from making 


| any judgement on this matter. 


The wisdom behind mentioning 
these letters in the beginning of 
the Surahs, regardless of the exact 
meanings of these letters, 1s that 
they testify to the miracle of the 
Quran. Indeed, the servants are 
unable to produce something like 
the Quran, although it is 
comprised of the same letters with 
which they speak to each other. 


حدیث مقطو ع معي حدیث 
رق ط ف) قطف: قطوف 
[qitf plural qutüf] A bunch of‏ 


grapes. : 
[qitmir] (ق ط م ر) قطمير‎ 
The thin skin which envelops a 


date-stone. It has neither strength 


| nor texture, and has no value 


whatsoever. In Qur’ an: «And 
those whom Ye invoke besides 
Him have not the least power». 


E OA NR NS SERN 
[qa‘dah] (ق ع د) قعدة‎ 


The sitting posture in the daily 
prayer, when the tashahhud 1s 
recited. 


قوّاعذ البيّْت 


(ق ل ب) 


[qawa‘idu al-bait] 
The foundations of the House. 


[qa‘îd] عيذ‎ 
Sitting. 1 
[qa‘ara] (ق ع ر) قعر‎ 
To descend. 

[munqa‘Ir ] منقعر‎ 
That which 1s torn up by roots. 
[qafa] رق ف ا) قفا‎ 
To follow. 

[qaffa] : 
To cause to follow or succeed. 
[qallaba] رق ل ب) فلب‎ 


To cause to turn, turn upside 
down, upset. In Qur’an: «Allah 
makes the night and the day to 
take turns, or succeed each other 
in turns». 
.]٤٤ لين أل هار4 [النرر:‎ 
مُقلب القلوّب‎ 


[muqallibu al-qulüb] The 
Turner of Hearts (Allah). : 
[inqalaba] القلب‎ 
To be turned about, troubled, to 
turn one’s-self or return back, to 
be overthrown or turned back, to 
be turned from the true faith. 


[munqalab ] مُنقلبٌ‎ 


That which is exchanged. In 


aa FR STE SNS Rh SERS ITE RED ES Eg Ta 


س ے و؛ ش ‏ او؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ طط ے †؛ ظا ےے ع ے )+ غ طع؛ ف ع ق ے و؛ ك ے م ل ے 4 


(ق ل ب) 


Qur’an: «And soon will the 
unjust assailants know what 
vicissitudes their affairs will 


takel!». 
EEE 
[qulübun qãsiyah] il قرب‎ 
Hardened hearts. 


(ق ل د) تقليڈ [taqlid]‏ 


| Imitation, unquestioning 


adoption (of concepts or ideas); 


| uncritical faith (e.g., in a 


source’s authoritativeness), 
adoption of the legal decision of 


a Mazhab. 

[muqallid] قا‎ 
Imitator. 

رق ل ع) أقلعَ [aqla‘a]‏ 
To desist.‏ 

[qalqala] رق ل ل) قلقل‎ 
To pronounce accurately (the J). 
[qalqalah] ' قَلقَلَة‎ 


Finishing the pronunciation of 
consonant letter with a slight 
motion. Letters of qalqalah are 
[qalam] (ق ل م قَلم‎ 
Lit. «pen» The pen with which 
Allah has pre-recorded the 


| سورَة القلم 


(ف م ر) 
actions of men. The prophet said‏ 
the first thing which Allah‏ 
created was the pen (qalam), and‏ 
that 1t wrote down the quantity of‏ 
every individual thing to be‏ 
created, all that was and all that‏ 
will be to all eternity.‏ 


[süratu al-qalam] 


The chapter of the Pen, the title 
of the 68th sürah of the Qur’an. 


[qamaha] (ق م ج) قمَحَ‎ 
T'o raise the head and refuse of 
drink (a camel). 

[muqmah] ُقَمَح‎ 


One whose head is forced up SO 
that he can not see. In Qur’an: 
«We have put yokes round their 
necks, right up to their chins, SO 
that their heads are forced up 
(and they can not see)». 


نَا جملا ف عنقم اماد فَهی لادان 
مور کدرو 


EA فھم مقمحور 1يس‎ 
[qamar] (ق م ر) قمر‎ 
Moon. The moon is frequently 
mentioned in the Qur’an. Allah 

, on three occasions swears by it. 
It will be eclipsed at the Day of 
Judgment.The 54th sürah of the 
Qur’ an, which is entitled the 
süuratu ’1-qamar, begins with a 
reference to the splitting of the 
moon. «Ihe Hour (of Judgment) 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = , long vowel) ü = ڇ‎ fy = i sw = gh = n = ù +m = م‎ 


=) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


= (dhamma J +i = (kasra ڊ_‎ ‘a = (fatha 


(ف م ر) 
is nigh, and the moon is cleft‏ 
asunder. But 1f they see a sign,‏ 
they turn away, and say, this is‏ 
(but) transient magic».‏ 


چ 2ے ص 2 رر ر 2 مرو <S‏ ن صر ےج 
$ اقغربت السّاعة وانشق القمر ربا وار يروا 
رح ر روم ,ووعے ے وو ۰ 


را 
ءايه يعرضو ويقولوا ا 


ESN 


[süratu al-qamar] سو 5 القَمَر‎ 
The chapter of the Moon. The 
S4th surah of the Qur’ an. 


[qamari] 


ثمري 


2 


Of or pertaining to the moon, 
lunar. 

[qimar] قمار‎ 
Gambling. It is forbidden in the 
Qur’an. «They ask you 
concerning wine and gambling. 
Say: In them is great sin, and 
some profit, for men; but the sin 
1s greater than profit». 

ل # يلوك كن لحر ويي فل 


ی ی ي 


ھا اتم ڪرير ومتفع لتاس وإنمهه 
آً بر من تَنَمهًا€[البقرة: ۲۱۹] . 


2 
الق 


[al-qamaran] ان‎ 

Sun and Moon. 

الأشهر القمرية ععء(ش ٠‏ ر) 
(ق م ط ر) قمْطریر 

Calamitous (day). In Qur’an: 


[qamtarir] 


(ق ن ت) 
«We only fear a day of distressful‏ 


wrath from the side of our 
Lord». 


إا ضاف من ربا یوما عبوسا ارا 4 
[اللإنسان: ]٠١‏ . 


5 
o27? رص‎ 


(ق م ع) مقمعة: مقامع 
[maqma‘ah plural maqami’‘]‏ 
A mace. In Qur’an: «In addition‏ 
there will be maces of iron (tO‏ 
punish) them».‏ 


وهم مَقَلمع من حي [الحج: ]۲١‏ . 


[qanata] (ق ن ت) قتت‎ 
To be devout, obedient to Allah. 
In Qur’an: «But any of you that 
is devout in the service of Allah 
and His apostle, and works 
righteousness, to her shall we 
grant her reward twice». 


# ومن يفنت ينن لله ورسولء تعمل 
صل حا نويها أجرها مرتبن €[ الأحزاب : il‏ 

[qanit] 

One who is obedient to Allah, 

devout, constant in prayer. 
[qunüt] 

Obedience to Allah, humility 

before Allah, devoutness, piety, 

invocation in prayer. 


دعاء القنوت ععوءدعاء 


وت 


أ د و٤‏ a؛ب‏ = ط؛ت = ا؛ٹ = طا؛ج = ز؛ح = طخ = طk؛د‏ = d؛ذ‏ =z؛ر‏ =ا!؛ز =z2؛‏ 


ص = 8؛ش = sh؛ضص‏ = $+ ضس = dh؛ط‏ + ظ =2 =( ٤خ‏ = طع؛ف = Jk = ك؛q = Gf‏ =[ 


(ق ن ت) 
القانثون [al-qanitün]‏ 
Devout men, the devout.‏ 
(ق ن طم قط 
To hinder, to despair. In Qur’an:‏ 
«He said: and who despairs of‏ 
the mercy of the Lord, but such‏ 
as go astray?».‏ 


[qanata] 


ب ا ا و و 
E‏ :01[ . 

[qanit] انط‎ 

One who despairs. 

[qanüt] قنوط‎ 


Despair. In Qur’an «But if ill 
touches him, he gives up all hope 
(and) is lost in despair». 


# وان ا أل فوس قن 


: ]٤)۹:تلف[‎ 

[al-qãnitün] القانطون‎ 
The desperate. 

رق ن ط ر) قنطار [qintar]‏ 


A talent of 1200 ounces of gold. 
A sum of money mentioned in 
the Qur’ an: «And of the people 
of book there are some of them 
who if you entrust them a qintar 
give it back to you». 


4ری آمل التب من إن امه بقار 
يّدو إلَيَكَ €[ آل عمران : [Vo‏ . 


(ق ن ن) 
مقط ] [muqantar‏ 
Counted by talents. In Qur’ an:‏ 
«Fair in the eyes of men is the‏ 
love of things they covet, women‏ 
and sons, heaped-up hoards of‏ 
gold and silver».‏ 


اة 1€ آل ع اغ 
(ق ن ن) قائون [qanün]‏ 


Canon, a rule, a regulation, a law. 


[qanûn ilahi] قاون إهي‎ 
Divine law. 

[qanün samawi] قانون سماوي‎ 
Divine law. 

[qanün madani] قائون مد‎ 
Secular law. 

[qanün wadh‘i] قائون وضعي‎ 


Secular law. 

قائون الأخوال الشُخصية 
[qanün al- ahwal ash-‏ 
shakhsiyah] Law of personal‏ 
Status.‏ 
قائون اٹ٢ٍراث‏ _ [qanün al-mirãth]‏ 
Law of inheritance.‏ 

قوّانين العغقوبات 

[qawanin al - ‘uqübat] Penal 
laws. 


long )i = g+(diphthong) au = y+(long vowel) ü = gy = gw = gh = n = ùٍِm = م‎ 


= (dhamma ژ‎ ‘i = (kasra ڍڊ_‎ ؛a‎ = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


2 


(ق ن ن) 
القأئون الإسلامي 
[al-qãnün al-islãami] Islamic law.‏ 
القائون الجتائي [31,ز-1ه ت ةي-al]‏ 
Criminal law, penal law.‏ 
(ق ن ا) قنا: قنو ان 
[qina plural qinwan] A cluster‏ 


of dates. 
[qaharaj] ر) ق‎ ٩ (ق‎ 
To overcome, oppress. 
| [qahhar] قهّار‎ 
Conquering, vanquishing. 
|| [AI-Qahir] القاهر: الله‎ 


The Irresistible, A name of Allah. 
[AI-Qahhar] القهار: الله‎ 
«The Dominant, Irresistable». 
One of the ninety- nine names of 
Allah. «He is the one, the 
Dominant». 


(ق ه ق ه) قَهقهة [qahqahah]‏ 

Loud burst of laughter, guffaw. 

[qabun] 

A space, distance. 
قاب قوسَيْن أو اذى‎ 

[qãba qawsaini aw adna] Two - 

lengths or nearer. 

[qata] 

To nourish. 

[qütun plural aqwat] قو ت: قرات‎ 


(ق و ب) قاب 


(ق و ت) قات 


Nourishment. 


(ق و ل) تقول 


قول التي 


(ق و م) 
[taqawwala]‏ 
To fabricate falsely, counterfeit.‏ 


[qawlun] 0 قو‎ 


A saying, a promise, a covenant. 
The word occurs 1n the Qur’ an 
frequently in these senses. 


[qawlun sadid] 
Appropriate words. 
[qawlun shaz] 
Irregular saying. 
[qawlun faşl] 
Distinguishing words. 
[qawlun ma‘rüf] 
Kind, just words. 
[qawlu al-haqq | 
«The word of truth.» A title 
given to Jesus Christ (Isa) in the 
Qur’an, «This was Jesus, the son 


of Mary, the word of truth 
concerning whom they doubt». 


ل 
ی او ر کم 


$ کیک عیتی ا مرم وک لی زی بر 


مرون [مریم: .]۳٤‏ 


Tei E 
قول الزور‎ 
Forged speech, forged statement, 
giving false statements. 


[qawlu az-zür] 


[qawlu an-nabi] 

The prophet’s saying. 
[qama] (ق و م) قَامَ‎ 
T'o stand, stand fast or firm, 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ط٤‏ خ = kh؛‏ د ت ذ = Z7‏ ر = ZZ = jT‏ 


(ق و م) 


stand still, stand up-to prayer. In 
Qur’ an: «On the day when their 
account shall stand good, or 
when the reckoning shall 
come». 


يوم يموم اَلْحِسَابٌ# [إبراهيم : .]٤١‏ 


«That men should be righteous 
in their dealings». 


ای کے کے کم 


ليقوم لتاس بالقََ ط4 [الحديد: .]٠١‏ 


[qãmat aş-şalah] قامَت الصّلاة‎ 
The time of prayer has come, 
Prayer has begun. 

[maqamu Ibrahim] مام إإراھيم‎ 


«The place or station of 
Abraham». 

When the building [the Ka‘ bah] 
was raised, Ibrahim stood on; the 
Maqam so that he could raise the 
walls higher, while his son 
Isma'1l was handing the stones to 
him. We should mention that the 
Maqam used to be situated right 
next to the House. Later, and 
during his relgn, ‘Umar bin Al- 
Khattab moved the Maqam farther 
to the east, so that those who go 
around the House in Tawaf are 
able to perform it easily, without 
disturbing those who pray next to 
the Maqam after finishing their 
Tawaf. Allah commanded us to 
pray next to the Maqam. 


(ق و م) 

«And take you (people) the 
Maqam (station) of Ibrahim as 
a place of prayer» [2: 125]. 


رفصل € 
[البقرة: 10 


Al-“Awfi said that, Ibn “Abbas 
commented on Allah’s 
statement, 

«In it are manifest signs, the 
Maqam of Ibrahim». 


E آ2‎ 


واخ ذوأمن ¿ مقام 


ر 


فيه ء ایت بينت مَمَام هیر 4 
[آلعمران: ۹۷]. 


«Such as the Maqam and Al- 
Mash ‘ar [Al-Haram]». (At- 
Tabari). 

Mujahid said, «The impression 
of Ibrahim feet remains on the 
Maqam as a clear sign». (At- 
Tabari). 
[maqãmun mah mûd] مَقَامٌ ښخمرد‎ 
«A glorious station», The highest 
place in paradise which will be 
granted to the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and none 
else. In Qur’an: «It may be that 
your Lord will raise you to a 
glorious station». 


ہر صر سے سے 


عى أن يبحكك, ريك مقاما داز 
[الإإسراء: ۷۹]: 


Religious Muslims always pray 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ +w = J +h = — +n = O +m = ° 


(fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


- (dhamma )ك‎ +i = (kasra 4) ؛a‎ = 


(ق و م) (ق و م) 
that Allah will grant the maqam‏ استقام [istaqama]‏ 
mahmüd to their prophet‏ 
e 1 uprghtly Muhammad (p.b.u.h), when they‏ ا a‏ 
hear the Azan.‏ ا 0 ۴ ا 
ادا م 2 
َء [istiqamah] iid‏ 


To cause to stand upright, to 
observe or continue 1n. 
أقامَ الدليْل على‎ 

[aqaãma ad-dalil ‘ala] To furnish 
the proof for, demonstrate, 
prove. 

أقامَ الشَعَّائر الدينية 
[aqama ash-sha‘a’ir ad-‏ 
diniyah] To perform the‏ 
liturgical rites.‏ 
أقامَ الصَّلاة [aqaãma aş-şalah]‏ 
To offer prayers in a way just as‏ 
the prophet offered it with all its‏ 
rules and regulations, to perform‏ 
ritual prayer, to establish regular‏ 


prayer. 
[aqama al-‘adl] أقامَ العَدّل‎ 
To administer justice, handle the 
law. 


إقَامَة الشَعَّائر الذينية 
[iqamatu ash — sha‘ã’ir ad-‏ 
diniyah] Performance of the‏ 
religious ceremonies, celebration‏ 
of the divine service.‏ 
إقامَة العدذل 
Administration of justice,‏ 
establishment of justice.‏ 


[iqamatu al-‘adl] 


i 


Lit. «standing erect». Being 
constant in religion according tO 
the rules of the Qur’ an. 

استقامة السلوك 
[istiqaãmatu as-sulük] Upright‏ 
conduct.‏ 
قوام [qawamun]‏ 
Right, equity.‏ 
قوامَة: وصاية» إشرّاف [طحمصةساي] 
Guardianship, curatorship,‏ 
custodianship, custody, care,‏ 
supervision.‏ 


2 
. 


[qawwam] ام‎ 


Superior to, firm, upright. One 
who stands firm in another’s 
business, protects his interests, 
and looks after his affairs. 


[qawm] قو م‎ 
People. 

[qawmun bür ] 
Worthless people. 
[qawmu tubba‘] 

The people of Tubba.. 
[qawmun ‘aãdün] 
Transgressing people. 
[qawmu lüt] 

The people of Lut. 


َ‫ = a؛ aT‏ ابا = ([ا؛ تا د )؛ ت h =€ j = th‏ خ = skh‏ د ے ٤‏ ذ کے ز = ۲[ ز = ٤7‏ 


سے ۶؛ ش = او؛ صے ؟؛ ض= طل؛ طے †؛ ظےے؛ ع ء؛ غد طع؛ ف ؟؛ ق و؛ ك لے ]1 


(ق و م) 


مقوم: مقدر» ممن 
Evaluated, estimated, valued.‏ 
قيام [qiyam]‏ 
The qiyam, or standing‏ -1 
position. The right hand placed‏ 
upon the left, below the navel,‏ 
and the eyes looking to the‏ 
ground in humilation. During the‏ 
qiyam in prayer, we have the Ta-‏ 
‘awwuz, the Tasmiyah, the‏ 
Fatihah and certain portions of‏ 
the Qur’ an.‏ 

2- qiyam, rising up. Mu ‘aãwiyah 
says that the prophet said: «He 
who 1s pleased at other people 
rising for him, does but prepare a 
place for himself in the fire of 


[muqawwam] 


hell». 

[qiyamu al-lail] يام اليل‎ 
Optional night prayer. 

[qiyamah] فيامة‎ 


Judgment-Day, Resurrection. 
[süratu al-qiyãmah] سور 3 القيامّة‎ 
Chapter of Resurrection. The 


| title of the 75th surah of the 


Qur’ an. 

[qiyamun akhlaqiyah] یم أخلاقية‎ 
Moral values. 

[qiyamun islãmiyah] م إأ‎ 
Islamic values. 
[qiyamun diniyah] 


Religious values. 


(ف و م) 

[qiyamun rühiyah] يم روحية‎ 
Spiritual values. 

[qayyimun ] 
Right, true. 

[qiyami] يمي‎ 
Relating to the value, by the 
standard of value, according to 
the value, nonfungible. 
[al-iqãmah] الإقامّة‎ 


Lit. «Causing to stand» 


A recitation at the commencement 


of the prayers. It is the same as 
the azan, wıth the addition of the 
sentence. «Verily prayers are 
now ready» (Qad qamati aş- 


salat) the sentences are, however, 


recited singly by all the sects 
except the Hanafis who give 1t 
exactly as the azan. The form of 
Iqamah is as follows: «Allah is 
the greatest! Allah is the 
greatest! I bear witness that there 
1s None has the right to be 
worshipped but Allah! I bear 
witness that Muhammad 1s the 
Apostle of Allah! come to 
prayers! come to prosperity ! 
The prayer 1s to be performed! 
The prayer 1s to be performed! 
Allah 1s the greatest! Allah 1s 
the greatest! There is None has 
the right to be worshipped but 
Allah! 


long ) i = +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = ڇ‎ +y = ي‎ <w =y +h =— +n ت‎ +m =۴ 


- (dhamma _) +i = (kasra —) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = é ‘(vowel 


(ف و م) 
«الل کی الل کی اسهد أن لا إل إلا ا 
أشهد أن مُحَمَدَا رَسول الله حى على 
الصلاة» حي على الفلاح» قد قامَت الصلاف 
قد قامَّت. الصلاة» الله أكبر الله أك لا إل 


إلا الله». 
قو الإسنلامي 
[at-taqwimu al-islãmi] Islamic‏ 
calendar.‏ 
القَيمَةَ [al-qayimah]‏ 
The true religion.‏ 
القيوم [Al-Qayyüm]‏ 


«The self-subsisting, the Eternal, 
the Everlasting» One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
In the Holy Qur’an: «There 1s 
None has the right to be 
worshipped but Allah, the living, 
the self-subsisting». 


[البقرة: ,]۲٠١‏ 
الرجال قوامُون على التساء 


[ar-rijaãlu qawwamün ‘ala an- 
nisã’] Men are the protectors and 
maintainers of women». 


[quwwah] (ق و ) قَوَة‎ 
Power, strength, force, firmness. 

(ق ي د) تقييد التسل 

[taqyyidu an-nasl] Birth control. 


(ق ي س) 


[qiyas] (ق ي س) قياس‎ 
Verdicts and judgments given by 
the Islamic religious scholars. 
These are given on the following 
proofs respectively: (A) From 
the Holy Book (Qur’an); (B) 
From the Prophet’s Traditions 
(sunnah); (c) From the 
unanimously accepted verdict of 
the Mujtahidin; (D) Qiyas: 1.e. 
The verdict given by a Mujtahid 
who considered the case similar 
in comparison to a case judged 
by the prophet. Qiyas is not to be 
practiced except if the judgment 
of the case is not found in the 
first three above mentioned 
proofs, A, B, and, C. 

Qiyas 1s of two kinds, Qiyas Jali, 
or evident, and Qiyas khafi, or 
hidden. An example of Qiyas jali 
is as follows: Wine 1s forbidden 
in the Qur’an under the word 
khamr, which literally means 
anything intoxicating, 1t 1S, 
therefore, evident that opium and 
all intoxicating drugs are also 
forbidden. Qiyas khafi, is seen in 
the following example: In the 
Hadith it 1s enjoined that one 
goat 1n forty must be given to 
Allah. To some poor persons the 
money may be more acceptable, 
therefore, the value of the goat 
may be given instead of the goat. 


آئے و+ ےا 6ک ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = z؛‏ ر = ۲؛ ز = z2؛‏ 


س ے ۶؛ ش = او؛ ص ے و؛ ض = طل؛ ط ے†؛ ظ د ے؛ ع ؛ غ = طع؛ ف د؟؛ ق = و؛ ك = )؛ ل 1 


(ق ي س) 


(ق ي ل) 


[qiyas jali] قياس جَلي‎ 
9٥€ قياس‎ 

قياس خفي [qiyas khafîi]‏ 
قياس 9€€ 

[qayyadha] (ق ي ض) قيض‎ 
To prepare or destine for anyone. 
[muqayadhah] مقَايضّة‎ 


Exchanging, bartering, giving an 
equivalent in anything but 
money. 


[qala] 
To take a siesta at noon. 

) قال الله عترکهُ‎ 
[aqala Allahu ‘atharatahu] To 
forgive, pardon, regard 
someone’s offense or lapse as 
undone, to steady someone who 
has stumbled, raise someone 
from a fall. 
[maqil] مقیل‎ 


Place of repose at noon. 


long ) i= ي‎ ‘(diphthong) au = ڇ‎ ‘(long vowel) ü = yy = ¢؛w‎ = g؛h‎ = n = + = م‎ 


.u = (dhamma _ +i = (kasra ڍڊ_‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


م 


(ك ب ب) 


(ك ب ر) 


[kabba] رك ب ب) کب‎ 
To invert, throw face 

downwards. 

[kabkaba] کت‎ 
To throw down headlong. 
[kabada] رك ب د) کد‎ 
To injure any one in the liver. 
[kabadun] ک‎ 
Trouble, misery. 

(ك ب ر) ك [kabura]‏ 


To be great; to be a weightly or 
grievous matter. 


[kabbara] 2 
To magnify (Allah) by saying 
(Allah is the greatest). 

م۶ = ۳+ = ہ؛ هھ د ط؛ ر = w؛‏ ي = ل 


(fatha )ګ‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ¢(vowel 


[takabbara] اک‎ 
To be or become proud, 

arrogant, insolent. 

[takabbur ] كبر‎ 
Pride, arrogance, insolence. 
[mutakabbir] مكبر‎ 
One who is haughty and arrogant. 
In Qur’an: «Thus doth Allah seal 


up every heart, of arrogant and 
obstinate transgressors». 


کڌلك طبع َه ع ڪل فلي متکڊر 
جبّار € [غافر : i‏ 


[takbîr] کبیٔر: قول الل اکر‎ 
Exclaiming Allah is the Most 
great. 


long ) i= ¢ ¢(diphthong) au = ۾‎ +long vowel) ü = ۾‎ 


= (dhamma ۉJ‎ ؛i‎ = (kasra j ؛a‎ = 


(ك ب ر) (ك ت ب) 
َكبيْرَة [ۆtakbira]‏ | استکبار  [istikbar]‏ 
Arrogance. A single utterance of «Allahu‏ 
akbar». [ [‏ مُکابر [mukabir]‏ 
كبيرة: کبائر Arrogant, haughty, obstinate.‏ 
[kabirah plural kaba’ir]‏ الكَبّائر [al-kaba’ir]‏ 
ES : A great sin, namely, that sin‏ 

8 ت ا‎ which 1s clearly forbidden in the 
[Al-kabir] الکبیر‎ | law, and for which punishment 


has been ordained of Allah. In 
Qur’an: «If Ye (but) eschew the 
most heinous of the things which 
are forbidden to do, we shall expel 
out of you all the evil in you». 


r a a CA GL a a Cal E Ra 
نوا کک بار مالھون عه کر‎ 2 3 


نک ایک)4 TY‏ 
کبر [kibrun]‏ 


«Pride, haughtiness.» It is 
forbidden in the Qur’ an. 


[kibriya’] 
Greatness, glory. 
[akbaru al-kabã’ir]  رئٍۉکلا كر‎ 
The biggest of the greatest sins. 
[kubbar] کار‎ 


ا 


| Of great magnitude. 


[istakbara] اسعَكبرّ‎ 
To be puffed up with pride, to 
behave wıith insolence, be 
arrogant. 


E‏ رة 


[mustakbir | ا‎ 
One who 1s proud and haughty. 


ر 
المككبر 


«The Great One». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
In the Qur’an: «He is the High 
(Al-“Ali) and the Great (Al- 
kabir)». 

[A1-Mutakabbir ] 


«The Great, the Supreme». One 
of the ninety-nine names Or 
attributes of Allah. In Qur’an: 
«The source of peace, the 
Guardian of Faith, the Preserver 
of Safety, the Exalted in Might, 
The Irresistible, the Supreme». 
واف او الیرق لمر‎ 


a 


الْجار الم کر 4 [الحشر : ۲۳]. 
المتکبرون 


[al-mutakabirün ] 


The haughty. 

| المستكبرون [al-mustakbirün]‏ 
The arrogant.‏ 
رك ت ب کب [Kataba]‏ 


To write down, to prescribe. 
[kataba ‘alaihi] تب علي4: فرٍض‎ 
To prescribe (to). 


أ ھ؛ آ = 3+ ب ے طا؛ ت د )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = خ = ط؛ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ؛؟ ز = z2؛‏ 


رك ت ب) 
کیب الل عليه: قدر 
[kataba Allahu ‘alaihi] To‏ 
predestine (to), destine (to),‏ 
predetermine (to), foreordain‏ 
(tO).‏ 

کتب: عليه له 

[kutiba ‘alaihi or lahu] To be 
destined (to), fated (to), 


predestined (to), foreordained 


(to). 

كتب عَلَيْكَمُ الصيام 
[kutiba ‘alaikumu aş-siy am]‏ 
Fasting is prescribed to you.‏ 
اک سılة [kutub samawiyah]‏ 
Revealed Books, Divine Books.‏ 
کاب رقو ¢ [kitabun marqüm]‏ 
Inscribed register.‏ 
[kitabun maknün |]‏ 


کاب کون 


| Well-Guarded Book. 


[kitaãbu Müsa] کاب موسی‎ 
The Book of Moses. 
| [kitãbu Allah] کاب الله‎ 


The Book of Allah. 

[kitabu al-abrar] تاب الأبْرّار‎ 
The Record of the Righteous. 

In Qur’an: «Day, verily the 
recorded of the righteous 1s 
(preserved) in ‘Iliyin». 


کا إن کتب ألمُجَارٍ نی سِجَينٍ4 


CC S-‏ ا 


٠ . ]۷ : [المطفقين‎ 


رك ت ب) 
كاب الزَاج [kitabu a4z-zawaj]‏ 
Marriage contract.‏ 
كاف اليو [kitabu as-siyar]‏ 


It is the title given to a history of 


the establishment of Islam, hence 


as-siyar means a historical work 
on the life of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), or any of 
his companions, or his 
SUCCESSOIS. 

[kitabu al-fujjar] كياب الفجار‎ 
The record of the wicked. In 
Qur’an: «Day! surely the record 
of the wicked is (preserved in 


sijjin)». 
ف‎ 

أهل الكتاب عع أهل 
الکتای [al-kitãbil]‏ 


A term used for one of the «Ahlu 
'1-kitãb», «The people of the 
Book», or those in possession of 
the inspired word of Allah, as 
Jews or Christians. 
[al-kitabiyah] الكتابية‎ 
Fem. of kitabi. A female of the 
Ahlu ’1- kitab, or those who 
possess an inspired book, Jews 

or Christians. 


[katib] 


A writer of scribe. 


long Ji = ¢ ؛(diphthong)‎ au = y+Jong vowel) ü = yy = gew = yh = an = Om = م‎ 


.u = (dhamma ۉ_Û‎ +i = (kasra ڍ:؛a‎ = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = (vowel 


رك ت ب) 
کاب الي [katibu an-nabi]‏ 


The prophet’s scribe. 


[katibu al-wahi] كاتب الوّحي‎ 
Scribe of revelation. 
[mukatab] مکائب‎ 


A slave (male or female) who 
binds himself (or herself) to pay 
a certain equivalent for his (or 

her) freedom. 


[al-kitab] الكتّاب‎ 
«The Book» A term used for the 


Qur’an, and extended to all 
inspired books of the Jews and 


. Christians, who are called Ahlu 


’1- kitab, or believers 1n the book. 
[al-kitabu al-ımubin] jll الكتاب‎ 
Lit. «The manifest or clear 
book». The term is used in the 
Qur’ an both for the Tablet of 
Decrees (al-lawhu ’1-mahfüuz), 
and for the Qur’an itself. 

الكتاب المقدّس 
[al-kitabu al-muqaddas] The‏ 
Holy Book, the Bible.‏ 
لكاب انير [al-kitabu al-munir]‏ 
The Book of Enlightenment.‏ 
iSJ‏ ال [al-kutubu as-sittah]‏ 
The title given to the six most‏ 
trustworthy collections of‏ 
tradıitıons received by Muslims,‏ 


namely, those by: 
1- Abü ‘Abdi ’llah Muhammad 


رك ث ب) 


ibn Ismail al-Bukharı. 

2- Abü ’1- Husain Muslim Ibn al- 
Hajja]j al-Qushairı. 

3- Abü ‘Isa Muhammad Ibn ‘Isa 
al-Tirmizi. 

4- Abu Da’ud Sulaiman Ibn 
Ash‘ath as-sajastanı. 

5- Abü ‘Abdi ’r-Rahman Ahmad 
ibn Shu‘ aib an- Nasã’1. 

6- Abü ‘Abdi ’1lãh Muhammad 


ibn Yazid Ibn Majah. 

[katama] رك ت م) كھ‎ 
To coneal, hide, to keep back 
(evidence). 

[kitman ] کنمَان‎ 


«Concealing, keeping secret». 
The injunction of the Qur’an is 
«Hide not the truth while you 
know it». 


| كنْمَان الشَهادة 


[kitmanu ash-shahadah] 
Concealing an evidence. 


[kathaba] رك ث ب) کشب‎ 
To collect into one place. 
[kathib] کثیب‎ 
A heap of sand. 

(ك ث ر) کر [kath-thara]‏ 
To multiply.‏ 

[takathur al-am wal] Jاًَرمألا اثر‎ 
Piling up wealth. 


[süratu at-takathur ] سو ر التکاٹر‎ 
Chapter of Piling Up (No.102). 


أ = ۵٤آ‏ = ة؛ب = طا؛ت = )؛ت د طا؛ ج = ز؛ح = طخ = طعا؛د = ؛ذ = 2ار = از =2 


س = 8؛ش = sh؛‏ ص = $ ض = dh؛‏ ط = †؛ ظ =2 ع = hع؛‏ ف = Gf‏ = ¶+ك Jik=‏ =[ 


(ك ث ر) 
کوٹر [kawthar]‏ 


The sacred river 1n paradise. In 
Qur’an: «T'o thee have We 
granted the fount (of Abundance)» 


ل أعطبت الكرتَرَ 4[الكرثر : ]١‏ . 


[süratu ’l-kawthar] رڻڌوكلı سو ر‎ 
Chapter of abundance (No.108). 


[kadaha] (ك د ج كدح‎ 
To study or labour after anything. 
[kadhun] کڈ‎ 
The act of the labouring after 
anything. 

[kadih] کادِځٌ‎ 


One who labours after. In 
Qur’an: «O thou man! Verily 
thou art ever toiling on towards 
thy Lord-painfully toiling- but 
thou shalt meet Him». 


م رم 2 و رم ى مې جز کي e2‏ 
تايها الإن إنك کوخ إلى ريك كذ 
فملقيه#[الانشقاق :1] . 


[kadara] (ك د ر) كدر‎ 
To be muddy. ) 
[kudrah] کذرَة‎ 
Dead colour. 

[inkadara] الكدرّ‎ 


To shoot downwards (the stars). 
(ك ذب) کذب: اتهم بالکذب‎ 


[kaz-zaba] To accuse of lying, 


(ك رب) 
give the tie to, call a liar.‏ 
کذب: أنكر» نف [kazzaba]‏ 
To deny, disclaim, to belie.‏ 

گذب بايات الله 
[kazzaba bi’ayati Allah] To‏ 
reject Allah’s signs.‏ 
مُکذبُ ] [mukazzib‏ 


One who falsely denies, or 
accuses of falsehood or 
imposture. 


[mukazzibün ] 
Rejecters of faith. 
[kazibun] 

Lie, falsehood, untruth. 
[kaziban] 

Lyingly, untruthfully, falsely, 
untruly. 
[kizbah] 
Li®. 

[kazib] 

A liar, lying. 
[takzib] یب‎ 
The act of imputing falsehood, 
denial. 


کذدبة 


(ك ر ب) کرب: کروب 
[karb plural kurüb] Sorrow,‏ 
grief, agony, distress.‏ 
كربة: کرب 
[kurbah plural kurab] Sorrow,‏ 
grief, agony.‏ 


long )i= ¢+(diphthong) au = y+long vowel) ü = gy؛y‎ = gw = y؛h‎ = an = i+m = ۾‎ 


.u = (dhamma 4Û ‘i = (kasra ڍد‎ ‘a = (fatha 4 :Short vowels .(diphthong) ai = ¢؛(vowel‎ 


رك ر ب) 


مَكَرُوب 


[makrüb |] 

Sad, grieved, worried. 
[al-karbu al-“azim] pıظکلا الكرْبُ‎ 
The Great calamity. 

[karbala’] (ك رب ل) کربَلاءِ‎ 
A city in al- ‘Iraq, celebrated as 
the scene of the martyrdom of al- 
Husain and the place of his 
sepulchre. It 1s fifty miles south- 


west of Baghdad, and about six 
miles west of Euphrates. 


(ك ر ر) کر [karra]‏ 
To return.‏ 
کرة [karrah]‏ 


A return, a turn of luck. 
[al-karru wal-far ] 


الكر والفر 
Attack and retreat (in battle).‏ 
رك ر س) الكرسي [Al-kursi]‏ 
The literal meaning is obvious;‏ 

it signifies that which one sits 

on. Al-Kursi is a reality, but man 
has no knowledge about its 
nature and modality and that 1it 
ought to be treated as something 
unique both in His essence and 
attributes. In Quran: «His Kursi 
extends over the heavens and the 


earth...» 
ي ر اا ر د فوا‎ 
وسح سيه اسملوب والارضَ‎ 
. ]۲٠١ [البقرة:‎ 


(ك ر م) 

[karama] رك ره) کرم‎ 
To be superior to another in 
generosity. 

[karrama] کر‎ 


To honour. In Qur’an: «We have 
honoured the sons of Adam, 
provided them with transport on 
land and sea». 


ولق رمتا بن عادم ولم فی لر 
واليخر #[الإسراء: *۷]. 


کرم اله رَه 
[karrama Allahu wajhahu ]‏ 
May Allah honor him!‏ 
کرم [akrama]‏ 


T'o honour, make honourable. 


[ikram] کرام‎ 
Honour. 
[karamah] کرام‎ 


The miracles of any saint other 
than a prophet, as distinguished 
from mu J1zah, which 1s always 
used for the miracles of an 
apostle or prophet. 


[kiramin bararah] کرام بَررّة‎ 
Honorable and pious. 
[kirãaman kãtibin] کراما کاتبین‎ 


Two recording angels, one of 
whom records the good actions 
of the man, and the other records 
the evil actions. In Qur’ an: «But 


Cra =‏ = (ا؛ ت د )؛ ٹ = ط؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = kh؛‏ د = 1+ ذ = Z7‏ ر = ا ز = 7 


س = 5؛ ش = s1؛‏ ص = $ ض = dh؛‏ ط = )؛ ظ ی =( ع = hع؛‏ ف f=‏ = ¶؛ك = J +k‏ 31 


(ك ر م) 


verily over you (are appointed 
angels) to protect you, kind and 
honourable, writing down (your 
deeds), they know (and 
understand) all that Ye do». 


وول میک حیطین € کراما گی ٤‏ 

iE : ار معاون [الانفطار‎ 
[mukarram | 
Honored, revealed, venerated. 
[makramah] مه‎ 
Noble deed. 

مکار م الأخلاق 

[makarimu al-akhlaãq] Noble 
characteristics, noble traits of 
character. 


[karimu al-akhlãq] ûڵږÈ'‎ £ کر‎ 
High-minded, noble-minded, 
noblehearted. ٍ 
[al-karim] الكربْم‎ 
«The Honourable». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 


الكربْمتان 


[al-karimatan] 
The two eyes. 


[al-mukarramah] المكرمَّة‎ 
Epithet of Mecca. 

[karihaj] (ك ر ۵) کرة‎ 
To detest, dislike, be averse from. 
[karraha] کر‎ 


To render hateful. 


(ك ر )٥‏ 

[kurh] کر‎ 
Repugnance, a trouble. 

[karhan] کرھا‎ 
Against one’s will. 

[ikrãh] إکرّاه‎ 


Compulsion. In Qur’an: «Let 
there be no compulsion in 
religion, truth stands out clear 
from Error». 


ا اه ق لرن فد تسين رسد من الي 4 


Rêl hE [البقرة‎ 

[bilikrah] بالإکرّاه‎ 
Under compulsion. 
[makrüh] مَکرُوه‎ 


Not approved of, undesirable 
from the point of view of 
religion, although not 
punishable. A term used in 
Islam, for an act the 
unlawfulness of which 1s not 
absolutely certain, but which 1s 
considered improper and 
unbecoming. The Imam 
Muhammad (Hanafi) is of 
opinion that makrüh is unlawful. 
The Imams Abü Hanifah and 
Abü yüsuf hold that the term 
applies to that which in 1ts 
qualities nearly approaches to 
unlawful, without it being 
actually so. 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +(long vowel) ü = J ¢y = $ +w = J +h = — +n = ® +m = f 


(fatha )کک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


= (dhamma ¡؛ گے‎ = (kara 2 ؛a‎ = 


(ك ره) 
کرو ۵ تحر بم [makrüh tahriman]‏ 

That which is nearly unlawful. 
[makrüh tanzihan] lji مَكرٌوە‎ 
That which approaches the lawful. 


(ك ر ي) کراء [kira’]‏ 
Renting.‏ 
المكاري [al-mukari]‏ 


A legal term for a person who 
lets horses, camels,... to hire. 
[kasaba] اس بخ کت‎ 
To gain, acquire, seek after, 
gather (riches), in the Qur’ an it is 
frequently used in reference to 
the provision which a man has 
laid up against a future life, be 1t 
good or bad. in Qur’ an: «What 
your hearts have gained». 


.]۲۲۵ ٭ یا کسبت فلويک€ [البقرة:‎ 
[iktasaba] اسب‎ 
To seek after, seek to gain. 
[kasbun] 
Earnings, gain. 
[kasbun tayyibun] 


َ ۹ 


Honestly - earned money. 
[kasbun ghair shar‘i] Illicit 
gain. 

رك س ر) الكسارٌ القلب 
[imkisãru al - qalb]‏ 


آ = ۹ آ :پت اک 


رك ظط م) 
Dejectedness, despondency,‏ 
contrition.‏ 
(ك س ف) کسَف [kasafa]‏ 
To eclipse (the sun).‏ 

2 0 ك م 
[kisfun plural kisafun] A piece‏ 
or segment. In Qur’ an: «Then‏ 
does He spread them in the sky‏ 
as He wılls, and break them into‏ 
fragments, until thou seest‏ 


raindrops issue from the midst 
thereof». 


بطم ف آلآ کت بسا ولم کس 
فتری الود رج ِن تلو [الروم: .]٤۸‏ 


[istaksa Allah] رك س ا) استکسى اله‎ 
To seek clothing of Allah. 
[kiswatu al-ka‘hbah] كسوة الك‎ 
The covering of ka‘ bah. 
[kashafa] (ك ش ف) کشف‎ 
To uncover, lay bare, remove. In 
Qur’an: «(It will be said), Thou 
wast heedless of this, now have 


we removed thy veil, and sharp 
is thy sight this day!». 
و کے د کک کک ك‎ 


م ا او کرو م 


.]۲۲ : غطاء ك فبصرك الوم حَييد4 [ق‎ 
(ك ظ م) كظم‎ 
To conceal or suppress (one’s 
anger), to be run, keep silent. 


[kazama] 


= طا؛ ج = ز؛ ح = 1؛ خ = kh؛‏ د = d؛‏ ذ =2 ر =!؛ ز =2 


ك 
س = ک؟؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ =2؛ ع =٠؛‏ غ = آع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = 1 


(ك غ م) 
کاظم [kazim]‏ 
One who restrains, obstructs Or‏ 
chokes.‏ 
کاظم العَّظ ] [kaãzimu al-ghaiz‏ 


Anger-restrainer. 


مکظوم 
Oppressed with silent sorrow. In‏ 
Qur’ an: «And be not like the‏ 
companion of the fish, when he‏ 
cried out in agony».‏ 
ولا تكن کصاجب الوت لذ نادی وشو مکظوم 4 
[القلم : 16۸[. 
Grieving inwardly and in silence.‏ 
In Qur’ an: «When news 1s‏ 
brought to one of them, of (the‏ 
birth of) a female (child), his‏ 
face darkens, and he is filled‏ 
with inward grief!».‏ 


[makzüm] 


[kazim] 


roy 2و2‎ 


ا رر چ ٣رر iar r‏ 
ولا بير أحدهم يلان ظل وجهم مسوا 


وهر كظ € [النحل : ]٥۸‏ . 


[ka‘aba] (ك ع ب) کعب‎ 
To have swelling breasts (a girl). 
کاعب: کو اعب‎ 


[ka‘ib plural kawa‘ib] Full and 
round, swelling (bosom), having 
swelling breasts, buxom (girl). In 
Qur’an: «Verily for the 
righteous, there wıll be a 


رك ف ر) 

fulfilment of (the Hearts) 
desires, gardens enclosed, and 
Grapevines, companions of equal 
age». 

3 إن للمقین مفازا لإا حداي وأعتبا آر ولعب 


. ]٣ ۳-۳۱ [الناً:‎ 


الكَعبة المشرفة 
[al-ka‘bah al-musharrafah]‏ 
The Holy ka‘bah. Lit. «A cube».‏ 
The cube like the building in the‏ 
centre of the mosque at Makkah,‏ 
which contains the Hajaru ’1 -‏ 
Aswad, or black stone. Towards‏ 
al-Ka‘ bah all Muslims face in‏ 


şalat (prayer). 

[kafa’a] رك ف أ) كفا‎ 
To turn back. 

[kafata] رك ف ت) كفت‎ 
To gather together. 

[kifat] کفات‎ 
A place where things are ۰ 
gathered together. 

(ك ف ر) کف [kafara]‏ 


To cover, to deny the grace or 
the existence of Allah, to be 
ungrateful, ımpious or an 
unbeliever, to disbelieve. 


[kafara billah] کف بالل‎ 
To disbelieve (in Allah), to be or 


become an unbeliever, infidel, 
athe1st. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) Û = ڇy‎ 4J = ¢ ¢W = و‎ +h = م = + ن = + ھ‎ 


.u = (dhamma )_ۓ‎ ؛i‎ = (kasra )ى‎ ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(ك ف ر) 
گفرًٌ [kafara binni‘mah] akil‏ 


To be ungrateful (for a benefit, 
blessing, grace, etc). 

[kufr] 0 
Lit «That which covers the 
truth» It 1s basically disbelief in 
any of the articles of Islamic 
Faith and they are: to believe in 
Allah (God), His angels, His 
Messengers, His revealed Books, 
the Day of Resurrection, and Al- 
Qadar (1.e. Divine 
Preordainments whatever Allah 
has ordained must come to pass). 
Kufr consists of rejection of the 
Divine Guidance communicated 
through the Prophets and 
Messengers of Allah. More 
specifically, ever since the 
advent of the last of the Prophets 
and Messengers, Muhammad 
(peace be upon him) rejection of 
his teaching constitutes kufr. 


[kufrun bawah] کف بو اح‎ 
Open disbelief. 
[kaffara] کف‎ 
Expiate (of crime). 

كر عن يمي 


[kaffara ‘an yaminihi] He 
redeemed his oath. 

كَفرَ لَه الذئب 
[kaffara lahu az-zanb] To grant‏ 
remission to (of his sins),‏ 


أ= a؛‏ آ= 3؛ ب = ا؛ ت = )+ 


رك ف ر) 

forgive, pardon, grant pardon to. 
[kafir plural kãfirûn] ùرُرفاک کافر:‎ 
Lit. «The coverer» One who 
hides or covers up the truth 
(disbeliever). According to the 
Raddu ’1-Muhtar, there are five 
classes of kafirs or infidels: 

1- Those who don’t believe 1n 
Allah. 

2- Those who do not believe in: 
the Unity of Allah. 

3- Those who believe in the 
Unity of Allah, but do not 
believe 1n a revelation. 

4- Those who are 1dolaters. 

5- Those who believe in Allah 
and 1n a revelation, but do not 
believe 1n the general mission of 
prophet Muhammad (p.b.u.h) to 
the whole of mankind. 


[süratu al-kafirûn] jوُرفاکلا سو رة‎ 
Chapter of Disbelievers 
(No.109). 


[kafiru an-ni“mah]  aَغَلا كافرُ‎ 
Ungrateful, unthankful, 
thankless. 

[kafûr] گافور‎ 


Camphor. A fountain in paradise 
mentioned 1n the Qur’an, as the 
fountain where of the servants of 
the Lord shall drink. In Qur’an: 
«As to the righteous, they shall 
drink of a cup (of wine) mixed 
with kafur». 


th =‏ ج = [؛ ج = hh‏ خ = ‘kh‏ د Z2 = d=‏ ر= ۲ ز = Z2‏ 


ث 
س = 8؟ ش = 1و؛ ص = §$؟ ض = ۸ل؛ ط = †؛ طل = 7؛ ا = ‘gh‏ ف د ؟؛ ق = ٩؛‏ از ل = 1ء 


رك ف ر) 


2 چ ج ر ر 2 
# إن الاترار شروت من کاس کا 
م وم 


مرا ج ھا ڪافررًا# [الإنسان: .]٥‏ 


۶ر 


[kufran] کفران‎ 


Denial. 

[kufrãn an-ni‘mah] iَمغَلا قران‎ 
Ingratitude, ungratefulness. 
[kaffar] کفار‎ 
Ungrateful, disbeliever. 


[kaffarun ‘anid] کفاز عَنیْد‎ 
Obstinate disbeliever. : 
[kaffarah] کفارَة‎ 


Religious expiation. It means 
certain punishment upon the 
people who committed sins. 
Some kinds of kaffarah are: 
Fasting, feeding the poor and 
freeing a slave. 

کفارة الذئوب 


[kaffaratu az-zunub] Expiation 
of sins. 
[kaffaratu al-yamin] jll كفارًة‎ 


Expiation of an unfulfilled oath. 


[kafür] کفور‎ 
Ingratitude. 

[takfir] تکفیٔر‎ 
Expiation, atonement, seduction 
to infidelity. 

رك ف ف) کف [Kaffa]‏ 


To desist, refrain, cease (doing 


رك ف ر) 


something), give up, stop, 
abstain, restrain (oneself from), 
To hinder, prevent (oneself from). 


[kaffah] كافة‎ 
The whole. 
[kafaf] کفافٌ‎ 
Sufficiency, sufficient means for 
a living. 
[kafala] (ك ف ل) کفل‎ 
To nourish, take care of, bring up 
for another. 

ذو الكفل see‏ ذو 
أكفل [akfala]‏ 


To make one answerable. 
[kif1] کفل‎ 


A portion, a like part. 


[takaful] تکافل‎ 
solidarity, mutual or Joint 
responsibility. 

[kafalah] كفالة‎ 


The pledge given by somebody 
to a creditor to guarantee that 

the debtor will be present at a 
certain specific place to pay his 
debt for fine, or to undergo a 
punishment, etc. 

[kafalah bin nafs] كفالة بالنفس‎ 
Bail (esp. for due appearance of 
a person in court). 


[kafil] 


A sponsor, guarantor. 


ج 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y ‘long vowel) ü = j ¢y = ي‎ +w =j +h =— +n = +m =۲ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra 4) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = +(vowel 


(ك ف ن) 
رك ف ن) کف الت [kaffana]‏ 


To cover with a winding sheet, 
to shroud, dress for the grave. 


[kafan plural akfan] کفن: أکقان‎ 


The shroud for the dead. It 
usually consists of three pieces 
of the cloth for a man and five 
for a woman. Those for a man: 
1- Al izar, or piece of cloth, 
reaching from the navel to the 
knees or ankle joints. 
2- A qamiş, or shirt, from the 
neck to the knees. 
3- A sheet to cover the whole 
corpse. For a woman there are 
also a breast band and headband. 
The whole being of white. 
The bodies of martyrs are not 
shrouded, but are buried in the 
garments in which they fell, for 
it is related that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) so ordered 
the men who fell in the battle of 
Uhud to be buried, their weapons 
being first removed from their 
bodies, they are buried in their 
blood - stained clothes. 

الكَكفين 


[at-takfin] 
The Shrouding. 
[kafa] (ك ف ي) كفی‎ 
To be enough, to suffice. In 
Qur’an: «And Allah was 


a sufficient (protector) to the true 
believers in battle». 


رك ف ي) 


.]٥ [الأحزاب:‎ 


«And we have sent thee as an 
Apostle to (instruct) mankind, 
and enough is Allah for a 
witness». 


وارستك لتاس رسوا وک بال سيدا 4 
[النساء: 1۷4 


«And put thy trust in Allah, and 
enough is Allah as a disposer of 


affairs». 
وگل عل وگن باکر رکی)‎ 
[A\ EL 


[kafa billahi hasiba] Allah 
alone is sufficient. 
[kifayah] 


sufficient amount, degree, 
extent. Sufficiency, that which 
suffices for performing a duty, 
a task. 


فرض كفاية عع فرض 
[Al-kafi]. ٤‏ 


الكافي 
«The Sufficient One» An‏ -1 
attributes of Allah mentioned in‏ 
the Qur’ an.‏ 
The title of a collection of‏ -2 
traditions by Abü ja far‏ 
Muhammad Ibn ya qub.‏ 


أ = ھ؛ آ = + ب ے ط؛ ت د ا؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = ا؛ خ = ط؛ د = d؛‏ ذ = ے؛ر = ؛ ز = 2؛ 


س = 5 ش = اs؛‏ ص = $ ض = dh‏ 1 = اظ ع ع = hع؛‏ ف f=‏ = ¶؛ك = Jk‏ [؛ 


رك ل أً) 
(ك ل أ کا [kala’a]‏ 
To guard, preserve, watch,‏ 
protect someone.‏ 
رك ل ح) كلح [kalaha]‏ 
To put on a sour or austere look.‏ 
کالح [kalih]‏ 
One who grins and shows his :‏ 
teeth.‏ 
رك ل ف کلف [kallafa]‏ 


To compel a person to do 
anything difficult, or above his 
strength. 


[mukallaf] مكلف‎ 


Obligated to observe the precepts 
of religion, responsible, liable. 


[takalif] تکالیٰف‎ 
Obligations. 
[taklif] کلف‎ 
Legal capacity. ۰ 
[kullun] رك ل ل) کل‎ 


A heavy burthen, also domestic 
servant who 1s maintained by his 
master. 


[kalalah] 


Lack of father or sons. In 
Qur’an: «If the man or woman 
whose inheritance 1s in question, 
has left neither ascendants nor 
descendants, but has left a 
brother or a sister, each one of 
the two gets a sixth». 


كلالة 


(ك ل م) 


ٍ ررر ر Ee‏ 
# وان اکا ا رجحل يورت کاله او 
CES 0‏ ر ر م 

ل واج مَنهمَا 


AES 
Brean 


[kalãmu Allah] Û رك ل م( كلا‎ 
The word of Allah. A title given 
to the Qur’ an. 
[kalimatu Allah] 


Allah’s words. 


کلمّات الله 


کلم الشَهَادّة 
[kalimatu ash-shahadah] The‏ 
word of testimony.‏ 
The following expression of‏ 
belief, «I bear witness that there‏ 


is None has the right to be 
worshipped but Allah, and that 


prophet Muhammad 1s His 
Apostle». 

[kalimah tayyibah] كلم ص‎ 
Good word. 

[kalimatu al-“azãb] كلمَة العَدَاب‎ 


The sentence of punishment. 
[kalimu Allah] کلم الله‎ 


«The conversor with Allah». 
A title given to the prophet 


Moses. 
[taklim] کلم‎ 
The act of speaking to. 


[al-kalãm al-fahish] الكلامٌ الفاجش‎ 


Immoral speaking, slandering 
talk. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü = ڇy‎ ¢y = ¢ +w = و‎ +h = +n = ن‎ mM = ۾‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra —.) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ك ل م) | (ك ن ف) 
الكلم الطيّب [طنررو)ا-٤د‏ «صناوkاه]‏ | الكس [al-kunnas]‏ 
The planets. Good words.‏ 
(ك م ) كمة [2طنسو] | الجراري الكدس 
[al-jawari al-kunnas] The stars, To be blind from birth.‏ 
اک the angels. In Qur’ an: «So verily | [akmah]‏ 
I call to witness the planets that Blind from birth.‏ 
د recede, go straight, or hide».‏ 
(ك ن د) کتد [kanada]‏ 
To cut, to be ungrateful.‏ ف قي بال الجوار الکښ 4 
كنود YEY J [kanüd]‏ 
Ungrateful. In Qur’ an: «Truly‏ ا و ت 
man is to his Lord, ungrateful».‏ ) ) کن a‏ 
To cover.‏ 
# إن ا لاسن لر كنود [العاديات:٦].‏ | أك [akanna]‏ 
To hide. :‏ 
ك ن [ 4 £ 
) 1 ۳ 7 اکتان [aknan]‏ 
t th t‏ 
A covering of any kind, as a veil, 0 DEY a HEGEUre) EER‏ 
earth, to treasure Up.‏ 
کش - shelter.‏ 
In Qur’an: «It is Allah who [knaz plural kunûz] jyi :ji‏ 
made, out of the things he A treasure.‏ 
كنز الأَمَوّال created, some things to give you [kanzu al-amwal]‏ 


Hoarding up money. 

[kanasa] (ك ن س) کتسَ‎ 
To lie in a covert (a deer). 
[kanis] 

A Jewish synagogue. 
[kanisah] كنيْسّة‎ 
A Christian church. 
[kanis] 

That which hides itself. 


shade, of the hills He made some 
for your shelter». 


رل جم لک سا حا طلا 
ر ٤‏ سر ہت 


من لجال نا4 [النحل : .]۸١‏ 


وس 


[kinanah ] کتائة‎ 
The name of the ancestor and 
founder of the Arabian tribe, the 
Banü kinanah, the father of an- 
Nazr, the grandfather of Fihr, 
who was surnamed Quraish. 


aT aa‏ بے (ا؛ تے)؛ ت طا؛ ج= + >= kh = +h‏ دے d؛‏ ے2 ار آ؟ زت 
سے ۶؛ شے او؛ صے و؛ ضے طے؛ طے ؛ ظےے؛ عےء؛ غد طع؛ فے؟؛ ق و؛ کے لے 


(ك ن ن) 


[maknün | 

Covered over, hidden, close 
kept, well guarded. In Qur’ an: 
«That this 1s indeed a Qur’an 
most honourable, in a Book well 


guarded». 


ف 7 و کر ے۶ 
إن لقان کم ا فی کب کون 4 


[الواقعة: ۷۸-۷۷]. 


(ك ن ي) كنية [kunyah]‏ 


Calling a man: O father of so- 
and-so! or calling a woman: O 
mother of so-and-so! And this is 
a custom of the Arabs. 
[kinayah] کتاية‎ 
A metaphor. A word used in the 
science of exegesis, €.&. «YOu 
are separated», by which may be 
meant, «You are divorced», 
which is called Talaãqu ’1-kinayah, 
or a divorce in metaphor. 

(ك ه ف) سورَة الهف 
[süratu al-kahf] Chapter of the‏ 


Cave (No.18). 

أصحاب الكهف ععء أصحاب 
(ك ٥‏ ل) کھل [kahala]‏ 
To be of mature age, from 30 to‏ 
.50 
کھل [kahlun]‏ 
One of full age, from 30 to 50‏ 
years old.‏ 


(ك ور) 
(ك ٥‏ ن) که [kahana]‏ 
To predict the future, tell the‏ 
fortune, prophesy.‏ 

کاهن : كهنة 
[kahin plural kahanah ]‏ 
A soothsayer. The word occurs‏ 
only twice in the Qur’ an, and in‏ 
both instances it is used for «a‏ 
soothsayer». In Qur’ an:‏ 
«Therefore proclaim thou the‏ 
praises (of thy Lord), for by the‏ 
grace of thy Lord, thou No‏ 
(vulgar) soothsayer».‏ 


۾ فڌڪر فما نت نعمت ريك بکاهن ولا 
س ENS E‏ 
حون [الطور : ۲۹]. 


[kahanüt] کھنوت‎ 


Priesthood. 
[rijal al-kahan ü] توiكlا‎ Jاَّجر‎ 
The clergy, the ministry. 


[kahanûüti] کهنون‎ 
Priestly, clerical, ministerial. 
[kawwara] (ك و ر) کور‎ 


To cause to interwine, or make 
one thing lap over another. In 
Qur’ an: «He makes the night 
overlap the Day, and the Day 
overlap the Night». 


یکر الل على لار وگو لمر 
ع اليل [الزمر : .]٥‏ 


long ) i= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ۾‎ ‘long vowel) U = ۾‎ ¢y = ¢ ‘w = ۾‎ ¢h = — +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = G ‘(vowel 


(ك ور) 


[takwir] کوبٔر‎ 
The act of folding up. 
[süratu ’l-takwÎr] سورَة اڼر‎ 
Chapter of the Folding up 
(No.81). 

[al-küfah] رك و ف) الكوقة‎ 
A city on the west bank of the 


river Euphrates, about four days 
march from Baghdad, but which 
has now entirely disappeared. 
The city of al-Küfah was 
founded soon after the muslims 
conquered Persia, A.D 636, and 
in the reign of the Khalifah 
‘Umar. It was built opposite the 
ancient town of Madian, on the 
other side of the river. The first 
Abbaside Khalifah, Abu ’1- 
‘Abbas, A.D. 750, made 1it his 
capital, and it was then a 
flourishing city, but when the 
Khalifah al-Mansür built 
Baghdad, al-küfah decreased in 
importance, and gradually fell 
into decay. 

It was much famed for its 
learned men, and especially for 
its grammarians. 


(ك و ن) اسان [istakana]‏ 


To humiliate one’ s-self. 


4 


(ك ي ل) 
الکو ن [al-kawn]‏ 


The existent, the existing, reality, 
the world, the universe. 


(ك و ي) کوّی [kawa]‏ 
To cauterize.‏ 

[al-kayy] الكي‎ 
Cauterization. 

[kada] (ك ي د) كاد‎ 
To contrive a stratagem for, tO 
plot against. 

[kaid] 0 


A plot, stratagem, fraud, trick. In 
Qur’an: «But the plots of 
unbelievers (end) in nothing but 
errors (and delusions)!». 


ووا يد الکقره إلا ف صَكلِ 4 
[غافر: .]۲١‏ 

[kaidu Allah] کید الله‎ 
Allah’s plan. 
[makidun] 
Plotted against. 
[iktala] رك ي ل) اکتال‎ 


To receive by measure from. 


[kailun] ک‎ 
A measuring out, a measure Or 
quantity. 


مکید 


و 


+ 


= طا؛ ج = [؛ ح = ؛ خ = k؛‏ د = ةذ =z2؟‏ ز = ۲ز =2 


ث 
س = ء؛ش = ۸ی؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ =2 ع ٤غ‏ = طع؛ ف = ؟؛ ق = q؛ك‏ = k؛+ل‏ =1 


رل أ ل أ) 


457 (ل ب ث) 


کا سے کک کے 


۴ کک کن‎ ESDP SDS 


rg rag MrT TT 7 TE ga 


et‏ م ا و و DF‏ کے ا کا ر ا ےکک 


رل أ ل أ) لۇۇ مَكنُون 
[lu’ lu’ maknün] Well-guarded‏ 
pearls.‏ 
رل ) لا اله إلا الله 
[1ã illaha illa Allah] There is‏ 


None has the right to be 
worshipped but Allah. 


[1ã junaha ‘alaihim] لا جاح عَم‎ 


No blame on them. 


رمم 


[la jaramaj] لا جرم‎ 
Certainly, surely. 

[1ã khaira fihi] لا حير فيه‎ 
There is no good 1n it, it?s NO 
good. 

[1ã dini] لا ديْني‎ 


Antireligious, irrelgious, 


ASIANS ASS 0 SDS 


without religion. 
[labba] 

To remain in a place. 
[lubbun plural albãb] لب: ]اب‎ 
The heart or soul of man. That 
faculty of the mind which 1s 
enlightened and purified by the 
Holy light (the light of Allah). In 
Qur’an: «In the law of Equality 
there 1s (saving of) life to you, 

O ye men of understanding». 


و کک ف ألْقَصاص حو أل الألب4 
[القرة 
رل ب ث) بث [labitha]‏ 


To tarry, sojourn. In Qur’ an: 


(ل ب ب) لب 


CNY: 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = ڇy‎ ‘long vowel) ü = ڇy‎ ¢y = ي‎ +w = و‎ +h = + = em = م‎ 
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(ل ب ث) 
«But Satan made him forget to‏ 
mention him to his Lord and‏ 
(Joseph) lingered in prison a few‏ 
(more) years».‏ 
اة لمن ڪر ری لبت نی 

السَجْنِ يصح نن [یوسف: .]٤١‏ 


[talabbatha] لبت‎ 
To tarry, remain in a place. 
[labithun] لابٹ‎ 
One who tarries. 
[labada] رل ب د) لبد‎ 
To remain in a place. 

[lubadun] َد‎ 


Much (wealth). In Qur’ an: «He 
may say (boastfully), wealth 


| have I squandered in 
| abundance». 


يول اهت مادا [البلد: .]٠‏ 


[labasa] زل جخ س‎ 
To cover, cloack, obscure, to 
mystify, to render a thing 
obscure and confused to another. 
In Qur’an: «And we should 
certainly have caused them 
confusion in a matter which they 
have already covered wıth 


confusion». 
والتاعاه اشر‎ 


[labsun] س‎ 


زل ب س) 


Confusion, misunderstanding Or 
misconception. In Qur’ an: 
«Were we then weary with the 
first creation, that they should be 
in confused doubt about a new 
creation?». 


3 ایتا بالل آلڈولِ بل ر فی ہیں تِن حَلنِ 
جدید ٭ [ى:°]. 
لباس [libasun]‏ 
Clothing, garment.‏ 
لباس التقوى [libasu at-taqwa]‏ 
Raıiment of righteousness. In‏ 
Qur’ an: «But the raiment of‏ 
righteousness that is the best».‏ 


# ر لباس النقرى ذلك حبر [الأعراف : .]۲١‏ 


[libãsu al-jü‘] لباس الحو ع‎ 
The extreme of hunger. In 

Qur’ an: «So Allah made it taste 
of hunger and terror (in 
extremes), (closing 1n on 1t) like 
a garment (from every side), 
because of the (evil) which (its 
people) wrought». 


ادما آله لتاس لجع أكون ي 
ڪاوا يصتعورت 4 [التحل: .]۱١١‏ 


[libasun muhtashim] qh لاس‎ 


Decent dress. 


آ ةة آ د تے ے2 ٹ = طا؛ ج = ز؛ جح = +h‏ خ = ‘kh‏ د = ؛ د =2 ر = ز =2 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ۶؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = z؛ hê +g‏ ؛ ف دf؛‏ ق = q؛‏ ك = k؛‏ ل = 1 


رل ب ن) (ل ج ج( 
رل ب ن ل [nرھطھا]‏ | رل ت ي) لات [lata]‏ 
To give a reply which was not To abound in milk.‏ 

called for. 1 [labanun] لن‎ 
The name of an idol worshipped ابن لبون 68(ب ن ی)‎ 
by the ancient Arabians. The idol 

lat is mentioned in the Qur’ an in بنت لبون ٥٥ء (ب ن ی)‎ 
conjunction with the two other [labba] رل ب ي)‎ 


To answer a call. 
[labbaika allãhuma labbaik ] 
Here I come, O Allah! Here 


I come. I respond to your call 
O Allah. 


[at-talbiyah] ' الَلبيّة‎ 


lit. «Waiting or standing for 
orders». The recitation of the 
following words during the 
pilgrimage to Makkah: «I 
respond to Your Call O Allah, I 
respond to Your Call, and I am 
obedient to Your Orders, You 
have no partner, I respond to 
Your Call. All the praises, thanks 
and blessings are for You. All 
the sovereignty 1s for You. And 
You have no partners with You. 
I respond to Your Call”. 


فة إن امك والنعمة للت الل ك 
شريك لك لبيك». 


idols, al-“ Uzza and Manat. 
«Have ye seen Lat and ‘Uzza 
and another, the third (goddess), 
Manat?». 


فيم الت ولعرى او موه اة 
ا 
الاخرئ#[النجم :۲۰-۱۹] . 


[lajja] (ل ج ج) لج‎ 
To be obstinately litigious, tO 
persist obstinately. 

[lujjah] لجة‎ 
A great body of water. In 

Qur’an: «She was asked to enter 
the lofty palace, but when she 
saw it, she thought it was a lake 
of water». 


E E A r‏ و r ret‏ روو کے 
# قبل ها أدخلي اصرح فلما رأته حيبت َة 


UN: : [النمل‎ 
[lujjiyun] جي‎ 


Vast and deep (sea). In Qur’ an: 
«Or (the unbeliever’s state) is 
like the depths of darkness in a 
vast deep ocean». 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ۾‎ (long vowel) ü = y +y = ي‎ +w = و‎ +h = هھ‎ +n = م = + ن‎ 
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م 


(ل ح د) (ل ح ذ) 

أو كلتف جر لن [النور: .]٤٠‏ | رل ح ف) لحف [lahafa]‏ 
ا To cover with a cloak.‏ 
لحد ا 

چ 2 | نیف [al-ilhaf]‏ 


To make a receptacle for 

a corpse in the side of a tomb, 

to bury a corpse. 

[lahd] لحد‎ 
The hollow made in a grave on 
the Qiblah side, in which the 
corpse is placed. It is made the 
same length as the grave, and is 
as high as would allow a person 
to sit Up in It. 

[alhada] ألحد‎ 
To be or become an atheist, 
unbeliever, to disbelieve (in 
God), to apostatize. 

[ilhad] إلْحَاد‎ 
Atheism, deviation, infidelity, 
apostasy. 
[ilhadi] 
Atheistic. 
[mulhid] 


إلحادي 


مُلْحد 


2 


| An infidel, atheist, disbeliever. 


One who has deviated, or turned 
aside from the truth. 

[multahad ] ملتحد‎ 
Refuge. In Qur’ an: «And none 
wılt thou find as a refuge other 
than Him». 


3% ون تعد من دونو ما4 [الكهف : ۲۷]. 


Insistence on demands. In Qur’ an: 
«They beg not importunately from 


all and sundry». 

لا علوت التا ست لاا 4 
[القة:۷۴]. 
(ل ح ق) لحق [lahiqa]‏ 


To overtake, reach, attain unto. 
(ل ح م) لحم الجنزير‎ 
[lahmu al-khinzir] Pork, It 1s 
forbidden in Islam. In Qur’ an: 
«He hath only forbidden you 
dead meat, and blood, and the 
flesh of swine and that on which 


any other name hath been 
invoked beside that of Allah». 


سے سے ا اک م سے 


# لما تنا حرم يڪم لَه الم ولحم 
انر وما اهل بو لر أ 


.]١۷۳ [البقرة:‎ 

[lahmu al-maitah] ll حم‎ 
Dead meat. It 1s forbidden 1n 
Islam. 

(ل ح ن) لحن [lahana]‏ 


To speak ungrammatical Arabic 
(interspersed with barbarisms). 


[lahn] لحن‎ 


Grammatical mistake. 


آ تو کے ب = (ا؛ ت د )؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ د = 2؛ ر = ۲؛ ز = z؛‏ 


س = 8؛ ش = 1؛ ص = §$؛ ض = طd؛‏ ط = ٤)‏ ظ ے z؛‏ =$ ES sgh =f‏ ق ے و؛ ك ے )؛ 1Y‏ 


(ل ح ي) (ل س ن) 
(ل ح ي) لحيّة [طyaطن1]‏ | رل ذ ف) لذ [lazza]‏ 
To find agreeable, take pleasure The beard.‏ 

in. „_ | [multahin] ملح‎ 
[lazzah] لذة‎ Bearded, having a beard. 
Pleasure, delight. [iltaha] الَحّى‎ 
[lazaba] (ل ز ب) لزب‎ | آ٥‎ erow a beard, let one’s beard 
To stick closely. ErOW. 

[azib] رل د د) لد [2d4ا] | لازب‎ 
Adhesive, sticky. In Qur’ an: To hold an altercation with any 
«Them, have we created out of a one. 

sticky clay!». [luddun] ل‎ 


Very contentious, fond of 
quarrelling. In Qur’ an: «So have 
we made the (Qur’an) easy 1n 
thine own tongue, that with 1t 
thou mayest give glad tidings to 
the righteous, and warnings tO 
people given to contention». 


ت E E‏ 
ق وسْطِ ریه فومالدا[مریم : ۹۷] . 


رل د ن) لذن [laduna]‏ 


To be soft and tender. 
[Hadun] لن‎ 


At, near, with. In Qur’ an: «As to 
thee, the Qur’an is bestowed upon 
thee from the presence of one 
who is wise and All-knowing». 


ر و2 


وإنك للق الات من لذن حكر عبر 4 


CE a 


Bi 3 [النمل:‎ 


Id 
٣ 


8 إاخلفتهم نين لازي) 


.]١١ : [الصافات‎ 

[lazim] (ل ز م) لازم‎ 
Legally binding, irrevocable, 
prerequisite. 

[lizam] لرام‎ 


ج 


Death, the day of Judgment, as 
ensuing of necessity. 


[al-multazam ] 


It is the part of «Baitu ’llah», 
between its gate and the Black 
Stone. This place, too, is known 
for acceptance of invocation 
(Du‘ã’). 
[lasanaj] 


۶ 


e 


(ل س ت) لسن 
To seize one by the tongue.‏ 
لسَان: [lisan plural alsinah] aJ‏ 


A tongue, language, speech. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = ڇy‎ ‘long vowel) ü = gy ¢y = ¢ ¢w = yh = an = O +m = 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ıı) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


ninety-nine attributes of Allah. 
In Qur’ an: «He is above all 
comprehension, yet is acquainted 
with all things». 


هو لصيف اب4 [الأنعا :[. 


رل ظ ی) لظی 
Hell-fire. In Qur’ an: «By no‏ 
means! for 1t would be the fire of‏ 
Hell!».‏ 


[1aza] 


ك سهان [المعارج : 0]. 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ثٹ 


(ل س ت) ) ]462| (ل ع ن) 
سان صدق [lisãana şidqin]‏ تلظی [talazza]‏ 
To blaze fiercely. In Qur’ an: The tongue of truth.‏ 
لان فَرَبْش «Therefore do I warn you of a [lisãnu quraish]‏ 
fire blazing fiercely». Tati SE Oa‏ 

لان اال ]lisnu ah]‏ | * ادرت قى €[الليل : 1£ ] . 

2 رل ع ب) ف‎ State, speaking for 

[la‘ibun wa lahwun] Play and (EAI! OE 
amusement. In Qur’an: «What is | To act with courtesy and 
the life of this world but play and | gentleness. 
amusement?». | [lutfun mina Allah] dl طف من‎ 
4 EF د ا ل کے‎ i i کک‎ Allah’s favor, 
YY [الأنعام:‎ [latîf] E 
[la‘ibu al-qimar] لعب القمَار‎ Gracious, kind, sharp-sighted. : 
Gambling, gamble. ˆ ˆ | p14 يا لطيْف!‎ 
[la‘alla] ع ل) لعل‎ J) | Omy God! Good heavens! 
Perhaps. [A1-latif] اللطيف‎ 
[la‘ana] رل ع لَعَنَ‎ «Fine, Subtle». One of the 


To drive away, curse. In Qur’ an: 
«Verily Allah has cursed the 
unbelievers and prepared for 
them a blazing fire». 


رن وعد َم سیا ) 


.]1٤ [الأحزاب:‎ 


# إن الله لعن أ 


[la‘n] لع‎ 
Imprecation, that 1s, when a 
husband charges his wife with 
adultery, the charge 1s 
investigated, but if there is no 


= طا؛ ج = ل[ ح = 1؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = ٤2‏ 
=2 غ = ع 


= طع؛ ق =؟؛ ق = 4+ ك = +k‏ ل =1 


(ل ع ن) 
proof, and the man swears his‏ 
wife is guilty, and the wife‏ 
swears she 1s innocent, a divorce‏ 
must be decreed.‏ 


[la‘nah] لعتة‎ 
«Imprecation, curse». A word 
used thirteen times 1n the Qur’ an. 


«The curse of Allah 1s on the 
infidels». 


[la‘natu Allah ‘alaihi] 4l َة الله‎ 


Allah’s curse upon him! 


| [tala‘ana] تلاعن‎ 
To curse one another. 
[la‘inun] لاعن‎ 
One who curses. 
[lian] لان‎ 


An oath which is taken by both 
the wife and the husband when 
he accuses his wife of 
committing 1llegal sexual 
intercourse. Li ‘an is a form of 
divorce which takes place under 
the following circumstances «If a 
man accuses his wife of adultery 
and does not prove 1t by four 
witnesses, he must swear before 
Allah that he is the teller of truth 
four times, and then add: «If I 
am a liar, may Allah curse me». 
The wife then says four times, «I 
swear before Allah that my 
husband lies, and then adds: 
«May Allah’s anger be upon me 


(ل غ ا) 

if this man be a teller of truth». 
After this a divorce takes place. 
In the case of lian, as in the 
other forms of divorce, the 
woman can claim her dower. 
The children of a woman 
divorced by lian are illegitimate. 


[mal‘ün] مَلعون‎ 
Accursed. 

[mutala‘inün] متلاعنون‎ 
Persons involved 1n lian. 
[al-mula‘anah] الملاعكة‎ 


Same as il sworn allegation of 


adultery committed by elther 
husband or wife. 


[al-la‘in] اللعين‎ 
The Evil one, the devıl. 
[laghaba] (ل غ ب) لَعَب‎ 
To be greatly fatigued. 
[lughüb] لَعُوبْ‎ 


Weariness. In Qur’ an: «We 
created the heavens and the earth 
and all between them in six days, 
nor did sense of weariness touch 
US». 


م 


وقد لقا أَلسَموت الرس وَما يها 
ف 


CER EN AEG و‎ 
[lagha] (ل غ ا) لعا‎ 
To speak. 


long )i =$ +(diphthong) au = J ‘long vowel) ü = ڇ‎ +y = ¢w ڇ=‎ +h ف—=‎ +n =0 +m = 


.u = (dhamma ) ‘i = (kasra z-) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


) (ل غ‎ 
[laghiyah] لاغية‎ 
Vain or obscene (discourse). In 
Qur’ an: «Where they shall hear 
no (word) of vanity» 


۶ٍ 


3 امم فبا ة4 [الغاشية: ESQ‏ 


[laghwun] لغو‎ 
Vanity, vain discourse, a trifling 
word or inconsiderate language. 
In Qur’an: «No vanity shall they 
hear therein, nor untruth». 


3 لامعو فبا غو وا كد [النبا: .]٠١‏ 
َو في الأَيْمَان 


[laghwun fi al-aiman ] 


Oath frivolity. 

[lafala] رل ف ح) لفح‎ 
To burn, scorch. 

[iltaffa ] رل ف ف) الف‎ 
To be joined one thing to another. 
[laffaqa] رل ف ق) فق‎ 
To invent, fabricate. 

لفق [talfîq]‏ 
Invention, fabrication.‏ 
رل ق ب) لقب [laqab]‏ 


A surname. Either a title of 
honor or a nickname, e.g. Al- 
Husain Ibn Mas‘ üd al-Farra, «the 
tanner», Abü saeed Taju’l- 
Mulük, «the crown of kings», 
Ibn Muhammad at-Taghlabi, «of 


رل ق ط) 


the tribe of taghlab». In Qur’ an: 
«Nor defame nor be sarcastic to 
each other, nor call each other by 
(offensive) nicknames». 


3ا یڑا اشک ل كاب يالاب ) 


[laqaha] (ل ق ح) لقح‎ 
To impregnate (the female palm- 

tree). 
[lawaqih] لواقح‎ 


Fertilizing winds. That which 
renders pregnant or fecundate. In 
Qur’an: «And we sent the 
fecundating winds». 


[YY : وأرَسلتا ألريَحَأَوَََ € [الحجر‎ 
[laqît] رل ق ط) قط‎ 
In its primitive sense, signifles 
anything lifted from the ground, 
but in the language of the law it 
signifies a child abandoned by 
those to whom 1t properly 
belongs. The person who finds 


the child is termed the multaqit, 
or the taker up. 


[al-luqatah] 


«Troves». Property which a 
person finds and takes away to 
preserve it in trust. 

According to Islamic law, the 
finder of lost property is obliged 
to advertise 1t for the space of 


اللقطة 


س = ۶؛ ش = ۸؟؛ ص = ۶$؛ ض = طd؛‏ ط ے )؛ fd gh = += z2‏ ق = ٩؛‏ ك ے k؛‏ کے[ 


رل ق ف) 
a year before he can claim it as‏ 
his own. If the finder be‏ 

a wealthy person, he should give 
it to the poor. 

[laqifa] (ل ق ف) لقف‎ 
To catch up hurriedly. In the 
Qur’ an, it may be translated to 
swallow up quickly. «Then Moses 
threw his rod, when, behold, it 
straightway swallows up all the 
falsehoods which they fake!». 


فالقی موی عصاہ ادا ھی تلقف ما یاف کو4 


[الشعراء ;0 <[ 2 

[laqama] رل ق م) لقم‎ 
To obstruct (a path). 

[iltaqama] اتاد‎ 


To swallow a mouthful. 
[luqman] 


A person of eminence, known as 
Luqmãnu ’1-hakim, or Luqman 
the philosopher, mentioned 1n 
the Qur’an as one upon whom 
Allah had bestowed wisdom. 
«We bestowed (1n the past) 
wisdom on luqman». 


# وقد ءاسالقمن اة [لقمان: .]١١‏ 


Luqman 1s usually associated 
with a long life, and his title is 
Mu ‘“ammar (the long-lived). He 
is the type of perfect wisdom. It 
is said that he belonged to 


؛diphthong)‎ au = ڇ‎ +long vowel) Û = ڍڇ‎ ¢y = ¢ +w = ڦ‎ +h = — + = 0 +m = ۴ 


(ل ق ي) 


a humble station 1n life, belng ) 
a slave or a carpenter, and that he 
refused worldly power and 


a kingdom. 

[süratu luqman] سو ا لَقَمَّان‎ 
Chapter of Luqman (No.31). 
[laqiya] رل ق ي) لقي‎ 


To meet, meet with, see, tO 
suffer from. 

[alqa] ألقى‎ 
To throw, cast, throw down, send 
down. In Qur’ an: «And say not 
to any one who offers you 

a salutation, thou art none of 

a believer!». 


# ولا مولو لمن اَل إڪم السلم 


أَسَت مويتًا4[النساء: .]۹٤‏ 


«Verily in this is a message for 
any that has a heart and 
understanding or who gives ear 
and earnestly witnesses (the 
truth)». 


ّف ذلك ازکڪری لمن کان لم ٣‏ کا 
أ سے سے حر مز ار ص کے 


وهو سه يد4 [ق: ۳۷]. 


And spend of your substance 1n 
the cause of Allah, and make not 
your own hands contribute to 
(your) destruction». 


وَانِفوا ف سیل آله ولا تلقو بای إا 
الك [البقرة: .]٠۹١‏ 


long )i = 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(لقي)  ٠۰‏ ل ٥‏ م) 
لقاء ]li[‏ | لام [lammah]‏ 
Evil eye. A meeting.‏ 

[yalamlam] يَلمَلم‎ | ]liga u a-ak طiraط[ لقاء الاخرَة‎ 


The meeting of the Hereafter. 
[lakina] رل ك ن) لكن‎ 
To speak incorrectly, to stammer. 
(ل م ح) لمح البَصّر‎ 
[lamhu al-başar] The twinkling 
of an eye. 
(ل م ز) لمر‎ 
To slander, defame, wink. In 
Qur’an: «Nor defame, nor be 
sarcastic to each other, nor call 
each other by (offensive) 


[lamaza ] 


nicknames». 

ولا مروا اشک ولا ابروا بالا لم 4 
[الحجرات : | i‏ 

[lumazah] لمرة‎ 


Fault-finder, slanderer, defamer. 


| In Qur’an: «Woe to every (kind 


of) scandal monger and 


backbiter». 
.]١ وبل ڪل همرَو لَمَروٍ# [الهمزة:‎ 
[iltamasa] (ل م س) الَمَس‎ 
To seek for. 
بيع الملامسة عع بيع‎ 
[lamma] (ل م م) لم‎ 


T'o assemble, collect, to be near. 


| اللمم 


| ا 


The miqat or stage where the 
pilgrims from Al- Yaman assume 
the pıilgrim’s garb at the 
pilgrimage (ha]]). 
[al-lamamn ] 


Minor sins, slight madness. In 
Qur’an: «Those who avoid great 
sins and shameful deeds, only 

(falling into) small faults». 


للذ نو ککیر الور ورجش إل 
آم [النجم : ۳۲]. 
(ل ٭ ب) أبُو لهب [Abü lahab]‏ 


An uncle of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was 

a most bıtter enemy to the 
prophet. His name was ‘Abdu ’1- 
uzza, but he was surnamed by 
the prophet Muhammad, Abü 
lahab, «The father of the Flame». 


[lahatha] ث) ّث‎ ٥ (ل‎ 
To hang out the tongue (a dog). 
رل ه ج) لهج بالضَرَاعَة‎ 
[lahaja bidh-dhara‘ah] To 
resort to humble pleas. 
[al-hama] م) لهم‎ ٩ (ل‎ 
To inspire one with. 
[istalhama] 


To ask inspiration from (Allah). 


س = ٤۶‏ ش ے 1و؛ ص = 5 ض = طلd؛‏ ط ے ؛ ظ ہے ے؛ € ء h=ê‏ فا ق = q؛ kad‏ ا 1 


[al-ilham] 


The inspiration. 


[allãahumma] اللهم‎ 
O Allah. 
[talahha] تھی‎ )١ ١ (ل‎ 


To be unmindful of, or careless 
of. In Qur’an: «Of him wast thou 
unmindful». 


ر کر ٣‏ 


انت عنه نلھ [عبس : ]٠١‏ . 


[lahul] لهر‎ 


Amusement, playing. 
[lahwa al-hadith] 
Idle talk, vain talk. 

(ل و ح) اللوح المخفوظ 
l[al-lawhu al-mahfüuz] The‏ 
Preserved Tablet, the guarded‏ 
Tablet.‏ 


[laza] 


لهو الحديث 


زل و ذ) لاذ 
To seek the protection of.‏ 


[liwaz] لوّاذ‎ 


The act of flying for shelter. In 
Qur’ an: «Allah doth know those 
of you who slip away under 
shelter of some excuse». 


A 


ہے ر حر ےہ لر 


ق ب بعلم اه الزبے یتسللورت 

لادا #[النور: ]٦۳‏ . 

[lata] رل و طم لاط‎ 
To be fixed 1n the affections. 


¢ +(diphthong) au = وy‎ +long vowel) ü = gy fy = ي‎ +w = gh = هھ‎ +n = م = + ن‎ 


(fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) al = ¢ ‘(vowel 


لوّاط 


لوط 

[lat] لوط‎ 
«A righteous man», specially as 

a prophet to the city of Sodom. 
His story 1s biblical, but freed 
from some shameful features 
which are a blot on the biblical 
narrative. He was a nephew of 
Abraham, and was sent as an 


Apostle and warner to the people 


of Sodom and Gomorrah, cities 
utterly destroyed for their 
unspeakable sins. They can not 
be exactly located, but it may be 
supposed that they were 
somewhere in the plain east of 
the dead sea. Three angels (Jibril, 
Mıkaıl and Israfil) in the shape 
of handsome young men came tO 
Lut in the evening and became 
his guests by night. The 
inhabitants of Sodom in their lust 
for unnatural crime invaded 


Lüt’s house but were repulsed. In | 


the morning, the angels warned 
Lut to escape with his family. 
The wife of Lüt has already been 
mentioned more than once in the 
Qur’an. The world around her 
was wicked and she sympathised 
with and followed that wicked 
world, rather than her righteous 
husband. She suffered the fate of 
her wicked world. 
[liwat] 


Sodomy, Homosexuality. 


long )i= 


.u = (dhamma _& ؛i‎ = (kasra j +a = 


رل و ط) 
لوطي [lûtî]‏ 
Sodomite.‏ 
(ل و م) لاوم [talawama]‏ 
To blame one another.‏ 
لائم [la’im]‏ 
One who finds fault.‏ 
لومَة ] [lawmah‏ 


Blame, reproof. 


[lawmata 1a’ im] لوم لائم‎ 
| Blame of blamers. 
[lawwam] لام‎ 


One who is constantly blaming 
others, or accusing himself. 


(ل و ي) لوی [lawwa]‏ 


To turn aside. 
[lailatu al-qadr] رل ي ل( ليّلة القدر‎ 


| The most valuable night falls 


during the last Ashra (10 days) 
of the month of Ramadan. It 1s 
an odd night, i.e., the 21st, 23rd, 
25th, or 29th. But the general 
opinion 1s that 1t 1s the 27th 
night. During this night, the Holy 
Qur’an was sent down to the first 
sky. This is why it 1s held in 
great esteem. As many «nawafil» 
as possible are offered during 
this night and the Holy Qur’ an is 


+ 


468 (ل ي )٥‏ 


recited. The süratu’1]-Qadr in the 
last part of the thirtieth of the 
Holy Qur’an refers to this very 
night. 

[lailatu aş-siyãm] ية الصيّام‎ 
The night of fasting. 
[lailatu al-mi‘raj] ليلة المعرَّاج‎ 
The night of the 27th of Rajab ın 
which the prophet made his 
journey to the seven heavens 
«Ascension night». 


[lailatu an-nişfi min sha‘ban ] 
The night between the 14th and 
15th of Sha‘ ban. 

[süratu al-lail] سورَة الليل‎ 
Chapter of the Night (No.92). 
[al-lat] (ل ي ه) اللات‎ 


The name of an idol worshipped 


by the ancient Arabians. The idol | 


Lat 1s mentioned 1n the Qur’ an in 
conjunction with the two other 
1dols, al - Uzza and Manat. In 
Qur’an: «What think you, then, 
of al-laãt and al-“ Uzza, and 
Manat, the third idol beside?». 


# فيم آلدت ولعرى © َوه مالك 
الالخرئ# [النجم:۱۹-١۲].‏ 


چ 


أ = ھ؛ آ ‏ a؛‏ ب ے طا؛ ت = ؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خڅ = طی؛ د = ل؛ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = 2 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = ے؛ ع = + غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = و؛ ك = )؛ ل = 1 


e 


A E ELS SLND SS SSS SA RESETS E U SIND, 


ا 


[tamatta‘a ] (م ت ع) تمتع‎ 
To enjoy, delight one’s-self, pass 
one’s time agreeably. 
[istamta‘a ] 

To enjoy, derive pleasure or 
advantage from. 


[mata‘] ماع‎ 
Household stuff, utensils, goods, 
PprOVISIONS. 

نّا ع اليّاة الدلي 


[mata‘u al-hayati ad-dunia ] 
Conveniences of this life. 


ق م ل 


[matta‘ahu Allah] مَنَعَه الله‎ 
Allah grant him enjoyment 
throughout his life. 


E i 


کک و ر م وو ا 


کک کک کک کک ےکک کے ر 
: 


[mut“‘ah plural muta‘ ] مثعة: : تع‎ 


Enjoyment, pleasure, delight, 


gratification. 
[mut‘atu a-falaq] _ منعَة الطلاق‎ 
Dowry given to a divorced 


woman. 
[at-tamattu‘] المع‎ 


In it a pilgrim enters in the state 
of Ihram with the intention of 
performing Umrah, and then after 
performing 1t, he comes out of his 
Ihram. Wıth the commencement 
of Haj] days, he enters in the state 
of Ihram again and performs Hajj. 


[al-mutamatti“ ] المع‎ 
The person who makes ‘Umrah 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = y ؛+long‎ vowel) ü = y +y = ¢ ¢w = gy +h = — +n = ù +m م‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra ) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


( ت ل) 
during the months of Haj] and‏ 
stays to the days of Hajj and‏ 
begins it.‏ 

[matn] 

The text of a book. 
[matnu al-hadith] 
The text of a Hadith. 
[matin] متین‎ 


(م ت ٺ) متن 


مين الحديْٹ 


| Strong, powerful. 
| [al-Matin] 


الْتين 
«The Strong». One of the ninety-‏ 
nine names or attributes of Allah.‏ 
In Qur’an «For Allah 1s He who‏ 
gives (all) sustenance, Lord of‏ 
power, steadfast (for ever)».‏ 


ف رم 


لل آله هو الررافٌ ذو لفو مين 4 


(م ٿث ل) امل 
Most distinguished.‏ 

[mathal] مل‎ 
Parable. 

[mathulah] مغل‎ 


A punishment to be taken as an 
example. 


[muthlah |] مغلة‎ 


| The mutilation of the body, which 


الملجرس 


is forbidden by Muslim law, 
except 1n the case of retaliation. 


[math-thala bilqail] Ji مل‎ 
To maim, mutilate. 


أ = ه؛ ۲ > 3؛ ب = ا؛ ت 


| [amthal] 


ED 
[mumathalah] مُمَاثلَة‎ 
Analogy, exact equivalence. 
[imtathala] امتغل: أطاع‎ 
To obey, follow, submit to, yield 
to, to conform to, comply with, 
observe, keep to. 


[imtithal] 
Obedience, yielding, submission, 
conformity to, compliance with. 


(م ج د) مَجَدَ 


امتثال: طَاعَة 


[majjada] 
To glorify. 
[mujaddid ] 
Reformer. 
[majid] 


Glorious, glorified. 


[AI-Majîd] ا‎ 


«The Glorious one». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. In Qur’an: «Verily He 
1s to be praised and glorified». 


# إن يدد [هرد: ۷۳]. 
(م۾ ج س) مَجوسي [maj üsi]‏ 
Fire worshipper, Magian.‏ 
[majüsiyah]‏ 

Fire - worshipping woman. 
[al-majüs] 

Magıans. In Qur’ an: «Those who 


believe, those who follow the 
Jewish (scriptures), and the 


= )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ ح = [؛ خ = اk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = 2 


س = 8+ ش = ھو؛ ص = ؟؛ ض د طل؛ ط د ظ د 2؛ ع د +٠‏ غ د طع؛ ف = ق دوك = ال l=‏ 


(۴ ج س) 


Sabians, Christians, Maglans, 
and polytheists, Allah will judge 
between them on the Day of 
Judgment». 


ےھ چ و ف کے ق ا ما کر ر 
# إن الذين ءامنوا والزين هادوا والصلرين 
کا ار مف ار م ٠‏ ر ر 


سے م ر سره 
والتصري والمجوس رالزين آثرڪرا رگ 


ایر رج اموم و ے یم د م م 


الله يفل بيهم دوم اليم 
[الحج: .]١۷‏ 


This is the only place where the 
Magians (Majüs) are mentioned 
in the Qur’an. Their cult 1s a very 
ancient one. They consider Fire 
as the purest and noblest 
element, and worship it as a fit 
emblem of God. 

Their location was the Persian 
and Median uplands and the 
Mesopotamian valleys. Their 
religion was reformed by 


Zardusht. 
[al-majüsiyah] الجر سية‎ 
Zoroastrianism. ۰ 

| [maãjin] (م ج ن) ماجن‎ 
Impudent, buffoon. 
[mijann] مجن‎ 
Shield. 
[mujün] مجون‎ 
Buffoonery, clowning, impudence. 
[mahaşa] (م ح ص) محص‎ 


To run swiftly (a dear). 


(م ح ۵) 


[mahhaşa] 


م ت م 


محصس 
To prove, try. In Qur’ an:‏ 
«Allah’s object also and 1s to‏ 
purge those that are true in Faith‏ 
and to deprive of blessing those‏ 
that resist Faith».‏ 


رص یر سر ع 
.. 


# وليمَحَص اله ألْذبن ءامنا ويمحقَ 
الکفری #[آلعمران: .]۱٤١‏ 


[tamhis] تمحیص‎ 
Clarification, testing, thorough 
examination. 


[al-mahîdh] _ ضيحÜ )م ج ض(‎ 
Menstruation, monthly course. 
[mahaqa] (م ح ق) مَحق‎ 
To destroy utterly, deprive of 
blessing. In Qur’an: «Allah will 
deprive usury of all blessing, but 


will give increase or deeds of 
charity». 


ت یمحی اله آلریوا ودی الد فت 4 


.]۲۷١ [البقرة:‎ 

[mahala] ۵ح ل) مَحَل‎ 
To inform against any one before 
the king. 

[mihal] محال‎ 
Fraud, power. 

(م ح ن) مجن [mahana]‏ 
To strike.‏ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ۾‎ +(long vowel) Û = ڇ‎ ¢y = ¢ +w = و‎ +h = ھ—‎ + = o +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = é +(vowel 


کی (م د ن) 
اَن draw out, to cause to increase Or [imtahana]‏ 
abound.‏ 
To try, to dispose.‏ س dda]‏ 

aê | [mumtahan] ممتحن‎ 
LS EOE ORE One who is tried or examined. 
abound. a 
[maddun] ا ات مد‎ 


[süratu al-mumtahinah ] 
Chapter of the Examined woman 


(No.60). 
[maha] (م ح ا) محا‎ 
To obliterate, blot out, totally 


abolish. 

(م خ خ) مخ العبادة 
[mukh-khu al-“‘ibaãdah] The‏ 
essence of worship.‏ 
(م خ ر) محر [makhara]‏ 
To plough the waves. In Qur’ an:‏ 
«And thou seest the ships therein‏ 


| that plough the waves». 


.]١١ وترى ألفلك فه ماخر € [فاطر:‎ # 
مَاخرة: واخ‎ 
[makhirah plural mawakhir ] 
That which ploughs the waves 
with a dashing noise. 


(م خ ض) مخض [makhadha]‏ 
To churn.‏ 
مَخَاض [makhadh]‏ | 


The pains of child-birth. 

بنت محخاض se‏ (ب ن ئ). 
(م د د) مد [madda]‏ 
To stretch forth, extend, stretch,‏ 


The act of extending. In Qur’ an: 
«To him let the Merciful grant an 
extenslon (of days)» 


ع رت 4 جع ن 


1¥ : فلیمدد له لمن مدا € [مريم‎ j 


[maddu al-qira’ah] مد القَرَّاءة‎ 
Prolonging reading. 
[maddun ] 


Extens1on, dilation, spreading, 
drawing out of the voice over 


long vowels (in Qur’an recitation). 


[muddun] مد‎ 


A measure of two-thirds of 
a kilo - gram (Approx). 


ر 


م 
مكد: مدود 


[madad] مدد‎ 
An additional help. 

[mamdüd] مَمْدود‎ 
Extended, extensive. 

[Imumaddad] مُمَدَد‎ 
Wıdely extended. 

[midad] مداد‎ 
Ink. 

(م د ن) مدي [madani]‏ 


Of or belonging to Medina, 
revealed at Medina. 


أ ھ؛ آ = a؛‏ ب = ا؛ ت د ؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ۲؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = 1اء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے )؛ ظ = 2؛ ع =+ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = 4 


0 (2 = 
[madyan] مدن‎ 
The descendants of Midian, the 
son of Abraham and Keturah, 
and a city and district bearing his 
name, situated on the Red sea, 
southeast of Mount Sinai. In 
Qur’an: «We sent to Madyan 
their brother shu ‘a1lb». 


ولىد اشم شمبًا) 
[الأعراف : ]۸٠١‏ . 
الْدينة [al-madinah]‏ 


Well - known town in Saudi 
Arabia where the prophet’s 
mosque 1s situated. 


«م ذ ي) المَذي 
Urethral discharge, gonacratia.‏ 


[al-mazi] 


(م ر أً) مء [mar’]‏ 
A man.‏ 

[mari un] مَريءِ‎ 
Easy of digestion, wholesome, : 
salutary. 

[imru’un] امرؤ‎ 
A man. 

[imra’ah ‘aqir] امرَاة عاقر‎ 
Barren woman. 
[imra’ah ghãfilah]  ãÎlۈ‎ öîرما‎ 


Indıscreet woman. 
[imra’ah muhşanah] aصitخم‎ öأًرما‎ 


Married woman. 


. (م ر 3) 
امُرأة مُطَلْقَة تلاا 

[imra’ah mutallaqah 

thalathan] Thrice - divorced 


woman. 
[maraja] (م ر ج) َرَج‎ 
To send (cattle) to pasture, to let 
loose. 

[mari] ] مار ج‎ 
Fire free smoke. 
[marij] مر یج‎ 


Confused. In Qur’ an: «But they 
deny the truth when 1t comes tO 
them, so they are in a confused 


state». 

وبل کدوا بالق لبا جاهم هرق آم 
مرچ [ق : .]٥‏ 

(م ر د) مرد [marada]‏ 


To moisten (bread) in order to 
soften 1t, to be obstinate. 


لر ت م 


[mumarrad ] ممرد‎ 


Rendered smooth. In Qur’ an: «He 
said: this is but a palace paved 
smooth with slabs of glass». 


# قال إِنَمْ صرح ممرد € [النمل : [it‏ 


[marid] مرید‎ 
Obstinate in rebellion. In Qur’ an: 
«And yet among men there are 
such as dispute about God, 
without knowledge and follow 


long ) i = ¢ +(diphthong y au = gy long vowel) U = gy 4y = ي‎ +W = gh = هھ‎ +n = 0 + = م‎ 


= (dhamma )_ۓ_‎ +i = (kasra j +a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(م ر د) (م س ج) 

[imtara] امتَرى‎ | every evi one obstinate in 

e bi rebellion!». 

ومن الاح که دل فی اله بغر علو المْمّر ي [al-mumtari]‏ 

One who doubts. .]١ بد4[ [الحج:‎ EES 

[mira’] مرَاء‎ 
marid مارد‎ 

The act of disputing, a disputation. 1 ر‎ 

[miryah] 3 One who is obstinately 

0 | rebellious. In Qur’ an: «(for 
A doubt. „ |j beauty) and for guard against all 
[al-marwah] êg kl | obstinate rebellious evil spirits». 


# ووفظامّن کل سَيطن مارد 4 


. ]۷ : [الصافات‎ 
[mirrah ] مر‎ EE ٥( 
Gall, understanding. 


ذو مر ٥6ء‏ ذو 
(م ر ض) مَرَّض الموت 
[maradhu al-mawt] Death‏ 
illness.‏ 


(م ر ق) مَرَق من الدين 
[maraqa mina ad-din] He‏ 
strayed from the true religion.‏ 


[maraqa mina atta‘ah] He was 
disobedient. 

[mara] را) ماری‎ 2 
To dispute with one concerning 

a thing. 

[tamara] تماری‎ 


To doubt concerning a thing. 


؛ ب Bi‏ 


س = ۶؛ ش = 1؛ ص = و۶؛ ض = طل؛ 


A mountain in Mecca 
neighbouring the Great Mosque 
(1.e. Al1-Masjid - al-Haram]. 


(م ز ق) مزق [mazaqa]‏ 
To tear.‏ 
مرق [mazzaqa]‏ 


To scatter, disperse, tear in pieces. 
رر‎ 


[mumazzaq |] 


Time or place of scattering. 


[mazanaj] (م ز ك) مرن‎ 
To go in the same direction as 
another. 

[muzn] مزن‎ 


Cloud. In Qur’an: «Do ye bring 
it down (in rain) from cloud or 


do we?». 

عانم رشو من المزن آم من امرون 4 
[الواقعة Nhl‏ 

(م س ج) مَسيحي : تصر اي [masihi]‏ 
Christian.‏ 


ت ت س ؛ ت د طا؛ جد ز؛ خح = ط؛ خڅ = ا د +d‏ 2 = 2 زر = ۲؟ ز = z2؛‏ 
ط = )؛ ظ = 2؛ ع = )؛ غ = طع؛ ف = ؟؛ ق = ١؛‏ ك = )؛ ل = 1 


Erp 
[ad-dinu al-masîhi] الدَيْنٌ الْسيْحي‎ 
The Christian faith, Christianity. 
المسيحيّة: الدَيْن المسيْح‎ 
[al-masihiyah] Christianity, the 
Christian faith, Christendom. 
[‘isa al-masih] عيْسى المسيح: المسيْح‎ 
Jesus Christ. In Qur’an, the 


| prophet ‘Isa is spoken of under 


the following names and titles: 
1- ‘؛1sھ ,(عيسى)‎ »Jesus«. 


2- ‘Isa Ibn Ma1yaص¬ .(عيسى بن مر(‎ 
3- A1-Masih (xul) «The 
Messiah». 

4- Kalimatu ’1lah (ll anl), «The 
word of Allah», for he was 


created by Allah’s word «Be» 
(kun), and he was. 


5- Qawlu ’1-IHaqq «j! Jوق».‎ 

6- Rühun mina Allah (4 روح من‎ 
7- Rasülu ’llah (ul Jy). «The 
Messenger of Allah». 

8- ‘Abdu ’Ilãh (I E) «The 
servant of Allah». 

9- Nabiyu ’1lah (u ي‎ «The 
prophet of Allah». : 

10- Wajihun f1 ’d-dunya wal-’1- 
akhirah, «وحية في الدنيا والآحرة»‎ 

«Illustrious in this world and 1n 
the next». 


(م س ج) 


Prophet Muhammad taught that 
Jesus (Isa) was miraculously 
born of the virgin Mary, who 
was sister of Aaron and the 
daughter of ‘Imran, near the 
trunk of a palm tree. That the 
Jews charged the vigrin with 
being unchaste, but the baby, 
speaking in his cradle, vindicated 
his mother’s honour. That Jesus 
performed miracles, giving life 
to a clay figure of a bird, healing 
the blind, curing the leper, 
quickening the dead, and 
bringing down a table from 
heaven «as a festival and a sign». 
That he was specially 
commissioned as the Apostle or 
prophet of Allah to confirm the 
law and to reveal the Gospel. 
That he procla1med his mission 
with many manifest signs, being 
strengthened by the Holy Spirit. 
That he foretold the advent of 
another prophet, whose name 
should be Ahmad. That the Jews 
intended to crucify him, but 
Allah deceived them, for they 
did not crucify Jesus, but only 
his likeness. That he is now in 
one of the stages of celestial 
bliss. That after he left his earth 
his disciples disputed amongst 
themselves, some calling him 

a God, and making him one of 

a Trinity of the «Father, the 


long ) i = +(diphthong) au = y +long vowel) U =jڇ‎ ؛y ي=‎ ¢w =y +h =— +n =0 +m = 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra 4) ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ؛(vowel‎ 


(م س ح) 


Mother, and the Son». That he 
will come again at the last day, 
and will slay the Pseudo 
Messiah, kill all the swine, break 
the cross, remove the poll - tax 
from the infidels. That he will 
reign as a just king for forty - five 
years, marry, and have children, 
and die and be buried near 
prophet Muhammad (p.b.u.h) at 
al- Madinah, between the graves 
of Abu Bakr and ‘“umar. 

الْسْح على البيْرّة 
[al-mashu ‘ala al- jabirah]‏ 
.gضsg Wiping over bandage see‏ 


الح على الجوّارب 
[al-mashu ‘ala al-jawarib]‏ 
.وض Wiping over the socks S€€‏ 


المح على الخفین 
[al-mashu ‘ala al-khuffain ]‏ 
.و,ۈضsj Wiping over shO€S S€@‏ 


المسَيّح الذّجال 
[al-masihu ad-dajjal] «The‏ 
lying Christ». The Pseudo‏ 
Messiah which prophet‏ 
Muhammad said would appear‏ 
before the Day of Resurrection.‏ 
He was generally called ad-‏ 
dajjal, but in the Traditions he is‏ 
called al- Masihu ’d - dajjal.‏ 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 1s‏ 
related to have said that ad-dajjal‏ 


(م س خ) مسح 


(م س س) 


will be a young man with long 
hair and blind in the one eye, and 
on his forehead will be the three 
letters KFR, signifying kafir or 
infidel. He wıll do many 
wonders and perform many 
miracles, and will eventually be 
slain by Jesus. 


[masakha] 


2 ب 


To change, transform. 

In Qur’an: «Verily we could 
have transformed them in their 
places». 


لہ ختلھ ع سے اتتھر 4 [یس : KW‏ 


So that they should have 
remained without power of 
motlon. 


(م س د) مسد [masada]‏ 


To twist (a rope) strongly. 


مر ري 


[masadun] قا‎ 


Twisted fibres of the palm -tree. 
In Qur’an: «A twisted rope of 
palm - leaf fibres round her 
(own) neck!». 


رن 9 


ل فی جي د ها حبل نمسي [المسد: [. 


[massa] (م س س) مَس‎ 
To touch, befall, have sexual 
intercourse. In Qur’ an: «If 

a wound hath touched you, be 
sure a similar wound hath 
touched the others». 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب = طا؛ ت = ا؛ ٹ = طا؛ ج = ز؟ ح = [؛ خڅ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2+ ر = ۲؛ ز = z؛‏ 


س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = ؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع =›؛ غ = طع؛ فی =؟؛ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = 1 


(م س س) 


رخص حص کرو اء ای ود رد و 
مَل[ آل عمران: .]٠٤١‏ 


[massahu bi’ aza] sءjٺڊٻب مَسَهُ بأذى:‎ 


To harm, damage, hurt, wrong, 
do harm to, cause damage to. 


2 


[massun] مس‎ 
A touch, feeling, contact. 

مَس من الجنون 
[massun mina al-junün] Mania,‏ 
(slight) insanity (slight) madness,‏ 
(slight) mental derangement.‏ 
مساس [misas]‏ 
Mutual contact.‏ 
[amsaka lisãanahu] To keep‏ 
one’s tongue 1n ckeck.‏ 


[istamsaka] استَمَسك‎ 
To take hold on, hold fast. 
[mustamsik] مسك‎ 
One who holds fast. 

[imsakiyah] إمساكية‎ 


Calendar of fasting during the 
month of Ramadan. 


[al-imsãk] الإامْساك‎ 


Imsak means to abstain 
«Completely» from foods, 
drinks, intimate intercourses and 
smoking, before the break of the 
dawn till sunset. 


(م ض ض) 
(م ش ج) مشج [mashaja]‏ 
To mingle.‏ 


مَشیج: ماج 
[mashij plural amshaj]‏ 
Mingled. In Qur’an: «Verily we‏ 
created man from a drop of‏ 
mingled sperm».‏ 


إا حلقتا لسن من طْمَطٍ أمَسَاج 4 
[اللإنسان: ۲] . 


(م ش ي) مَشَى بالَميْمَة 
[masha bin namimah] To‏ 
scatter slanderous rUMO!IS.‏ 
[mash-sha’]‏ 
One who goes about with lying‏ 


slanders. In Qur’ an: «A 
slanderer, going about with 


2ت 


مشاء 


calumnies». 

. ]١١ : همازٍ مسا يمي [القلم‎ 3 
[maşara] (م ص ر) مَصَرَ‎ 
To milk with the tips of the 
fingers. 
[mişr] مصر‎ 
A large city, Egypt. 

(م ض ض) تمضمض 

[tamadhmadha] He rinsed his 
mouth. 
[al-madhmadhah ] الَضْمَضة‎ 


Rinsing one’s mouth. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = ڇ‎ +y = ¢ +w = و‎ +h = هھ‎ + = o + = م‎ 


.u = (dhamma _ +i = (kasra ڊ_‎ ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(م ض غ) اڪ 
(۵ ض ع( مضعَة [mudh-ghah]‏ | )۾ ق ت) مقت [maqata]‏ 
To hate. A morsel of flesh.‏ 
(م ط ر) أمُطرّ ]amtar2[‏ | مقت [maqt]‏ 
Hatred, anger. To send down rain (Allah).‏ 
اسَمطر ]istamtar2[‏ | مقت الرّذائل [maqt ar-raza’il]‏ 
Abhorrence of vices. To ask rain from (Allah).‏ 
مَطر [matar]‏ المقيت [al-Muqit]‏ 
«The Controller of all things». Rain.‏ 
(م ط ا) مَطا One of the ninety-nine names or [mata]‏ 
attributes of Allah. :‏ 

katha] ك‎ NT To travel at a quick pace. 
e ® | [tamafta] مَطْی‎ 
To delay, tarry, abide, is Teer OEE 
[mukthun] manner. 
The act of tarrying. (م ع ز) زكاة الماعزعمء زكاة‎ 
[makith ] سد ما کٹ‎ 

(۾ ع ن) معن [ma‘ana]‏ . | 

One who tarries or remains. 

n م‎ EF To travel fast and far. 
[ma 3“ ° | [al-mã‘ûn] الماعُون‎ 


Lit. «Necessaries». The title of 
the 107th sürah of the Qur’an, in 
the last verse (Ayah) of which the 
word occurs. In Qur’ an: «Those 
who (want but) to be seen (of 
men), but refuse (to supply) 
(even) neighbourly needs». 


3 مم م و ا ن ار ج 
الذين هم یراءوت بی ویمنعوں 
صرح سے 


الماعونَ# [الماعون: .]۷-٠‏ 


[süratu al-mã‘ûn] iنرقlll‎ 7 سو‎ 
The title of the 107th surah of 
the Qur’ an. 


To contrive a plot, to plot 
against, to act deceitfully, to 
deceive, delude, cheat. 


[makr] مَك‎ 


A plot, a deceitful trick, 
contrivance, cunning, deception, 


deceit. 

[makru Allah] مَکر الله‎ 
Allah’s plan. 

[makir] ماكر‎ 
One who lays plots. 

(م ك ك) مَکَة [makkah]‏ 


The most sacred city of the 


ا | N‏ با = b؛‏ ت د )؛ ٤ = th = Û‏ جح = hh‏ خ= kh‏ د = j‏ ڈے ے؛ رز = ۲ زز z=‏ 


س = ؟؟ ش ے ۸و؛ ص = $ ض = طل؛ طے †؛ ظے z؛‏ = = a ‘gh‏ ق = ٩؛ k2‏ لھ 1؛ 


2 ك ك 2 ل ق) 

[muka’] ف‎ Muslims. 

Whistli It is celebrated as the birthplace 
5 ا‎ of the prophet Muhammad 

[mika’il] ميکائیل‎ | )p.b.u.h(, and as the site of the 


ka‘ bah. Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) is related to have said 
of Makkah, «What a splendid 
city you are! If I had not been 
driven out of you by my tribe, 
I would dwell in no other place 
but in you». 


مَكة الكرَمَّة 
[makkah al-mukarramah |‏ 
Holy Makkah.‏ 
مَکي [makki]‏ 


Meccan (adj and n). 
[makkana] 


(م ك ن) مَكن 
To establish firmly, strengthen,‏ 
give authority to any one. In‏ 
Qur’an: «(They are) those who,‏ 
if we establish them in the land,‏ 
establish regular prayer and give‏ 
regular charity, enjoin the right‏ 
and forbid wrong».‏ 


ر ا رس رہ ی ر ا ج 2 
3% الزن إن كلهم في الأرضِ أقاموا الصلوة 
سے سے وه 2 


اتو الرڙڪوة وأمروا ب 


المتکر [الحج: E‏ 


مے مر رر لے 0 م 
. 


لمعروفِ ونَهوأعَنِ 


[tamkin] تمکين‎ 
Capacitation, livery of selzin, 
investiture. 

[maka] ك ا مَکا‎ ( 
To whistle. 


Michael, He is called Mikal 
(JIS) in the Holy Qur’ an: 


«Whoever is an enemy to God 
and his angels and apostles, to 
Gabriel and Michael, Lo! God 1s 
an enemy to those who reject 
Faith». 


E A A e >‏ ر 
# من کان عدوا لل ومکتی تد ورشله۔ 
ہے م م E‏ ن ارو ص 
جاریل ومیکدل فإ ا عدو للکفرينَ 
[البقرة: ۹۸]. 


Allah mentioned Mikail here, 
because the Jews claimed that 
Jibril was their enemy and 
Mikail was their Friend. Allah 
informed them that whoever 1s 
an enemy of either of them, then 
he is also an enemy of the other 


as well as Allah. 

[mala’] (م ل أ مَل‎ 
A band, company, assembly, also 
chief men, princes, the nobility. 


[al-mala’u al-’a‘la] ال الأعلى‎ 
Heaven, the world of angels. 
[malaqa] (م ل ق) ملق‎ 
To wipe out. 

[imlaqj] إملاق‎ 


Poverty, want. 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ş (long vowel) U = y ¢y = ي‎ ‘Ww =وy‎ ؛h‎ = +n = ù +m = 


.u = (dhamma A) +i = (kasra .) ؛a‎ = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(م ل ك) 
(م ل ك) مَك [malaka]‏ 


T'o possess, have power or 
dominion over, to be capable of, 
able to obtain. In Qur’ an: «For 
who has any power to prevail for 
you with Allah?». 


فمن يملف من لَه سا4 
[المائدة: .]١١‏ 
[malak plural mala’ikah ]‏ 
Angels. They are purely spiritual‏ 
and splendid beings whose‏ 
nature requires no food or drink‏ 
or sleep. They have no physical‏ 
desires of any kind nor material‏ 
needs. They spend their days and‏ 
nights in the service of Allah.‏ 


There are many of them, and each 
one 1s charged with a certain duty. 
[malaku al-mawt] مَلَّكٌ ادرت‎ 
The Angel of Death (1zra1l) who 
comes to a man at the hour of 
death to carry his soul away from 
the body. In the Qur’ an: «The 
Angel of Death shall take you 
away, he who is given charge of 
you. Then, unto your Lord shall 
you return». 

Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
related to have said that when the 
Angel of Death approaches a 
believer he sits at his head and 


8 


(م ل ك) 
says, «O pure soul, come forth to‏ 
Allah’s pardon and pleasure!»‏ 
And then the soul comes out as‏ 
gently as water from a bag. But,‏ 
in the case of an infidel, the‏ 
Angel of Death sits at his head‏ 
and says, «O impure soul, come‏ 
forth to the wrath of Allah!» And‏ 
then the Angel of Death draws 1it‏ 
out as a hot spit is drawn out of‏ 


wet wool. 

[mulk ] ملك‎ 
Dominion, power, kingdom. 
[mulkun mutlaq ] مُلْكّ مُطْلّق‎ 


General property. 

مُلْكٌ السّمَاوَّات والأرض 
[mulku as-samawati wal-ardh]‏ 
The dominion of the heavens and‏ 
the earth.‏ 


مَلِكٌ السّمَاوَاتِ رالأرْض 
[maliku as-samawati wal-ardh ]‏ 
The king of the Heavens and the‏ 


Earth. 

[maliki an-nãs] ملك الاس‎ 
The king of Mankind (Allah). 
[malik] مالك‎ 


Lit. «One in authority, a 
possessor». The angel who 
presides over hell, and 
superintend the torments of the 
damned. He is mentioned in the 
Qur’an, «And they shall cry out, 
O Malik! let your Lord make an 


أ = ؛ آ = 3؛ ب = ا؛ ت = ا؛ ٹ = طا؛ ج = ز؟ ح = [؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = ٤2‏ ر = ١؛‏ ز = 2؛ 


س = ؟؛ ش = 1؛ ص = ؟؛ ض = (ال؛ ط = )؛ ظ = 2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = آع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل = [؛ 


(م ل ك) 


end of us, he shall say, verily, 
tarry here». 


لواد بککیٹ ایق علا رك قال کر 
نر4 [الزخرف : ۷۷]. 


[al-imaãm Malik] الإمَام مالك‎ 
The founder of a sect of sunni 
Muslims (al- mazhab al-maliki). 
His followers are called (al- 
Malikiyah). 

The Imam Abü ‘“Abı ’llah Malik 
Ibn Anas, the founder of one of 
the four Sunni schools of law in 
Islam, was born at al-Madinah, 
A.H. 93. He lived in the same 
place and received his earliest 
impressions of Islam from Sahl 
Ibn sa‘d, the almost sole survivor 
of the companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was 
considered to be the most 
learned man of his time, and his 
self - denial and abstinence were 
such that he usually fasted four 
days in the week. He enjoyed the 
advantages of a personal 
acquaintance and familiar 
intercourse with the Imam Abü 
Hanifah, although differing from 
him on many important 
questions regarding the authority 
of the Traditions. 

He died at - al-Madinah, A.H. 
179. Of his works, the only one 
upon record is one of tradition, 


(م ل ك) 

known as the Muwatta’. His 
principal pupil was ash-shafi1, 
who afterwards himself gave the 
name to a sect. 


[Maliku al- mulk] _ فأ‌Ğ ماك‎ 
The Lord of the kingdom. 


One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 


[süratu 1 - mulk] 
Chapter of Dominion. 
مالك و م الدين‎ 
[mãliki yawmi ad-din] Master 
of the Day of Judgement. 
[maliki] مَالکي‎ 
Malikite, belonging to the 
Malikite school (mazhab). 
[mala’ikah|] 
Angels. 


سُورَة الك 


[mala’ikah ghilaãzun shidad] 
Stern and severe angels. 
ملكي‎ 


[mala’iki] 

Angelic, angelical. 
أملاك غير مَنْقوّلة‎ 

[amlak ghair manqülah ] 

Immovable properties. 

ملاك مقو َة ] [amlak manqülah‏ 

Movable properties. 

[milkiyah bilihy’] ءlَحإلاب ملكي‎ 

Ownership by cultivation. 


long ) i = $ ¢(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ي‎ +w = و‎ +h = + = O +m = ۴ 


.u = (dhamma É) ؛i‎ = (kasra —) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai =  +(vowel 


)! ملك( ا (م ل‎ 
possession. . | [milkiyah khaşşah] az ملكيّة‎ 
[A1- Malik] ا‎ Private ownership. 
The Possessor, Lord, Master. ملكية مشتَركة‎ 
ne of fhe ninety nine names Or  [rıijkiyah mushtarakah] Joint 
[al-maãlikiyah] 0 1 ak 
--` | [malaküt] مَلکوت‎ 
The Malıikite, the religious 0 : 
teaching. of Inãm Malik Dominlon, soverelgnty, realm, 
لك‎ kingdom. In Qur’an: «So also 
[AI-Malik] did we show Abraham the power 
The Sovereign, the king (Allah) and the laws of the heavens and 
(ھ ل ل( ملة: ملل‎ the earth, that he might (with 


understanding) have certitude». 


ورکذت نرۍ هيم مَلکوت لسوت 


وا لأَرّض ودنن الموقَيِينَ 


. [V٥ [الأنعام:‎ 


[malakütu Allah] 
The kingdom. 


ملکوت الله 
مَلَكوت السَمَرّآت 


[malakütu as-samaãwat] The 
kingdom of Heaven. 


[malaküti] مَلکونِ‎ 
Divine, heavenly. 
[mamlük] مَملوك‎ 


A slave. A term used in Muslim 
law for a bond - slave, the word 
‘abd s1gnifying both «a slave and 


` a servant of Allah». 
[ghair mamlük] غير مَملوك‎ 
Incapable of individual 


ER N‏ ت 


س ے و؛ ش ے ہی؛ ص ے و؛ ض = طل؛ طا ے †؛ ظ ے ے؛ ع ؛ غ اع ف 


[millah plural milal] Millah. as 
it stands 1n relation to the 
prophet, e.g. Millatu Ibrahim, 
«The religion of Abraham», or 
Millatu’r- Rasül «The prophet’s 
religion», sect, religious 


community. 
[Millatu Ibrahim] ملة إبراهيم‎ 
The religion of Ibrahim 


(Abraham). In Qur’ an: «And 
who turns away from the religion 
of Abraham but such as debase 
their souls with folly?». 


فو ومن برعت عن يَلَوٍ برعم إلا من سَهِهَ 


َفْسمٌ[البقرة: ر 


[Millatu ’*r-Rasûl] Jl! م‎ 
The Prophet’s religion. 
[maliyyan] (م ل ا) مَل‎ 


For a considerable time. 


ت ے)؛ ث د طا؛ ج = ز؛ جح = ط؛ خ = ط)؛ د د d؛‏ ذ = z؛‏ ر = ۲؛ ز = 2؛ 


4] ق ے + ك ے ءل ے‎ +f 


g0 
[al-manihah] رم ن ح) النيْحَة‎ 
A legal term for a camel lent, 
with permission to use its milk, 
its hair, and its young, but on 
condition of returning the camel 


itself. 

[mana‘a] (م ن ع) مع‎ 
To refuse, to prohibit, hinder, 
forbid, prevent, to defend. 


[maãni’‘] مَانع‎ 
That which defends. 
. [manna‘] ماع‎ 


One who hinders or obstructs. 


[manna‘un lilkhair] ما غ لخر‎ 
One who hinders men from 
following the right path. 
«forbidder of good». 

[manü‘] مَنو ع‎ 
One who holds back (his hand), 
niggardly. 

[AI-Mani‘] انع‎ 


«The Withholder». One of the 
ninety-nine names or attrl1butes 
of Allah. 

(م ن ن) من عَلَيّه: صسَعَ مَعهُ جَميْلا 
[man-na ‘alaihi] To favor,‏ 
oblige, do someone a favor, do‏ 
kindness for, bestow favors‏ 
upon, to be kind toward. In‏ 
Qur’ an: «Nor expect, in giving,‏ 
any increase (for thyself)»‏ 


):00( 
8 ولا تمن كار [المدثر :]. 


«And either (show) liberality 
afterwards, or (exact) a ransom». 


اماما بعد وماد [محمد: .]٤‏ 


من علیہ ب: َعَم 
[manna ‘alaihi bi] To bestow‏ 
upon, confer upon, grant, accord,‏ 
give.‏ 
[manna ‘alaihi bima şana‘a] To‏ 
remind someone for a favor.‏ 
مiڈ: [minnah plural minan] ji‏ 
Grace, kindness, graciousness.‏ 
بمنّه تَعَالٰی [bimannihi ta‘ala]‏ 
By the grace of Allah.‏ 
[mamnün ]‏ 


مَمنون 
Diminished, broken off.‏ 


رل 


[manün ] منون‎ 
Fate, destiny, fate of death, 
death. 

[al-mann] ان‎ 
1- A dry measure= 815.39(g). 

2- It was like white sugar. In 
Qur’an: «And sent down to you 
Manna and quails, saying: eat of 
the good things we have 
provided for you». 


وأنرلتاعلیکم الم والسلوی كوأ نَت 
ماررَفت5 4 [البقرة: .]٥۷‏ 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ,y +(long vowel) ü = j ؛Y‎ = ي‎ Ww = و‎ h =” +n = ù +m = ۾‎ 


.u = (dhamma _) ؛i‎ = (kasra _.) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ ؛(vowel‎ 


۰ (م ك ك)‎ 
[A1-Mannan] الان‎ 
The Benefactor (one of the 
attributes of Allah). 
[manna] (م ن ا) مَنی‎ 
To create desires 1n any one. 
[mina] متی‎ 


A place outside Mecca on the 
road to “Arafat. It is five miles 
away from Mecca and about ten 


miles from ‘Arafat. 


[manat] مِنَاة‎ 
An idol mentioned in the Qur’ an, 
«What think you, then, of al- Lat 
and al-“Uzza, and Manat, the 


third 1dol besides». 
مرت تر کے‎ O 2 ر ر رد‎ € 
أفرءيتم أللت والعزى لإ ومتوة آلثالقة‎ 


EET : آلأخْرئ€[النج‎ 


It was an 1dol of the tribes of 
Huzail and khuza ‘ah between 
Makkah and al-Madinah. 


[al-maniyah] انيه‎ 
The Death. 

[mahada] 

To spread open a bed. 
[mahd] مهد‎ 
A bed, cradle. 

[mihad] مهاد‎ 


(م ٩‏ د) مهد 


A couch, a place of wide extent. 
من المد إلى اللحد‎ 
[mina almahdi ila allahdi] 


0 484 
From cradle to grave. ۴, Li 
[amhara al-mar’ata]  öةÎرئll أَمَهَرً‎ 
To dower, endow, give a dower 

tO. 

[mahr] مهر‎ ر٥‎ 2 


Dower. Dower 1s considered to 
be an effect of the marriage 
contract, imposed on the 
husband by the law as a mark of 
respect for the subject of the 
contract - the wife, while others 
consider that it 1s in exchange for 
the usufruct of the wife, and 1ts 
payment 1s necessary, as upon 
the provision of support to the 
wife depends the permanency of 
the matrimonial connection. 
Dower is generally divided into 
two parts, termed mu ‘ajjal, 
«prompt» and mu’ ajjal, 
«deferred». The mu‘ajjal portion 
is exigible on entering into 
contract, while the mu’ ajjal part 
of the dower 1s payable upon 
dissolution of the contract. 


[mahrun musamma] مَھهرُ سى‎ 
Specified dower. 
[mahrun mu‘ajjal] مَهر معَجل‎ 


Prompt dower, hastened dower, 


586: ر‎ 
[mahrun mu’ajjal] 


Deferred dower. see 42ر‎ 


٠ (0‏ (م و ر) 
مَهْر المغل and you shall only be paid your | [mahru al-mithl]‏ 
hire on the day of resurrection». pr ۴‏ 
The word death is always used in SAE HOWEE‏ 
(م ۵ ل) مهل the Qur’an in its literal sense, [mahala]‏ 
meaning the departure of the To do a thing quietly and gently.‏ 
ا spirit from the body. | maul‏ 
Fused brass, the dregs of oil.‏ ت Lahr ak-hagith],‏ 
اھا Sudden death. [malan]‏ 
(۾ ٩ه‏ ن) مهن mahana‏ ا Hii‏ 
f 0 To See:‏ ا i‏ 

oun of unity, one single death. | ا‎ 
[al-mawat] الْوّات‎ eae] ن‎ 

: j To be despicable. 
That which 1s lifeless, an | ج‎ 8 
[mahin ] مهين‎ 


Despicable, contemptible. In 
Qur’ an: «Have we not created you 
from a fluid (held) despicable ?». 


O 
.[ : آل رلک من ماو مهي [المرسلات‎ # 


[amata] (م و ت) امات‎ 
To cause to die. 
[mamat] ممات‎ 


«Death» in the Qur’an: «Truly, 
my prayers, my sacrifice, my life, 
and my death, belong to Allah». 


5 کے و و ی د ٣ ٠‏ 
3 قل ن ادق ودی وعحیای ومماف اللو رب 
الاين [الأنعام : 1۲[ 


[mawt] موت‎ 


| Death. It is distinctly taught in 
| the Qur’an that the hour of death 


is fixed for every living creature. 
«Every soul must taste death, 


inanimate thing, barren, 


uncultivated. 

[al-mawta] ۴ الو‎ 
The dead. 

[al-mawtah al-ûlah] الود الأر ى‎ 
The first death. 

[al-Mumit] المت‎ 
The causer of death (Allah). 
[al-maitah] اة‎ 


Corpse, meat of an animal not 
slaughtered in accordance wıth 
ritual requirements. In Qur’ an: 
«He hath only forbidden you 
dead meat, and blood, and the 
flesh of swine». 


ت ہے سے را ی ت نے ای م 


| لتا حرم يڪم اميه وَالدَم ولحم 


[VT لتر [البقرة:‎ 
[mara] ور) مار‎ ( 
To be moved to and fro. 


long )i= g ‘(diphthong) au = , ‘(long vowel) ü = j ؛y‎ = و = w؛ ي‎ $h = م = ص؛ ن = 7 هھ‎ 


.u = (dhamma A) ‘+i = (kasra _ +a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


)۵ (م و ر) (م و‎ 
[al-malu al-haram] اال الحر ام‎ [mawrun] مور‎ 
Unlawful possessions. Agitation, fluctuation. In Qur’ an: 
“all ê Jı | «On the Day when the 
Src f E firmament will be ın dreadful 
ت‎ commotion». 


3 يوم مور السام مورا [الطور : 4[ 


[Müsa] (م و س) مُوسّی‎ 
Moses. He 1s a prophet to whom 
the Taurat was revealed. His 
special title is kalimu ’1lah. He 
was sent to the children of Israel. 
(م و ل) مال‎ 
Riches, wealth. In Qur’ an 
«Wealth and children are an 
adornment of this world but 
enduring good works are better 
with your Lord as a recompense, 
and better as a hope». 


[malun] 


#اَلْمَالٌ والبنون زيتَة ألحيوة الدنيا والبقيلت 
الصدلت خر عند ريك واا فر آنا 
[الكهف .]٤١:‏ 

[mãlun zahir] مال ظاهر‎ 
Visible property. 
[malun maknün ] ا مکو ن‎ 
Hoarded money. 
مال مَنقول‎ 
Movable property, movables. 
[amwalu al-yatãma] أَمْوّال الَّامَى‎ 


Orphan’s wealth. 


[malun manqül] 


ER N‏ ؛ ب = (ا؛ ت = )؛ ثْ 


؛d‎ = د‎ kh خ=‎ th =< ‘j = ج‎ th = 


mutaqawwamj] Things without 
commercial value. 

الال تقوم 
[al-malu al-mutaqawwam]‏ 
Things with commercial value.‏ 


[al-malu wal-banün] igil, الال‎ 
Wealth and sons. 


بیت الال 866 بیت 
2 وه) ماء [ma’]‏ 
Water. In Qur’ an: «Do not the‏ 
unbelievers see that the heavens‏ 
and the earth were joined together‏ 
(as one unit of creation), before‏ 
we clove them asunder? we made‏ 
from water every living thing».‏ 


ولو ر اَن کفروا آنا 


a‏ ر 


ڪڪاننا رقا ففلقنلهما 
شىءِ حي [الأنبياء: °[ 


Islamic writers say there are 
seven kinds of water which are 
lawful for the purposes of 
purification and drinking: Ma’ u 
’'1-matar, rain-water. Ma’ u ’1]- 
‘ain, spring -water. Ma’ u ’1-bi’r, 
well - water. Ma’u ’1-barad, hail 
- water. Ma’ u ’th-thalj, snow - 
water. Ma’ u ’1-bahr, sea - water. 
Ma’u ’n - nahr, river - water. 


ذ =2 ر = ۲؛ ز = 2 


س = ؟؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ طا = )؛ ظ = 2؛ ع=›؛ غ = طع؛ ف =؟؛ ق =ې؛ ك k=‏ ل =1 


(م و 9) 


Water which is considered 
lawful for ablution is also lawful 
for drinking, and vice - versa. 
Ibn ‘“umar relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) was asked 
about the water of the plains 1n 
which animals go to drink, he 
said, «When the water is equal to 
two qullahs (qullah = 160.5 litre 
of water), it is not impure». 


[ma’ dafiq] مَّاءِ افق‎ 
Emıitted fluid. 

[ma’ zamzam] اء زمزم‎ 
Zamzam water. 

[ma’ furat] مَاء قرات‎ 
Sweet water. 

[mã’ mahin] مَاءِ مهن‎ 
Despicable fluid. 

[al-ma’u °1 - jari] اء ااي‎ 


Running water. 
[al-ma’u al-kathir] الماء الكغير‎ 
Abundance of water. Two 


qullahs and more (qullah = 160.5 
litre of water). 


الّاء الْستَعْمَّل 
[al-ma’u al-musta‘mal] Used‏ 
water.‏ 
(م ي د) ماد [mada]‏ 


To be moved. In Qur’an: «Lest it 
should move with you» 


+ 


(م ي ل) 


[al-ma’idah ] 


Lit. The table. The title of the 5th 
sürah of the Qur’an, in the 112th 
verse of which the word occurs: 
«O Jesus, son of Mary! can Thy 
Lord send down to us a table set 
(with viands) from heaven?». 


الائدة 


5% و ا ےک کک م ا 
۱ . . و . 
ا :برای ھی ی کے ع کے ی ےھ یر م 


بزل عينامايدة من السماء4 
[الخافة: ؟11] . 


[süratu ’] - ma’idah] سورة الائدة‎ 
Chapter of the Table. The title of 
the 5th surah of the Qur’an. 
[mara] (م ي ر) مار‎ 
To provide food for. 
(م ي ز) ماز‎ 
To separate, discriminate, 
distinguish. 

[imtãza] امار‎ 


[maza] 


To be separated. 
[mumayiz ] ممیر‎ 


Discriminating, rational, 
reasonable. 


[mailah] (م ي ل) مَيْلة‎ 
Noun of unity, A single act of 
turning. 

[al-Mil] اميل‎ 
1848 m. 


r 
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2 يه 4 و‎ 3 ١ 


رن أ ی) 


2 EDS SITES E. NILIO INSETS Er 
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رن أ ی) ای [na’a]‏ 
To retire.‏ 
رن ب أ) ن [nabba’a]‏ 


To announce, to make 


` acquainted with, declare or relate 


a circumstance to another. 


[istanba’a] اسنا‎ 
T'o seek information from. 
[anbaã’u al-ghaib] أنباء القّب‎ 
Stories of the unseen. 


بي: ياء 
A prophet, one who has received‏ 
direct inspiration (wahy) bY‏ 
means of an angel, or by the‏ 
inspiration of the heart (ilham),‏ 
or has seen the things of Allah‏ 


[nabi plural anbiya’] 


رن ب أ) 


A E E A CE SNN N TSI ESSER‏ ا م 


کے کک کے 


ER GERGERE 
CP EE 


6 ۳ SRS IRATE ST 


I SON NED SEN SSS ENIS 


in a dream. 

All the prophets of Allah were 
men of good character and high 
honour. They were prepared and 
chosen by Allah to deliver His 
Message to mankind. Their 
honesty and truthfulness, their 
intelligence and integrity are 
beyond doubt. Prophet 
Muhammad 1s related to have 
said that there were 124000 
anbiya’, or prophets, and 315 
apostles or messengers. The 


Qur’an mentioned 25 messengers. 


Five of these special messengers 
are entitled Ulu ’1-°Azm, or 
«possessors of constancy, 
namely, Muhammad, Noah, 
Abraham, Moses and Jesus». 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = y ‘long vowel) Û = y J = ي‎ +w = و‎ +h = م = + ن = + هه‎ 


= (dhamma A +i = (kasra ıı) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


رن ب أ) 
سو الأبياء 
Chapter of prophets. The title of‏ 
the 21st sürah.‏ 

[an-naba’ | الا‎ 
The information. 
[süratu an-naba’ ] 
The title of the 78th sürah of the 
Qur’an: «Concerning what are 
they disputing? Concerning the 
Great News, about which they 
can not agree». 


[süratu al-anbiya’? ] 


سور ابا 


م 


عم يتسا لون رنج عن الَا لظي اأ ISO‏ 
فيه لفون الا ے۴ 


[an-naba’u ’1-‘azim] الت العظيم‎ 
The Great News. 


[an-nabiyu ’]-”ummi] الي الأمّي‎ 


The Illiterate prophet 
(Muhammd). 

[nabaza] (ن ب ذ)‎ 
To throw, to reject. 

[intabaza] التَبذ‎ 
To go aside. 

[nabzu aş-şulh ] بذ الصلح‎ 


Breach of the peace treaty. 
[an-nabiz] 

Wine, (of grapes, dates). It is 
forbidden in Islam. 
[al-muntabiz] 


The person who prays alone. 


RT CE E 


(ن ب ر) منبر 


(ن ب ع) 
[minbar ]‏ 


Pulpit. It is used for the recital of 
the khutbah on Fridays and other 
religious occaslons. 


(ن ب ز) نبز [nabaza]‏ 
To defame, to nickname.‏ 
التتابز بالألقاب 


[at-tanabuz bil — alqab] 
Nicknaming. In Qur’ an: «Nor 
defame nor be sarcastic to each 
other, nor call each other by 
(offensive) nicknames». 


٭ ولا مروا اشک ولا ابروا الاب 4 
[الحجرات: .]١١‏ 
رن ب طم بط [nabata]‏ 
To gush out.‏ 
استَنبّط [istanbata]‏ 


To elicit or discover (the truth) in 
matters of difficulty. 


[istinbat] استباط‎ 
Discovery, invention, extraction. 
[mustanbit] مستنبط‎ 


Discoverer, inventor. 
[mustanbat] سبط : مسَخر ج‎ 
Derived, extracted, drawn (out), 
taken, educed. 


[mustanbatat] مسَنبّطات‎ 
Discoveries, inventions. 
[naba‘aj] (ن ب ع) بع‎ 
To gush forth. 


س = ۶؛ ش = ۸و؛ ص = $؛ ض = طلd؛‏ ط = ؛ ظا ‘gh = Ê ++ =f z2‏ ت ق = ٩؟‏ ك > ek‏ ل = ٤1‏ 


(ن ب ع) 


[nab‘u zamzam] بع زمزم‎ 


Zamzam spring. 


(ن ب ا) بوءة [nubü’ah]‏ 
Prophecy.‏ 
لبوي [nabawi]‏ 


Prophetic, of or pertaining tO 
a prophet or specifically to 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


ني: أنبياء ععی (ن ب أ), 


رن ت ق) تق [nataqa]‏ 
To shake.‏ 
(ن ت ر) لثر [nathara]‏ 


To disperse. 


[intathara] اثر‎ 

To be scattered. 

[istanthara] استنثر‎ 

To wash one’s nose. 

[manthür] منثور‎ 

Scattered. 

[al-istinthãr] الاستنار‎ 
| Inhalation of water and forcing it 

out. 

(ن ج د) جد [najada]‏ 


To overcome. 
[najd] جد‎ 
High. The high - lands of Arabia. 


The name of the central province 
of Arabia. 


[an-najdain] التجدين‎ 


(ك ج س) 
The two highways of good and‏ 
evil. In Qur’an: «And shown him‏ 
the two highways?».‏ 

وهدينة الجديّن4[البلد: ]٠١‏ . 


. 


The two highways of life are: 

1- The steep and difficult path of 
virtue. 

2- The easy path of vice and the 
rejection of Allah. 

Allah has given us not only the 
faculties implied in the eyes, the 
tongue, and the lips, but also 
given us the judgment by which 
we can choose our way, and He 
has sent us teachers and guides, 
with Revelation, to show us the 
right and difficult way. 


(ن ج ر) َجرَّان 
A district between Yaman and‏ 
Najd, inhabited by a christian‏ 
tribe.‏ 
[an-najjariyah]‏ 


[najran] 


النجارية 
A sect of Islam founded by‏ 
Muhammad Ibn Husain an-‏ 
Najjar, who agreed with .‏ 


Mu ‘tazilah in rejecting all eternal 
attributes of Allah. 


٠ن‏ ج س) لَجَس: لَجَاسة 


[najas or najasah] A legal term 
for an impurity of any kind. 

کجس: دس وسح 
To soil, sully, dirty, stain,‏ 
pollute, contaminate.‏ 


[najjasa] 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ long vowel) ü = J4y = ew = g؛h‎ = +n = +m = م‎ 


.u = (dhamma Û ‘i = (kasra ıڊ‎ +a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ن ج س) 
جس [najis]‏ 
Impure, filthy, unclean, dirty,‏ 
contaminated.‏ 
جس [najusa]‏ 
Become impure. :‏ 
نجاسة: دس [najasah]‏ 
Filthy thing, impurity, dirtiness.‏ 
(ن ج ش) تش [najsh]‏ 


| «Exciting, stirring up». The 
| practice of enhancing the price of 


coods, by making a tender for 
them without any intention of 
buying, but merely to incite 
others to offer a higher price. It 
is forbidden by Islamic law. 


[tanajashu] 


٣ 
: 


Bargain deceitfully, pretend to 
bargain, bargain to inflate prices. 


[an-najashi] الثجَاشي‎ 
Negus. The just king of 
Abyssinia. 

[injil lûqa] رن ج ل) الجيل لو ق‎ 
The Gospel of Luke, (luqa) 

ابحیل عع 

[injil matta] انجيل مکی‎ 
The Gospel of Mathew, (Matta). 
ابجیل ععو‎ 
` [injil marqus] انجيل مَرْقس‎ 
The Gospel of Mark, (Marqus). 


امحیل عع 


(ن ج ل) 
الجيل يُوحنا [injil yühanna]‏ 
The Gospel of John (yuhanna).‏ 
امحيل عع 

[al-injil] الإنجيل‎ 
` Evangel, the Book of Jesus. Injil 
is used in the Qur’an, and in the 
Traditions, and in all Islamic 
theological works of an early 
date, for the revelations made by 
Allah to Jesus. But 1n recent 
works it is applied by Muslims to 
the New Testament. The word 
occurs twelve times in the Qur’ an. 
The injil, which is now in the 
hands of the christians, 1s merely 
a history of the christ (siratu ’1- 
Masih), collected by his four 
companions Matta, Lüqa, 
Marqüs and Yuhanna. 

In the book entitled the Tuhfatu’1 
- Adib fi Baddi ‘ala Ahli ’ş-şalib, 
or «A refutation of the servants 
of the cross», written by ‘Abdu’ 
llah, a convert from christianity 
to Islam, A.H. 823, 1t is said that 
these four companions are they 
who corrupted the religion of 
Jesus, and have added to it. 

And that they were not of the 
Hawariyün, or Apostles, 
mentioned in the Qur’an. The 
Injil (Greek. Evangel= Gospel) 
spoken of by the Qur’an is not 
the New Testament. It 1s not the 


أ a؛ RR‏ ابا ے طا تا ےا ت Tal th‏ ج = kh =€ h1‏ د ے j‏ ۵ے رز د E. ٣‏ 


(ت ج م( 
four Gospels now received as‏ 
canonical. It 1s the single Gospel‏ 
which, Islam teaches, was‏ 
revealed to Jesus, and which he‏ 


taught. 
[najama] (ن ج م) جم‎ 
To appear. 


[süratu an-najm] سو رة النجم‎ 
The star. The title of the 53rd 


| sürah of the Qur’an, which 


begins with the words, «By the 
star when it falls». 


.]١ : وَلنَجر إدَاهَوّى# [النجم‎ 
رل مُنَجماً: القرآن‎ 
[nuzzila munajjaman ] 
Revealed in portions (The 
Qur’an). 
[tanaja] (ن ج ا) تتاجی‎ 
To hold a private discourse, one 


with another. 

[istanja] استنجی‎ 
To purify oneself after excretion. 
[munajah] متَاجَاة‎ 


lit «Whispering to, confidential 
talk». 

Generally used for the extempore 
prayer offered after the usual 
liturgical form has been recited. 


[najwah] جْوّى‎ 


1- Private talk, secret 
consultation. 


(د جح ح) 

2- Confidential invocation. In 
Qur’an : «So they disputed, one 
with another, over their affairs, 
but they kept their talk secret». 


چ 
e‏ و ای و ۹ 


فرعو أمرهم بيهر مروا لجو 4 


Nb EI 
[naji] ئجي‎ 
A secret. 
[al-istinja’ ] الإستنجاء‎ 


Abstersion, concerning which 
there are most minute instructions 
in the Traditions and In other 
books of Muslim divinity. Such 
acts of cleansing must be 
performed with the left hand, with 
not less than three handfuls of 
water, or with three of dry earth. 


[nahaba] (ن ح ب) تحب‎ 
To vow, weep. 

[nahbun] خب‎ 
A vow. 

[an-nahib] القَحيْب‎ 
Wailing. 

(ن ح ح) تتحنح [tanahnaha]‏ 


To clear one’s throat, to hem, say 


«ahem». 

[at-tanahnuh] التتحنح‎ 
Clearing the throat (a hem). 
[an-nahnahah] اللْحنَحَةَ‎ 


Same as التتحنح‎ 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ۾‎ ‘dong vowel) û = ڇy‎ ¢y = ي‎ +w = yg +h = +n =O + = م‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra ) ‘a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛+(vowel‎ 


(ن ح ر) (ن ذ ر) 
(ن ح ر) تحر ]nah2r2[‏ | (ن د د) د [nadda]‏ 
To flee, run away. To injure the jugular vein, to‏ 
[niddun plural andad] slid .ıj | sacrifice by cutting the jugular‏ 


vein, slaughter. 

[nahr] حر‎ 
Killing, slaughtering. The lawful 
slaughtering of a camel, namely, 
by spearing it in the hollow of 
the throat, near the breastbone. 


يوم النحر ععء يوم 
(ن ح ل) حل 
To make one a present.‏ 


[nihlah plural nihal] Ji :lzi 
1- A free gift, especially one 
given as dowry. 

2- Faith, creed, sect. In Qur’ an: 
«And give the women (on 
marriage) their dower as a free 
gift». 


ر 


افوا السا صد ق غ4 [الساء: ]٤‏ . 


[intahala al-islãm] _مڈiإل! انحل‎ 
To profess Islam. 

[nakhira] (ن خ ر) تخر‎ 
To be worn, full of holes. 
[nakhirun ] خر‎ 


Worn, rotten (a bone). 


[mandüb] رن د ب) مَندوب‎ 
Recommended, advisable. 
[an-nadb] الدب‎ 
Lamentation. 


aba Naa Î 


[nahala] 


Like, equal, a match, an image or 
idol. In Qur’an: «Then set not up 
rivals unto God when ye know 
(the truth)». 


کک بلا ب ندا وم تكرت 4 
Nil e‏ 

[nadima] (ن د م) ندم‎ 
To be repentant, repent. 
[nadamah] تدامة‎ 
Repentance. 

رن د ا) ئادی [nada]‏ 


To call to, call upon, invoke, 

cry aloud, to make 

a proclamation, to call, or 

invite. In Qur’ an: «When you 
proclaim your call to prayer, they 
take it (but) as mockery and 
Sport». 


ie‏ ر 2و م i‏ صر بے کے 


# ودا نادت ˆ إل الصََوة اتخذوها هزوا ولا 4 


[oA ;: : [المائدة‎ 

[tanada] تنادی‎ 
To call one another. 

(ن ذ ر) ذر [nazara]‏ 


T'o dedicate, consecrate (tO 
Allah), to vow, make a vow. 


o ka Sa TT ت = طt؛ ج = إ؛ ج‎ ؛t‎ = 


س ے و؛ ش = ای؛ ص د و؛ ض د طے؛ ط ے †؛ ظ ‏ ے؛ ع د ؛ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق و؛+ ك ے )؛ ل 1 


(ن ذ ر) ) (ن ز ځ) 
درت لله أن [مه نطةللن1 tu‏ arچna]‏ | ئزعة: مَيْل [naz‘ah]‏ 
Tendency, trend, inclination, I vow to Allah that..., I swear by‏ 
disposition. Allah that...‏ 

ألذرً [a2r2چan]‏ | ازع [naza‘a]‏ 


To warn, admonish, preach to, to 
threaten with, give warning of. 


3 ندر : ذو‎ 
Vow, solemn pledge, votive 
offering. 


[nazr plural nuzür] 


[nuzur ] نذر‎ 
Warning. 

[munzir ] منذر‎ 
A preacher, one who warns, 
admonishes or threatens. 


[munzar] منذر‎ 
Warned. 
[manzür ] منذور‎ 


Solemny, pledged, vowed, 
consecrated to Allah, devoted 
to Allah. 


[nazîr plural nuzur] ڼأذر‎ :ٍر‌ڼiذأ‎ 
A warner, a preacher, apostle or 
prophet. 

[nazirun mubin] ير مين‎ 
Clear warner. 

(ن ز ع) تزع [naza‘a]‏ 


To pluck out, bring out, snatch 
away, extract, withdraw, or draw 


out somewhat sharply. 
[naz‘] ترٴع: احعضار‎ 


Death struggle, agony of death. 


To dispute with any one. 
[nazi‘un] ازع‎ 
One who plucks out. In Qur’ an: 
«By (the angels) who tear out 


(the souls of the wicked with 
violence». 


رت و م رر 
والتزعلتِ غرقا# [النازعات : .]١‏ 
سو رة اiازىاتٽت [süratu an-nã7zi‘ã]‏ 
«Those who tear out». The title‏ 
of the 79th surah of the Qur’ an,‏ 
which opens with the verse‏ 


(Ayah). «By those who tear out 
violently». 


لزعت غرةا4 [النازعات : .]١‏ 


Referring to the Angel of Death 
and his assistants, who tear away 
the souls of the wicked violently, 
and gently release the souls of 
the good. 

[nazagha] (ن ز غ) تزغ‎ 
To slander, sow dissensions, tO 
incite to evil. 


[nazghun] زغ‎ 
An evil suggestion, incitement tO 


evil, death struggle, agony of 
death. 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ڇy‎ ‘(long vowel) üU = y ¢y = ي‎ +W = و‎ ؛h‎ = +n = ن‎ ‘m= ۾‎ 


&) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


A) ؛i‎ = (kasra _„) ‘a = (fatha 


.u = (dhamma 


(۵ زع) 
رغ الشَيْطًان ]3ڼshai-ash [nazghu‏ 


Insinuations of the devil, satanic 


| temptation. 
[nazzala] زف وال رل‎ 
To send down (revelation) to a 
prophet. 
[nuzzila munajjaman ] رل مَجّما‎ 
Revealed in portions. 
[nuzul] رل‎ 
That which is prepared for 
a guest, entertainment, an abode, 
a gift. 
[tanazzala] رل‎ 
To descend gently and gradually. 
[munzil ] منز زل‎ 


ج 


One who causes to descend, 
a receiver of guests, one who 
provides hospitality. 

منزل: متازل 
[manzil plural manazil] A‏ 
mans1lon, Station, as of the moon.‏ 


[nuzûl] رول‎ 
Descent. 

1- The portions of the Qur’an as 
they were declared by prophet 
Muhammad (p.b.u.h) to have 
descended from heaven by the 
hand of Gabriel. 2- Property 
which falls to the state from 
default of heir, or which has 

been confiscated. 

کے 


؛ ب کا 


س = ء؛ ش = 1ای؛ ص = ۶؛ ض = طل؛ ط = ؛ ظ 


رن س أ) 
ربل [tanzîl]‏ 

A sending down (from Heaven), 
a divine revelation, a name given 


to the Qur’an as having been sent 
down from Heaven. 


[at-tanzil] التنزبْل‎ 
The Revealed Message, the sent- 
down Message. 

[nazuha] (ن ز ۵) َزْة: کان تزبها‎ 
To be impartial, fair, to be 
honest, VIrtUOUS. 

[nazuha ‘an] زه عن‎ 


To be far from, free from, tO 
keep away from, refrain from. 


د 


زه عن 
To deem far above, consider too‏ 
exalted for.‏ 


[nazzahz ‘anj] 


رة الله عن السوء 
[nazzaha Allaha ‘an as-sü’] To‏ 
declare (Allah) free from‏ 
ımperfection.‏ 


ر :1 فسَهُ عن ال ع 
[nazzaha nafsahu ‘an as-sü’]‏ 
He kept aloof from sin.‏ 

نره عن الاثم 

[tanazzuh ‘an al-ithm ] 
Sinlessness. 
[nasa’a] (ن س أ) تسا‎ 
To omit. A term used 1n the 
Qur’ an for the system of 
intercalation of the months 


ت =)؛ ت = طا؛ ج = ح = ج = kh؛‏ د = d؛‏ ذ = 2٤ر‏ = ۲ز =7 
= ع 


= طع؛ ف =f؛ق‏ = q؛ك Tak‏ 


رن س أً) 
practised by the ancient Arabs,‏ 


and which was abolished in the 
Qur’ an. 

[minsa’ah] مْسَاًة‎ 
A staff. 


[an-nasi’] التسيء‎ 
The privilege of commuting the 
last of the three continuous 
sacred months for the one 
succeeding it, the month Safar, 
in which case Muharram became 
secular, and Safar sacred. 

The custom of nasi’ was 
abolished by prophet 
Muhammad (p.b.u.h), at the 
Farewell Pilgrimage (Hujjatu ’1- 
waddaã’‘, A.H. 10, as it stated In 
the Qur’an, «To carry over a 
sacred month to another, 1s only 
a growth of infidelity. The 
infidels are led into error by it. 


| They allow it one year, and 


forbid it another, that they may 
make good the number of 
months which Allah has allowed, 
and they allow that which Allah 
has prohibited». 
نا آل زڪادة في آٽڪفر َل به‎ 
ایت کفوا بیاوتم اما و رمو عا‎ 
. [rv : ناطوأ دة ماحم أله [التوبة‎ 


[süratu an-nisa’] سورَة النَسَاء‎ 


Chapter of Women. 


(ك س خ) 
السسَّائي [an-nasaã’i]‏ 


Abü ‘bdi ’r- Rahman Ahmad an- 
Nasa’1, born A.H. 215, died A.H 
303. He first compiled a large 
collection of Traditions called 
the sunanu ’l-kubra, but 
afterwards revised the whole and 
admitted only those Traditions 
which were of authority. This 
collection (sunanu ’s-sughra) is 
one of the Kutubu ’s-sittah, Or 
«s1x (correct) books». 

(ن س ب) سب 
Family, race, lineage. The term,‏ 
in its legal sense, is generally‏ 
restricted to the descent of a‏ 
child from his father, but it 1s‏ 
sometimes applied to the descent‏ 
from the mother, and is generally‏ 
employed in a larger sense to‏ 
embrace other relationships.‏ 


[nisbatu az-zakaãh] öj چ‎ 
Rate of zakat. 
[nasakha] 


[nasabun ] 


ر( س خ) ذْسخ: بطل 
To abrogate, invalidate, nullify,‏ 
abolish, cancel, revoke, repeal.‏ 


[nasakha] َسَّح: حل مَل‎ 
To supersede, supplant, replace. 
[nasakha al-kitãڑز}] سخ الاب‎ 
To copy, transcribe. 

[istansakha] استَنس‎ 


To transcribe or copy out. 


long )i = ي‎ ‘(diphthong) au = ڇy‎ ‘long vowel) Û = yy = ي+w‎ = م = ؛ ن = ؛هے = ط؛و‎ 


.u = (dhamma ڊۓ‎ +i = (kasra ڍ_‎ +a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


| س خ)‎ ( 
[naskh] سخ: إبطال‎ 
Abrogation, invalidation, 
nullification, cancellation. In 
Qur’an: «None of our revelations 
do we abrogate or cause to be 


forgotten, but we substitute 
something better or similar». 


# ما سخ من ءَايةٍ انها تأت عيبا 
أؤمشلها [البقرة: “1 


تسخ: تقل [naskh]‏ 


Copying, transcription. 


اسخ: ساح 

[nasikh plural nussakh] 
Nasikh, «One who cancels». 
A term used for a verse (Ayah) 
or sentence of the Qur’ an Or 
Hadith, which abrogates a 
previous one. The one abrogated 
being called mansükh. 

ناسح الأروَاح 
[tanasukhu al-arwah] Soul‏ 


transmigration. 

[mansükh ] ح‎ ey 
Abrogated (Quranic verse), 
abolished. 

(ن س ر) نسر [nasaraj]‏ 


To remove, tear with beak. 


o م‎ 


[nasr] 


One of the idols of ancient 
Arabia, mentioned in the Qur’ an. 


(ن س ك) 
It was an 1dol which, as its name‏ 
implies, was worshipped under‏ 
the form of an eagle. In Qur’an:‏ 
«And they have said (to each‏ 
other), abandon not your gods,‏ 
abandon neither Wadd nor‏ 
Suwa’, neither Yaguth nor Ya üq‏ 
nor Nasr».‏ 


LE TE‏ ر ارط مر م ر قرت ی 
# وقالوا لا درن ءالھتک ولا نذرن ودا ولا سراعًا 
ا 


ا کے و 
ولا یغوت ودعو ورا [نوح : ۲۳]. 
رن س ف) دسف [nasafa]‏ 
To destroy from the foundations,‏ 
uproot, reduce to powder and‏ 
scatter abroad, to winnow as‏ 
chaff.‏ 


[nasfun | 


4 ت ك 


دسق 


The act of reducing to powder 
and winnow1ng. 


[nasaka] (ن س لك) لسك‎ 
To lead a religious life, to 
sacrifice. 

[nusuk]. سك‎ 


1-Act of worship. 

2-Offering, sacrifice. In Qur’ an: 
«Say, truly, my prayer and my 
service of sacrifice, my life and 
my death, are (all) for God, the 
cherisher of the worlds». 


ےھ 2 صن ہے اا ی نے ا سے ص ےا ہے ن 
# فل ِن صلا وی وعیای ومَمَاف انو ر 
الْعايينَ [الأنعام: .]٠١١‏ 


أ= a؛‏ آ= a؛‏ ب = [ا؛ ت = ا؛ ٿث = th؛‏ ج = [؟ ج = $h‏ خ = ‘kh‏ د = d؛‏ کو = 


س = ؟؛ ش = S1؛‏ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = 2؛ gh =} ¢eo=g‏ ف =!؟؛ ق = ٩؛‏ لك = )؛ ل = | 


رن س ك) 
منسك: مناسك 


[mansik plural ASIK jite 
of sacrifice, ceremony, ritual, 
especially during the pilgrimage 


(Hajj). 

[mansak] مسك‎ 
A ceremonial, rite. 

[nasik] اسك‎ 


One who 1s devoted to religious 
observances, (pious man, 
devotee). 


[manaãsik] متاسك‎ 


From mansik, «a place of 
sacrifice». The sacred rites and 
ceremonies attending the 
pilgrimage (Hajj). In Qur’ an: 
«So when ye have accomplished 
your holy rites, celebrate the 
praises of Allah». 


# قدا فصك فيم متاس کڪ فاذڪرو 


1ر : °[ 


«And show us our places for the 
celebration of (due) rites». 


. ]۱۲۸ وأربًا متاس گا#[البقرة:‎ # 
The rites of pilgrimage (Hajj). 
رن س ل) سْل: سال‎ 
[nasl plural ansal] Progeny, off- 
spring, issue, descendants. 


[manasiku al-hajj ] 


رن ش أ) 

[tahdidu an-nasl] 
Birth control. 
[nasiya] 

To forget, neglect. 
[ansa] 

To cause to forget. 
[nasiyyun j] 
Forgetful. 

[mansi] منسي‎ 
Forgotten, neglected. 
[süratu an-nisaã’] سُورَة التسسَاء‎ 


Chapter of Women. The title of 
the fourth sürah of the Qur’ an, 1n 
the first verse (ãyah) of which 
the word occurs, and which 
treats to a great extent the subject 


of women. 

[ansha’a] رن ش أ) ألشاً‎ 
To produce, raise, create. : 
[nash’ah] دشاأة‎ 
Production. 
[insha’] إنشاء‎ 


Production, creation. In Qur’ an: 
«Verily we have created them by 
a(novel or peculiar) creation». 


إا أنعأنهن إنعاء[الواقعة: ]٠١‏ . 


[nãshi’ah] اشئة‎ 
The first hour or early portion of 
the day or night. 


long ) i = $ +(diphthong) au = J +long vowel) U = J ¢y = ¢ +w = g +h = +n = O em = م‎ 


.u = (dhamma Û +i = (kasra z) ‘a = (fatha )ئك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


رن ش أ) 
منشیء ] [munshi’‏ 
One who produces.‏ 
ذشئة [tanshi’ah]‏ 
Upbringing.‏ 
رن ش ر) اشر [anshara]‏ 


To resuscitate, to raise the dead. 
[intisharu al-islãm] pij! الحشار‎ 
Propagation of Islam. 

الَشَرُوا في الأرض 
[intasharu fi al-ardh] Disperse‏ 


through the land. 
[nushür] شور‎ 
A bringing to life, resurrection. 
[manshür ] مَذشور‎ 
Spread open. | 

يوم النشر ععء يوم 
(ن ش ز) شر [nashaza]‏ 


To rise up, to behave ill (a 
woman towards her husband and 
a man towards his wife). 
[anshaza] شر‎ 
T'o raise. 

اشرَّة: واشز 
[nashizah plural nawashiz]‏ 
Disobedient wife, recalcitrant‏ 
woman, shrew, termagant.‏ 

WT 


لشوز المر اة 
Wifely disobedience, violation of‏ 
marital duties on the part of‏ 


[nushüzu al-mar’ah] 


E Oa aa Team 


ث 
س ے و؛ ش ے او؛ ص ے ۶؛ ض ے طل؛ 


(ن ص ب) 

either husband or wife, specific, 
recalcitrance of the woman 
towards her husband, and brutal 


treatment of the wife by the 
husband. 


[nashafa] رن ش ط) شط‎ 
To go out from a place, draw up 
a bucket at one pull. 


[nasht] شط‎ 
The act of drawing up quickly 
and easily. 
[nãshit] اشط‎ 
One who draws up easily. 
[naşaba] (ن ص ب) صب‎ 
To place, fix, erect, afflict. 
[nuşub ] صب‎ 
Calamity. 
[naşabun] مب‎ 
Labour, fatigue. 1 
نصب: أنصاب‎ 


[nusub plural anşab] 

A standard, a stone used by the 
Pagan Arabs on which they made 
sacrifice, an idol, image or statue. 
[nãşib] اصب‎ 
Labouring, weary. 

[nişãbu az-zakah] ناب اة‎ 
Minimum amount of property 
liable to payment of the Zakah, 
minimum number or amount. 

e.g. Nişab of gold is twenty (20) 


= طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د د d؛‏ ذ د 2؛ ر = ا؛ ز = z؛‏ 
=+ ظےے؛ ع غ = طع؛ ف ے ؟؛ ق ے و؛ ك ے kء‏ ل = ]41 


(د ص ب) 


Mithqal i.e. approx. 94 grams; 
Nişab of silver is two hundred 
(200) dirhams, 1.e. approx. 640 
grams; Nişab of food-grains and 
fruit is 5 Awsuq 1.e. 673.5 kems. 
Nisab of camels is 5 camels; 
Nişab of cows 1s 5 cows; and 
Nişab of sheep is 40 sheep. 


تتاب القطع 


Minimum amount of theft liable 
to cut the hand. 


[naşîbun mafr adh] نسیب فزٍرض‎ 


Determıinate share. 


[nisabu al-qat'] 


(ن ص ح) نصح 
To admonish, counsel, give good‏ 
advice, be sincere and faithful.‏ 


[nasaha] 


[nuşh] تف‎ 

Counsel, advice, recommendation. 
` [naşihah] كَصِيْحَة: صح‎ 
Advice, counsel, recommendation. 

تصيحة: تحذيرء وَعَظ [naşihah]‏ 

Admonition, exhortation. 

[naşih] اصح‎ 

Advıser, counsellor. 

[nasihun amin] اصح مين‎ 

Trustworthy adviser. 

[naşüh] تصوح‎ 

True and sincere (repentance). 

(ن ص ر) صر [naşara]‏ 


To aid, assist, protect, succour. 
In Qur’an: «And verily Allah 


تصارّی 


(ك ص ر) 
will succour those who aid him».‏ 
و کشر اسن ب 
[الحج: ]٤١‏ 


«And he will give you the 
victory over them» 


ا ریش انیت 4 [اتوبة:٤٠]‏ 


To ask assistance of anyone. 
[istanşarahu ‘ala] اسسَنْصَرَةُ على‎ 
To ask the assistance of anyone 
against. 

[nassara] 


[istansara] 


¢ ټ 


To christianize, convert tO 
Christianity. 

[nasara] 

Christians. In Qur’ an: «Never 
wıll the Jews or the Christians be 
satisfied with thee unless thou 
follow their form of religion». 


ون رى عَنك الود ولا التصاری حى فع 
لَب % [البقرة EIN:‏ 


[an-nasrani] الثصْرَاي‎ 
Christian. 
[tanaşara] تتاصر‎ 


To aid one another. 

[naşir plural anşãr] صير: ضار‎ 
Helper, supporter, advocator, 
adherent. In Qur’ an: «O ye who 


long ) i =$ +(diphthong) au = 3 (long vowel) û = J ¢y = ¢ +w =3 +h =— +n 2 +m =۴ 


- (dhamma )ك‎ +i = (kasra zz) ؛a‎ = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = $ +(vowel 


(ك ص ر) 


بتاعا الزن ءامنوا کو سار ر 


. ])٤ [القف:‎ 


وة اللعنر 
Chapter of Victory. The title of‏ 
the 110th surah of the Qur’an, in‏ 
the first verse (Ayah) of which‏ 
the word occurs: «When there‏ 
comes Allah’s help and victory».‏ 
الألصَار 


[süratu an-nasr] 


[al-anşar singular ansari] 
Anyone of the companions of the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
from the inhabitants of Medina 
who embraced and supported 
Islam and who received and 
entertained the Muslim emigrants 
who migrated from Mecca. In 
Qur’an: «Allah turned with 
favour to the prophet, the 
Muhaãjirin and the Ansar». 


لد تاب اله َل لی البرک 
ا نصار #[التوبة: ]١١١‏ . 


التصرانية [an-nasraniyah]‏ 
Christianity.‏ 
(ن ص ص) نص [naşş]‏ 


A demonstration, a text. A legal 
term used for the express law of 
the Qur’ an or Hadith. 


التَصْ القرآڼن [an-naşu ’l-qur”ãni]‏ 
آ و ا ت 


س ے ؛ ش = ای؛ ص ے و؛ ض ے طل؛ ط ے ؛ ظ 


believe! be ye helpers of Allah». 


( ض ر) 
Quranic text.‏ 
رن ص ف) أنْصّف: عامل بالعدذل 
[ansafa] To right, do justice to,‏ 
treat fairly, treat with Justice, be‏ 
just with.‏ 
[ansafa]‏ 
To be just, give a Just judgment.‏ 


| 


مف 


ألضف: کان ادلا 


[nasafa] 
To reach the middle, or take half 
of anything. 
[nişf] 
The half. 
[munsif] 
A righteous, just man, SSE 
fair, Just. 

(ن ص ۱) اصبة: تواصي 
[naşiyah plural nawaşi]‏ 
A forelock.‏ 
(ن ض د) تضد [nadhada]‏ 
To spread (carpets) one over‏ 
another.‏ 
مَنضود [mandhüd]‏ 
Spread over one another, piled‏ 
up 1n order.‏ 
نض [nadhid]‏ 
Piled one over another.‏ 
(ن ض ر) اضر [nadhir]‏ 
Shining.‏ 
َضرَة [nadhrah]‏ 


Brightness, refulgence. 


ت ے )؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط)؛ د = d؛‏ ذد = 2؛ ر = ا؛ ز = 2؛ 
= 2 ع =+ غ = طع؛ ف د ؟؛ ق = و؛+ ك )؛ل | 


(ك ض ر) ( ك ع م) 
ضر العم [nadhratu an-na‘im]‏ ظرة [nazrah]‏ 
A single glance, gaze, look. The brightness of Bliss.‏ 
رن ط ح) التطيحة ]an-natihah]‏ | ئَظرة [nazirah]‏ 
A respite, delay, postponement. Sheep killed with the horns. In‏ 
Islam, It is forbidden to eat‏ نظ [munzar]‏ 

1 natihah. In Qur’ an: «Forbidden 
Respited. 


to you (for food) are: dead meat, 
blood, the flesh of swine, and 
that on which hath been invoked 
the name of other than Allah, 


| that which hath been killed by 


strangling, or by a violent blow, 
or by a headlong fall, or by being 
gored to death». 


سے 2 ر ر مر ب ر ر ا س رس 
CE a1 N‏ 
آهل لیر الله بےے والمنخنقه والموفوده 
جو ت م کر مر ے 


رر ا 
والمتردية وألنّطيحَة# [المائدة: .]١‏ 


رن ط فم طفة 
Sperm.‏ 

رن ط ق) نطق الشهادتين 
[nutqu ash-shahadatain]‏ 
Recital of the creed. (None has‏ 
the right to be worshipped but‏ 
Allah and Muhammad is the‏ 
Messenger of Allah).‏ 


[nutqu af-falãq] . طق الطًلاق‎ 


Pronouncement of divorce. 


(ن ظ ر) َاظر 
One who looks at, beholds,‏ 
observes, or waits for, a spectator.‏ 


[nazir ] 


[nutfah] 


رن ظ ف فة البَدَن 
[nazafatu ’I]-badan] Body‏ 
cleanliness.‏ 

رن ظ م) نظام اجْيَمَاعي 
[nizam ijtimaã‘i] Social system.‏ 
نظام أخلاقي [nizãm akhblãqi]‏ 
Moral system.‏ 
نظام اقتصادي [nizam iqtisadi]‏ 


Economic system. 


[nizam siy ãsi] نظام سيّاسي‎ 
Political system. 

(ن ع ش) النعغش [an-na‘sh‏ 
Bier.‏ 

(ن ع م) نعم [ni‘ma]‏ 


To be excellent. 


[an ‘ama ‘ala] َعَم على‎ 
Bestow grace on, bestow upon. 
[an‘am] عام‎ 
Cattles. 

[na‘ma’] َعماء‎ 


Grace, favour. 
[ni‘amu Allah] نعم الله‎ 
Allah’s bounties. 


long (1 = ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ,y ‘(long vowel) Û = y ¢y = ي‎ ¢w = وg‎ th ھ—=‎ +n = Û +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra —.) ¢a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ذ ع ) (ن ف س) 

نعم ظاهرَة رَبَاطتَة رن ف د) فد [nafida]‏ 

To vanish, fail, to be exhausted. [ni‘amun zahirah wa-batinah ] 

[nafad] 3ٍ, j Seen and unseen bounties. 

A failure, failing. [ni‘mah] نعمة‎ 

[nafara] (ن ف ر) فر‎ Bounty, grace, beneficence, 

Di favor. 

E „<. | [mni'matu Allah] نعمة الله‎ 
Allah’s favor. 

People, a company of men not 0 REE 

exceeding ten nor less than three, | Pim mati Allah] بنعمة اله‎ 

[nufür] فر‎ By the grace of Allah. 

The act of running away, or being | umm] منعم‎ 


Donor, benefactor. 
[na‘im] : 
Bliss, happiness, delight, pleasure. 
[süratu al-an‘ãm] سو رة الأنْعَام‎ 
Chapter of the Cattle (No.6). 
[Al-Mun‘im] انعم‎ 
The Bountiful (Allah). 
(ن ع ي) الثعي‎ 
Announcement of death. 
[naffath] رن ف ث) تفاٹ‎ 
One who blows. 

رن ف خ) فخ فيه من روه 
[nafakha fihi min rühihi]‏ 
Breathe into him of His spirit.‏ 
افخ [an-nafkh]‏ 
Blowing. The blast on the Day of‏ 
Judgment which will be sounded‏ 
by Israfil.‏ 


[an-na‘i] 


a fugitive, in the Qur’an it means 
the act of flying from the truth. 


[an-nafrah] النفْرَّة‎ 
The rush. 

يوم النّفر 5٥‏ يوم 
(ن ف س) تفس [nafasa]‏ 


To injure by casting an evil eye 
upon any one. 

E: ESE‏ 2 ۴ ا 
[naffasa al-hamma ‘an fulan ]‏ 
To relieve the sorrow of, dispel‏ 
(banish, drive away) someone’s‏ 
worries of anxieties, to relieve of‏ 
sorrow, comfort, give a sense of‏ 
ease tO.‏ 
[tanaffasa]‏ 
To shine (the dawn).‏ 


[nafs] فس‎ 


Soul, substance. A word which 


أ = ؛ ۲ = 3+ ب = ط؛ ت = ا؛ ث = لای ج = ز؟ ج = طخ = طف د = ؟ ذ = 2 ر = ۲؟ ز = 2 


س = ک؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع =٠؛‏ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل =1 


(ن ف س) 
occurs in the Qur’an and the‏ 
traditions for the human‏ 
conscience.‏ 

ء٤ إن التفس لأمارّة بالس.‎ 
[inna an-nafsa la’ammaratun 
bissü’] Surely the soul of man 


| incites him to evil. 


[nifaãs] نفاس‎ 
The condition of a woman after 
the birth of a child, during which 
period she is unclean and is not 
permitted to perform usual 
prayers. 

[nafasa’] ناء‎ 
A woman in the condition of 
nifas, or the period after 
childbirth. 


التفسر اللوامّة 
[an-nafsu al-lawwamah] Self-‏ 
reproaching soul.‏ 


التق لَطْمئدّة 
[an-nafsu al-mutma’inah ]‏ 
Secure soul.‏ 
النفس بlتفس [an-nafsu bin-nafs]‏ 


A life for a life. 

رن ف ش) مَنفوش [manfüsh]‏ 
Teased, carded.‏ 

[nafa‘a] رن ف ع) فع‎ 
To be useful, to profit, to avail. 
[naf‘un| : فع‎ 


Use, utility, usefulness, profit. 


رن ف ق) 
َفعَاً أو ضر [naf‘an aw dharran]‏ 

Profit or harm. 
منفعًة: نافع‎ 


[manfa‘ah plural manafî’ ] 
Yield of a utilizable thing or of a 
right, produce, interest, public 
establishment. 

الثافع 


[An-Nafi‘] 


The Profiter. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


[anfaqa] رن ف ق) ألفق‎ 
To spend, expend one’s 
substance. This word is 
frequently used in the Qur’ an to 
signify to expend one’s substance 
in alms or other good works. 


[munfiq] منفق‎ 


One who expends his substance 
in alms giving and other works. 


[nafaqah] نفقة‎ 


«Maintenance», which in the 
language of the law, signifies all 
those things which are necessary 
to the support of life, such as 
food, clothes, and lodging. There 
are three causes of maintenance 
established by law: 

1- Marriage. 

2- Relationship. 

3- Property (1n case of a have). 


[nafaqa] افق‎ 


To be a hypocrite in religion, 


long )i = ي‎ +(diphthong) au = ۾‎ +(long vowel) ü = ,۾‎ +y = و = w؛ ي‎ +h = م = + ن = + هھ‎ 


.u = (dhamma Û) ‘i = (kasra =؛ ڍ‎ (fatha 4) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


رن ف ق) 
professing to believe first thing‏ 
and then another.‏ 


[munafiq] متافق‎ 
Hypocrite. 

[nifaq] نفاق‎ 
Hypocrisy. 

[infaq] إلفاق‎ 
The act of spending. 


سورَة المتافقون 
[süratu ’l-munafiqün] Chapter‏ 
of Hypocrites. The title of 63rd‏ 
surah of the Qur’an.‏ 

[naf] رن ف ل) تفل‎ 
A voluntary act. A term applied 
to such acts of devotion as are 
not enjoined by the teaching of 
Islam. A work of supererogation 
(prayer). 
[nafilah] نافلة‎ 
Optional worship. ref 
[süratu ’l-anfal] سُورَة الأئفال‎ 
Chapter of the Spoils of War. 
The title of the Sth surah of the 
Qur’an, in which are given 
instructions regarding the 
division of the spoils taken at the 


battle of Badr. : 
[at-tanafful] التتفل‎ 
Supererogation. 

رن ف ي) النفي [an-nafy]‏ 


Exile, banishment. 


(ن ف ض) 
في من الارضٍ 
[nafyun mina ’]-ardh] Exile‏ 
from the land.‏ 
(ن ق ب) اقبت المرأة 
[intaqabati al-mar’atu] To put‏ 
on a veil, veil one’s face.‏ 


[manaqib | مناقب‎ 
Merits. 
[al-naqib] النقيب‎ 


A person heading a group of six 
persons in an expedition; a tribal 
chief. 


[naqaraj 
To strike. 
[naqir] نفیر‎ 


The groove in a date-stone. 


(ن ق ر) تقر 


[naqür ] 
A trumpet. 
[naqaşa] 


(ن ق ص) تقص 
To be deficient, to diminish,‏ 
lessen, to cause a loss or‏ 
deficiency.‏ 


[manqüs] مَنقوص‎ 
Diminished. : 
[naqadha] (ن ق ض) تقض‎ 
To break, violate, infringe 
(something, especially, a contract 
or similar legal obligation). / 
[naqadha al-yamin] نقضْ اليمين‎ 
Break the oath. 


Z7 = j ذ 7 ل د آ؛‎ +d 2 kh = Eas Es E ths Ot br Gt ا‎ 


ص ے و؛ش د ای؛ ص ے و؛ ض د طل؛ ط ے ؛ ظ ے ے؛ ع ٠‏ ؛ غ = طوف f‏ ق ے وبك ے )ءل |[ 


[naqdh] 

The act of violating. 
[naqdhu ’I-wudhü’] ءjضٍا تقض‎ 
Nullification of ablution. The 
ablution becomes nullified by 
any of the following: 

1- Natural discharges, 1.e, urine, 
stools, gas, etc. 

2- Falling a sleep. 

3- Losing one’s reason by taking 
drugs or anything intoxicating 
stuff. 

4- Touching the sexual organs 
intentionally, directly and 
unclothed. After the occurrence 
of any of these things the 
ablution must be renewed for 
prayer. 

[naqlun sahih] (ن ق ل) قا“ صحیح‎ 
Correct relation. A term used for 


a Hadith, or tradition, related by 
a person of authority. 

[naqama] رن ق م) قم‎ 
To devour, to dislike, disapprove, 
to reject, take vengeance on. 
[intaqama ] التقم‎ 
To take vengeance on. 
[intiqam] 

Vengeance. 
[muntaqim ] 

One who takes vengeance, an 
avenger. 
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(ن ك ح) 
اة ] [A1-Muntaqim‏ 


The Avenger, the Inflictor of all 
things. One of the ninety-nine 
names or attributes of Allah. 


[nakaba] (ن ك ب) کب‎ 
To turn aside. 

[nakib] تاکب‎ 
One who turns aside. 
[nakatha] رن ك ث) کٹ‎ 


To untwıst (a rope), break 
(a covenant), violate an oath. 


[nakatha al-‘ahd]  َدَْعلا کٹ‎ 


Break one’s covenant. 


[nakatha qasamahu] کٹ قَسَمَدُ‎ 
Violate one’s oath. 

[nakatha yaminahu] گت ميته‎ 
Violate one’s oath. 

[nikth] نكت‎ 
The untwıisted strands of a rope. 
[nakaha] (ن ك ج( کح‎ 
To marry a husband or wife. 
[ankaha] الک‎ 
To give in marriage. 

[nikah] نکاح‎ 


A word which, in its literal sense 
signifies conjunction, but which 
in the language of the law 
implies the marriage contract. 
نکاح الاستنضاع‎ 
[nikahu al-istibdha°] The man 


long (1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ڇ‎ (long vowel) ü = y ¢y = ي‎ ‘w = y ؛‘h‎ = +n = ù +m م=‎ 


.u = (dhamima )ى‎ ‘i = (kasra _„) ‘a = (fatha )ے‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ ؛(vowel‎ 


رن ك ح) 
sends his wife to another one to‏ 
bear from him (it is forbidden in‏ 


Islam). 

[nikahun fasid] نکاح فاسد‎ 
Illegal wedding. 

(ن ك د) نکد [nakida]‏ 
Niggardly.‏ 

(ن ك ر) کر [nakira]‏ 


To be ignorant of, to ignore, 
disavow, to feel a repugnance 
towards. 


[ankara] لكر‎ 
To be ignorant of, deny. 

[inkaru ’l-bunuwwah] öًٍرئنبئا ائکار‎ 
Disavowal of paternity. 
[munkar ] 


Evı1l, evil action. 


The two angels who visit the 
dead in their graves and 
interrogate them as to their faith 
in the prophet and his religion. 
[nakir] کر‎ 
One of the angels who 
interrogate the dead. 


[munkar wa-nakir] 


[al-inkãr] الإلكار‎ 
Denial. 

[al-munkarat ] امنرات‎ 
The Munkarat (or the things 
prohibited in Islam). 


(ن م ر ق) 
ناك لکن [nakasa]‏ 
To turn down or upside down. In‏ 

Qur’an: «They were turned 
upside down upon their heads». 


[1o : تسوا علن رءوسه م [الأنياء‎ 3 
[nakkasa] کا‎ 
To cause one to bend or bow 

down. 
[nakaşa] رن ك ص) كص‎ 


To fall back, retreat. In Qur’ an: 
«He retreated upon his two heels». 


3 تكص عل عَقَبَيد€[الأنفال : .]٤۸‏ 


[nakala] رن ك ل ئک‎ 
TONES: 
[nakila] تکل‎ 
To take example. 
[niklun plural ank31] لJÉiً نکل:‎ 
A fetter. 
[nakal] کال‎ 
An example, a punishment. 
[nukül] کر ل‎ 
Refusal to testify in court. 
[tankil] تنكل‎ 
The act of punishing or making 
an example. 

(( م ر ق) نمار ق مَصفو فة 
[namariqu masfüfah] Lined-up‏ 
cushions.‏ 


ت 
س = ک؛ ش = ۵ء؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = †؛ ظ =2؛ ع =٠؛‏ غ = طع؛ ف =؟؛ ق = إ؛ ك = k؛‏ ل =1 


(ك م س) 


(ن م س) تاموس: وامیس 
[namüs plural nawaãmis] The‏ 
law of Allah.‏ 
رن م ل) آئامل [anãmil]‏ 
The tips of the fingers.‏ 
سورَة الل [süratu an-naml]‏ 
Chapter of Ants. The title of the‏ 


| 27th surah of the Qur’ an, in the 


18th verse (Ayah) of which the 
word occurs: «At length, when 
they came upon the valley of the 
ants». 


ىلدا امل واد ألَمَلٍ€ [النمل : ۱۸] . 


[namma] (ن م م) نم‎ 
To betray, reveal, disclose. In 
Qur’an: «Heed not the type of 
despicable man, ready wıth 
oaths, a slanderer, going about 


with calumniles». 
ولا نطخ کل لان هین او مما مَسَام‎ 


تميس €[القلم: .]١١-٠١‏ 


[nammam] نمام‎ 
Slanderer, calumniator. 
[namimah] 

Calumny. Conveyance of 
disagreeable false information, 


from one person to another, to 
create hostility between them. 


(ن ۵ ج) تهج [nahaja]‏ 


م = ؛ ن = ہ؛ ھے = ط؛ و 


) +i = (kasra ıı) +a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ن ۵ ي) 

To po1ınt out the way. 
[minha] ] منهاج‎ 
A clear and open way. 
[an-nahju al-qawim] الهج القرنم‎ 
The straight path, the right way, 
the proper manner. 

[naha] ي) هی‎ ٥ (ن‎ 
To forbid, interdict, prohibit, 
hinder, in Qur’an: «And for such 
as had entertained the fear of 
standing before their Lord’s 
(tribunal) and had restrained 
(their) soul from lower desires». 


وامامن حاف مقام ریہ وهی القن عن اهر 
[النازعات : E‏ 


[nuha] ھی‎ 


Understanding. In Qur’an: 
«Verily, in this are signs for men 
endued with understanding». 


3 ّف ذلك لذبت لول آلنعن4[طه: .]٠٤‏ 
النهي : المع [an-nahi]‏ 


Prohibition, interdiction, 
forbiddance. 
N o 

هي عن المنكر 
[Inahyun ‘an al-munkar ]‏ 
Forbidding evil , forbidding what‏ 
is evil, forbidding evil action.‏ 
منهي عنه [manhi ‘anhu]‏ 
Forbidden, prohibited.‏ 


ês (1= ي‎ ITE au = y +long Vowel) U = ڇy‎ 4Y = ¢ +W = 


.u = (dhamma 


ر( ه ي) 


اه عن انکر 
[nahin ‘an al-munkar] 1‏ 
Forbidder of evil.‏ 
[an-nawahi]‏ 
Prohibitions.‏ 
[anaãba]‏ 


النوّآهي 


رن و ب) اتاب 
To repent and turn to Allah.‏ 
ااب إلى الله [anaba ila Allah]‏ 
To turn repentantly to Allah.‏ 
إنَابة [inabah]‏ 
Repentance, remorse.‏ 

[nawa’ib] وّائب‎ 
Adversities. A legal term used 
for any special tax levied by the 
sovereign of a country. 


[munib] منیب‎ 
One who turns with repentance 
to Allah. 

[naha] وخ اح‎ ( 
To lament. 

[Nah] وځ‎ 
Prophet Nüh was the first 
Messenger Allah sent to the 
people of the earth after Adam. 
His name was Nuh bin Laãmak 
bin Matüshalakh bin Khanükh. 
[süratu Nüh] سورَة توح‎ 
Chapter of Noah. 

(ن و ر) تار [nar]‏ 


The term an-Nar, «the fire», is 


(ن و ف) 
generally used in the Qur’an and‏ 
the Traditions for «hell».‏ 
[naru jahannam j]‏ 
The fire of Hell.‏ 

ور السّمَوّات والأرض 
[nüru as-samawati wal-ardh ]‏ 
The light of the Heavens and the‏ 


لز مرت 
تار جهنم 


Earth. 

[al-munawwarah | امنور ن‎ 
Epıthet of Medina. 

الو ر ] [an-nür‏ 


The light. One of the ninety- 
nine names or attr1butes of Allah. 
In Qur’an: «Allah 1s the light 

of the Heavens and of the 


Earth». 

ل # اله ور لسوت والارض4 
[النور: [ê‏ 
سو ر التو ر [süuratu ’n-nür]‏ 
Chapter of Light.‏ 


رن و س) سَورَة الاس 
[süratu an-nas] Chapter of‏ 


Mankind. 

[nasa] (ن و ص) اص‎ 
To retreat, remain behind, fly. 
[manas] ماص‎ 


Tıme or place of retreat. 
[naqah] (ن و ق) اقَة‎ 


A she-camel. 


a TY‏ ¢ ب = (؟ ت د ٤)‏ ث = th؛‏ ج =[ ج = hh‏ خ = ‘kh‏ د d=‏ ذذ = Z2؟‏ ر = ز = 2؟ 


س = 8؟ ش = 1؟؛ ص = $؟ ض = طل؛ ط = )؛ ظ = ‘gh = ê 4 ٤7‏ قفخ ق = kK ٩‏ ل = [؛ 


(ن و ل) 
رن و ل) تال 
To obtain, get, to attain, reach,‏ 
be acceptable to.‏ 

. (ن ون) ذو النون مم ذو 

[niyyah] (ن و ي) نية‎ 
Intention, purpose. A term used 
for the vow or declaration of the 
intention to perform prayers, 
pilgrimage (Hajj) or the month’s 
fast. All the actions of the 


Muslim need an intention 
(niyyah). 


[nala] 


ما الأعْمّال بالات 


امح تا 


(۵ و ي) 


[innama al-a ‘malu bin-niyaãt] 
Actions are but by intention. 
[aslaha niyatahu] 


To evoke the right intention in 
one’s heart (ethical and 
rellglous). 

[‘aqada an-niyyata ‘ala] To 
determine on something, resolve 
to do something, direct one’s 
intention tO. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J +long vowel) ü = J +y = $ sw = Jh = —A +n = Om = f 


.u = (dhamma ك‎ ؛i‎ = (kasra 2» ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = $ (vowel 


(ه ب ط) 


(ه ب ل) 


کک ا 7 2 کک جک 


کے 


HS HEE EEE ES ا‎ 


٠ SESSRTEITEEYS 
ا‎ 


STIS SNL SS CASSEISNESRESSS SSIES DBI LE La 


- 
7 SO ms TOE Î 


rr Sz A ZR O‏ >2 م ےا 


(ه ب ط) مَهبط الوجي 
[mahbitu al-wahi] The cradle of‏ 
Islam.‏ 


(ه ب ل) هبل [hubal]‏ 


The great image which stood 
over the well or hollow within 
the Ka‘bah. This idol was 
destroyed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h) at his 
conquest of Makkah. 

[habil] هابیل‎ 
In Qur’an: The two sons of 
Adam are called Habil wa-Qabil. 
«Recite to them the truth of the 
story of the two sons of Adam. 
Behold! they each presented a 
sacrifice (to Allah), it was 


accepted from one, but not from 
the other. The latter said to the 
former: “I will surely kill you”. 
The former said: “Verily, Allah 
accepts only from those who are 
Al-Muttaqün (the pious)” ». 


3 4 اتل علوم با ابی ءام الح قرب 


ار مر ا ع سے ےچ نے 1 


رانا باا فقيل من اَحَدِيمًا و قبل من FUE‏ 
ر اڭ اک ا 2 
A‏ لْمتَمَينّ#[المائدة EIN:‏ 


The two sons of Adam were 
Habil (in the English Bible, 
Abel) and Qabil (in English, 
Cain). Cain was the elder, and 
Abel the younger, the righteous 
and innocent one. Presuming on 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) û = j ¢y = ¢ ¢w = و‎ +h = ت = + ھ—‎ +m = م‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra 4) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ه ب ا) 


| the right of the elder. Cain was 


puffed up with arrogance and 
jealousy, which led him to 
commit the crime of murder. 


[haba] (ه ب ا) ًا‎ 
To be raised so as to float 1n the 
air. 

[haba’an] 

Dust floating in the air. 
[tahatur] (ه ت ر) تهائر‎ 


# 


هباءِ 


` Confrontation of similar evidence. 


[hataka] (ه ت ك هتّك: مرق‎ 
To tear, rend, rip (apart). 
[hataka] هتك: فضح‎ 


To expose, show up, to disclose, 


| reveal, uncover. 


[hataka ‘irdhahu] هَتَك عرٴضه‎ 


To disgrace, dishonor. 
[hatk] 

Disclosure, exposure. 
[tahattuk ] 
Shamelessness, immorality. 
[tahajjada] (ه ج د) جد‎ 


د 


تهت 


| To spend part of a night in 
| prayer. In Qur’ an: «And pray in 


the small watches of the morning 
(it would be) an additional prayer 
(of spiritual profit) for thee». 

ون الل مهد بو اة ك4 
[الراسر اء: 1۷4[ : 


(۵ ج ر) 


This is held to be addressed 
especially to the holy prophet, 
who usually prayed more than 
the five canonical prayers. 

The Tahajjud was a prayer after 
midnight, in the small watches of 
the morning. 


[hajara] (ه ج ر) هجر‎ 
To separate one’ s-self from, 
abstain from. 

[hajara akhahu] هجر أخَاهُ‎ 
Desert one’s brother. 

[hajara zawjatahu] هجر زو‎ 
Desert one’s wife. 

[hajrun] هجر‎ 


The act of separating one’ s-self 
from another. 


[hijrah] 


Literally it means “migration”. 
This term 1s used for: 

(1) the migration of Muslims 
from an enemy land to a secure 
place for religious causes, 

(2) the first Muslims migration 
from Makkah to Abyssinia 
(Ethiopia) and later to Al- 
Madinah, ّ 

(3) the prophet’s migration 
journey from Makkah to Al- 
Madinah, and 

(4) the Islamic calendar year 
which started from the prophet’s 
migration journey from Makkah 
to Al-Madinah. 


آ ے ھ؛ آ ے ؛ ب = ا؛ ت د ا؛ ٹ د طا ج = ز٤‏ ح = طخ = ط؛ د = ؛ ذ = ے٤‏ ر = ؛ ز = z2‏ 


)( ج‎ ۵( 
هِجرَة الرَسول‎ 
The prophet’s Migration. 
[hijri] 

Of the Hijra, pertaining to 
prophet Muhammad’s emigration. 


[hijratu ar-rasül] 


هجري 


ج 


سنة هجرية ععء سنة 

[hijran] هجران‎ 
Desertion. 

[hajara] هاجر‎ 


To migrate, to flee one’s country, 
to immigrate, to emigrate. In 
Qur’ an: «He who flees his country 
in the path of Allah’s religion». 
.]٠٠١ ومن اجر فی سبي لأ [النساء:‎ 4 ۶ 
[muhajir] مهاجر‎ 
Any one of the early Muslims 
who had migrated from any 
place to Medina during the 
lifetime of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h), before the 
conquest of Mecca, and also the 


one who refrains from all things 
forbidden by Allah (emigrant). 


اجره الفراش 


[muhajaratu al-firash] 
Deserting the bed. 
[muhajirün] مهاجرو ن‎ 


The Emigrants. A term used for 
all those converts to Islam who 
migrated with their prophet 
Muhammad (p.b.u.h) from 


]515[ 


٥(‏ د ي) 

Makkah to Madinah. 

(ه ج ع) هجع [haja‘a]‏ 
To sleep.‏ 

(ه د د) هدهد [hudhud]‏ 


«lapwing, hoopoe». The name in 
the Qur’ an, for the bird which 


carried the letter from King 
Solomon (Sulaiman) to the 
Queen of Sheba. 

(ه د ن) هدلة [hudnah]‏ 
TrUëê;‏ 

(ه د ي) هی [hada]‏ 


To lead in the right way, direct a 
right, to follow a right course. 


[huda] هدى‎ 
Guidance, that which indicates 
the right way. 


د ه0 


[hudan wa-rahmah] هذى ررح‎ 
A guide and a mercy. 
[ahda] 


One who is a better guide, or 
who follows a better direction. 


ادى 


[ahda ila] هی إلى‎ 
To send (a victim) to Mecca. 
[ihtada] اهت دی‎ 
To be directed a right. 

[istahda Allah] اسهدی الله‎ 
To seek guidance of Allah. 
[hidayah] هداية‎ 
Guidance. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = J ‘(long vowel) ü = J ¢y = ¢ ¢w = ڇ‎ +h = — +n = Û +m = 


.u = (dhamma )ك‎ ‘i = (kasra 3 ‘a = (fatha )ئ‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(ه د ي) 


[al-hadi] اهدي‎ 


An animal (a camel, a cow, 
a sheep or a goat) offered as 
a sacrifice by the pilgrims. 


[AI-Hadi] 


The Guide. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 


[al-mahdi] اهدي‎ 


lit. «The directed one». Hence 
«who is fit to direct others, 
guide, leader». A ruler who shall 
in the last days appear upon the 
earth. The sayings of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) on the 
subject, according to al-Bukhari 
and other traditionists are as 
follows: «The world will not 
come to an end until a man of 
my tribe and of my name shall 
be master of Arabia», «The 
Mahdi will be descended from 
me, he will be a man with an 
open countenance and with a 
high nose. He will fill the earth 
with equity and justice, even as 1t 
has been filled with tyranny and 
oppression, and he will relgn 
over the earth seven years». Al- 
Mahdi will meet ‘Isa (Jesus) and 
pray behind him. The appearance 
of Al-Mahdi is one of the greater 
signs of the Resurrection. 


[al-muhtadün ] 
The guided. - 


اهادي 


اهدو ن 


(ه ش م) 
(ه ر ت) هَاروت وَمَارُوت 
[harüt wa-marüt] Two angels‏ 
mentioned in the Qur’an. «The‏ 
evil ones, teaching men magic,‏ 
and such things as came down at‏ 


Babylon to the angels Harüt and 
Marüut». 


# عَلَمُونَ الاس الح و رل 1 
آلا لمك ڪن بابل هروت مروت ) 

[البقرة: .]٠١١‏ 
(ه ز أ) استهزاً [istahza’a]‏ 


To mock, ridicule, laugh at any 
one, to scorn. 


580 


[mustahzi’ ] مستهزیء‎ 
One who scoffs. 
[ihtazza] (ه ز ز) اهر‎ 


To stir one’s -self, to be stirred, 
or set in Motion. 


[hazamaj] (ه ز ۵) هرم‎ 
To squeeze with the hand, to put 
to flight. 

[mahzüm] مهوم‎ 
Routed, put to flight. 

[hash-sha] (ه ش ش) هش‎ 
To beat down leaves from a tree. 
[hashama] (ه ش ۾) :هشم‎ 
To break, especially anything 
dry or hollow. 

[hashim] هاشم‎ 


The great grandfather of prophet 


آ= ھ؛ =١‏ 3؛ رب اء ت د)؛ ث = طا؛ ج دز خ = ا خ = طk‏ د = ذ =2 ر = ز =2 


س = ؛ ش = ا؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط د †؛ ظ =2؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف 


=f؛‏ ق = ٩؛‏ ك = k؛‏ ل = 1 


(ه ش م) 
Muhammad (p.b.u.h). He married‏ 
Ssalmah, by whom he had a son,‏ 
‘Abdu’1- Muttalib, the father of‏ 
‘Abdu’ lah, who was the father of‏ 
the prophet Muhammad (p.b.u.h).‏ 


| [hãashimi] هاشمي‎ 
Hashemite. 
[hashim] هشيم‎ 
Dry sticks or stubble. 
[hata‘a] (ه ط ع) هَطْع‎ 


To run forward with the eyes 
fixed 1n horror. 


[muhti‘] مْطع‎ 
One who hastens with fixed gaze 
or extended neck. 

[hali‘a] (ه ل ع) هلع‎ 
To be very impatient. 

[halü‘un] هَلوع‎ 
Very 1mpatient. 

(ه ل ك هَلَكَّ [halaka]‏ 


To perish, die, fall. In Qur’ an: 
«My power has fallen away from 


Me». 

.]۲۹ : هلك عى ساطنية [الحاقة‎ 
[ahlaka] هلك‎ 
To destroy, cause to perish. 
[muhlik] مهلك‎ 
One who destroys. 
[muhlak] مهلك‎ 
Destroyed. 


(ه ل ل) 

[halik] هالك‎ 
One who perishes. 

[tahlukah] تَهّلکة‎ 


Destruction, die, perdition. In 
Qur’an: «And make not your 
own hands contribute to (your) 
destruction». 


ولا تلقو ایی إل َلك € [البقرة: .]٠۹١‏ 


(ه ل ل) هَل [halla]‏ 


To appear. 
أل اة على الذيحة‎ 

[ahalla bittasmiya ‘ala 
azzabiha] To invoke the name 
of Allah upon an animal in 
slaughtering. In Qur’ an: 
«That on which invocation has 
been made to any other than 
Allah». 

3 وما أل يلمي الد 4 [البقرة: ۱۷۳]. 


ج 


Since the only flesh that can be 
lawfully used for food is that on 
which, at the time of slaughter, 
the words «in the name of Allah» 
have been pronounced. 

اهل بذ کر اللہ 
[ahalla bizikri Allah] He‏ 
invocated the name of Allah.‏ 
أ نۉ پ4 [uhilla lillahi bihi]‏ 
To say: In the name of Allah‏ 
before slaughtering (a victim).‏ 


long ) i = +(diphthong) au = ڇy‎ +long vowel) U =وy‎ ¢y =¢ ‘w =gy +h = +n =Û +m م‎ 


.uı = (dhamma É) ‘i = (kasra ) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = +(vowel 


(ه ل ل) 


رمَا ُهل لير الله به 
[wama uhilla lighairi Allahi‏ 
bihi] And that on which hath‏ 
been invoked the name of other‏ 
than Allah.‏ 


[hallala ] 
To praise Allah, by repeating 


«There is None has the right to 
be worshipped but Allah». 


.«لا إله إلا الله» 


ن ~ 


هذل 


[hilal plural ahillah]  İkÎ ھلًل:‎ 
The new moon (crescent). 

A term used for the first three 
days of the month. 

[tahlil] هليل‎ 


The ejaculation «There is None 
has the right to be worshipped 
but Allah!» 

دلا إل إا اله . 


Abu Hurairah relates that the 


prophet said: «That person who 
İİ recites, there is None has the 


right to be worshipped but Allah, 
one hundred times, shall rece1lve 


| rewards equal to the emancipating 


of ten slaves, and shall have one 
hundred good deeds recorded to 
his account, and one hundred of 
his sins shall be blotted out, and 
the words shall be a protection 
from the devil». 


(ہ ل م) هَلْمُ شھداء کہ 


) 7م‎ ) 
[halumma shuhada’akum] 
Bring forward your witnesses. 


[hamada] (ه م د) همد‎ 
To be extinguished, lifeless. 
[hamid] هامد‎ 
Barren and lifeless. 

[hamaza] ز) همر‎ ۵ ٩( 


To squeeze in the hand, to bite. 
[süratu ’Il-humazah] سورَة اة‎ 


Chapter of the Slanderer. 

The title of the 104th surah of 
the Qur’ an. 

[hamazat] همرّات‎ 
Evil suggestions of the Devil. 
[hammaã7] هَمَار‎ 
A slanderer. 

[hamma] م ۵) هم‎ ٥( 


To ponder anything in the mind, 
to meditate, think about, design, 
to be anxious about, to plot 


against. 

[ahamma] اَم‎ 
To make anxious. 

(ه ۾ ن) هَامَان [haman]‏ 


The prime minister of Pharaoh. 
In Qur’an: «For Pharaoh and 
Haman and (all) their hosts were 


men of sin». 
ا سے ر‎ A os 
وت فرعو ود وحنو د ھا کانوا‎ 


آے + ے +a‏ با ط؛ت اٹ طا ج از جح = ط لخ = طا د + ذف ےر ۲ز z=‏ 


٩ 9 
[Al-Muhaimin] المد‎ 


The Dominant. One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 


[hada] 


To return to one’s duty, tO 
become a jew. 


( ر د( شاد 


| [hawwadaj] هود‎ 
Turn one into a jew, to judaize, 
make jewish. 
[hüd] هرد‎ 


A prophet has been sent to the 
tribe of ‘Ad. In Qur’an: «Behold, 


| their brother Hüd said to them: 
| WIıll ye not fear (Allah)?». 


63ک ترم م اا 


[süratu hüd] سور هرد‎ 
Chapter of Hud. 
[yahüd] هود‎ 


Jews. The word used in the 
Qur’ an (together with Banü 
Israil) for the jews. They are 
acknowledged to be a people in 
possessica of a divine book, and 
are called Ahlu ’1-kitab, or 
«people of the book». Moses 1s 
their prophet. 


- 


4 


٩( 8‏ ي م) 
َهَود: صَارَ وديا [tahawwada]‏ 
To become a jew, to Judaize.‏ 


[tahwid] هو ند‎ 
Judaization. 1 
[harun] (ه و ر) هار‎ 
Weak, infirm, tottering. 
[muhanun] (ه و ٺ) مُهان‎ 
Despised, rendered contemptible. 
[hawnun] هَوٴن‎ 
Contempt, ignominy. 

[muhin] مهن‎ 


That which renders contemptible, 
ignominilous, shameful. 

[hawa] (ه و ا) هوی‎ 
To fall, to stoop as a bird to its 
prey, also to rise. 

[hawan plural ahwa’] هَرَّىً: أَهُرَاء‎ 


Desire, will, lust, inclination. 


[istahwa] استهوّی‎ 
To infatuate. 

[hawiyah] هَاويَة‎ 
The lowest pit of Hell. ۰ 
[haita lak] (ه ي ت) هَت لك‎ 
Come! 

(ه ي ۵) هام [hama]‏ 


To be captivated by love, to 


wander abroad like one distracted. 


+ 
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روأ د) 


(و ت 2 


ED. 4 ا‎ 
E 


کک 2ک ر 2 


[wa’ ada] روأ د) واد‎ 
To bury alive. 

[maw’üdah] موودَة‎ 
Buried alive (girl). 

[al-wa’d] الوّأد‎ 


Burying alive (a new born girl). 

رو ل) اول اقبي 
[üla ’I]-qiblatain] The first of the‏ 
two Qıiblas, 1.e. Jerusalem.‏ 


[maw’il] مو ئل‎ 
A refuge. 
[al-Awwal] الأول‎ 


The First, one of the ninety- 
nine names or attributes of 
Allah. 


2 


ج عد کن کم ISR ST.‏ 


کے کے 
OSH EE IE XA‏ 


(و ب ق) اوق 
To destroy, cause to perish.‏ 


[awbaqa] 


[wabaqa] وبق‎ 
To perish. 

[mawbiqun] مَوبق‎ 
A place of destruction. 
[mübiqat] ُوبقات‎ 
Destructive sins. 

[wabal] (و ب ل) وبال‎ 
Heinousness, grievousness, 
gravity. 

[wabil] وبل‎ 


A heavy blow, chastisement. 
(و ت د) وَدٌ: اواد‎ 


[watad plural awtaãd] A stake. 


long ) i =¢ +(diphthohg) au = ڇ‎ ‘long vowel) ü ڇ=‎ ¢y = ي‎ +w =y +h =— +n = +m = 
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(و ت ر) ]1522 (و ج ب) 
(و ت ر) وتر ]wvitr[‏ | موٹق [mawthiq]‏ 

A compact, bond. lit. An odd number. 
[thiqah plural thiqã{]  تlقڻ صلاة الو تر عع۽ صلاة ٹقة:‎ 


[tawatara ] تواتر‎ 
To follow one another at 
intervals, to be consecutive. 
[tawatur] وار‎ 
Succession at short intervals. 
[bitawatur] بتواثر‎ 
Consecutively. 

[mutawatir | 2 متو‎ 


Consecutive, at short intervals. 
حدیث متواتر عمو حدیث‎ 


(و ٿث ب) المواتبة [al-muwathabah]‏ 


| Prompt assertion of a claim in 
| the presence of witnesses. 


ٍ[wathiqa] (و ث ق) وثق‎ 
To confide or trust in any one. 
| [awthaqa] أوثق‎ 
To bind, draw tight. 
[wathaqal] ر اق‎ 


| To enter into a compact or treaty 


with anyone. 


a 
و‎ 


| [wuthqa] وتقی‎ 
| Very firm. 
| [wathaqun] وَثاق‎ 


| A bond, that with which anything 


| is tied or bound. 


Worthy of confidence. A term 
used in the study of the Hadith 
for a traditionist worthy of 
confidence. 
میغاق: مَوّاثیق‎ 

[mithaq plural mawathiq] 
A covenant. A word used in the 
Qur’an for Allah’s covenant with 
his people. 

(و ٺ ك) وثن: أوٴثان 
[wathan plural awthan] Also,‏ 
,îصiنel şanan piص plural aşnãm‏ 
both words are used in the‏ 
Qur’an. Ten of the 1dols of‏ 
Arabia are mentioned by name in‏ 
the Qur’ an. al-Jibt, at-Taghüt, al-‏ 
Lat, al-‘ Uzza, Manat, Wadd,‏ 
Suwa’, Yaghüth, Ya üq and‏ 
Nasr.‏ 
[al-wathani]‏ 


Wathani is used for an 1dolater 
(wathan, an idol). 


الوثنيّة [al-wathaniyah]‏ 
Paganism.‏ 
(و ج ب) وجب [wajabaj]‏ 


To be necessary. 
[wajib] 
lit. «That which 1s obligatory». 


اھ ٢‏ ےو بے 6 ت ات ےک ج د ح دک چ د ا د کے کے ےار ہے از کے 


س د ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ ے ے؛ ع ٠‏ ؛ غ = طع؛ ف f‏ ق ے و؛+ك )ل 1 


(و ج ب) 
A term used in Islamic law for‏ 
those injunctions, the non-‏ 
observance of which constitutes‏ 
sin, but the denial of which does‏ 
not attain to downright infidelity.‏ 
For example, that Muslim who‏ 
does not offer the sacrifice on the‏ 
day of the Great Festival (‘Idu ’1-‏ 
adhha) commits a sin, and if he‏ 
says the sacrifice 1s not a divine‏ 
institution, he is a sinner, but not‏ 
an infidel; and he who does not‏ 
observe the fast 1s a sinner, but 1f‏ 
he denies that the fast 1s a divine‏ 
institution, he 1s an infidel. The‏ 
sacrifice being wajib, while the‏ 
fast 1s fardh.‏ 

[wajibu ’1-ittibã“] اجب الإََl غ‎ 
Worthy to be obeyed, «as a 
teaching of prophet». 


[wajibu 1-ada’ ] 
As a debt or duty. 
[wajibu ’l-wujüd] 


واجب الأدَاء 


راجب الوْجود 
A necessary existence (Allah).‏ 
وَاجبّات دينية ] [wajibat diniyah‏ 
Religious obligations. ya‏ 
وَاجبّات روج [wajibat zawjiyah]‏ 
Marital duties. : ۱‏ 
إيجاب [ijab]‏ 
The first proposal made by one‏ 
of the parties in negotiating Or‏ 
concluding a bargain.‏ 


]523[ 


(و ج ف) 

[müjibat] موجبات‎ 
Momentous actions (good or 
bad). 

(و ج د) أُوجَدَ [awjada]‏ 


To create anything (Allah), to 
bring into existence. 


[AI-Mawjüd] الموجود‎ 
The Existing (Allah). 
[A1-Wajid] الواجد‎ 


«<The Finder, Inventor Or 
Maker». One of the ninety-nine 
attributes of Allah, but the word 
doesn’t occur in the Qur’an. 
[al-wijdan] الوجان‎ 
Conscience, affection. 

[wajasa] (و ج س) وجس‎ 
To entertain fear. 
[awjasa] اجس‎ 
To conceive in the mind. In 
Qur’an: «And he conceived a 
fear of them». 


a 


} وین و خيفة# [هود: *۷]. 


[wajafa] (و ج ف) وَجَف‎ 
To be agitated. 
[wajif] واجف‎ 


Palpitating. In Qur’an: «Hearts 
that day will be in agitation». 


o, 3‏ م ر 
} قوب ومذ وَاجِمَة# [الناز عات : ۸]. 


ڪر 
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3 __ E 
[wajila] (و ج ل) وجل‎ 
To fear. 

[wajilun] وجل‎ 


2 


Afraid, smitten with fear. 
| وجل: خوف‎ 
Fear, dread, apprehension. 

(و ج ) وجه: وجوه 
[wajh plural wujüh] A face,‏ 


[wajal] 


| countenance, sake. In Qur’an: 


«For the sake of Allah». 


| 4ً لە‎ ¥. »[n the early part of 


the daر«.‎ 4 وة اهار‎ 
«That is most suitable, that they 


may give the evidence in its true 
nature and shape». 


# ذلك آدف أن ياوا بالقَہّدَة على وَجِهمًا 4 
[المائدة: ]۱١۸‏ . 


رجه وجه ل 
[wajjaha wajhahu lillah] He‏ 
converted himself to Allah, He‏ 
became a Muslem.‏ 


[wijhah] وجهة‎ 
A tract. 
[wajih] رجي‎ 


Honourable, held in high repute. 
عَمِلَهُ وجه اله‎ 


| [‘amilahu liwajhi Allah] He has 


done 1it for the sake of Allah. 


2 3( A 
دعاء التوجه ععء دعاء‎ 
[wahhada Allah] ûl (و ح د( وَحَدَ‎ 
He asserted the belief in the 
Unity of Allah. To declare Allah 
to be one, be a monotheist, to say 


or declare that there is only one 
God. 


[wahdatu ’Il-wujûd] ديښjلا رحد‎ 
A pantheistic sect of şüfis, who 
say that everything is Allah, and 
of the same essence. 


راح في أَفْعَاله 
[wahidun fi af“alihi] One in His‏ 
works.‏ 


[wahidun fi zatihi] 4تlذ وَاحِدٌ في‎ 
One in His person. 
واج في صِفاته‎ 
[wahidun fi sifatihi] One in His 
Attributes. 
[wahdaniyatu Allah] I رة‎ 
Oneness of Allah (Unity). 
رخدانية الألوهية‎ 
[wahdaniyatu ’1-ulühiyah] 
Oneness in Divinity (Unity). 
وخدانية الذات‎ 
[wahdaniyatu az-zat] Oneness 
in person (Unity). 


2 6 د 
| وحدانية الصفات 


[wahdaniyatu as-sifat] Oneness 
in Attributes (Unity). 


Z = jir = 27ر‎ = 31 = è kh = طا ج = ل؛ جح = طخ‎ = RoE 


س = ؟؛ ش = ۸؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط = )؛ظ =2 ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ف =f؛ق‏ = و؛ك = )بل =1 


دح 525| (و د د) 

Unity of Allah’s Names and [muwahhid] موحد‎ 

Attributes. „= 4, ,„ „ | A monotheist, A believer in one 
همي | توجيد الربوبية‎ 

[tawhidu ar-rubübiyah] Unity [tawhid] تو حید‎ 


A term used to express the unity 
of Allah (Monotheism). Tawhid 
is of three kinds: 
1- Unity of Lordship «Tawhid 
al-Rububiyah». To believe that 
there is only one Lord for all the 
universe and that is Allah. 
2- Unity of worship «Tawhid-al- 
ulühiyah». To believe that none 
has the right to be worshipped 
but Allah. 
3- Unity of the Names and the 
qualities of Allah, «Tawhid-al- 
asma’ wasş- sifat». To believe 
that (1) we must not name or 
qualify Allah except with what 
He or His Apostle has named or 
qualified Him; (11) none can be 
named or qualified with the 
names or qualifications of Allah; 
e.g. «Al-karim», (iii) we must 
confirm all Allah’s qualifications 
which Allah has stated in His 
Book (Qur’an) or mentioned 
through His Apostle (Muhammad) 
without twisting the meanings Or 
giving resemblance to any of the 
created things. 

تُوحيْد الأَسْمًاء والصفات 
[tawhidu al-asma’ waş-şifat]‏ 


of Lordship. 

[Al-Ahad] الأحَد‎ 
The One. One of the ninety-nine 
special attributes of Allah. 
[A1-Wahid] الواحد‎ 


The One. One of the ninety-nine 
special attributes of the Almighty. 
It occurs frequently in the 

Qur’ an, «Your God is one God». 
(و ح ي) أوْحی‎ 
To reveal, to make signs, to 
inspire. 

[al-wahi] الوحي‎ 
The Revelation or Inspiration of 
Allah to His Prophets. 
[wahi ilahi] 

Divine revelation, Divine 
inspiration. 

[wahi batin] 

Implied inspiration. 
[wahi zahir] 
Manifest inspiration. 
[wadda] 

T'o love, desire, wish. 
[waddun] و‎ 
Name of an idol worshipped 
originally by the antediluvians, 


[awha] 


وحي إلهي 


وحي بَاطن 
زحي ظاهر 


(و د د) ود 
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(و د د) (و د ي) 

[wada] (و د ي) ودی‎ and subsequently by the pagan 
2 Arabs. 

To pay a fine as expiation for 5 

manslaughter. [wuddun] رد‎ 

[diyyah plural diyyãt] تlٍs‎ :aد‎ | Love. 

«Fine, blood-money», It is a [mawaddah] موده‎ 

term which, in its strictest sense, Love, affection, friendship. 

means a sum exacted for any [Al-Wadüd] الرَذُود‎ 


«The Loving one», or «the 
Beloved one». One of the ninety- 
nine special attributes of Allah. It 


| occurs twice in the Qur’ an: «My 


Lord is Merciful and Loving». 


ص ی وناور 
# إن رف ريم ودود [هود: ۰]. 


«He is the Forgiving, the Loving». 


[wadi‘ah] (و د ع) وديعة‎ 
Deposit. In the language of the 


| law, signifies a thing entrusted to 
| the care of another. The 


proprietor of the thing 1s called 
mudi’, or depositor, the person 


| entrusted with 1t 1s mlüda', or 


trustee, and the property 
deposited is wadi‘ah, which 
literally means the leaving of 

a thing with another. 

حجة الوداع ععء حج 
(و د ق) وَدق [wadaqa]‏ 


To drop rain. 


` Rain. 


iS ORES oT a= 


ٍْ[wadq] 


offence upon the person, 1n 
consideration for the claim of 
qişas, or retaliation, not being 
insisted upon. (This does not 
apply to wilful murder). A full 
and complete fine 1s that levied 
upon a person for manslaughter, 
which consists of either one 
hundred female camels or ten 
thousand dirhams (silver), or one 
thousand dinars (gold). 

The fine for slaying a woman 1s 
half that for slaying a man. The 
fine for slaying a zimmi (be he a 
Jew, Christian) is the same as for 
slaying a Muslim. In Qur’ an: 
«Never should a believer kill a 
believer, but (1f it so happens) by 
mistake, (compensation 1s due): 
if one (so) kills a believer, 1t 1s 
ordained that he should free a 
believing slave, and pay 
compensation to the deceased’s 


E 
وما کات لِمُومِن أن يقر واا خا‎ 
ر ےک س و‎ e کے سے صر‎ 
فتحریر رقب وَمَوْمَِة‎ E وھں فٺل‎ 
ELE ج‎ 
]۹۲ دة مَسسَلَمَة الح أ هلي [الساء:‎ 


= طا؛ ج = [؛ ج = +h‏ خ = skh‏ د d=‏ ذد =2 ر =۲ ز = Z2‏ 
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(وذر) 
(و ذ ر) وَذرً [wazara]‏ 


To fall upon, wound. 


فذرُو [fazarüh]‏ | 
Leave it.‏ 
(و ر ث) وّرث [waritha]‏ 


To be heir to any one, to inherit. 
[warrathahu] وره‎ 
To make him as an heir. 

وار ت ررثة 
[warith plural warathah]‏ 
Inherıtor, heir, inheriting.‏ 


` [tawaruth] تَوّارٹ‎ 
Transmission by inheritance, 
heredity. 
[warith] وَربْٹ‎ 
Heir, inheritor. 
[mutawarath] متَوّارّث‎ 
Inherited. 
[mirath] ميرّاٹ‎ 
Inheritance. 
[irth] إرٹ‎ 
Inheritance. 
[A1-Warith] الوارث‎ 


The Heir. One of the ninety-nine 
attr1butes of the Almighty. 

(و ر د) ورد 
To be present, arrive at, properly,‏ 
at water, to drink thereof, to gO‏ 
down into.‏ 


[warada] 


وزد: أورَاد 


(و ر ق) 
ورد [wird]‏ 
A place of descent, an approach,‏ 
especially to water for the‏ 
purpose of drinking. In Qur’ an‏ 
«And we will drive the wicked‏ 


into Hell, as cattle are driven to 
walter». 


ص نے ع چ کے 


# وشوق الت لمجرمين إل جهنم وردا» 
[مريم : .1۸٦‏ 


[wird plural awrad] 
Wird, verses (Ayat) of Qur’ an 
recited in some occasions. 
[awrada] ارد‎ 


To lead one into. 


[wari‘a] (و ر ع) ورع‎ 
To be pious and God-fearing. 
[wari‘] ورع: قي‎ 


Pious, godly, devout, God- 
fearing, religious. 


[wara‘] ررَع: تَقوّى‎ 
Piety, piousness, God fearing. 
[tawarra‘a ‘an] تو وع عن‎ 


To refrain from, abstain from. 
[wariq] (و ر ق) وَرق‎ 
Money. 
ورقة بن توفل‎ 
[waraqah ibn nawfal] He 1s the 
cousin of Khadijah, to whom she 
first made known the revelation 
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(و ر ك) 
of prophet Muhammad (p.b.u.h),‏ 
and who is related to have said‏ 


| that the prophet must have seen 


the Namüs which Allah sent to 
Moses. 


(ور ر ك التورك: في الصااة 
[attaw-arruk fi as-salah] To sit‏ 


by putting the right hip on the 


right leg and the left hip on the 
ground. 


(و ر ي) وارّی [wara]‏ 


To hide. 
| [warra] ری‎ 


To conceal, to hide, to disguise 


anything. 


Dissimulation. 

[wazara] (و ز ر) وَزَر: يُزر‎ 
To bear, carry (burden). 

[wizrun] وزد‎ 
A burden, heavy weight, load, 
sin, crime. 

[wazarun] ورد‎ 
An inaccessible mountain, and 
hence a place of refuge. 
[wazaratu ’l-awqãf] ررر الأرئًاف‎ 
Ministry of religious 


endowments, wakf ministry. 


[awza‘aj] 


(و ز ع) وزع 


To incite, put into the mind, 


instigate, inspire. 


[tawriyah] تورية‎ 


اقسق 


(و س ق) 
يرع [yaza‘u]‏ 
To keep back, keep (men) 1n‏ 

their ranks while marching. 


توزيع الثروة 


[tawzi‘u ath-tharwah] Wealth 


distribution. 

[wasi‘a] (و س ع) وسع‎ 
To be ample, to take in, embrace, 
comprehend. 

[wus‘un] وسع‎ 
Means, ability to perform a 
thing. 

[müsi‘un] موسع‎ 


One who enlarges, or makes of 
large extent, one who is in easy 
circumstances. 

[waãsi‘] اسع‎ 
One who or that which is ample, 
extensive, one who comprehends. 
[sa‘ah] سَعَة‎ 
Plenty, opulence. 

[A1-W asi‘] الواسع‎ 
The Ample-giving. One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
(و س ق) وسق‎ 
To gather together (in one herd). 


[wasaqaj] 


[ittasaqa] 


To be complete or perfect order, 
as the moon at the full. 


[al-wasq] 


TREY GA. 
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(و س ل) 
(واس ل) وَسيلة [wasilah]‏ 

lit. Nearness. The name of the 
highest station in paradise which 


prophet Muhammad (p.b.u.h) 
hoped to obtain for himself. 


[sinah] (و س ن) ستة‎ 
Sleep, slumber, drowsiness. 
(و س و س) وسوس‎ 
To whisper, speak under one’s 
breath. 


[waswasa] 


ووس الشَيطان له 
[waswasa ash-shaitanu lahu]‏ 
To whisper evil to, make evil‏ 
suggestions to, insinuate evil‏ 
ideas into someone’s mind, tempt.‏ 


وسوس في صدرو 
[waswasa fi sadrihi] Whisper‏ 
into his heart.‏ 
[waswasa lahu]‏ 
Whisper evil to him.‏ 
رَسَاوسٌ الئفس [wasãwisu an-nafs]‏ 


وسوس له 


Dark suggestions of the soul. 
وة‎ 
lit. «Inspiring», or «suggesting». 
A suggestion from the devil. The 
machinations of the devil, to the 
consideration of which a chapter 
is devoted in the Traditions. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
said, «There is not a single child 
of man, except Mary (Mariam) 
and her son, who is not touched 


[waswasah] 


(و ص 2) 

by the devil at the time of his 
birth, and hence the child makes 
a loud cry when he is born, nor is 
there one human being who has 
not a devil appointed to attend 
him. The devil sticks close to the 
sons of Adam, and also an angel, 
the business of the devil is to do 
evil, and that of the angel to 
guide them to truth». 


[al-waswas] الوسوّاس‎ 
The Tempter, Satan, the Devil. 
[müsa] (و س ي) موسّی‎ 


Moses. He is the prophet to 
whom Tawrat was revealed. His 
special title, or kalimah, is 
kalimu ’l1lãh, «One who 
conversed with Allah». 


[wishayah] (و ش ي) وشَايَة: ئميمَة‎ 
Informing against, reporting, 
denunciation, calumny, slander, 
defamation. 


[shiyah] شية‎ 


An admixture of colour (in an 
animal). In Qur’an: «She 1s of a 
whole colour». 


3 لَاشْيَةَ ها [البقرة: .]۷١‏ 


[waşaba] (و ص ب) صب‎ 
To be perpetual. 

(و ص د) صد [wasada]‏ 
To weave.‏ , 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڍ‎ +long vowel) ü = y J = ¢ +w = و‎ +h = +n = ن‎ = 


.u = (dhamma _) i = (kasra _„) ‘a = (fatha ) :Short vowels .(diphthong) ai = e (vowel 


(و ص د) (و ص ي) 
رصي ]¥a4[‏ | (و ص ي) وَصّی [waşşa]‏ 


A threshold. In Qur’ an: «Their 
dog stretching forth his two fore- 


| legs on the threshold». 
4% و و ذرَاعَبّه بالوصيد‎ $ 
.]۱۸ : [الكهف‎ 
[mu’şadah] موٴصدة‎ 


Covered over, vaulted over. 
[sifatu lah] (و ص ف) صفات‎ 
Allah’s attributes. 
الصفات الإلْهيّة‎ 

[aş-şifatu al-ilãhiyah] Divine 
attributes. 

(و ص ل) وَصَلَ رَحمَهُ 
[waşsala rahimahu] Keep good‏ 
relations with relatives.‏ 
وَصِيْلة [wasilah]‏ 


A she-camel or ewe, concerning 
which the pagan Arabs were 
wont to observe certain 
superstitions in honour of their 
idols. 
[silatu ar-rahim] صلة الرحم‎ 
Keeping good relations with 
relatives. 

اتصال الستد: في الحديث 
[ittişalu as-sanad fi ’l-hadith]‏ 
Connected chain of‏ 
transmissions of Hadith.‏ 


Ba O Tal‏ ت س )؛ ث 


واصی 


To enjoin, command. 

[awsa] أوٴْصی‎ 
Will, bequeath, give by will, 
transfer by wıll. 
[tawasaj] 

To give one another a command, 
to enjoin or recommend to one 


another. 

[al-müsi] الموصي‎ 
A testator. 

[al-wasi] الرصي‎ 
Excutor. See وص‎ 

[wasiyyah] رصية‎ 


WIll, bequest plural [wasaya] 
lılz,, which term 1s held by 


Muslim legists to mean «an 
endowment with the property of 
anything after death, as 1f one 
person should say to another, 
«Give this article of mine, after 
my death, to a particular 
person». 

The testator is called müş1, fem. 
müsiyah. The legatee 1s termed 
müsşa la-hu. The legacy, müşa bi- 
hi. The person appointed to carry 
out the will, or the executor, 1s 
called the waşiy plural auşiyã’. 


[wasiyyah badilah] رصية بَديْلة‎ 


Alternative wı1ll. 


س = ؟؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = ے؛ ع ٠=‏ ؛ غ = طع؛ ف د ؟f؛‏ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل ے ]4 


(وصي) _ 1531 (وضأ) 
رَصيّة مُسَقبلية head, also.‏ 
the feet to the [wasiyyal his iihaly a‏ ا ا 

(6) Following the above-named FUE WIE 

رصية مَشْرُوطة order.‏ 


[wasiyyah mashrütah] 
Conditional will. 

رَصِية التافع 
[wasiyyatu al-manafi‘] Usufruct‏ 
will.‏ 
رصي الْيّت [wasiyyatu al-mayyit]‏ 


| WIıll of the deceased. 
[al-müsa lahu] الو صی لَه‎ 
Legatee, heir. 
[tawadh-dha’a] (و ض أ) لوصا‎ 
To perform ablution. 
[wadü’] وضوء‎ 
Water for the ritual ablution. 
[wudhü’] وضوء‎ 


The ablution made before 
performing the appointed 
prayers. Those which are of 
divine institution are six in 
number (fara ’1dh-al-wudhü’), 
namely: 


| (1) Making the intention of 


performing wudu. 

(2) Washing the face from the 
top of the forehead to the chin. 
(3) Washing the hands and arms 
up to the elbow. 


| (4) To rub (masah) wıth the 
| wet hand, a fourth part of the 


The authority for these actions in 
the Qur’ an: «O believers! when 
you address yourselves to prayer, 
wash your hands up to the 
elbow, and wipe your heads and 
your feet to the ankles». 


اما الت اموا اقتال اة 
0 سے چا ااا ا ا ع و 
فاعسلوا وجوهكم وَأيرِيكم إلى المرافق 
سے 2 ر اوت م 
وامسحوا روسكم وارجڪم ال 
رت ےت سے ہے E‏ 

ألكعبين# [المائدة: .]١‏ 


The sunnah regulations 
regarding 1t are: 

(1) To wash the hand up to the 
wrist. 

(2) To say one of the names of 
Allah at the commencement of 
the wudu'’. 

(3) To clean the teeth (miswak). 
(4) To rinse the mouth three 
times. 

(5) To put water into the nostrils 
three times. 

(6) Each part is to be purified 
three times. 

(7) The beard must be combed 
with the fingers. 

(8) The ears must be washed 
with the water remaining on the 


long 1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = ۾‎ (long vowel) U = gy ¢y = ¢ ¢w = g $h =— +n = Û +m = 


.uı = (dhamma ZA) ؛i‎ = (kasra ) ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(و ض أ) 
fingers after the last operation.‏ 
To rub under and between the‏ )9( 
toes with the little finger of the‏ 
left hand, drawing it from the‏ 
little toe of the right foot and‏ 


Special facilities in Ablution: 
With regard to the ablution, 
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8 (و ط أ) 

وضع الركوع: في الصّلاة 

[wadh‘u ar-rukü“‘] Bowing 
position. 


| وضع السجُود: في الصّلاة 


` between each toe in succession. 


Islam has offered certain 
| facilities. If socks or stockings 


are on and have been put on after 
performing an ablution, 1t 1s not 
necessary to take them off when 
renewing the ablution. Instead of 
taking them off, the wet hand 
may be passed over them. They 
should be removed, however, 
and the feet washed at least once 
in every twenty-four hours. The 
same practice may be restored to 
if the boots are on and their soles 
and appearances are clean. 
Similarly, 1f there is a wound in 
any of the parts which must be 
washed in the ablution, and if 
washing that particular part 1s 
likely to cause harm, 1t is 
permissible to wipe the dressing 
bandage of the wound with a wet 


hand. 
[wadh‘] (و ض ع) وضع‎ 
Delivery. 2 
وضع الجلوس: في الصّلاة‎ 
[wadh‘u al-julüs] Sitting 
| position. 


[wadh‘u as-sujüd] Prostration 


position. 

وضع الوقوف: في الصَلاة 
[wadh‘u al-wuqüf] Standing‏ 
position.‏ 
اصع [tawadhu‘]‏ 
Humility, modesty.‏ 
متواضع [mutawadhi‘]‏ 
Humble. :‏ 
وضو ع: مُلَفق [mawdha‘]‏ 


Fabricated, invented, created. 

حدیث موضو ع عع حدیث 
(و ض ن( موضٌوù‏ ` [mawdhün]‏ 
Interwoven (with gold and‏ 
precious stones).‏ 


[wata’a] (و ط أ) وَاطاً‎ 
To make to agree, or render 
equal. 

[mawti’ un] مَوٴطیءِ‎ 
A step. 

[al-muwatta’ ] المَرَطا‎ 
A Hadith book compiled by 


Imam Malik bin Anas, one of the 
four fiqh Imam. 


[al-wat? ] 


Sexual intercourse. 


الوّطء 


أ = ھ؛ آ = +a‏ ب ے ا؛ ت د اt؛‏ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = طخ = طk؛‏ د = +d‏ ذ = z؛‏ ر = ز z=‏ 


س = ء؛ ش = او؛ ص = و؟؛ ض = طل؛ ط ے)؛ ظ = 2؛ ع =+ غ = طع؛ ف +f‏ ق =+ ك = )ل =1 


رو ط ر) 

[watarun] (و ط ر) وَطر‎ 
A thing necessary to be done. 

(و ع د) وعد [wa‘ada]‏ 


To predict, promise, to make 
anyone a promise. 


[wa‘dun] وعد‎ 
A promise, prediction. 

[mi‘ad] معاد‎ 
A promise, time or place of the 


fulfillment of a prediction, 
promise, or threat, an 


appointment for a meeting. 
[al-wa‘du ’I-haqqu]  jۈkا الوعذ‎ 
The true promise. 

[wa‘aza] (و ع ظ) وَعَظ‎ 
To warn, admonish, to advise, tO 
preach. 

[wa‘z وعظ‎ 
Preaching, preachment, 
exhortation. 

[wa‘zi] وعظي‎ 


Preachy, predicatory, exhortatory. 
[itta‘aza] الَعَظّ‎ 
To accept, to follow an advice, to 
be warned, exhorted. 
[wa‘iz plural wu““ãz] واعظ: وَُعَاظ‎ 
Preacher, warner. 

مَوعِظة: مَوَاعظ 
[maw‘izah plural mawaã‘iz|‏ 
Religious exhortation, spiritual‏ 
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(و ف ي) 
counsel, exhortatory talk,‏ 


exhortation. 

[‘izah] عظة‎ 
Sermon, lesson, moral, warning. 
[wa‘a] (و ع ي) وی‎ 


To collect, retain in the memory. 


[wafada] (و ف د) ود‎ 
To come, as an ambassador into 
the presence of a king. 

(و ف ض) وَفض [wafadha]‏ 
To run.‏ 

[awfadha] وض‎ 
To hasten. 
[waffaqa] (و ف ق) وفق‎ 
To help, to direct any one 
(Allah). 

[tawaffaqa] ئوفق‎ 


To be helped, favoured by Allah, 
to succeed in an undertaking. 
[muwafaqatu al-wali] موّافقة الو(‎ 
Guardian’s consent. 
[muttafaqun ‘alaihi] 
Agreed upon. The term is used 
for such Ahadith which are 


found in both the collections of 
Ahadith: Bukhari and Muslim. 


ر 


وفيق [tawfiq]‏ 
Reconciliation.‏ 
(و ف ي) وّفی [wafal‏ 


To perform a promise. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) U = gy ¢y = ¢ w = yh = an = û +m = م‎ 


.u = (dhanma #) ‘i = (kasra ڍ‎ ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ‘(vowel 


(و ف ي) 
فی [waffa]‏ 
To fulfil an engagement, pay or‏ 
repay (a debt) in full, to‏ 
recompense fully for anything.‏ 
توفی [tawaffa]‏ 


To receive or take to one’ s-self, 
as Allah receives the soul of one 
who dies, to take the life of 
anyone, to be received by Allah, 
euphemism for to die. 

رَقَاء بالعقو د 
Fulfilment of obligations.‏ 
راء بالlرد [wafa’un bil'uhûd]‏ 
Keeping of commitments.‏ 

رقاء بالئذر 


[wafa’un bil‘uqüd] 


[wafa’un bin-nazr] 


İİ Fulfilment of a vow, vow 


in : | fulfilment. 
(و ق ت) موافیت‎ 


[awfa] اُوفّی‎ 
To fulfil or perform (a covenant), 
to give full measure. 


[awfa bil‘ahd] اوفى بالعَهّد‎ 


| Fulfil one’s covenant. 

| [awfa bi‘ahdi Allah] Ûû وف بعَهّدٍ‎ 
` Fulfil His covenant. 
[awfa ’1-kail] 


| Give just measure. 


فی الكل 
اُوْفی المکَیّال [awfa ’l-mikya1]‏ 
Give just measure.‏ 
أوْفى ليران [awfa ’l-mizan]‏ 


Give just weight. 


(و ق ت) 


[awfa binnazr] فى بالئذر‎ 
Fulfil one’s vow. 

[istawfa] استو فی‎ 
To take full measure, demand 
full payment. 

[istifa’] استیفاء‎ 


Acceptance by the creditor of the 


performance or payment due. 
[müfin] موف‎ 
One who fulfils (his covenant). 


الموفى [al-mutawaffa]‏ 
The deceased.‏ 
(و ق ب) وقب [waqaba]‏ 


To enter, to overspread (as 
darkness), to be eclipsed (the 
moon). 
[mawaqit] 
A fixed or stated time or period, 
time or place of appointment. 
مواقت احج‎ 
Certain places specified by the 
prophet for the people to assume 
Ihram, on their way to Mecca 
when intending to perform Haj] 
or “Umrah. Five of these stations 
were established by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). They are 
as follows: 

(1) Zu ’1 -Hulaifa, for the 
pilgrims from al-Madinah. 

(2) Juhfa for Syria. 

(3) Qarnu ’1-Manazil for Njd. 


[mawaqitu 1-hajj] 


ث 


(و ف ت) 
Yalamlam, for Yaman.‏ )4( 
Zat ‘Irq for ‘Iraq.‏ )5( 

مَوّاقيت الصّلاة 


| [mawaqitu aş-şalah] Stated 
| times of prayer. 


(و ق ذ) وقد [waqaza]‏ 


| To strike violently, beat to death. 


الَوقودَة 
Fatally hit or on the point of‏ 
death. In Qur’ an: «Forbidden to‏ 
you (for food) arte: dead meat,‏ 
blood, the flesh of swine, and‏ 
that on which hath been invoked‏ 
the name of other than Allah,‏ 

that which hath been killed by 
strangling, or by a violent blow». 


قرس س 2 ر اسح ر لے مر ر RE‏ ج 
حرمت ليك الميتة والدم ولتم الخنرر وما 


[al-mawqüzah] 


ھل لیر اھ پد والمتَكَيقة والموفودةٌ 4 
[المافنة:] . 

[waqara] (و ق ر) وَقر‎ 
To weigh down, make deaf. 
[waqrun] وق‎ 
Deafness. 

[wiqrun ] ر ق‎ 
A heavy burthen. 

[waqar] رَقار‎ 


Kindness and long-sufferings, 
dignity. 

(و ق ص) وَقصٌ: أوقاص 
[waqs plural awqas] Any‏ 
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(و ق ع) واقعة 


(و ق ف) 

property under the regulated 
value or number upon which 
Zakat or legal alms 1s due. 
[waqi‘ah] 

lit. The Inevitable. 
1- A term generally used for an 
accident or an unavoidable 
circumstance in life. 

2- The Day of Judgment, «When 
the inevitable happens none shall 
call its happening a lie». 


e 
ا‎ 


3إا وقعت آلوقعة لوج لس لقعا كذبة 4 
[الواقعة:١-۲].‏ 

[süratu ’l-waqi‘ah] سو رة قق‎ 
The title of the 56th surah of the 


Qur’ an. 

[waqi‘ah] وقيعَة‎ 
Action, battle. 

(و ق ف) رقف [waqafa]‏ 


Give as an endowment. Î 
[waqf plural awqãf] فlûوُ وَقف:‎ 
lit. «Standing, stopping, halting», 
1- A term which in the language 
of the law signifies the 
appropriation or dedication of 
property to charitable uses and 
the service of Allah. An 
endowment. The object of such 
an endowment or appropriation 
must be of a perpetual nature, 
and such property or land can not 


long )i = ¢ +(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) û = gy +y = ي‎ +w = و‎ +h = م = 0 ت = + هھ‎ 


.u = (dhamma _ ؛¢i‎ = (kasra 4 ؛a‎ = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai = é +(vowel 


(و ف ف) 
be sold or transferred.‏ 

2- A term used for a full pause, 
and particularly for certain 
pauses in the reading of the 

Qur’ an, which are marked with 


| the letters (Aa) in the text. 


[waqfun khãs] رقف حاص‎ 


Private endowment. 


| [waqfun shibih ‘ãm] pl رقف شب4‎ 


Quası1-public endowment. 


[waqfun ‘ãm] قف عام‎ 
Public endowment. 

[waqifun ] واقف‎ 
Endower, founder of an 
endowment. 

[waqfatu ‘arafah] فة عَرفة‎ 


Standing on Arafat. On the 9th 
of Zu ’1-Hijjah, the pilgrim 
should stay in Arafah till sunset. 


| «The real Haj] is halting at 
| Arafat». This 1s a day of great 


blessings from Allah. 

رقفة العيد الصغير 
[waqfatu al-“id aş-saghir] The‏ 
day preceding‏ 
the ۴eaیst of Breaking‏ ,(عید الفطر) 


the Ramadan fast on the 1st day 
of Shawwal. 


رة اعد الكببر 
[waqfatu al-‘id al-kabir]‏ 
The day preceding‏ 


(و ق ي) 


the Feast of‏ (عید الأضحی) 
Immolation on the 10th day of‏ 


Zul-hijjah. 

[waqfi] وقفي‎ 
Of or pertaining to endowments 
or the wakî system. 


[al-waqfu ’1-khairi] ير٠iفغا الیفف‎ 
Charitable waqf. Endowment set 
apart for a charitable or religious 


purpose. 
حدیث موقوف عع حدیث‎ 


الأراضي الوقوفة 


[al-araãdhi al-mawqüfah] The 
estates in mortmain. 


[waqa] (و ق ي) وقی‎ 
To keep, preserve, to defend, 
keep one safe from. 


ص 
4 
اس 

LL 


[ittaqa] اتقی‎ 
To take heed to one’s-self, to fear. 
[ittaqa Allaha] اتقی الل‎ 
To fear Allah, to be Allah- 

fearing. 


[’uqiyatu az-zahab ] و ية الذَمَّب‎ 
Seven mithqal and a half. 
[uqiyatu ’l-fidhabh] و قي الفضة‎ 
40 dirham, but one dirham of 
silver equals to 2,975 gram. 


التقي: الأنقَيّاء 
[at-taqi plural al-atqi¥a’]‏ 
Righteous, devout, pious.‏ 


أ = +a‏ = ã؛‏ ب = (؟ ت ے ٤)‏ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ج = kh $h‏ د = ؛ ذ = z2‏ ر = ZZ j‏ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ = 2؛ ع =+ غ = طع؛ ف ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = ل = 1ء 


(و ق ي) (و ك ل) 
الأو قية [al-”uqiyah]‏ النَقوّى [at-taqwa]‏ 

Piety, righteousness, right 40 dirhams= 127 gram. 
conduct. Al-Taqwa is to do what ' [at-taqiyah] الكَقيّة‎ 


lit. «Guarding oneself». A shi ‘ah 
doctrine. A pious fraud whereby 
the shi‘ah Muslim believes he is 
Justified in either smoothing 
down or in denying the 
peculiarities of his religious 
belief, in order to save himself 
from religious persecution. 

The shi‘ah traditionists relate 
that certain persons inquired of 
the Imam Sadiq 1f the prophet 
had ever practised taqiyah, or 
«religious dissimulation», and 
the Imam replied, Not after this 
verse (Ayah) was sent down to 
the prophet, namely, surah Five 
verse 71: «O thou Apostle! 
publish the whole of what has 
been revealed to thee from thy 
Lord, if thou do it not, thou hast 
not preached His message, and 
Allah will not defend thee from 
wicked men, for Allah guides not 
the unbelieving people. 


1 ر 
من الاس إن لا ہیی الوم الكشرينَ ن 4 
[المائدة: 1۷]. 


Allah ordered you to do and to 
fear him. 
[al-muttaqün] المقون‎ 


Pious and righteous persons who 
fear Allah much (abstain from all 


kinds of sins and evil deeds 
which He has forbidden) and 
love Allah much (perform all 
kinds of good deeds which He 
has ordained). 

[waka’a] رو ك أ) وکا‎ 
To take up a burthen. 

[muttaka’ un] کا‎ 
A place where any one reclines, 
a day couch. 

[al-ittika’] الإتّكاء‎ 
Reclining. 

[wakada] (و ك د) وکد‎ 
To stand still. 

(و ك س) الو کس [al-waks]‏ 
Depreciation.‏ 

[wakkala] (و ك ل) وکل‎ 
To deputize, to appoint one 
keeper or guardian over, Or 
entrust one with the care of 
anything. 

ت وکل [tawakkala]‏ 


To put trust 1n anyone. 


long ) i = ¢ ‘(diphthong) au = ڇ‎ +long vowel) ü = و = w؛ ي = y؛ ڇ‎ +h = — +n = Û +m = م‎ 
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(و ك ل) 


وکل عَلَی الله 
[tawakkala ‘ala Allah] Trust ın‏ 
Allah.‏ 


[tawakkul ] 


| Trust, confidence, reliance. 


[tawakul] توّاکل‎ 
Trust in Allah without 
negligence of material means. 
[wakil] وکیل‎ 


An attorney, an agent. One 
legally appointed to act for 
another. It is lawful for a person 
to appoint another as his agent 
for the settlement, in his behalf, 
of every contract which he might 


| lawfully have concluded himself, 


such as a sale, marriage, and so 
forth. A woman who remains in 
privacy and is not accustomed to 
going into court, ought, 
according to the saying of Abu 
Bakr, to appoint an agent and not 
appear herself. A slave or a 
minor may be appointed an agent 
for a free man. In Qur’an: «He is 
the Guardian and Disposer of all 


affairs». 

# وهوعل ECR‏ وڪيل 
[الأنعام R2‏ 
نکال [ittikal]‏ 


Trust, confidence, reliance. 


(و ل د) 

[al-wakaãlah ] 

The office of substitute, an 
embassy, an agency, attorneyship, 
power of attorney, authorization. 
[Al-Wakil] الوكيْل‎ 
«The Guardian». Having all 


things in His charge. One of the 
ninety-nine special attributes of 


الوكالة 


Allah. 

[walaja] (ول ج) ولج‎ 
TO CNET 

[awlaja] ولج‎ 


To cause to enter, merge. 

الج الليْل في النهار 
[awlaja al-lail fi an-nahar] To‏ 
merge night into day.‏ 


[walijah] وَليْجَة‎ 
An intimate friend. : 
[al-ilaj] الإيلاج‎ 
Inserting. : 


رو ل د) ولد الحلال 
[waladu ’I-halal] A legitimate‏ 


child. 
[waladu az-zina’ ] ولد الراء‎ 
An illegitimate child. 

ر لدان ملو ن 
[wildanun mukhalladün]‏ 
Perpetual youth.‏ 
مولد: التبي ] [mawlid‏ 


The birthday, especially of 


أ و؛ آ د a؛‏ ب ے طا؛ ت ے ؛ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 2؛ ر = ا؛ ز = 2+ 


(و ل د) 


a prophet. The birthday of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), which is 
known as Mawlidu ’n-nabı1, on the 
12th of Rabi‘u ’l1-Awwal. 


[al-walad lilfirãsh] الرلَدُ للفرًاش‎ 

Legitimacy by birth. 
(و ل م) وَليْمَة الزوَاج‎ 

[walimatu az-zawa]] Wedding 


| banquet. 
| [tawalla| 


(و ل ي) تول 
To turn back.‏ 
[wallaw al-adbar ]‏ 
To turn their backs.‏ 
ولاء [wala’]‏ 
lit. «Proximity, kin, friendship».‏ 
A peculiar relationship‏ 
voluntarily established, and‏ 
which confers a right of‏ 


inheritance on one or both 
parties connected. 


رلوا الأذبار 


لاء الَاقَة 


Relationship between a master 
and a manumitted slave, 1n 
which the former inherits any 
property the latter may acquire 
after emancipation. 


[wala’u al-muwalah] لاء الوّالاة‎ 


[wala’u ’1-‘ataqah] 


| The connection arising out of 
| mutual friendship, especially 


between a Muslim and a convert. 
[walayah] ولاية‎ 
Help, the act of taking as a 


موّالاة 


(و ل ي) 
friend, or appointing as heir.‏ 
را تكح [wilayatu an-nikãl]‏ 
Marriage guardianship.‏ 
[muwalah ]‏ 
Contract of clientage, constancy,‏ 
continuance (of an action).‏ 

الَو ك : الْمَوَالى 
[al-mawla plural al-mawali]‏ 
A term used in Muslim law for‏ 


a slave, but in the Qur’ an for 
«a Protector or Helper», Allah. 


الوّلي: الأوليَاء 
[al-wali plural al-awliya’ ]‏ 
Holy man, saint. In Qur’ an:‏ 
«Behold! verily on the friends of‏ 
Allah there is no fear, nor shall‏ 
they grieve».‏ 
۷3 إت آولیاء آله لا حوف عله ولاه 


2م رر 


: رورت 4 1یرنن:۲]‎ 
2d 
[waliyu ’l]-amr] ول الأمْر‎ 
Ruler, legal guardian. 
[waliyun ba‘id] 
A legal guardian of a more 
remote degree than father, 
brother or uncle. 


3 ت 
ولي حميم [waliyun hamim]‏ 
Intimate friend.‏ 
ولي الدم [waliyu ad-dam]‏ 


A relative entitled to exact 
retaliation. 


long ) i = ¢+(diphthong) au = ڇy+dong‎ vowel) U = yy = ي+w‎ = gو؛h‎ = +n = + = م‎ 


.u = (dhamma ڊ_ے‎ ‘i = (kasra ڊ‎ +a = (fatha 4) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ +(vowel 


(و ل ي) رو واپ) 
رل العروس [ئتar“-al‏ aliyuسw]‏ | وهابي [wahhabi]‏ 
Wahabite. Guardian of the bride. :‏ 
ولي عهد [hibah plural hibãt]  ٽJٍٍa :iه | [waliyu ‘ahd]‏ 
A deed of gift. The term hibah in jj An heir, especially to a‏ 

the language of Muslim law sovereignty. 
means a transfer of property [waliyu an-ni‘mah] رل النَعْمَّة‎ 


A title of respect for a father, 

a patron, a benefactor. 

[ilã’] ايلاء‎ 
Annulment of a marriage after 
the husband’s sworn testimony 
to have refrained from marital 
intercourse for a period of at 
least four months. 


[al-wali] الال‎ 
The Governor. 
[al-wali] الولي‎ 


«The Helper, Governor». 

1- One of the ninety-nine special 
attributes of Allah. In Qur’an: 
«Nor have they any governor 
beside Him». 

Z2- The title implies one who rules 
a Muslim country as an Emir, or 


in behalf of the khalifah of Islam. 
[wahaba] ب) وهب‎ ٥ (و‎ 
To give, bestow. 

[Wahib] راهب‎ 
Donor. : 
[Wahhab] رهاب‎ 
A free and liberal giver. 


made immediately and without 
exchange. He who makes the gift 
is called the wahib, or donor, the 
thing given, mawhub, and the 
person to whom it 1s given is 
mawhüb lahu. 


هة شط العوض 

[hibatun bishart al-“‘iwadh ] 
Return- stipulated gift. 

هبة بالشرط والعوّض 
[hibatun bish-shart wal-‏ 
‘iwadh] Gift with a condition‏ 
and a return.‏ 
هة ڊlلعًٍضj‏ _ [hibatun bil“iwadh]‏ 


Gift with a return. 


[hibah shafahiyah] شف‎ ik 
Oral gift. : ۰ 
[hibatu ’l-‘ain] هبَة العيْن‎ 
Corpus gift. 

هبة عير مَقبُوضة 
[hibah ghair maqbüdhah ]‏ 
Unreceived gift. I‏ 

هبة َر مسوم 
[hibah ghair maqsümah ]‏ 


Undivided gift. 


a؛‏ آ = +ã‏ ب = (b؟‏ ت د )؛ ت = th؛‏ ج = إ؛ hag‏ خ = ‘kh‏ د = d؛‏ ذ z=‏ ز = ۲ از = ۶Z‏ 


س = ۶؛ ش = ای؛ ص = ؟؛ ض = ططل؛ طے)؛ ظے2؛ ع=›؛ غ طع؛ ف د؟؛ ق = ؛ ك )؛ ل = 1 


(و ي ل) 


(و ۵٩‏ ب) 

[hibah mashrûtah] ةطوjia هة‎ 
Conditional gift. 1 
[hibah maqbûdطah]‎ ةضرiقم هة‎ 
Received gift. 
[hibatu al-manafîi’ ] هة لمتافع‎ 
Usufruct gift. : 1 

| [AI-Wahhab] ارهاب‎ 


«The Bestower of bounties». 
One of the ninety-nine special 


attributes of Allah. 
[al-wahhabiyah] الوهابية‎ 
Wahabism. 
[wahana] ت) وهن‎ ٥ (و‎ 


To be weak, faint, infirm. 


[wahn] وهن‎ 

Weakness, faintness. In Qur’ an: 

«With weakness upon weakness». 
.]٠٤ وهتاعل وهن [لفمان:‎ 


(و ي ل) ربل: و ر [wailun]‏ 


A great misfortune, woe. In 
Qur’an: «Then woe to them». 


# فوب لهب [البقرة: ۷۹]. 


[wailun] وبْل: هلاك‎ 
Destruction, ruin, doom, 
perdition. 
[wailun laka] وبل َك‎ 
Woe unto you! 

+ 


long 1= ي‎ ؛(diphthong)‎ au = , +(long vowel) U = ڇy‎ ¢y = ي‎ ¢w = و‎ $h =— ‘n= Ûû +m = 


.u = (dhamma _) i = (kasra .) ‘a = (fatha )ك‎ :Short vowels .(diphthong) ai =  ؛(vowel‎ 


(ي أ س) 


د حا د 


DA PCA EDE SAE DDE SDA LEAR TET E 


(ي أ س) ب [ya’isa]‏ 
To despair.‏ 
استاس [istai’asa]‏ 


To reject all hope, CTE 


(ي ت ۾) يم: جَعَلَهُ يما ] [yattama‏ 


To orphan, cause to become an 
orphan. 


[yutm] یتم‎ 
Orphanhood. 
[yatim plural yatãma] تیم : ًَاًى‎ 
An orphan, In Islamic law, the 
term is used for a child whose 


father is dead. 
[yatimu al-’abb] يم الأب‎ 
Fatherless. 


؛(diphthong)‎ au = ڃy‎ ‘long vowel) ü = ڇ‎ ¢y = ¢ +w = و‎ +h = ھ—‎ +n = © +m = م‎ 


(ي د ي) 


عن 8 ئ 


يم الام 


[yatimu al-umm] 
Motherless. 

(ي د ي) يُد: ادي 
[yad plural aydi] Hand. It 1s‏ 
a rule with Muslims to honour‏ 
the right hand above the left, to‏ 
use the right hand for all‏ 
honourable purposes, and the left‏ 


for actions which, though 
necessary, are unclean. 


[yadu Allah] 


The expression yadu ’llah, the 
hand of Allah, occurs in the 
Qur’an: «Allah’s hand 1s above 
their hands». 


[yadun mubtilah ] 
Unrightful possession. 


ك الله 


يد # للة 


long )i= ي‎ 


.u = (dhamma _) +i = (kasra ) ‘a = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ (vowel 


(ي د ي) 
يد مُحقة [yadun muhiqqah]‏ 
Rightful possession.‏ 
بد التكاح [yadu an-nikah]‏ 
Conjugal authority.‏ 
اليد السفلى [al-yadu as-sufla]‏ 
The taking hand.‏ 
اليد العَليّ [al-yadu ’1-‘ulya]‏ 
The giving hand.‏ 
ذو اليد عع ذو 
(ي س ر) يِس [yassara]‏ 


To facilitate, make easy, to 
second any one or help one 
forward. 


[istaisara] استَيسر‎ 


To be easy. 
[yusrun] 


Facility, ease, that which 1s 

easy. 

[yusrun] یُسْر: غنّی‎ 
Wealth, affluence, opulence, 
prosperity, abundance. 

[yusra] يسرّی‎ 
Prosperity. In Qur’an: «And we 
will facilitate for thee- or prepare 
thee for- the easiest (way in 
matters of faith) or the way of 
happiness)». 


ونسترك رى [الأعلى : ۸]. 


o 


سیر [yasir]‏ 
ا و ے5 ت 


س د ۶؟ ش = طو؛ ص = و؛ ض = طل؛ ط ے †؛ ظ 


(ي ق ن) 

Small, easy, simple, 
uncomplicated. 
[maisir] میسر‎ 
Gambling, a means of getting 
something too easily, getting 
a profit without working for it. 
[maisarah] 

A time of ease. 
[taisir] 
Facilitation. 
[maisür ] 
Facilitated. 
[istaiqana] (ي ق ن) استيقن‎ 
To believe firmly. 
[mustaiqin ] 

One who is firmly assured. 
[aiqana] يقن‎ 
To know for certain, firmly 


believe, feel a certainty about, tO 
form a right judgment. 


[tayaqqana] يقن‎ 
To be certain. 
[yaqin] قن‎ 
Perfect faith. 
[‘ala yaqin] على يَقيْن‎ 


Certain, sure, positive, 
convinced, assured. 


[yaqinan] قينا‎ 
Certainly, surely, absolutely, 
undoubtedly, without doubt. 


=)؛ ت = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = ط؛ د = d؛‏ د = ے؛ ر = ا؛ ز = z؛‏ 


Go: 


(ي 


0 ت 


[yaqini] ينی‎ 


Positive, certain, sure, definite, 


absolute, unquestionable. 


ر س 


موئن 


[müw qin] 
One who believes firmly, or 
forms a right judgment. 
علم‎ 5٥٥ علم يقين‎ 
حى‎ 8€٥ حق اليقین‎ 
عين‎ 86٥ عين اليقين‎ 
[yalamlam] (ي ل م) لملم‎ 


The miqat of the pilgrims from 
Yemen. 


(ي م م) يمم 
To aim at getting for one’s-self,‏ 
choose for one’s-self.‏ 


[tayammama ] 


[tayammama lissalah] To 
perform ablutions with sand or 


earth when water 1s unavailable. 
e 


[tayammum] 


| Sand ablution, purification with 


earth. lit. «Intending or proposing 
to do a thing». The ceremony of 
ablution performed with pure 
earth instead of water, as in the 
case of wudu’. The permission to 
use sand for this purpose, when 
water can not be obtained, 1s 
granted in the Qur’ an. «If you can 
not find water, then take fine 
surface sand and wipe your faces 


ا 


(fF) ) 

and your hands therewith. Allah 
does not wish to make any 
hindrance for you». 


$... فلم دوا ماء فَسَيمَموأ صَعِيدًا طْيَبً 
بريد آله ليڪل ع ڪم من حرج 4 
[العاة 2 . 


It 1s related in the Traditions that 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
said: «Allah has made me greater 
than all preceeding prophets, 1n 
as much as my ranks in worship 
are like the ranks of angels; and 
the whole earth is fit for my 
people to worship on, and the 
very dust of the earth 1s fit for 
purification when water can not 
be obtained». 

Tayammun, or «purification Dy 
sand», 1s allowable under the 
following circumstances. 

(1) When water can not be 
procured, 

(2) In case of sickness when the 
use of water might be injurious, 
(3) When water can not be 
obtained without incurring 
danger from an enemy, a beast, 
or a reptile, and 

(4) When on the occasion of the 
prayers of a Feast day or at 

a funeral, the worshipper 1s late 
and has no time to perform 


long )i= ي‎ +(diphthong) au = y +long vowel) Û = y ¢y = و = w؟ ي‎ +h = م = ن = 1؛‎ 


.u = (dhamma )ۓ_‎ ؛i‎ = (kasra _„) a = (fatha =) :Short vowels .(diphthong) ai = ي‎ (vowel 


(ي م م) (ي م ن) 
wudu’. a‏ يمين الله [yaminu Allah]‏ 
وی ا و I swear by Allah! By Allah.‏ 
Strike both hands slightly on‏ 1 | یمین بَالعَة [yamin bãlighah]‏ 
Inviolable oath. pure earth or sand or stone.‏ 
Shake the hands off and wipe‏ -2 يمين غلبْظة [yamin ghaliza]‏ 
E AAU the face with them one in the‏ 
Solemn (strong binding, sacred) same way as done in the ablution.‏ 
SAE: 8 „„ „ „ | 3= Strike the hands again and‏ 
wipe the right arm to the elbow‏ | یمین فاجرة [yamin fajirah]‏ 
False oath. with the left hand and the left‏ 
with the right hand.‏ | یمین قاو [yamin qãnuniyah] i‏ 


[yamana] (ي ۾ ت) يمن‎ 
To place (a corpse) on its right 
side 1n the grave. 

[yumn] يمن: بر كة‎ 
Good fortune, good luck, 
prosperity, happiness. 
[tayammana] تيمن‎ 
To start from the right side. 
[tayammun ] تیمن‎ 
Using the right hand, right- 
handedness, starting from the 
right side. 

[yamin plural aimãn] il يٌمين:‎ 
Oath. In Qur’an: «Allah will not 
punish you for an inconsiderate 
word 1n your oath, but he will 
punish you for that which your 
hearts have assented to». 


راخدکم با كسب ت فلوگ [البقرة: .]۲۲١‏ 


Oath of office, official oath. 


[yamin ma‘qüdah] يمين معْفَردَة‎ 


Deliberate oath. 


[yaminu al-laghu] يمين اللغو‎ 
An oath taken concerning an 
incident or transaction already 
past, where the swearer believes 
that the matter to which he thus 
bears testimony accords with 
what he swears, though it should 
happen to be actually otherwise, 
in which case it may be hoped 
from the divine mercy that the 
swearer will not be condemned 
for such an oath. 


22 


أ ممنة 


[maimanah | 
The right hand. 

اليمين الغمو ص 
[al-yamin al-ghamûüs] False‏ 
oath. An oath taken concerning‏ 
a thing already past, in which is‏ 


ت آ کک با ے (؛ ات ے )؛ ث = طا؛ ج = ز؛ Hag‏ خ = ‘kh‏ د d=‏ د ے ے زر = آ؟ ز = Z27‏ 


س ے ۶؛ ش = او؛ ص = و؛ ض = طل؛ طے ؛ ظ د ے؛ عد )؛ غ = طع؛ ف ے؟؛ ق د و؛ ك ) ل ے1 


(ي م ك) 
conveyed an intentional‏ 
falsehood on the part of the‏ 
swearer: such an oath 1s highly‏ 
sinful, the prophet having‏ 
declared- «Whosoever swears‏ 
falsely, the same shall be‏ 
condemned to hell».‏ 

اليْميْن النعقد 


[al-yamin al-mun‘aqid] 
Deliberate oath. An oath taken 
concerning a matter which is to 
come. Thus, a man swears that 
he will do such a thing, or he 
will not do such a thing, and 
where he fails 1n this, expiation 
is incumbent upon him, which 
expiation is established on the 
authority of the sacred writings. 
(ي و م) ايام التشرِيق‎ 
[ayyamu at-tashriq] The three 
days after the feast of sacrifice at 
Mina during the pilgrimage 
(11th, 12th, 13th, of Zul-Hijjah). 
So called because the flesh of the 
victims 1s then dried, or because 
they are not slain until after sun- 
rise. After the ihram or pilgrim 
garment is removed. Although 
the pilgrimage is over, he (ha]]1) 
should still rest at Mina the two 
following days, if he wants to 
leave early, In the Quran: «But 
whosever hastens to leave in 
two days, there is no sin on him 
and whosoever stays on, there 1s 


(ي و م) 


no sin on him». 


و G22‏ م سے ر سے © نے ی ع سے سے 
* فمن مَل ف يَوْمَيَنِ فلا لثم عَليّه وَمَّن 


احلا إٍنْم ٍَ4 [البقرة: .]۲٠۳‏ 


On the authority of ‘Abdur- 
Rahman bin Ya‘ mar Ad-Diyli, 
the Prophet Muhammad 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) said, «The days of 
Mina (Tashriq) are three. Those 
who hasten in two days then 
there is no sin 1n it, and those 
who delay (1.e., remain in Mina 
for a third day) then there 1s no 
sin in it» Abu Dawud. 


«وآيام مئ ثلاثة فمن تعَجل في يومين فلا إم 
عليه ومن تأحرَ فلا إم عليه» رواه ابو داوود. 


[yawmu ’l-adhha] يوم الأضْحى‎ 
The Day of Immolation, 1.e., the 
10th of Zu ’1-hijja. 

[yawmu ’l-ba‘th] يوم البْعّث‎ 
Day of Resurrection, Day of 
Awakening. In Qur’an: «And 
this is the Day of Resurrection, 
but you were not aware!». 


3 قر رو 


ل قدا يوم ابع ولك ککتڪم کسر ا 
تعلموَ[الروم: .]٠١‏ 


[yawmu at-tarwiyah] يوھ تر‎ 


The 8" day of zul-Hijjah when 
pilgrims start going to Mina. 


long ) i = ¢ ¢(diphthong) au = gy +long vowel) ü = ڍڇ‎ ¢y = ¢ ¢w = gy +h = ھ—‎ + = o +m = م‎ 


.u = (dhamma _) ‘i = (kasra )ب‎ ؛a‎ = (fatha )ک‎ :Short vowels .(diphthong) ai = é (vowel 


(ي و ۾) 
يوم العًj)l‏ ]bunۆtagha-at [yawmu‏ | 


| Day of Mutual deceit. The Day 


of Judgment. In Qur’ an: 

«The Day that He assembles you 
(all) for a Day of Assembly, that 
will be a day of mutual loss and 
gain (among you)». 


E EE 


[التغابن: 4]. 

[yawmu at-talãq] يوم التلاق‎ 
Day of mutual meeting. 

The Day of Judgment. 

In Qur’an: «He throws the spirit 
by his bidding upon whom He 
will of His servants to give 
warning of the Day of mutual 
meeting». 


ب آي [غاف : [Yé‏ 


All men will meet together and 


| meet their Lord at the 


Resurrection, no matter how far 


| scattered they may have been in 
| life or in death. 


[yawmu at-tanãd] يوم التَنّاد‎ 


A day of mutual outcry. A name 
given to the Day of judgment in 
Qur’ an. «O my people! Verily 

1 fear for you the day of crying 
out to one another». 


(ي و م) 
1 €1 0 روس ص رہ 
| ل ووم ل آخاف عكر بوم التتاد4 
[غافر : .]۳١‏ 


[yawmu aj-jam‘] يوم الجمْع‎ 
Day of Gathering. The Day of 


Judgment. In Qur’an: «On the 
day when He shall gather you to 


the Day of Gathering». 

.]۹ : بوم جم يوالم [التغابن‎ 
[yawmu ’l-hisab] يوم الحسّاب‎ 
Day of Reckoning. The Day of 
Judgment. 
[yawmu ’l-hasrah] يوم !رة‎ 
Day of Distress. The Day of 
Judgment. 
[yawmu ’I-hashr] يوم الحشر‎ 


Day of Assembly. The Day of 
Judgment. The term yawmu ’1- 
hashr 1s therefore used for the 
Day of Resurrection, or the day 
when the dead shall migrate 
from their graves and assemble 
for judgment. In Qur’ an: «It 1s 
He who gives life and who takes 
it, and to Him shall you all be 


brought back». 
4 هپ وک وييت وله رعو‎ 3 
ev: [يونس‎ 


«On the day when the earth shall 
swiftly cleave asunder over the 


أ ھ؛ آ 3؛ ب د ط؛ ت د t؛‏ ٿث = طا؛ ج = زز ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = ل؛ ذ = 2ے؛ رد!؛ ز = 2؛ 


ص = $؛ ض ے طے؛ ط ے ؛ ظا z؛ ‘gh = Ê f= F‏ فی f‏ ف = ٩؛‏ ت ع EN‏ 


) (ي و م)‎ 
dead, will this gathering be easy 
tO US». 


ى کے ے٤‏ رے ر 


pp‏ ذلك حشر 

NK FE عاد س14ق‎ 
[yawmu ’l-khurüj] يوم ا ج‎ 
The Day of judgment. In Qur’an: 
«The day when they shall hear 
the shout in truth; that is, the Day 
of coming forth». 


3 بم تمغ أل من درك ب كشرع 
KTS‏ 

[yawmu ’l]-khulüd] يوم اللو د‎ 
Day of Eternity. The Day of 
Judgment. 

[yawmu ad-din] يوم الین‎ 
Day of judgment. In Qur’ an: 
«What shall make you know 


what the Day of Judgment 1s?». 


# وما أذريك ما يوم لين [الانفطار : ۱۷] . 
يوم ذو مَسلْعَبَة مسعغَبة 
[yawmun zu mas shabah] Day‏ 
of hunger.‏ 
يوم الشّك [yawmu ash-shak]‏ 


The Day of Doubt. If Muslims 
did not see the crescent after the 
sunset of the 29th day of 
Sha‘ban, because of clouds, then, 
the following day 1s doubtful 


(ي ر م) 


whether it is the last day of 
Sha‘ ban or the first one of 
Ramadan. In this case fasting is 
forbidden except in some cases. 


[yawmu ‘ãshûrã’”] ءlَروُشاَع يوم‎ 
The tenth day of the month of 
Muharram. 

[yawmu ‘arafah] يوم عَرَفة‎ 
The 9th day of Zu ’1-Hijjah. 
[yawmu ’l-‘ardh] _  ضٍڼَقl يوم‎ 
The day of judgment. 

[yawmu ’1-fath] يوم الفشح‎ 
يوم الفرقّان‎ 
The day of distinction (of the 


true believers from the infidels), 
Badr. 


[yawmu ’1-fasl] 


The day of conquest. 
[yawmu ’l1-furqan] 


وم القصنل 
Day of severing. The Day of‏ 
judgment. In Qur’ an: «And what‏ 
will explain to thee what 1s the‏ 
Day of sorting out?»‏ 


وما ریک مابات ) 


[ال ات + .]¥٤‏ 

[yawmu ’1-fitr] يوم الفطر‎ 
The Day of breaking the fast. 
[yawmu ’lI-qarri] يوم القرٌ‎ 


The Day of rest. The Day after 
the sacrifice at the Hajj, when the 


pilgrims rest. 


long ) i = ¢ +(diphthong) au = y +long vowel) ü = gy J = gw = yh = an = Û +m = 


.u = (dhamma رك‎ ؛i‎ = (kasra ) ‘a = (fatha &) :Short vowels .(diphthong) ai = ¢ ؛(vowel‎ 


(ي ر م) 


(ي ر م) 


[yawmu ’l-qiyãmah] يومٌ افيا‎ 
The Day of Resurrection, the 
Day of final judgment. 


[yawmun ma‘lüm] يوم مَعْلو م‎ 
A known day, 1.e. known to 
Allah. The Day of Judgment. 
Day of Sacrifice. A term used for 
the Feast of Sacrifice ( Idu ’1- 
adhha). 


[yawmu an-nahr ] 


pilgrims leave Mina after 
performing all the ceremonies of 
Haj] at ‘Arafat, Al-Muzdalifa 
and Mına (The day of the 
onrush). 
[yawmu ’l-wa‘id] يوم الوعيد‎ 
The Day of Warning. 
اليَومُ المشهرد‎ 
[al-yawmu ’l1-mash-hüd] The 
Day of Resurrection. 


۶ ا ا‎ | 9 
1 1 cma - جوم‎ [yawmu an-nafr ] يوم التفر‎ 
2 E HE The day of Nafr. The 12th or 
۰ 13th of Zul-Hijjah when the 
بحمده تعال في‎ 


۲ جادى الأخرة ٠٤١١‏ هم 


۸ آب ۲۰٣۰٤‏ م 


+ 


+ 


أ = ھ؛ آ = 3؛ ب ے طا؛ ت ے ٤؛‏ ٹ = طا؛ ج = ز؛ ح = ط؛ خ = طk؛‏ د = d؛‏ ذ = 42 ر = ا؛ ز = 2؛ 


س = ۶؛ ش = او؛ ص = ؟؛ ض = ال؛ ط = †؛ ظ = 2؛ ع = ؛ غ = آع؛ ف = ؟؛ ق = ٩؛‏ ك = )؛ ل = 1 


المراجع العربية 


و قرات الكرع. 

۲ أبو هريرة في الميزان» محمد محمد السّماحي» مطبعة الأزهرء 1۹۸. 

۳ تاريخ التشريع الإسلامي» الدكتور محمد فاروق العكام» المطبعة الجديدة» .٠۹۸٥‏ 

٤‏ _ التشريع الحنائي قي الإسلام» المرحوم عبد القادر عودة» دار الكاتب العربي» بيروت. 

ه ‏ التشريع والفقه في الإسلام تاريخا ومنهجاء ملاع القطان» مؤسسة الرسالةء/ بيروت» 
۱۹. 

٦‏ تفسير القرآن العظيم» الإمام أبو الفداء إسماعيل بن كثير القرشي» دار المعرفة» بيروت» 
A‏ 

۷ التفسير المنير في العقيدة والشريعة والمنهج» الدكتور وهبة الزحيلي» دار الفكر المعاصر› 
بیروت»›» ۱۹۹۱. 

۸ الرسالة والرّسالات» عمر سليمان الأشقرء مكتبة الفلاح» الكويت. 

.٠۹۸۰ روائع البيان تفسير آيات الأحكام» محمد علي الصابوني» مكتبة الغزالي» دمشق»‎ ٩ 

۴ د سن اي داود» الإمام الحافظ أ داود السجستاني الأزدي» دار الحديث» حهمص» 
AA‏ 

١١‏ س السيرة النبوية» ابن هشام» القاهرة. 

۲ - صفوة التفاسير» محمد علي الصابون» دار القرآن الکرع» بیروت» .٠۹۸۱‏ 

۳ على طريق العودة إلى الإسلام» الدكتور محمد سعيد رمضان البوطي» مؤسسة الرسالة. 

.٠۹۷۰١ علم أصول الفقه» محمد جواد مغنية» دار العلم للملایین» بیروت»‎ ٤ 

٠١‏ - الفقه الإسلامي (أحكام الصلاة)» الدكتور إبراهيم محمد سلقيي» مؤسسة الوحدة» 
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١‏ -الفقه الإسلامي أحكام (الصوم» الزكاةء الحج)» الدكتور إبراهيم محمد سلقيي» دمشق» 
E‏ 

۷ - الفقه على المذاهب الأربعة» عبد الرحمن الحزيري» دار إحياء التراث العربي» بيروت. 

٨۸‏ - فقه السنة» سيد سابق» دار الكتاب العربي» بيروت. 

۹ - فقه السيرة النبوية» الدكتور محمد سعيد رمضان البوطي» المطبعة الجديدة» دمشق» 
٤4‏ 

.١٠۹۸٩١ فقه العبادات» الحاجة درية العيطة» الطبعة الرابعة»‎ - ١ 

١‏ - المحتصر الوجيز في علوم الحديث» الدكتور محمد عجاج الخطيب» مؤسسة الرسالة» 
۹۷ . 

١‏ - المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكرم» محمد فؤاد عبد الباقي» دار المعرفة» بيروت 
AY‏ 

۳ - المغيْ» أبو عبد الله محمد عبد الله بن أحمد بن محمد بن قدامة المقدسي على مختصر أبي 
القاسم عمر بن حسين بن عبد الله بن أحمد الخرقى» مكتبة الرياض الحديثة. 

4 - الملل والنحل» أبو الفتح محمد بن عبد الکرعم الشهرستاني» دار المعرفة» بیروت» .٠۹۸۰‏ 

.٠۹۸٩۹ النبوة والأنبیایء محمد على الصابون» دار القلم» دمشق»‎ - ٥ 

١‏ - النهاية في الفتن والملاحم» أبو الفداء الحافظ ابن كثير الدمشقي» تحقيق محمد أحمد عبد 
العزيز» دار الحديث. 

۷ س الوجحيز في علوم الحديث ونصوصه»ء الد كتور محمد عجاج الخطيب» مطبعة جامعة 
دمشق» ۱۹۸١‏ . 

۸ - الخلفاء الراشدون» عبد الستار الشيخ» دار القلم» دمشق» ١٠٠٠۲م.‏ 

۹ - العقيدة الإسلامية» عبد الرحمن حسن حبنكة المیدان» دار القلم» دمشق» .٠۹۹۲‏ 

- منهاج المسلم» ابو بكر الجزائري» دار الجیل» بیروت» .٠۹۷۹‏ 

١سا‏ خفصر سيرة ابن حشام» عمد عقيف الزخى» مكبة المعرفق- مص ٩۸٩‏ 2 

۲ - عقيدة المؤمن» أبو بكر الحزائري» دار الكتب السلفيةء القاهرة. 
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امعاجم 


معاجم (عربي - إنكليزي) 


ا سلاك الان ق مناقب القرآن جوك :برس مكية لبناف: 1۸۷۴ : 

۲ الفرائد الدرية» 14۷2 .6 .[ دار المشرق» بيروت 

۳ قاموس الیاس العصري» الیاس انطون الیاس» دار الجیل» بیروت»› .٠۹۸۰‏ 

.٠۹۸۹ معجم الألفاظ الإسلامية» الدكتور محمد علي الخولي» مطابع الفرزدق» الریاض»‎ ٤ 

ه س معجم لغة الفقهاء» الدكتور محمد رواس قلعة جي والدكتور حامد صادق قنيي» دار 
النفائس› ۱۹۸۸ . 

^ س معجم اللغة العربية المعاصرة» ج ملتون كوان» مكتبة لبنان» بیروت» .٠۹۸۰‏ 

۷ المورد» الدکتور روحي البعلبکي» دار العلم للملایین» بیروت» .٠۹۸۸‏ 

۸ — معجم المصطلحات الدينية» د. عبد الله أبو عشي المالكي» د. عبد اللطيف الشيخ إبراهيم» 
مکتبة العبیکان» .٠۹۹۰٩١‏ 


معاجم (عربي - عربي) 


۱ تار الصحاح» الإمام خمد بن اي بکز الرازي»› ضط وخريج الك کور مصطفی البغاء 
دار اليمامة» دمشق»› .١٠۹۸٩١‏ 


۲ المعجم الوسيط» إبراهيم مصطفی وأحمد حسن الرزيات وحامد عبد القادر و مد علي 
النجار»ء دار الدعوة» استانبول» .١۹۸٩‏ 
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معاجم (انکليزي - عربي) 


* A1-Mawrid, Munir Ba‘albaki, 1967. 

* A Dictionary of Islam, Thomas Partick Hughes, London, 1895. 

: English- Arabic Reader’s Dictionary, El-Ezabi and Parnwell, Beirut, 
1980. 


معاجم (انکلیزی ت انکلیزي) 


*An Easy Dictionary of synonyms and Antonyms, Urdug and 
M.Manser, Beirut, 1980. 

* Collins English Gem Dictionary, J.B. Foreman, London, 1974. 

*The Advanced learner’s Dictionary of current English, by A.S. 
Hornby, E.V. Gatenby and H.Wakeeield, London, 1972. 
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Preface 


Praise be to Allah, Lord of the Worlds. And peace and blessings 
be upon the prophet Muhammad, the Seal of all the prophets and the 
Messengers of Allah, and also upon his family and upon his 
companions, and upon all those who followed their guidance up to the 
Day of Judgement. 


There are many dictionaries concerning many fields of life, but we 
do not yet have an explanatory dictionary regarding Islamic terms. So 
I have tried to fill that gap with this dictionary and hopefully give the 
readers a sufficient ground towards a better understanding of Islam. In 
essence I hope you readers will become enlightened. 


As to the contents of this Dictionary; 1t contains various aspects 
about Islam, such as Qur’ anic words (illustrated by some verses from 
the Holy Qur’an), the Sunnah of the Prophet Muhammad (p.b.u.h.), 
the worship, marriage, divorce, our heritage, the terms of Fiqh, the 
prohibited and unprohibited in Islam, the sources of legislation of 
Islam and many other important issues. 


How to use the Dictionary? This Dictionary can be used by Arabs 
and non-Arabs alike. 


The Arabs may use it as any Dictionary from Arabic into English 
and from English into Arabic, as for the non-Arab speaking 
individuals, they may use it as a book or reference, in that it provides a 
transliteration for every word in the Qur’an, It will help the reader to 
read and understand the Qur’ an. 


Finally, my ultimate goal and that of our readers, will hopefully to 
learn and be worthy of a reward from Allah, in this life and in the 
hereafter. 


Aberrant ضال» منحر ف‎ 
Aberration ضلال» انحراف‎ 
Abhorence of vice JÛlذًلا مقت‎ 
Abide خد‎ 
Abide by the injunctions of the 
Holy Quran  iùîرَقلا بمتشل لا أمر به‎ 
Ability قذرة» مقدرة‎ 
Ablution وضوء» غسنل‎ 
Abnormal decision ذl‌َ!‎ pI 
Abode مأوی‎ 
Abode for disbelievers 

موی للکافرین 
Abode for the arrogant‏ 


موی المحکبرین 


هارون Aaron‏ 
آل هارون Aaron’s family‏ 
يهجر» يترك» يقلع عن Abandon‏ 
مهجورء خليع Abandoned‏ 
لمال لئب Abandoned property‏ 
هجر Abandonment‏ 
ترٌڭ ًة Abandonment of prayer‏ 
الخافض Abaser, the‏ 
العبادلة Abdullahs‏ 
عباسي Abbaside‏ 
هابیل Abel‏ 
ضلال» انحراف Aberrance‏ 
ضلال» انحراف Aberrancy‏ 


ا 


abundantly‏ شار 
Abrahamic prayer‏ دار التعيم Abode of Bliss, the‏ 
الصلاة الإبراهيمية دار الغُرور Abode of delusion‏ 
Ade afir; e Oh ia] a I, ap‏ 
ريا ارام Abode of peace, the eںږıJا jl Abraham's vision‏ 
ينسخ» يٌفسخ»› بطل ت ا دار البوار Abode of perdition‏ 
وچ Abode of temptation sءڈتڊإ! jl Abrogated‏ 
اسح سخ إبطال Abrogation‏ دار الصلح Abode of treaty‏ 
فر (سّرا ثم يستخفي) Agen‏ دار الحرب Abode of war‏ 
الابق Absconding slave‏ إلغاء قضاء على AESTHEHTSRT‏ 
غیاب» غيبة Absence‏ إلغاءء إبطال (الاسترقاق) nہ)Aboliti0‏ 
غائب» مفقود 2 | Abolitionism allyl aly‏ 
الغائب» المتغيب Absentee‏ ومخاصة إبطال الاسترقاق 
طلاق بائن Absolute divorce‏ الإبطالي: A Kat Gist‏ 
البيع الات Absolute sale‏ ميد بدا إبطال الاسترقاق 
استبراء» Absolution‏ مُنکر» بغیض Abominable‏ 
حل من واجب أو 2 eادةö‏ قيحة Abominable custo”‏ 
پبرئ» يحل Absolve‏ رجس Abomination‏ 
مسك أو يمتنع عن Abstain‏ ائات Abominations‏ 
إمساك أو امتناع Abstention‏ ن امراق Bort‏ 
ممسك أو متنع عن Abstentious‏ ادا اسنقاط Airtois‏ 
ف KBoee Sa 9 Abstinence from‏ 
امتناع عن الطعام 
مدرار ۱ Abundantly‏ زبراهيم BEDRE‏ 
: إبراهيمي Abrahamic‏ 


adherents 
Accuse falsely of adultery قذف‎ 


یرمی زو جته Accuse one’s wife‏ 
ي 


Achieve salvation ينجر‎ 


Acknowledgement of paternity 
إقرار بالابوة‎ 


ت 


کرب ت 


Acknowledger 
Acknowledger of thanksgiving, 


الشكور: الله the‏ 


Acquisition اکتساب» اقتناء‎ 
Acquit برا‎ 
Acquittal إبراء إعفاء‎ 
Act of worship سك‎ 
Acting with limbs عَم( ڊا }جرج‎ 
Acts of Allah قضاء الله‎ 
Acts of worship عبادات‎ 
Ad, the عاد‎ 
Ad people, the قوم عاد‎ 
Adam آدم‎ 
Adam’s children بنو آدم‎ 
Addict jىدملا يدمن» کس (نفسه ل‎ 
Addicted مدمن‎ 
Addiction إدمان‎ 
Additional prayer صلاة نافلة‎ 


Adherents of Mazdaism jz 


abuse 
Abuse پُسيءِ استعمال‎ 
(حق أو سلطة)» يسب‎ 
Abuse of honor إساءة السمعة‎ 
Abuser ساب‎ 
Abusing سباب‎ 
Abyss, the الهاوية‎ 
Accept يُقرَ» يصدّق» يقبل‎ 
Acceptable Hadith Joa حديیث‎ 
Acceptance قبول‎ 


Acceptance of the gift ةıدفl قبو ل‎ 


قبول» استحسان Acceptation‏ 


Accepted pilgrimage Jgبۉ‎ جZ‎ 


(#رور) 

Accepter of Invocation, the 

المجيب: الله 
Accepter of Repentence, the‏ 

الو اب: الله 
عارض Accidental‏ 
ڌJ‏ |Èخþط İ Accidental homicide‏ 
برافق» يشيع Accompany‏ 
راو تا اlضبط Accurate narrator‏ 
رجيم» ملعون Accursed‏ 
انهاه Accusation‏ 


م 
يتم Accuse‏ 


affirm 
Adultery of the tongue زی الألسان‎ 


فائدة» مصلحة Advantage‏ ` 
ظهر ر» قدوم Advent‏ 
ظهور الإسلام Advent of Islam‏ 
خصم» عدو» غرع Adversary‏ 
ناسین Advice‏ 
مندوب» مستحسن Advisable‏ 
ينصح Advise‏ 
ناصح Adviser‏ 
مجلس الشو Advisory council 4٤)‏ 
تأيید» دفاع Advocacy‏ 
يۇيد› يدافع عن› Advocate‏ 
المؤيد (لاقتراح) 

الأمر باٹعروف  Advocating good‏ 
تأیید» دفاع Advocation‏ 
الرؤوف: الله Affectionate, the‏ 
تی و لدا Affiliate‏ 
يبُحدّد أبوة ولد غير شرعي 

التبني› Affiliation‏ 
تحديد أبوة ولد غير شرعي 

مصاهرة Affinity‏ 
قرابة الأصاهر Affinity relationship ö‏ 
یثبت» يژ کد Affirm‏ 


adherents 
Adherents of sunnah all اهل‎ 
Administrative supervisor 
المحتسب‎ 
Administrator of an 
endowment والي الوقف»›‎ 
يم على الوقف‎ 
Admiration إعجاب‎ 
Admonish بُعظ‎ 
Admonition عظة عبرة‎ 
Adolescence اة‎ 
Adolescent مر اهق‎ 
Adopt بجی‎ 
Adopted sons أذعياء‎ 
Adopter المتبني‎ 
Adoption التبني‎ 


Adoption of the legal views دılقî‎ 


Adoration عبادة» توقير‎ 
Adore يعبد‎ 
Adulterer زان‎ 
Adulteress زانية‎ 
Adultery زف المتزوج‎ 
Adultery of body parts 

زف اججوارح 
زن العين Adultery of the eye‏ 


affirmation alcohol 
Affirmatioii إ إثبات» تو کید‎ A عع‎ ۴f piberty Fa سن البلو ع‎ 
Affirmation of judgment Aggression عدوان‎ 
القصديق ا‎ Aggressive عدوا‎ 
E لي‎ Aggressor الباغي» المعتدي‎ 
Afflicted by مبتلۍ ب‎ Rai TT 
AFieOR زا آیلوری‎ Aggrieved مَحْزون» مظلوم« مفضظطهد‎ 
Affliction of life and death BE 
الحيا والممات‎ 32j | Agitate يثير» يحرك یحرض‎ 
Affliction of wealth (Jli) Jı ij | A8ifafion إثارة» تحريض‎ 
Affliction of the present life Agitator المهيج» المحَرّض‎ 


Agnate (paternal kinsman) 
عاصب (نسيب من ناحية الأب)‎ 


ررثاء من العصبة Agnatic heirs‏ 
اللاأدري Agnostic‏ | 
مذهب اللاأدرية: Agnosticism‏ 


الفول' يعدم كفاية' العقل لهم الوحي الإهي 


سَكرَة الموت Agony of death‏ 
بعد الهجرة A. H.‏ 
معونة» غوٹ Aid‏ 
راء Ailment‏ 
قصد» تعمد Aim‏ 
عيد الأضحى Al-Adhha Bairam‏ 
جا العقبة Alaqaba Jamra‏ 


الگیول 


Alcohol 


فة الدّنيا 
سرّاء» بحبو حة» غنی Affluence‏ 
أهل الدثور Affluent, the‏ 
الشفق Afterglow‏ 
الآخحرة« الحياة بعد llئgت  After life‏ 
قيلولة Afternoon nap‏ 
صلاة العصر Afternoon prayer‏ 
ذبر الصّلاة After prayer‏ 
الآخرة» العام الآخر Afterworld‏ 
و ارا ی Age‏ 
سن التمييز Age of discretion‏ 
عصر |kۈlهlة  Age of ignorance‏ 
سن التشكاح Age of marriage‏ 


(الزواج) 


alleviate 


Allah is sufficient for me 
حسي الله‎ 
اللات‎ 
العَالمين‎ 


All-embracing mercy sly ر‎ 


Al1l-lat (idol) 


All creatures 


AIl-Encompassing, the o :aٽlل!‎ 
AII-Hearing, the السميع: الله‎ 


All-inclusive religion Jمlش دیڻ‎ 
AlIl-Just, the ا الله‎ 
All-Kind, the الرؤ * ف: الله‎ 
AIlI-Knowing, the العليم: الله‎ 
All-Pervading, the o :gسlgلl‎ 
All-Powerful, the القدير: الله‎ 
AlI-Praise - Worthy, the 

الحمید: الله 
الرراق: الله AllI-Provider, the‏ 
البصير All-Seeing, the‏ 
الحفیظ: الله AII-Watching, the‏ 
الحكيم: الله All-Wise, the‏ 
ادعاء Allegation‏ 
يڏعي» يحتج Allege‏ 
ولاء Allegiance‏ 
Allegorical verses ٽl4lشۃa all‏ 


فرج عن Alleviate‏ 


alcohol 

شارب الخمر Alcohol drinker‏ 
شرب الخمر Alcohol drinking‏ 
تجارة الخمور Alcohol trade‏ 
ھور Alcoholic drinks‏ 
عيد الفطر Al1-Fitr Bairam‏ 
صدقة الفطر Al-Fitr charity‏ 
نفقة الزوجة المطلقة Alimony‏ 
حي» على قيد الحياة Alive‏ 
الله Allah‏ 
ورل اا Allah’s apostle‏ 
حدود الله Allah’s boundaries‏ 
نعم الله Allah’s favours‏ 
رحمة الله Allah’s grace‏ 
رة الله Allah’s mercy‏ 
حرمت Allah’s sacred rites ll‏ 
عبَاد الله Allah’s servants‏ 
خَرَائنْ الله Allah’s treasures‏ 
مال الله Allah’s wealth‏ 


Allah has accepted their 
لقد تاب الله عليټم‎ 
Allah is the greatest الله كبر‎ 


Allah is all-sufficient for us 
خسنا الله‎ 


repentence 


animals 

Ambiguity غموض» التباس‎ 
| Ambiguous غامض‎ 
| Amen آمين‎ 
Amicable settlement صلح‎ 

الواسع: الله Ample-Giving, the‏ | 
عفو عام Amnesty‏ 
تميمة» تعويذة» حجاب Amulet‏ 
هو Amusement‏ | 
قياس Analogical deduction‏ 
قياس Analogy‏ 
أصول الشخحص« Îجداد  Ancestors‏ 
رُهبان Anchorites‏ 

| Ancient House, the قıتzll البيت‎ 
Angel ملاك مَلك‎ 
Angel of death, the َلك الموت‎ 
Angelic ملائکي‎ 
Angels ملائكة‎ 
Angels of punishment الربانية‎ 
(ملائكة العذاب)‎ 

Anger غضَب‎ 
Anger - restrainer  ظ|ıغ' کاظم‎ 


Animal حیوان‎ 


Animals for immolation لدي‎ ۱ 


alleviate 

Alleviate one’s suffering nian 
فرج كربة عن شَخص ما‎ 

Alleviation of punishment 


| تخفيف العقوبة 
جیز» یری Allow‏ 
حلال» جائز» مباح Allowable‏ 
إجازةء إباحة» مباح Allowance‏ 
يغري» يفتن Allure‏ 
Allurement of the present life‏ 
زينة الحياة الدنيا 
A1-Mashaar al-Haram‏ 
المشعر الحرام 
القدير: الله Almighty, the‏ 
صدقة» صدقات Alms‏ 
| صق Alms-giving‏ 
حریف» تغییر Alteration‏ 
Alteration of the Scripture‏ 
تحريف الكتاب المقدس 
يتشاحن» يتشاجر Altercate‏ 
مشاحدة Altercation‏ 


Alternate the night and the day 


يقلب الليل والثهار 


Alternative will وصيّة بديلة‎ 
Al-Uzza (idol) العرى‎ 
Ambergris عدر‎ 


annex [12] approbation 
Annex يلحق› يضم‎ | Anxiety تلق هم‎ 
Annexation إلاقء ضم‎ | Anxious قلق‎ 
Annihilate يبطل» يهلك» يبيد‎ Anything eaten with bread ol! 
Annihilation öدlبإ‎ «dڵlaإ‎ «Jلاطبإ‎ | Apologize يعتذر‎ 
Announcement of death Apology اعتذار‎ 
E Apostھء, ردة» ارتداد (عن الدين)‎ 

Announcement of glad tidings 2‏ 
مرتد (عن الدين) صابئ Apostate‏ الإخبار باخير 

يرتد (عن عقيدة أو دین) 2e٤ه٤ءە‏ مھ | م Announcer‏ 
رسول Apostle‏ تع اال بار hlnl‏ 
زوجت llرصJg Apostle’s consorts‏ فس رواج Kail inane‏ 
معنی ظاهر Apparent meaning‏ نة إبطال» إلغاء RSE‏ 
سناد Annulment of a contract Appeal for refuge‏ 
أيامٌ معلومات Appointed days‏ فسخ العقد 


Appointed term, the أجل ًى‎ 
Appointed time of death Jl! 
Appointed time and place تٽlاتيم‎ 
اق بال‎ 


Appointment as representative 
الت وکیل‎ 


Appointment of successor 
استخالاف‎ 


Appointment 


خشية» خوف 
الأزفة 
استحسان 


Apprehension 
Approaching Day, the 
Approbation 


Answer the call of nature 

قضی حاجته 
خصومة» عداء Antagonism‏ 
خصم» عدو Antagonist‏ 
مخاصم» معاد Antagonistic‏ 
يخاصم»› بعادي Antagonize‏ 
Anterior and posterior‏ 
عورة pudenda‏ 
اللسيح الأجال Antichrist‏ 
احارب Anti-muslim warrior‏ 


معاد للدين Anti-religious‏ 


approval |13] ascribe 
Approval استحسان‎ ` Arrow سهم‎ 
Approved divorce طلاق حسن‎ | Article found اللقَطّة‎ 
Aqsa mosque المسجد الأقصى‎ | Articles of faith, the ilgڼلاl ار کان‎ 
Arak tooth brush سواك‎ | Articles of jewelry اللي‎ 
Arabs 6ه | العرب‎ of merchandise 
Arafat (mountain) تٽlأٍرىغ‎ Jبج‎ | عروض ا‎ 
TE کا‎ Articles of prayers öڵlصلا أُرکان‎ 
Arbitration تحکيم‎ | Articulate يتلفط‎ 
Articulate the intention 
Arbitrator ا ا2 مُحکم‎ 
Argue بجّادلء يقنع‎ ¦ Articulations of sound 
Argument مخارج الحروف مُجادلةء برهان» حُجة‎ 
Armed robbery سطو مُسَلّح‎ | Ascend يرج‎ 
Army جیش‎ | Ascend to the heaven 
Army banner عرج ی السماء راية‎ 
Army unit 2ê | Ascendants أصر ل اجن‎ 
Arh ecEÊ ارقن تنظیم‎ | Ascendant over all, the oll : الظاهر‎ 


Ascent to the heavens, the راج‎ 


Ascertainment of death 

إثبات الوفاة 
ز اهد» زهدي Ascetic‏ 
ر اه Ascetic person‏ 
رهد تقشف Asceticism‏ 
بعزو» یدسب Ascribe‏ 


Ascribe no partner to Allah 
لا شرك بالل‎ 


Arrangement of chapters 

ترتيب السور 
Arrival circumambulation‏ 

طو اف | لقدو م 
Arrival encompassing‏ 

طو اف القدو م 
Arrogant‏ 


م 


مختال 


المستكبرون 


Arrogant, the 


attract 

عم التنجيم Astrology‏ 

Astray ضال» سائب‎ 
At home and on journey 

في الحضر والسفر 

Atheism الإلاد‎ 

ملحد» زندیق Atheist‏ 


إخادي» إنكاري رلوجود الله) ع نائزعط)A‏ 


إلحادي» إنكاري Atheistical‏ 
(لوجود الله) 
مغقال ذرة Atom’s weight, an‏ 


Atom’s weight of evil, an 
مغقال ذرة شرا‎ 
Atom’s weight of good, an 


مغقال ذرة خيرا 
پکفر اق Atone‏ 
کفار ة Atonement‏ 
يبلغ الحلم Attain puberty‏ 
ينجو Attain salvation‏ 
حاولة السرقة Attempted theft‏ 
يشيع جöjli Attend funeral rites‏ 
یشهد على Attest‏ 
شهادة» تعدیل» دلیل Attestation‏ 
وکیل Attorney‏ 
جذب» يفتن Attract‏ 


ask 


Ask یسأل» يطلب‎ 
Ask Allah’s forgiveness ûl يَسَغْفرٌ‎ 


Ask Allah to have mercy upon 


يترحم 


Ask Allah for refuge يستعید بالل‎ 
Ask for a legal verdict  „Jفنصي‎ 
Ask for forgiveness يستغفر‎ 
Ask for water يستسقي‎ 
Ask her hand بخطبها‎ 
Ask one to repent ستيب‎ 
Ask one to take an oath يلف‎ 
Asking for mercy طْلْب المغفرة‎ 
Assent of the heart بلقتلllب تصديق‎ 
Assert يۇ کد جزم‎ 
Assertion تو کید جزم‎ 
Assigned point ميقات: في الحج‎ 
Associate partners with Allah 
شرك بالل‎ 
Assume Ihram م‎ 
Assuming Ihram إهلال‎ 
Assured knowledge  jıقلا علم‎ 
Assured sight عين اليقين‎ 
Assured truth حق اليقين‎ 
Astrologer لمجم‎ 


azlam 


Avert one’s eyes F011 يٌغض البصر‎ 


Avoid يبطل»› یتجنب‎ 
Avoid doubtful matters 

يتقي الشبهات 
تمكن إبطاله أو جنبه Avoidable‏ 
إبطال» إجتناب Avoidance‏ 
بقر› بعر ف بے Avow‏ 
يجاهر بالمعصية Avow a sin‏ 
إقرار Îllًبög Avowal of paternity‏ 
عدو مبین Avowed enemy‏ 
الخبیر: الله Aware, the‏ 
خشية» رهبة Awe‏ 
آزر Azara‏ 


Azlam (Arrows without heads 
and feathers, used in 


divination) الأزلاة‎ 


جذاب» فاتن 


attraction 


فتنة» جاذبية 


Attraction 
Attractive 


ينسب إلى« صفة« رمj«‏ نسبة Attribute‏ 


Auction مزايدة‎ 
Auction sale بيع المزايدة‎ 
Authentic hadith حدیث صحیح‎ 
Authentic six, the ll الصحاح‎ 
Authentic Tradition حدیٽ صح‎ 
Author of Peace, the ll :aاldl‎ 
Authority مسد‎ 
Authorization تفويض» وكالة‎ 
Authorized registrar مأذون‎ 
Avarice م‎ 

Avenger, the لنتقم: الله‎ 
Avenger of blood ول الده‎ 
Avert حول‎ 


İİ Bad words 


Badr Battle, the 
Badr warrior 
Bahai 

Bail 

Bailsman 
Bairam prayer 
Baked clay 
Bakkah 

Band 

Band of robbers 
Bandage 


Banish 


SEITE 


ESS SKERESETSEES SSREES 


Back ظهر‎ 
Backbite 

Backbiter 
Backbiting غيبة‎ 
Backbone 
Backbone and riؤs الصٌلب والترائب‎ 
Back side ظهر‎ 
Backing 
Bad deed سيئة‎ 
Bad omen 
Bad ones, the الأشرار‎ 
Bad smell لقن‎ 

Bad things 


banishment bearded 
Banishment ا تغریب» نفي‎ Be clean طَهُرّت (من اللحيض)‎ 
Bankrupt مفلس‎ | Be divorced بانت» طلّقت‎ 
Bankruptcy إفلاس‎ | Be entrusted ُو عن‎ 
Banner رايةء لواء‎ ¦ Be extravagant ساف‎ 
Banquet وليم‎ ¦ Bein awe of Allah خشی الله‎ 
Bargain deceitfully تناجش‎ | Be kind to wo me! ر فقا بالقراریر‎ 
Barren عاقر‎ | Be married متزوج» مخصن‎ 
Barren land êlê | Be martyred یستشهد‎ 
Barren woman امرأًة عاقر‎ | Be merciful یرحم‎ 
Barrier بَرْرّخ‎ Be moderate in one’s pace 1 
Barter م د يقایض‎ 
Barter sale بيع المقايضة‎ P4 HOA ات‎ 
Bartering مشقايصة‎ Be nggardiy یتر‎ 
Bashfulness حياء» استحياء‎ Be QR A JoRrney ا‎ 
ا‎ Be on guard in a frontier 
Bastard ولد الزنا (نغل)‎ Fe رباط مرابطة‎ 
Bath غسل‎ | Be removed from Fire 
Battle زحزح عن النار غزوة» مع ركة‎ 
Be absolved from Ihram Be subjected to instigation أlتتفl‎ 
FF 2 يتحال من‎ Be tongue-tied استغلق عليه‎ 
Be accursed by Allah û! ةiل‎ 2 ET E خا‎ 
Be and it is کن فیکون‎ Be untill استقہ‎ 
Be arrogant یستکڊر‎ Hie ية‎ 
Be blessed a E ماح‎ 


beardless benefit 
Beardless أمرد» لا ية له‎ Begging pardon الاستغفار‎ 
Bearer of glad tidings بر‎ ya | Beginner, the البدئ: الله‎ 
Beast بیمة› حیوان‎ | Behave impudently بُفجُر‎ 
Beast of prey السبع» الضاري‎ | Bele إبمان» عقيدة» معتقد‎ 
Beast with tangs ذو ناب‎ | Belief in angels الإعان بالملائكة‎ 
Beaten animal الموقوذة‎ | Belief in Allah الإبمان بالل‎ 
Beating the tambourine Belief in the unknown 

الإعان بالغيب ضَرْب الف 
عقائد» معتقدات Beliefs‏ قرٴضُ حسن Beautiful loan‏ 
يمن Believe‏ | حسن› جال Beauty‏ 
يۆقن بے Believe firmly‏ حَبط Become fruitless‏ 
مؤمن Believer‏ | جس Become impure‏ 
Believer in the oneness of Allah‏ هاه Become a jew‏ 
موجد یزهد Become an ascetic‏ 
المؤمنون Believing men‏ ات Beciimê iia‏ 
المؤمنات Believing women‏ شیک ا 8 RéeamiêiêêÎ‏ 
إزار Below-waist cloth‏ اف O E‏ 
اا رع هبة Benefaction‏ الدزف Sai‏ 
جن المتبرع Heielaefor‏ بداوة Bedouinism‏ 
المعحسنة» المتبرعة Benefactress‏ ستو پس Beg‏ 
إحسان» برع Beneficence‏ و وا 1 Beget‏ 
ال رن« الب Beneficent, the (ll)‏ ا ول Bêštar‏ 
فائدة» يستفيد Beseinê avit Benefit‏ 


Benefit-Conferrer, the | :عفl‌ll‎ 


binding 


Bestower of sustenance, the 


الررّاق: الله 
يراهن» مراهنة» رهان Bet‏ 
خنوك» يغدر Betray‏ 
غذر Betrayal‏ 
غادر Betrayer‏ 
خطبة Betrothal‏ 
Between the navel and the‏ 
بين السرّة والركبة knees‏ 
ینوح» ینوب Bewail‏ 
يحترس» يحذدر Beware‏ 
Beware of the supplication of‏ 
اق دعوة المظلوم oppressed!‏ 
حر > يفتن Bewitch‏ 
الملسحورون Bewitched, the‏ 
رجل مسحور Bewitched man‏ 
الكتاب المقدّس Bible, the (Jil)‏ 
إجيلي Biblical‏ 
التقر في الكږة Bickering in prayer‏ 
النعش Bier‏ 
Biggest of the greatest sins, the‏ 

کین الکبائر 
الكبائر Biggest sins‏ 
يتڪفل Bind oneself to‏ 
اليمين الغموس Binding oath‏ 


benevolence 

Benevolence !ر‎ Jae «il الإ‎ 
Benevolent خيري» خير‎ 
Benign, the البر: الله‎ 
Benignant, the اللطيف: الله‎ 
Bequeath يوصي‎ 
Bequeath in favor of Û يوصي‎ 
Bequest وَصيّة» إرث بوصية‎ 
Best in character ZÎ أخسنهم‎ 


Best of creatures 
Best of the Merciful, the 
خير الراهمين: الله‎ 
Best of Planner, the 
خير الماكرين : الله‎ 
Best of Provider, the 


ر اريه 


خير الرازقين: الله 


Best reciter to lead the prayer 


الأقراً 
Best Sustainer, the jll ja‏ 
حير الا کnين: Best to decide, he Û‏ 
أفاء هَتَحَ Bestow‏ 
َعَم على Bestow grace on‏ 
عَم على Bestow upon‏ 
Bestower of All Forms, the‏ 
المصور: الله 


blood-relatives 


Blast, the الصيحة‎ 
Blazing Fire, the ار« !يم‎ 
Bleeding woman مسَحَاضة‎ 
Blemish عيب» شائبة‎ 
Bless يبارك‎ 
Blessed abode دار النعيم‎ 
Blessed greeting تحية مباركة‎ 
Blessed tree شجرة مباركة‎ 
Blessing بركة» نعمة» مباركة‎ 
Blessings بر کات‎ 
Blessings of Allah بر کات الله‎ 
Blind أعمی‎ 
Blind of one-eye أعرر‎ 
Blindness عمی‎ 
Bliss نعیم‎ 
Blood دم‎ 
Blood clot علقة‎ 
Blood flowing from a victim الث‎ 
Blood-money دية‎ 
Blood relationship اپ«‎ ql 4 
نسب‎ 
Blood-relatives أولو الأرحام»‎ 


ذوو الأرحام 
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biography 
Biography ترجهمة» سيرة‎ 
Biography of prophet 
Muhammad سيرة البي‎ 
محمد صلى الله عليه وسلم‎ 
Biography of the narrator 
ترهة الراوي‎ 
Bird of prey طير جارح» سبع‎ 
Birth ولادة» مولد‎ 
Birth blood discharge سافتll دم‎ 
Birth control تحديد النسل‎ 
Birth sacrifice عقيقة‎ 
Black headed ram کبش املح‎ 
Black-smoke shade مرمa>&‎ jم ظل‎ 
Black Stone, the الحجر الأسود‎ 
Black thread, the دyسألl‎ طıخk|‎ 
Blackmailing ابتز از‎ 
Blame جناح» لوم» عتاب‎ 
Blame of blamers لومة لائم‎ 
Blameless بريء» طاهر الڏيل‎ 
Blameworthy and destitute 
ملوماً محسورا‎ 
Blaspheme بسı‎ «(4) يدف على‎ 
Blasphemer کافر‎ 


کف الجديف رعلى |( Blasphemy‏ 


blood shedding brand 
Blood shedding سَفك الدّماء‎ | Book of Moses, the تاب سى‎ 
Blow the trumpet (التوراة) ینش في الصور‎ 
Blowing of the trumpet Boot 3 
اخ في:المرر‎ | Booty منم فی مغاغ‎ 
کی ر ف‎ Booty theft غلول‎ 
Boastful جح‎ Border of the rising sun ا‎ 
Boasting قر مباهاة» افتخار‎ 
Body جسد‎ | Born-blind أكمّه (أعمی)‎ 
Body cleanliness نظافة البدن‎ | Borrow يستعیر‎ 
Body mutilation مغلة‎ Borrowing اقتراض‎ 
Boiling water يم‎ | Bountiful, the النعم: الله‎ 
Bond فيد میثاق› وثاق‎ | Bounty نغمة‎ 
Bond of marriage ll غق‎ | Bow ی رکع»› رکو ع‎ 
Bondage عبودیةء استرقاق‎ | Bow in prostration خر راکعا‎ 
Bondmaid جارية اَم‎ | Bower را کح‎ 
Bondsman se | Bowing, the الراكعون‎ 
Bondwoman iî | Bowing down ر کوع‎ 
Book, the الکتاب‎ | Bowing مھوزtion وضع ا لرکوع‎ 
Book of David, the الزبور‎ | B4 ضفيرة شعر المرأة‎ 
Book of Enlightenment, the Branches of Iman  iùاږڼl شَعًَب‎ 
الكتاب المنیر رالقرآن)‎ | Branches of ھای[‎ n فروع الإسلام‎ 
Book of Allah, the | کاب‎ | Branches of the law فروع الفقه‎ 
Book of Jesus, the الإنجیل‎ | Brand وسم‎ 


branding 3 burglary 
Branding اک‎ cg | Bridge of Hell الصراط‎ 
Breach of peace treaty الصلح‎ iî | Brightness of bliss ضرة التعيم‎ 


Bring sb. into the fold of Islam 
يذخل الشخص في الإسلام‎ 

Bringer of distress, the ûږ| الضًار:‎ 

Bringer of glad tidings بشي« مشر‎ 


استبرق Brocade‏ 
رفات Broken dust‏ 
مسار Broker‏ 
مسرة Brokerage‏ 
رة Brotherhood‏ 
التاخحي Brotherliness‏ 
العحماء Brute‏ 
بميمة الأنعام Brute beasts‏ 
البوذية Buddhism‏ 
البوذي Buddhist‏ 
اللو طي Bugger‏ 
الأو اطة Buggery‏ 
بوق» ينفخ في البوق Bugle‏ 
البوّاق Bugler‏ 
البراق Buraqd‏ 
وزر“ جل Burden‏ 
4ة ۰ Burglary‏ 


Breach of promise كعgلl‎ ڵlخإلا‎ 


Breach of trust تقض العهد‎ | 
Break avow يحتث بالعهد‎ | 
Break the fast ُفطر‎ 
Break the oath بف باليمين‎ 
Break one’s covenant بُنگٹ الد‎ 
Break one’s promises یغدر‎ 
Breaking the fast الإفطار‎ | 
Breaking ties with kith and kin 
فار‎ 

Breast-feeding إرضاع» رضاعة‎ 
Breath into him of his spirit 

ينځ فيه من روحه 
| إخوة ف Brethren in faith jı‏ 
إخlن‏ اlصَۉl Brethren of purity‏ 
يرشو» رشوة Bribe‏ 
المر تشي Bribee‏ 
الراشي Briber‏ 
رشوة»ء إعطاء الرشرة Bribery‏ 
Bridal money ۳‏ 
العروس Bride‏ 
| العريس Bridegroom‏ 
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Business transactions  ٽںږlalaa‎ 
By Allah’s grace بفضل الله‎ 
By general consent بالإجهماع‎ 
By the grace of God بنعمة الله‎ 
By unjust means بالباطل‎ 
By Your Power رعزتك‎ 


burial 


Burial of the dead دفن الموتى‎ 
Buried treasure ر کاز‎ 
Burthen ر زر حمل‎ 
Bury يدفن‎ 
Burying دفن‎ 


Burying alive (a new born girl) 
الوأد‎ 


Call to Islam الدعوة إلى الإسلام‎ 
Call to prayer  ilذÎ‎ «ةlصلل اون‎ 
Caller الداعي» الداعية‎ 
Caller to prayer مون‎ 
Calmness طمأنينة» سكينة‎ 
Calumniate يفتري على‎ 
Calumniation !اھ(‎ qi) طعر“‎ 
Calumny فيمة‎ 
Camel جزور» جمَل‎ 
Camel for sacrifice دة‎ 
Camel-load حمل بعیر‎ 
Camel pen مربد‎ 


Camel saddle 


Caesar 
Cain قابیل‎ 
Cajole 
Cajolery 
Calamity متسیب‎ 
Calendar تقوم‎ 
Calculated deception تقَية‎ 
Calf 
Caliph 
Caliphate 


Call and guidance الدعرة رالإرشاد‎ 


Call in the cause of Allah 
الدذعوة ف سبیل الله‎ 


ال 


Castration 


| Catholicism 


Cattle 
Causal 
Causality 


Causation 


Cause and effect العلة والمعلول‎ 


الكي Cauterization‏ 
الكي Cautery‏ 
تحذیر» احتراس Caution‏ 
غار حراء Cave of Hira, the‏ 
سبح الله Celebrate His praises‏ 
Celebrating Allah’s Praises‏ | 
سیخ کر 
ماوي» إهي Celestial‏ | 
غزوبية» تبتل Celibacy‏ 
نيان فر صj‏ صض Cemented struc(ure‏ 
مقبرة» مدفن Cementry‏ 
جنابة Ceremonial impurity‏ 
جنب Ceremonially impure‏ 
محدد» مؤ کد Certain‏ | 
يقين» ثقة Certainty‏ | 


Chain of authorities on which 
tradition is based سند الحديث‎ 


الكافور 


إلغاءء فسخ» حزف 


camel zakat 
Camel zakat 
Camp 
Camphor 
Cancel 


Cancellation 


Canonic Gospels öدمتع٠ئ! الأناجيل‎ 


| مقدرة» استطاعة 


قادر على 

طاقة› بسعة) أهلية 
رأس الال 

رأسمالية 

يفتن» يأسر 
الأسير› العا 
عبودية» اسر سې 
يأسر» يستولي على 
قافلة» رکبان 

عهْنْ منفوش 
رعاية» عناية 
مسألة» قضية 


Capability 
Capable 
Capacity 
Capital sum 
Capitalism 
Captivate 
Captive 
Captivity 
Capture 
Caravan 
Carded wool 
Care 


Case 


Casting an evil-eye upon العائن‎ 


خصي 
المخصي 


Castrate 


Castrated 


chapter 
Chapter of the Clear Evidence 
سورة البينة‎ 
Chapter of the cleaving 
Asunder سورة الإنفطار‎ 
Chapter of the Confederates 
سورة الأحزاب‎ 
Chapter of Consultation 
سورة الشورى‎ 
Chapter of the Convulsion 
سورة الزلزلة‎ 
Chapter of the Criterion 
سورة الفرقان‎ 
سورة الزمر‎ 
سورة الفجر‎ 
Chapter of Falaq سورة الفلق‎ 
Chapter of the Day of Clamor 
سورة القارعة‎ 
Chapter of “It was Detailed” 
سورة فصّلت‎ 
Chapter of Disbelievers 
سورة الكافرين‎ 
Chapter of Divorce سور ة الطلاق‎ 


Chapter of Crowds 
Chapter of Dawn 


Chapter of the Dominion 

سورة الك 
Chapter of the Elephant‏ 

سورة الفيل 
Chapter of the Examined‏ 


سورة الممتَحَنة woman‏ 


chain 

Chain of narrators ر جJl خث‎ 

(الإسناد) 

Chain of transmitters إسناد‎ 

Chained Hadith Jul ا لدي‎ 
Change their evil into good 

بل سيئام حسنات 

Chapter سورة‎ 

Chapter of Abraaإ0 سورة إبراھي۾‎ 

Chapter of Adoration 


سورة السجدة 
سورة العصر Chapter of Ages‏ 
Chapter of Al-Kawther‏ 
سورة الكوثر 
سورة الثمل 
Chapter of the Battle-Array‏ 
سورة الصف 
سورة النحل 


Chapter of Believers juin ll رة‎ 


Chapter of Ants 


Chapter of Bees 


Chapter of Bowing-the-knee 
سورة اجاثية‎ 


Chapter of the cattle plعiُ)l‎ ةرyص‎ 


Chapter of the Caye سورة انكف‎ 
Chapter of Chargers 
سور ة العاديات‎ 


Chapter of the city سورة بلك‎ 


chapter of expansion chapter of news 
Chapter of Expansion Event سورة الواقعة‎ 
ا سورة اللإنشراح‎ Chapter of ner Apartments 
Chapter of The Family of سورة الحجُرات‎ 
Imran سورة آل عمران‎ ¦ Chapter of Iron سورة الحديد‎ 
Chapter of the Flame ور اليد‎ | Chapter of Jinns سورة اجن‎ 
Chapter of the Folding up | Chapter of Jonah سورة يونس‎ 
موز اتر‎ Chapter of Joseph ةيف‎ 
Chapter of the Forgiver e 
د‎ Chapter of Light سورة النو ر‎ 
Chapel: iis Chapter of Luqman iùlnقl سورة‎ 
Chapter of the Gathering Chapter of Man ر اي‎ 
سورة الخحشر‎ | Chapter of Mankind سورة الناس‎ 
Chapter of Morning Light Chapter of Mary سورة مرم‎ 
لضحی‎ e Chapter of the M001" سور قمر‎ 
Chapter of Gold IRE Chapter of the Most Gracious 
سورة الرهن سورة الزخرف‎ 
Chapter of “He Frowned” Chapter of the Most High 
سورة الأعلى سورة عبس‎ 
Chapter of the Cow öرقبll‎ yw |j Chapter of the Mount سورة الطو ڪر‎ 
Chapter of the Heights | Chapter of Muhammed 
سورة محمد سورة الأعراف‎ 
Chapter of Help سورة النصر‎ Chapter of the Mutual Las 
Chapter of Hud سورة هود‎ E ف اف‎ 
Chapter of the Narration 
Chapter of the سورة القصص توو‎ 
ور ق فين‎ | Chapter of News سورة النبا‎ 


Chapter of the Inevitable 


chapter of the star 
Chapter of Purity ضصډںإخإلl سور‎ 


Chapter of Qaf سورة ق‎ 
Chapter of Quraish شıرق سورة‎ 
Chapter of the Ranged in 
Ranks سورة الصّافات‎ 
Chapter of Read 
Chapter of the Rending 
سورة الإنشقاق‎ 
Chapter of Repentance 

سورة التوبة 
Chapter of Resurrection‏ 


سورة اقرا 


Asunder 


سورة القيامة 
Chapter of the Rocky Tract‏ 

سورة الحجر 
Chapter of the Romans‏ 
سورة الروم 
سورة سباً Chapter of Saba’‏ 
Chapter of Sad‏ 
Chapter of the Scandal‏ 
سورة اهمَرّة Monger‏ 
س اlخlنù Chapter of Smoke‏ 
Chapter of the Spider‏ 

سورة العنكبوت 

Chapter of the Spoils of War 

سورة الأنفال 


سورة النجم 


سورة ص 


Chapter of the Star 


chapter of night 
Chapter of the Night سورة الليل‎ 
Chapter of the Night Journey 


سورة الإإسراء 
Chapter of the Night of power‏ 
سورة القدر 
Chapter of the Night visitant‏ 
سورة الطارق 
سورة نوح Chapter of Noah‏ 
Chapter of the One Folded in‏ 
سورة المزمل Garments‏ 
Chapter of the One Wrapped‏ 
سورة المدثر up‏ 
Chapter of the Opening‏ 
سورة الفاتحة 
Chapter of the Originator‏ 
سورة فاطر 
Chapter of the Overwhelming‏ 
سورة الغاشية Event‏ 
سور القلم Chapter of the Pen‏ 


Chapter of Pilgrimage +>È| ةرgص‎ 
Chapter of Piling up jili سورة‎ 
Chapter of the Pleading 
woman سور المجادلة‎ 
Chapter of Poets ءlرعlا‎ ةرyص‎ 
Chapter of Prohibition 

سور التحرعم 
سyة‏ lai)lء Chapter of Prophets‏ 


choice of stipulation 
CHaRble iq i E ق‎ 
Charity صدقة» محبة» إحسان‎ 
Charm تعويذة» رقية» يعوذ» يَرمي‎ 
Chaste عفيف» عفيفة‎ 
Chaste maidens قاصر ات الطْرِ ك‎ 
Chaste woman ةiصخh‎ öًأرما محصَنة»‎ 
Chastise يعدب‎ 
Chastisement عذاب‎ 
Chastity عفة عفاف‎ 

Cheating خش‎ 

| Cherisher of the Worlds, the : 
وب العالمين‎ 
Chief رئيس القوم» أمير القوم‎ 
Chief justice قاضي القضاة‎ 
Chiefs of the infidels صنادید الكفار‎ 
Chiefs of unfaith أئمة الكفر‎ 
Childbed التفاس» المخاض‎ 
| Child marriage زواج القاصر‎ 
| Childishness التصابي‎ 
| Childless عافر (أبتر)‎ 
Children of Israel بدو إسرائيل‎ 
Choice of stipulation يار ارط‎ 
رفي الزواج)‎ 


chapter of the sun 


Chapter of the Sun all سورة‎ 
Chapter of the Sure Reality 


سور ه الاق 

Chapter of the Table öدئأlll سورة‎ 

Chapter of Taha سورة طه‎ 
Chapter of those Sent Forth 

سورة المرسلات 

Chapter of those who Tear Out 


Chapter of Thunder الغ‎ ةرyص‎ 


Chapter of Victory ill سورة‎ 
Chapter of the Ways of Ascent 


سورة المعارج 
Chapter of Winding Sand‏ 
سورة الأحقاف Tracts‏ 
سور ة الساء Chapter of Women‏ 
سورة يس Chapter of Yasin‏ 
Chapter of the Zodiacal signs‏ 

سورة البروج 
رعية Charge‏ 

` Charitable, the المعصدقون‎ 

Charitable act صدقة‎ 
Charitable deeds أعمال الخير‎ 
Charitable men اأحصدقون‎ 
Charitable women المحصدقات‎ 


clear proofs 


Civil marriage زواج مدي‎ 
Claim يدعي» إذعاء‎ 
Claimant مدعي رفي القضاء)‎ 
Classification of Mujtahideen 
طبقات اجتهدین‎ 
Classify بُصثف»› يبوب‎ 
Claw خلب‎ 
Clean earth صعيد طیب‎ 
Clean one’s private parts 
Clean private parts with stones 
Clean sand صعيد طيْب‎ 
Cleanness طهر > نظافة‎ 
Cleanse بنظف» بُطهر‎ 
Cleanse oneself after defaction 
C[ءمدوذ«ع الطاهر في ذاته والمطهر لغيره‎ 
Clear متزه» بريء‎ 
Clear evidence نة‎ 


Clear-flowing fountains  jغa‎ 
Clear Message, the jll البلاغ‎ 
Clear oneself from guilt بر ڏَ‎ 


Clear proclamation بلاغ مبين‎ 


Clear proofs البينات‎ 


choice 


بيع الخيار Choice sale‏ 
النْحنْقة Choked animal‏ 
المصطفى: ıلjٺJj Chosen One, (he‏ 
محمد صلی الله عليه وسلم 
اللسيح Christ‏ 
تصراي (مسيحي) Christain‏ 
فسیس» قس Christian priest‏ 
التصرانية Christianity‏ 
التصارى Christians‏ 
عيد الميلاد Christmas‏ 
کنائس» بیع Churches‏ 
يطوف» طواف Circuit‏ 
إشاعة الأخبlار Circulation of news‏ 
يطر ف Circumambulate‏ 
طواف Circumambulation‏ 
Circumambulatior of the‏ 
| لطّو اف Ka’ba‏ 
يتن Circumcise‏ 
تون Circumcised‏ 
ختان» طهو ر Circumcision‏ 
خان Circumcize‏ 


Circumstantial evidence ةiıرق‎ 
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(ٰ القضاء) 


clear sign combined 
Clear sign العمالة مع العدو بينة‎ 
Clear signs آیات ہینات‎ | Collateral relatives الحواشي:‎ 
Clear warner ما عدا الأصول والفروع من الأقارب نذير مبين‎ 
Clearness اقا‎ | Collation مقابلة النصوص‎ 
Clemency حلم و‎ Collection of the Quran 

حَمع الق آن 
Collection of traditions i‏ ن م 
RE‏ الكاهن» القس Clergyman‏ 
جَمَع CR Collection of Zakat ö|ک jll‏ 
فْٴْض كفاية Collective duty‏ ا ES‏ 
قَسَامَةَ Collective oath‏ جب Gioak‏ 
فْرٴْض Clotof congealed blood alê Collective obligation li‏ 
صلاة la>lغة  Collective prayer‏ اأكنبة PEI REDE‏ 
الجامع: الله Collector, the‏ سء الَلبّس eS‏ 
جاع Collector of Zakat öj‏ امن GIOHHRE‏ 
تواطۇ Collusion‏ العفنعض COE‏ 
مستعمر stناnia coo‏ ` التابوت COE‏ 
ii 2‏ معاشرة Cohabitation‏ 
استعمار colonization‏ أ شریك ف المیراٹ EE‏ 
قران Combination‏ شريكة لي اليراث ConelEess‏ 
(قران اة الجماع» الدأخحول بالروجة Coition‏ 
Combination of prayers‏ ¦ الجماع» الاخول بالزوجة Coitus‏ 
جَمّع الصلاة عل الي Coitus interruptus‏ 


Combined pilgrimage iنارفقلا حُج‎ 


Collaboration with the enemy 


come of age companions 
Come of age بلغ ا حلم‎ | Commodities المغاع‎ 
Come to prayer ةڵَصلl حي عل‎ | Commodity سلعة‎ 
Come to prosperity Common العامة‎ 
حي على الغلا‎ Common knowledge بديهي‎ 
Gplor! e et Common law عرف اشر ع‎ 
GH يامرء آمر‎ Common sense عقل» إدراك‎ 
CumBHURHE ي‎ Communism الشيوعية‎ 
Commander of the faithful, the 
امير مغن‎ Communist شيوعي‎ 
Fiiinenatdseniês اوت‎ CommunistiCc شيوعي‎ 
Commandments of Allah Community جتمع» معشر‎ 
أوامر الله (التكاليف الشرعية)‎ | Commutative contract 
Commands and interditions عَقد المعاوضة‎ 
الأوامر والنواهي‎ | Companion صحابي‎ 
Commencement s|دzڊi! ج«‎ liiw'l! j Companions الصحابة‎ 
Commentary تفسیر‎ | Companions of the Blazing 
Commentator فر‎ Hire أصجاب السعير‎ 


Companions of the Cave 
أصحابُ الكهف‎ 
Companions of the City 
أصحاب القرية‎ 
Companions of the Elephant 
أصحاب الفيل‎ 
Companions of the Fire 


Companions of the Garden 
أصحاب ابحتة‎ 


Commercial contrac يaرlۍ#Ã‎ دقىZ‎ 
Commissioning of a guardian 


تولية رفي الزواج) 
يرتكب جرعة Commit a crime‏ 
Commit adultery (جgjتll) jı‏ 


Commit fornication (je!) يزي‎ 
Commit a sin يُذنب» يقترف إغا‎ 


Commit suicide پنتحر‎ 


concept 
Compilation تأليف» تصنيف‎ 
Compile يۇ لت يصثف‎ 
Compiled books مصنفات‎ 
Compiler الم أف» المصتّف‎ 
Complete ablution خسنل‎ 
Complete reward الجزاء الأوف‎ 


Complete washing of body 
العسّل‎ 


الجر ان Completing‏ 
الجر Completion‏ 
هې إدراك Comprehension‏ 
صل يصلح Compromise‏ 
إجبارء إكراه Compulsion‏ 
واجب Compulsory‏ 


صدقة الفرٴض Compulsory charity‏ 
صلاة مكتوبة 

بره خف 
يتم اlشادة Conceal a testimony‏ 


Concealing evidence 


Compulsory prayer 
Conceal 


Conceal and reveal 


كتمان الشهادة 

كتمان» إخفاء Concealment‏ 
غرور» خیلاء Conceit‏ 
مفهوم» فكرة Concept‏ 


companions 
Companions of Hell 
أصحاب الجحيم‎ 
Companions of the Inscription 
أصحاب الرقيم‎ 
Companions of the Left Hand 
أصحاب المشأمة‎ 
Companions of the Prophet 
صحابة البي (صلى الله عليه وسلم)‎ 


Companions of the Rass 


أصحاب الرس 
Companions of the Right Hand‏ 
أصحاب الميمنة 

Companions of the Wood 
أصحاب الأيكة‎ 
Companionship الصحبة‎ 
Company الرفقة‎ 
Comparison المقابلة‎ 
Compass یطوف ب‎ 
Compassing, the الطائفو ل‎ 
Compassion الشفقة» يشفق‎ 
Compassionate شفوق» رحیم‎ 
Compassionate, the الرحمن: الله‎ 
Compelling cry رَجرة‎ 
Compensation فدية» دية تعيض‎ 
Compensatory fast صوم فدية‎ 
Competent witness JM شاھد‎ 


confusedness 

بعزي» يواسي Condole‏ 
تعزية» مؤاساة Condolence‏ 
سلوك» يسلك Conduct‏ 
الكاح Conducting marriage‏ 
الأحزاب Confederates, the‏ 
يعترف» يقر Confess‏ 
معتر ف مقر Confessing person‏ 
إقرار» اعتراف Confession‏ 
Confidence in Allah‏ 

الاتکال على الله 
Confidential invocation ۳١j‏ 
Confine oneself in a mosque‏ 
إحصارء تقييد Confinement‏ 
بصق Confirm‏ 
مصَدق Confirming‏ 
یصادر Confiscate‏ 
مصادرة Confiscation‏ 
Confrontation of similar‏ 
التهائر evidence‏ 
بخلط بين شيئين Confuse‏ 
اللحة Confused voices‏ 


Confusedness شبهة‎ 


Confusedness of a contract 
شبهة العقد‎ 


concept 


Concept of man مفهوم الإنسان‎ 
Conciliate يصلح بين‎ 
Conciliation إصلاح ذات البين‎ 
Conciliator المصلح بين المتحاربين‎ 
Concocted chain of 
transmission تلف‎ Î إسناد مُلفق‎ 
Conclude a truce یادن‎ 
Conclusive evidence gطlق‎ Jı 
Concubine سربة‎ 
Concupiscence الإربةء الرغبة»‎ 
الشهوة‎ 
Condition شط شان‎ 
Condition of conclusion : 
شَرط الوجوب‎ 


Condition of efficacy ilil شط‎ 
Condition of irrevocability 

شَرْط اللزوم 
شط اصح Condition of validity‏ 
bطlاة Conditional divorce bg‏ 
Conditional gift‏ 
Conditional will‏ 
Conditions of pilgrimage‏ 

شروط الحج 
Conditions of prayer‏ 

شروط الصلاة 


هبة مشروطة 
وصيّة مشروطة 


console 


Consanguine sister |لڈپ‎ ja حت‎ 


قرابة الد Consanguinity‏ | 
ضمير» وجدان Conscience‏ 
مُعذب اضر Conscience-stricken‏ 
حي الضّمير Conscientious‏ 
الوعي Consciousness‏ 
Consecration clothes‏ 
ملابس الإحرام 
إجماع Consensus‏ 
Consensus of the companions‏ 
إجماع الصحابة 


Consensus of jurists ءlqڙفألl غ‎ l&| 


Consensus of opinions إجاع‎ 
Consensus of people إا ع لتاس‎ 
Consent قبو ل قبل‎ 
Consent partition قسمة تعديل‎ 
Consequence ت بع‎ 
Conservative محافظ ف القدم‎ 
Consideration الاتّعاظ الاعتبار‎ 
Consideration of the public 
interest الاستصلاح‎ 
Considering a wife as mother 
هار‎ 
Consolation عَرّاء» تعزية‎ 
Console بعڙي» يواسي‎ 


confusion 
Confusion Ex تلبیس»›‎ 
Confute يحض‎ 
Congested کف‎ 
Congestion اخنان‎ 
Congratulate ت‎ 
Congratulation تهنئة‎ 
Congregate فا يجمع» جماعي‎ 
Congregation جمع (المصلين)‎ 
Congregational prayers 

صلاة الحماعة 
حقوق زوجية Conjugal rights‏ 
استحضار الأرواح» Conjuration‏ 
يستحضر الأرواح» يسحر Conjure‏ 
ساحر» مشعوذ Conjurer‏ 
علاقة» اتصال» صلة Connection‏ 
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Connive يتواطا يتامر‎ | 
Conquer ف ( بضع‎ 
Conqueror الفاتح» المنتصر‎ 
Conquest فح‎ 
Conquest of Makkah isa فتح‎ 


Consanguine brother |ڈپ‎ ja Î 


constancy cooperate 
Constancy بوت‎ | Contract مُعَاقدة» عَقد‎ 
Constitution دستور» قانون‎ | Contract a debt یتداین بدین‎ 
Constitutional دستوري‎ | Contract a mara ge يعقد الرواج‎ 
Constructive حکمي‎ Contract for manufacture 
الاستصنا‎ 
Consult privately یتناجی‎ & : 
: . Contract for the lease of an 
Consultation الشورى› المشورة‎ | reha ا رة‎ 
GOSH Appt 9 Contract of barter in dates 
law) بج الراب اة الأستفتاء‎ 
Consummate his marriage i a 
عقد الى األاة شه ار إت‎ 
ly Hat رق غ‎ ontract of clientage ölyl 


Contract of marriage جاjjll عَقد‎ 


و 0 
م العة 


Contract of sale 
Contract validity 


Controversial issue iqilخ‎ ةlÎwم‎ 


Conveniences of this life 


متا ع الحياة الدنيا 
اعتناق دين» هداية Conversion‏ 
يهدي إلى دين» يتحول Convert‏ 


Convert sb. into Islam 
Conviction إدانة‎ 


Convulsion of the Hour 


زَلرَلّة السساعة 
بر دا و سلاما Cool and safe‏ 
يتعاون Cooperate‏ 


حول ري lلljج( Consummati01‏ 


Consummation of marriage 


تقام الزراج 
يتامل Contemplate‏ 
التأمل» التدبر Contemplation‏ 
قانع Contented‏ 
قناعة Contentment‏ 
خصم رفي القضاء) Contestant‏ 
هبة محتملة Contingent gift‏ 
سرد Continuous fasting «ell‏ 
صوم الوصال 


Continuous tradition 
حدیت :معواتر‎ 
Continuously-narrated Hadith 
حديث متصل السند‎ 


cooperation crime 
Cooperation ùٌراعت‎ | Covenant ذمة» عهد‎ 
Copulate ببساقد‎ | Covenant of Allah, the al عد‎ 
Copulation َسّافد‎ Covenanted, the اهل الذمّة‎ 
Copy of the Quran المصحف‎ | covered funds الإرصاد‎ 


Covering of the kaaba, the 
كسوة الكعبة‎ 


م 
و 


Covetousness 


Cow more than two years old 


ي 


ا 

Cow zakat زكاة البقر‎ 
Crawling creature دواب‎ 

| Create خلق‎ 
Create and restore یبدا ویعید‎ 
Create in pairs خلق الروجين‎ 
Created beings خلائق‎ 
Creation حل‎ 
Creator, the الخالق: الله‎ 


Creator of the Heavens and the 
Earth, the فاطر السموات والأرض‎ 


الخلروق Creature‏ 
سلفة Credit‏ 
دائن» غرم Creditor‏ 
عقيدة Creed‏ 
هلال Crescent‏ 
جريمة» جنحةء إغ Crime‏ 


Corporal punishment jڊ عتقاب‎ 


عين الشيء ذاته Corporeal‏ 
جيفة Corpse‏ 
و العين Corpus gift‏ 
تقو عي Correctional‏ 
التلازم Correlation‏ 
فسد» يحرف Corrupt‏ 
سو الظن Corrupt opinion‏ 
مرف Corrupted‏ 

Corruption of the meaning 
تحرم معنوي‎ 


Corruption of the words 


التكلفة» الكلفة Cost‏ 
الاستئمارء المشورة Counsel‏ 
ناصح Counselor‏ 
المحصي: الله Counter, the‏ 
مزيف» يريف Counterfeit‏ 
زرج Couple‏ 
محكمة» دار القضاء Court‏ 


Courtiers of the ruler ala! بطانة‎ 


cut off 
Cultivation of the earth 
عمارة الأرض‎ 
Cultivation of virgin land 
إحياء الموات‎ 
Cunning کي‎ 
Cupper حجام‎ 
Curator الوّصي» القيّم‎ 
Curatorship وصاية‎ 
Cure علاج» إبراء‎ 
Cured meat قدید‎ 
Curse لعنة‎ 
Curse one another الملاعنة‎ 
Curse of the oppressed, the 
2 دعوة المظلو‎ 
Cursed ملعون» لعين‎ 
Cursed tree, the الشجرة الملعرنة‎ 
Custodian حاضنة‎ 
Custodians of the Kaaba 
سَدَلَّةَ الكعبة‎ 
Custody حضانة‎ 
Custom عرف‎ 
Customary غرفي‎ 


Cut off the highway jıرق! يصع‎ 
Cutting off hands and feet 
from opposite sides فطع الأيدي‎ 
والأرجل من خلاف‎ 
$ 


crime 


Crime commission اركاب رة‎ 


Crime of theft جرعة السر فة‎ 
Crime prevention الوقاية مj ار‎ 
Criminal intent قصند جنائي‎ 
Criminal responsibility 
مسؤولية جنائية‎ 
Criminality إجرام‎ 
Crippled state الكتع‎ 
Criterion, the الفرقان‎ 
Criterion of right and wrong 
الفيصل بين الحق والباطل‎ 
Crop sharing الْرَارّعةء المساقاة‎ | 
Crops الغلةء الحاصيل‎ | 
Cross صلیب‎ 
Crucifixion الصّلب‎ 
Cruel عل‎ 
Crumble ی‎ 
Crusades الحملات الصليبية‎ 
Crusader الصليي‎ 
Crush دك‎ 
Crushed hunt صيد المعراض‎ 
Cry زجرة‎ 
Cubit ذراع‎ 
Cult ملت نخلة‎ 


REZETETED کے کے کے کے چ ر‎ ELE DE FE FEEL SSRN 


ا ا اا سے ت 


Damn اللعن‎ ¦ Day )24 hours) يوم‎ 
Damned ملعون لعن‎ | Day of account يوم الحساب‎ 


Danek دانق روحدة وزن)‎ | 4y o Ar يوم عَرفة‎ 
Dark-green ila | Day of assembly يوم الجمْع‎ 
Dark suggestion وسواس‎ | Pay of clamor القارعة‎ 
Dark suggestions of the soul | Day of conquest يوم الفتح‎ 
وساوس التفس‎ | Pay of depature يوم افر‎ 

Daughter’s burial واد البنات‎ | Pay of distinction يوم الفصل‎ 
David داورد‎ | Pay of distress يوم الحسرة‎ 
Dawn جر‎ | Pay of doubt يوم الك‎ 
Dawn break طلو ع الفجر‎ Day of eternity يوم الخلو د‎ 


Dawn prayer الفجر‎ ıl | Day of gathering يوم الجمع»›‎ 
Dawn recitation of the Quran يوم الحشر‎ 
قرآن الفجر‎ | Py o£ Hud aby يوم الحديبية‎ 


deceive 

Dead, the الأموات» الموتى‎ 
Dead animal م‎ 
Dead meat لحم الميتة‎ 
Deafening noise, the الصاخحة‎ 
Deafness وق صَمَم‎ 
Dealers in fraud المطففو ن‎ 
Death موت‎ 
Deathbed ساعة الاحتضار‎ 
Death due to falling down َرَڌًي‎ 
Death illness مَرَّض الموت‎ 
| Death rattle حَشْرَجَة اموت‎ 
Death struggle حالة التزع‎ 
Debt ڏین» مغره‎ 


Debt deemed uncollectible 
المال الغائب الذي لا يرجى تحصيله‎ 


Debt that must be paid الْغْرم‎ 
Debtor مدين» غارم‎ 
Decay قاد‎ 
Deceased, the التو فی‎ 
Deceit غش» خداع» تغریر‎ 
Deceitful bargaining تجش‎ 
Deceitfulness خداع‎ 
Deceive خد ع» يغش‎ 


يوھ ذو 4 مسغبة 


يوم التحر 

(الأضحى) 
يوم الذينء 
يرم القيانة 
يوم التلاقي 


day 
Day of Hunger 
Day of Immolation 


Day of Judgment 


Day of meeting 


Day of Mutual calling یرم التنادي‎ 
Day of Mutual Loss and Gain 


يوم التغابن 
يوم الخروج»› 
بوم البعث 
يوم النحر 
يوم التروية 
يوم التحر 
يوم الوقفة 
يوم الفرقان 
يوم الوعيد 
أيام الجاهلية 
یام می 

أيام التشريق 
النهار 

تبرج 


Day of reckoning 


Day of resurrection 


Day of sacrifice 
Day of satisfaction 
Day of slaughter 
Day of standing 
Day of testing 
Day of warning 
Days of ignorance 
Days of Mina 
Days of Tashreeq 
Daytime 

Dazzling display 


Deliberate 

قذف» يفتري على Defame‏ 
Defaulter 0‏ 
يهزم» هزعة Defeat‏ 
إخراج Defecation‏ 
عیب Defect‏ 
ناقص» فيه عیب Defective‏ 
حدیت معلل Defective Hadith‏ 
مدّعی عليه Defendant‏ 
حماية» دفاع Defense‏ | 
مهر موجل› Deferred dower‏ 
طلاق بدعي Definite divorce‏ 
افتضاض»› ن lلبکكارة Defloration‏ 
يفض البكارة Deflower‏ 
فساد» انحراف في الخلق Deformity‏ 
تأليه» تعظيم حت llعبlدö Deification‏ 
يۇله» يعم حى العبادة Deify‏ | 
إلهء ألوهية Deity‏ 
تأخير الصلاة Delaying prayer‏ 
طاق افويض Delegated diyorce‏ 
تو کیل» تفویض Delegation‏ 
قشل lلكقaك Deliberate homicide‏ 


ين معقو دة Deliberate oath‏ 


الدجال»› ا مخادع 


حشمة) احتشام 


ر ا 


م 


لباس مھ عت 


قرار» حکم 


دليل قطمي 


deceiver 
Deceiver, the 
Decency 
Decent 
Decent dress 
Deception 
Deceptive 


Decision 


Decisive proof 


Declaration إعلان‎ 
Declaration of eligibility 
تعديل الشاهد‎ 
Declaration of faith الشّهادتان‎ 
Declaration of marriage 
إعلان الزواج‎ 
Declination (of sun) زوال‎ 
Decomposed bones aa) plظع‎ 
Decree شرع شرع‎ 
Decree of Allah قر الله‎ 
Dedication garb لباس الإحرام‎ 
Deduction استنہاط‎ 
Deduction for public good 
rT 
Deed عمل فغل‎ 
Defamation قذف المحصنات‎ 


delict Destination 
Delict جنجة‎ | Deprave فس الأخلاق‎ 
Delight of faith حلاوة الان‎ ¦ Depraved فاسد» منحرف‎ 
Deliver one’s burden Depravity فسوق‎ 
| و 2 ی م و‎ : 
Depreciati الو‎ 
Deliverance of formal legal E لوکس‎ 
opinion افتاء» بيان الحكم الي عي‎ Deprived, the الحرومون‎ 
Delivery وضع ولادةء تسليم‎ Deputize وکل‎ 
Delude يضللء خد ع‎ Deputy وکیل‎ 
Delusion تضلیل» خداع‎ Derivation of consequence of 
Delusive مُضّل› باطل‎ | the facts of a case تخريج المناط‎ 
Demand of possession (استنباط العلة من الحكم الثابت بنص أو‎ 
اجام طلب التمليك‎ 
Demand of witnessing : 
„ ~ | Descendants طابصi‎ «صخiلı‎ 
ررح طلب الإشهاد‎ 
: Descent نزول‎ 
Demandant المدعي‎ : 
Desert one’s brother lz يهجر‎ 
Demise موت‎ 
Desert one’s wife يهجر زوجته‎ 
Denial انکار‎ 
9 | Desert one another یتدابروا‎ 
Denied Hadith ا حدیث منکر‎ 
u Deserting the bed جر افرش‎ 
Deny God ا 1 | یکفر بالل‎ 
„.„, || Desertion إعراض» هجر‎ 
Depart تفرَ» أفاض‎ 0 
5 8 iia Desirable مستحب‎ 
EHenaezts ” | Desires أهراء» رغبات‎ 
Deportatio س ال‎ 
: انفي ر‎ Desperate, the القانطون‎ 
D it و ديعة‎ 
ا‎ 4 . Despised fluid ماءِ مهين‎ 
Depositio ا داء الشهادةء إيدا‎ . 
E E لاا‎ Destination مصیر‎ 


Depravation فساد‎ 


destiny dirty language 
Destiny القضاء والقدر‎ | Devotional calls التلبية‎ 
Destitute, the عبادات» مناسك ئDevoti | احرومون‎ 
Destroying fire, the الحطمة‎ Devouring usury ا کل الرّبا‎ 
Destruction هة إتلاف‎ | Devout ورع» تقي» قانت‎ 
Destructive sins موبقات‎ Devout, the القانتون‎ 
Deterioration فساد لف‎ | Devout men القانتون‎ 
determinate share ضوgرف‎ بıصi‎ | Devoutness ورع»› ئقی» تقوری‎ 
Determination الزم‎ | Devoutly obedient انت‎ 
Determination of heirs Dhu Al-Hijjah ذو الحجة‎ 
اد ف‎ Dhu Al-Qa’dah ذو القعدة‎ 
Determinative 1 Die بموت‎ 
Determined decree تشهد 1 قڈر مقر‎ 
Deterrent E! | Difference of schools 
Devastating wind اختلاف المذاهب ريح عقيم‎ 
Deviate رقار ityصDig | يحرف‎ 
Deviation انحراف» زیغ‎ | Diminution نقصان» لقص‎ 
Devil, the اليطان‎ | Diminution of Faنغط قصان الإيمان‎ 
Devilish شیطای‎ | Dinar دینار‎ 
Devise يو ّث بو صية‎ Dip اغتراف‎ 
Devisee الموصى له‎ ¦ Direction of prayer جهّة القبلة‎ 
Devisor الموصي‎ | Dirham درهم‎ 
Devotion تقوی‎ ¦ Di قٹ» قذر‎ 
Devotional acts عبادات‎ | Dirty language فخْش‎ 


dispute about 
Disgraceful مخز‎ 
Disheveled اشعث‎ 
Disinherit بحرم من اليراث‎ 
Disliked مکروه‎ 
Disobedience مَعصية‎ 
Disobedience of parents 
عقوق الوالدين‎ 
Disobedient wife ناشزة‎ 
Disobey يعصي‎ 
Disordered Hadith 
حدیث مُضّطرب‎ 
Disperse through the land 
انتشروا في الأرض‎ 
Display her charm رج‎ 
Disposer وکیل‎ 
Disposer of affairs وکیل‎ 


Disposer of all creatures, the 
مدبر الخلائق رال‎ 


يذ ذه Dispraise‏ 
المجادل» نازع Disputant‏ 
نزاع» جَدل Disputation‏ 
مُولعٌ بانججدJ« Disputatious فڵںlخ a‏ 
يجادل» جدال» شقاق Dispute‏ 
تماری Dispute about‏ 
بُجادل ي Dispute about Him Û‏ 


dirty water 


الغسالة Dirty water‏ 
التخذيل Disappointment‏ 
جائحة» مصيبة Disaster‏ 
Disavowal of paternity‏ 
الكار البنوة 
فر Disbelief‏ 
یُکفر فت کر Disbelieve‏ 
کافر Disbeliever‏ 
الحواریون« ا)ريدوi Disciples, the‏ 
إجراء تأديي Disciplinary act‏ 
Discontinued Hadith‏ 
حدیث موقوف 
نة Discord‏ 
يوم الشّك Discreditable day‏ 
Discrediting a witness‏ 
تجريح الشّاهد 
إدراك» قييز Discretion‏ 
ڌغıjر Discretionary punishment‏ 
الفر قان Discriminator, the‏ 
يزدري» إزدراء Disdain‏ 
فسح الخطبة Disengagement‏ 
الخزي» الذل Disgrace‏ 
مذموم Disgraced‏ 


Disgraced and rejected 


divorce 
الهداية الربانية‎ 
مر إهي‎ 
إفام إفي‎ 


Divine guidance 
Divine imperative 


Divine inspiration 


Divine law شريعة» قانون إهي‎ 
Divine legislati0¬  يواe تشريع‎ 
Divine ordinance تشريع» حَد‎ 
Divine power iيkإلا الألوهية« القدرة‎ 
Divine providence العناية الإهية‎ 
| Divine revelation وحي إهي‎ 
Divine statute تشریع ربای»‎ 
تشريع إهي‎ 
Divine will, the الإرادة الإهيةء‎ 
المشيئة الإهية‎ 
Diviner العاف‎ 
Divinity ألوهية‎ 
Divorce بطلق؛» طالاق‎ 
Divorce at instance of wife who 
pays compensation المخالعة‎ 

Divorce by mutual consent 
طلاق بالتراضي‎ 

Divorce by property 

طلاقٌ على مال 
یظاهر > ظهار ۰ Divorce by zihar‏ | 


Divorce may be pronounced 


الطادق مرتاں twice‏ 


| حادله) ماراه 


dispute 
Dispute with Him 


Disregarded Hadith كMş حديث تر‎ 


Dissemination of Islam 


انتشار الإسلام» شر الإسلام 


Dissension شقاق‎ | 
Dissent بخرج على» ينشق» انشقاق‎ 
Dissenters خوارج‎ 
Dissipate عسعس‎ 
Dissolve an oath يحنث باليمن‎ 
Dissolved his marriage with 
her قضی متها ورا‎ 
Dissolution of marriage 
فسخ الزواج‎ 
Dissolving an oath jal حنٹ‎ 
Distinguishing words ا فصل‎ 
Distress کرب‎ 
Distresser الضّار: الله‎ 
Distribution of sacrifice meat 
قسمة الأضاحي‎ 
Divided gift هبة مقسومة‎ | 
Divine إهي» ”ماوي‎ 
Divine attributes صفات إهية‎ | 


| مر إفي )أٍض( Divine command‏ 


القضاء والقدر 
القضاء والقدر 


Divine decree, the 


Divine destiny 


drawing 
Dominion ملكو ت‎ 
Dominion, the للك‎ 
Dominion of the heavens and 
the earؤh مُلْكٌ السّماوات والأرض‎ 
Donate يعنح» يهب‎ 
Donation هبة» برع‎ 
Donator الو امب المانح‎ 
| Donee موهوب له‎ 
Donor واهب‎ 
Doom فنا قَدر حکم‎ 
Doomsday, the يوم القيامة‎ 
Door of the exercise of 
judgment باب الاجتهاد‎ 
Double-faced ذو الو جهين‎ 
Doubt شك‎ 
Doubtful مشکوڭ فيه‎ 
Doubtful Hadith فَضh حدیڻ‎ 


Doubtful ıa((ers شبُهات»› مشَبھات‎ 


Dower مهن صداق‎ 
Dower postponement ٍر4ۈll تاجیل‎ 
Draw lots يسحب قرعة‎ 
Drawing lots عة‎ 


Drawing out dirtiness ةnlجتll قلع‎ 


اغتر اف الماء Drawing water‏ 


divorce 


Divorce of innovation aعllاl‎ قڻڵlط‎ 


ا الطلاق Divorce present‏ 
حق الطلدق Divorce right‏ 
امر أة مُطَلّقة Divorced woman‏ 
مَطَلقة Divorcee‏ 
يَعْمَل السيئات Do evil‏ 
يُسْبغ الوضوء Do full ablution‏ 
ت صالا Do good‏ 
يعمل صاطا Do right‏ 
عقيدة» مذهب» تعليم Doctrine‏ 


عقيدة البنوّة 


Doctrine of Trinity ثيلiilاl عقيدة‎ 


Doctrine of sonship 


Document وثيقة‎ 
Documentation توٹیق‎ 
Doer of good محسن‎ 
Dogma عقيدة مبداً‎ 
Dogmatic عقيدي‎ 
Dogmatical عقيدي‎ 
Doing of good إحسان‎ 
Dome قبة‎ 
Dome of the rock قبة الصّخرة‎ 
Domicile إقامة‎ 
Dominant, the الهيمن: الله‎ 


drawn 


Drunkard شارب الخمر‎ 
Drunkenness که‎ 
Dubiousness شبهة‎ 
Due recipients of zakat 
مستحقو الزّكاة‎ 
| Dutifulness to parents jıدلlgلı و‎ 
Duty رض وابجب‎ 
Dye صبغ‎ 
+ 


Drawn death موت الفمر )الغرق(‎ 
Dreadful doom سو ۽ الخاتمة‎ 
Dreadful penalty عذاب عظيم‎ 
Dreadful torment  پlذall‎ sj 
Dream رُؤیاء حلم‎ 
Drop of semen طفة‎ 
Dropping the punishment 
إسقاط العقوبة‎ 
Drowsiness التعاس‎ 


ED 
EER ER 


Earthquake زلزال» رجفة‎ 
Earthquake of the Hour ۰ 
زلزلة الساعة‎ 

يسر Ease‏ 
عوط Ease nature‏ 
حَق الارتفاق Easement‏ 
عید الفصح Easter‏ 
الخطاً اليسير Easy fault‏ 
حساب يسیر Easy reckoning‏ 
أ کل الجراد Eating of locusts‏ 


Eating out of necessity 
اکل المضطر‎ 
استراق الس لسم‎ 


Eaves dropping 


ا 
RES‏ 


> 
رحن زه 


Earliest revealed books, the 


لصحف الأولى 
غدو > سَحَر Early morning‏ 

Early morning prayer 
صلاة الفجر‎ 

Early period of Islam 

صدر الإسلام 
Earn gn 4‏ 
عَربون Earnest money‏ 
بيع العرُبون Earnest sale‏ 
طب الرٌزق» اكتساب Earnings‏ 
أرض» تراب Earth‏ 
السّماء إلذي Earth’s sky‏ 
دنيوي» أرضي Earthly‏ 


ecclesiastical 52 | encompassed 
Ecclesiastical طلاق الفرار کهنون‎ 
Ecclesiastical council Emancipate تق من العبودية‎ 
۰ اود ا‎ Emancipation اعتاق» تحرير‎ 
Eelipse ان اا‎ Emancipated slave معْتَق‎ 
Eclipse of the moon رaقلl خسوك‎ Embal حط‎ 
EN PREIPREYEF او‎ Embrace Islam يعتنق الإسلام»‎ 
Eclipse of the su, سمَشلll يدخل في الإسلاه كسوف‎ 
Economic system ql یر‎ Embrace Judaism يعتنق لدي‎ 
EE eek Embracement اعتناق‎ 
Education میب تربية‎ iui اختاق‎ 
Effective case 8 E اجر‎ 
EREN e Emigrants, the الهاجر ون‎ 
Effeminate man ا 0 مخنث»‎ 
ا‎ Eminence سمو» رفعة‎ 
Eight year old camel ا البازل‎ mir of the faithful, the ۰ 
Eight Arabian Month : dle أمير المؤمنين‎ 
Ejaculation إئزال دفق‎ | Emitted fluid ماء دافق‎ 
Elaborated Hadith ضڂıdima‎ d> | Empty space خااء‎ 
Elaboration إفاضة‎ ¦ Encircle them حَاق مم‎ 
Elbow مرفق› کوع‎ | Encompassed محفوف» مُطوٌق‎ 
Elderly women sli! ja القو اعد‎ | Encompassed by forms of 
lias إلياس‎ hardship حفت بالمکاره‎ 
ا‎ Encompassed by lusts 
Elisha خخ ارات اليسع‎ 


Elopement marriage divorce 


encompassing enslaving 
Encompassing يأمر بالمعروف وينهى عن المنكر طواف‎ 
Encroach upon Somegnels Enjoined duties فرَائض‎ 
HEhts کل جه‎ Enjoined duty فريضة‎ 
Encrusted thrones ژijضgمa صر‎ | Enjoiner of good آ شف‎ 
End عى‎ ` FnHoining good actions 
End and the beginning, the : الأمر بالمعروف‎ 
الآخرة والأولى‎ Enjoining what is right 
Endeavour الأمر بالمعروف السعي» الجهد‎ 
Endower واقف‎ | Enjoining what is right, and 
„ 4, | forbidding what is wrong 

الأمر با معروف والّهي عن المكر وفف Endowment‏ 
النمثع Enjoying‏ أوقاف Endowments‏ 

ل ا 
عت ل Hijoöymeiit‏ تحمل» صبر Endurance‏ 
uiط Enlarge provision Jjj‏ اقات ' ` Enduring good deeds‏ 

e Enmity عداوة» شحناء‎ 

2 ر‎ 
Enemy عدر‎ |` Fnough is God as a Disposer of 
Enemy at war اهل الحرب‎ Affairs بالل وکیلا‎ ۴ 2 
Enemy territory دار الحرب‎ | Enrich يغني‎ 
Enemy’s country دار الحربپ‎ | Enricher, the الغني: الله‎ 
Engage to emancipate a slave Enriching اغنَاء‎ 
for a certain sum ا‎ ahe راء‎ 
Eugagement e Enshroud يکفن‎ 
6ة‎ - CT 2ر5‎ 

Enjoin on man وصى الإنسان‎ roids تکفر.‎ 
Enjoin the right يأمر بالمعروف‎ Fnslave ب‎ 
Enjoin what is right/good and ۳:8 
to forbid what is evil Enslaving استرقاق‎ 


eternize 

Espionage جس‎ 

ماهية» لباب Essence‏ 

Essence of Allah ذات الله‎ 

Essential ceremony ر کن‎ 

(من أركان الدين) 

Establish a bond of brotherhood 

يؤاخي 

Establish prayer يقيم الصّلاة‎ 
Establishment of prayer 

إقامٌ الصلاة 

Establishment of tile إثبات كي‎ 

Esteemed money مال حرام‎ 

تسعیر»› تقدیر Estimation‏ 


Estimation of the produce 
خرص (بيع الإنتاج بدون وزن)‎ 


Estrangements القطيعة‎ 
Eternal, (he القيوم» الصّمَّد )ا(‎ 
Eternal abode الذارُ الباقية‎ 
Eternal fasting صيام الذهر‎ 
| Eternal garden, the جَنة الخاد‎ 


Eternal Guardian, the ol القيو م:‎ 
Eternal punishment عذاب الد‎ 
Eternity الأبديةء السرمدية‎ 


. 2 ر‎ 2 J 
Eternize یژبد. یخلد‎ 


entire 


Entire Islam world, the 


العام الإسلامي أجْمَع 

حَّوايا الأنعام Entrails‏ 
يضر ع إلى الله Entreat God‏ 
ائتمن Entrust‏ 
حاسد Envier‏ 
حسود» حاسد Envious‏ 
يحسد» حسد Envy‏ 
تحاسدوا Envy one another‏ 
شل الول Enuresis‏ 
مساواة Equality‏ 


Equality in punishment صاlصڑڌ‎ 


د 


ند Equal‏ 
نداد Equals‏ 
المقسط: الله Equitable, the‏ 
قط عَذل» إنصاف Equity‏ 
تکافؤ Equivalence‏ 
مکافی Equivalent‏ 
عص Era‏ 
أنصاب Erected posts‏ 
ضلالة» غي Error‏ 
رافق Escort‏ 


Escort the deceased to his final 
resting place يشيع الجنازة‎ 


eulogy |55 [ excavate 
Eulogy تابن‎ | Evil companions خُاطاء السوء‎ 
Euphemism عرض« < عر‎ | Evil deeds میات‎ 
Evaluate بقیم» بقدر‎ | Evi doer فاسق؛ شریر‎ 
Evaluation تقییم تقدیر‎ | Evزا‎ doin فسوق‎ 
Evangelical بروتستانتي» إنجيلي‎ | ٤11 اللامة رالعين المصيبة بسوء) مء‎ 
Evangelist مشر‎ | Evil intent ر‎ 
Evangelize شر بالإنجیل‎ | Evil ones, the الشياطبن‎ 
Even number زوج› شفع‎ | Evi place of return شر نآب‎ 
Evening prayer صل العشاء‎ | Evolver, the البّارئ: الله‎ 
Evening twilight الشفق‎ Ewe offered in sacrifice to Idols 
Even path ا انرا‎ 
vénik hk لراقعة‎ Exact full measure JıكÛا اتف‎ 
Ey erlastinê ا ا‎ Exaggeration in ا و‎ 
: غلو ي .الین‎ 
Everlasting, the ا حي: الله‎ Exalted, the sl 
Everliying, the الحي: الله‎ | Exalted be He المتعالي: الله‎ 
Hiyitence n: : °” | Exalted in Might, the العزيز‎ 
ident, the ای ر‎ Exalted in Power, the ll :jıjلا‎ 
Evident ظاھر بائن‎ ¦ Exalted standard of character 
Evident loss خلق عظيم خسران مبین‎ 
Evident magic سحر مبین‎ || Exalted, the الرافع‎ 
Bidet Diet اح بين‎ | Exalted of Ranks, the 
Fvil ا‎ e: رافع و الله ف‎ 
Example عير ة» قدوة‎ 


Excavate ینبش‎ 


Evil action 


expiatory 
particular cases لJÛlwll اجتهاد ي‎ 
Exhort بعظ» يحٹ‎ 
Exhortation موعظة» نصيحة‎ 
Exile فی» غَرب» لفي» تغريب‎ 


Exile from the land نفيٰ من !الأرض‎ 


Existentialism الوجودية‎ 
Existentialist وجودي‎ 
Existing, the; الموجو د الله‎ 
Ex-married woman ايم‎ ie 
Exodus, the افر هة‎ 
Expand his chest شرح صَدرَه‎ 
Expansion of the chest 
الشراح الصّدر‎ 
Expect by Allah’s permission 
إلا باذن الله‎ 
Expend شق‎ 
Expenditure إثفاق‎ 
Expiate بُگفر‎ 
Expiation تکفیں» کفار ة» فداء‎ 


Expiation money كفارة‎ 
Expiation of sins کفار : الذنو ب‎ 
Expiation of an unfulfilled oath 

كفارة اليمين 
صوم کفار ة Expiatory fast‏ 


excavation 
Excavation of (ombs تبش القبرر‎ 
الملسرفون‎ 


a‏ م 
ا 


Exceeding people 
Excellent example 


Exchange marriage زاج لغار‎ 


0 ه 


Exclusion حجب‎ 


Exclusion of inheritance 


حَجْب الميراث 

غائط» براز Excrement‏ 
معذور Excusable‏ 
عذر Excuse‏ 
عَقدٌ نافد Excuted contract‏ 
إغدام» تل Execution‏ 
تنفيذ الو صة Execution of the will‏ 
تنفيذي Executive‏ 
و صي Executor‏ 
تفسیر Exegesis‏ 
مسر Exegetist‏ 


Exemptions from fasting 
هسفنو من الصيام‎ 
Exercise of judgment اجتهاد‎ 


Exercise of judgment in a 


juristic system اجتهاد في اذهب‎ 
Exercise of judgment in 
legislation اجتهاد في التشريع‎ 


Exercise of judgment in 


eye 


expiration 


Extravagance تبذير» إسراف‎ 
Extravagant, the iy المسرفون» المبلر‎ 
Extremities أطراف‎ 
Exult بطر‎ 
Eye cosmetic کحل‎ 
Eye sight بَصر‎ 


Eye witness شاهد عیان‎ 


Expiration 


Expiry of Idda 


Explanation 
Explicit 
Exposition 
Extol 
Extoration 


Extraction 


a e 


DIE EDI ESLA ESEREKE E TA BL arr‏ ا 


Fair wage إجارة‎ 
Faith إعان‎ 
Faithful, the المؤمن: الله‎ 
Faithful, the الم * ن‎ 
Faithfulness أمانة» إخلاص‎ 
Faithless کافر‎ 
Faithlessness کفر‎ #8 
Fall short in the balance 

أخسَرَ الميزان 
يد« ja‏ اج Fall prostrate‏ 
المحردية Falling animal‏ 
بطلان» زيف False‏ 
بهتان False accusation‏ 


© چا 


TSS SESS ESE 


Fabricate يلفق» يختلق‎ 
Fabricate a lie against يفتري ا‎ 
Fabricated لفق موضوع‎ 
Fabricated hadith حديث ميض غ‎ 
Face the kaaba يستقبل الكعبة‎ 
Face the Qibla يستقبل القبلة‎ 
Facility 1 س‎ 
Facing استقبال‎ 
Faction طائفةء فرقة‎ 
Fainted عليه‎ E: 
Fair عدل‎ 
Fair Hadith حدیت خسن‎ 


Fair rent اج‎ 


fasting 
Family of the prophet يٽ‎ JÎ 
Family waqf الوقف الذري‎ 
Famine مخمصة» مجاعة‎ 
Fanatic متعصّب‎ 
Fanaticism َعَصْب‎ 
Far be it from Allah llشlz‎ 
Farewell address خطبة الو داع‎ 
Farewell encompassing 
طواف الوداع‎ 
Farewell pilgrimage حجة لدا غ‎ 
Farming فلاح‎ 
Fascination فتن‎ 
Fashioner of shapes, the 1 
المصور: الله‎ 
Fast صام» صيام‎ 
Fast breaking الإفطار‎ 
Fast-breaking charity رط¦¡فlا صَدَقة‎ 
Fast-breaking meal فطور‎ 
(فی رمضان)‎ 
Fast-breaking zakat الفطر‎ ةljز‎ 
Fast several days without 
breakfast سرد الصوه‎ 
Fasting صيام‎ 
Fasting men الصّائمون‎ 


false 


False accusation of adultery 


قَذفُ الحصنات 
قاذف False accuser‏ 
اسيج False Christ, the Jli!‏ 
طواغیت False deities‏ 
شهادة الزور False evidence‏ 
طاغوت False God‏ 
جد من الً@ False grandfather‏ 
المسيح الدجّال False Messiah‏ 
ین غموس» بين كاذبة False oath‏ 
شهادة الزو ر False testimony‏ 
شهادة الزور False witness‏ 
باطل» بهتان Falsehood‏ 
خراص Falsehood-monger‏ 
زیف» زور Falsity‏ 
عائلة» أهل» فصيلة Family‏ 
رقف ذر)  Family endowment‏ 
قانون اللأسرة Family law‏ 
حياة الأسرة Family life‏ 
Family of Abraham, the‏ 
آل إبراهيم 
Family of Imran, (he iIرمغ JÎ‏ 
آل لوط Family of Lot‏ 


Family of Muhammad دa>#‎ Jî 


festival 

| Feeblest old age أرذّل العمر‎ 

| Feeding the needy jنıكسم طعا‎ 
Feel at ease in prostration 

اطمان ساجدا 


Feel at ease in sitting İJlج‎ ùİnطl‎ 


Feel shame يَستَحي‎ 
Feel shy استحیا‎ 
Feeling of guilt شعور بالذنب‎ 
Fellow-subject ذمي‎ 
Fellow wife الط‎ 
Felony جناية‎ 
Female apostate مر دة‎ 


| Female infant buried alive 


الموؤدة 
حاجة Female pilgrim‏ | 
عل التساء Female seclusion‏ 
(عن الرجال) 
القينة Female singer‏ 
َمَة» جارية Female slave‏ 

Festival of Fast-Breaking, the 
عيد الفطر‎ 

Festival of Sacrifice, the 

عيد الأضحى 
صااة العيد Festival prayer‏ 


Festival sermon خطبة العيد‎ 


fasting 


صائم Fasting person‏ 
فط ات Fasting violators‏ 
القَدرة Fatalism‏ 
نطيحة Fatally-gored animal‏ 
القدر Fate‏ 
حمو Father in law‏ 
وطن Fatherland‏ 
الفاطميون Fatimids, the‏ 
خطيئة Fault‏ 
لثغة Fault of pronunciation‏ 
معصوه Faultless‏ 
نعمة» معروف Favor‏ 
ك آلاء Favors‏ 
خشية» شی بخاف Fear‏ 
يقي الله» الق الله Fear Allah‏ 
ر ور غبت Fear and hope‏ 
خوفا وطمعا 
صلاة الخوف Fear prayer‏ 
عيد ديني Feast‏ 


Feast of Immolatio0n¬ ıىحضألا عيذ‎ 


بر ازي» غائطي Fecal‏ 
براز» غائط Feces‏ 
Fecundation‏ 


تلقيح› إبار 


fetus flame 
Fetus جنين‎ || Fire of Hell نار جهنم‎ 
Fiance’ پطاtkا‎ ¦ Fire torment, the عذاب التّار‎ 
Fiance’e الخطر بة‎ Fire worshipper عابد التار‎ 
Fie upon you! لکم‎ ÖÎ | Fire-worshipping عبادة الثار‎ 
Fie upon you both SJ Î | Fire-worshipping woman 
Fight in the path of Allah عابدة الثار» مجوسية‎ 
مُخْکي صلب آ۴ | یجاھد فی سبیل الل‎ 
Fighter محارپ‎ || Firm handhold العروة الوثقى‎ 
Fighting Ja | First, the الأول: الله‎ 
Filth فحش› قذر‎ | Fi ca الأذان الأول‎ 
Filthy things ¢اسات‎ |¦ First death الموتة الأولى‎ 
Final divorce طلاق بائن‎ | First demand ْلَب الو اثبة‎ 
Final goal, the رفي الشفعة) ا لمنتهى‎ 
Final illness مَرَّض الموت‎ | First gleam of daw1 الخبط الأبيض‎ 
Finality of prophethood First row الصف الأول رفي الصلاة)‎ 
ام البو‎ First tashahhud اسهد الأول‎ 
HEE اا‎ Five prayers, the a الصّلوات‎ 
Financial l^ | Fixed number of days 
Fine يام معدودات غرامة» ديْة‎ 
Fine silk سندس‎ | Fixed penalties حدود‎ 
Finger tips Jمانأ‎ | Fixed penalty حل‎ 
Finish consecration اح‎ Fixed punishment خد‎ 
رمن الإحرام)‎ | Fixed time أجل مُسمّى‎ 
Fire, the راiلl‎ | Flame of fire شواظ من نار‎ 


flatter forbidding 
Flatter سَفه وا٥۴ | يتملق» يطري‎ 
ا رق‎ 
Flattery تالق» إطراء‎ ¦ Fondle one”s wife باشر زوجته‎ 
Flee from war سفیه 1 | التولي في الحرب‎ 
Fleeting life, the العاجلة‎ | For Allah” sake لوجه اله له‎ 
Flesh morsel مفىغة‎ | For God’s sake لوجه الله» لله‎ 
Flesh of swine خم اخزیر‎ | For Him is the command 
Flog له الحکم بجلد» يضرب بالسّياط‎ 
Filê l> | Forbearing حلیم» متسامح‎ 
SS88 e 
Flood, the الطوفان‎ | Forbearing, the خليم: الله‎ 
Flowing spring ینھی» عنع» يحرم 4 | عَينٌ جارية‎ 
Foe عدو‎ | Forbid what is مvزi[ ینھی عن المنکر‎ 
Fold of Islam حَظيرة الإسلام‎ | Forbid the wاەصٍع ینھی عن المنکر‎ 
كتف الإسلام‎ | Forbiddance حرم‎ 
Folded in garments مزمل‎ Forbidden مرم حرام‎ 
Follow a funeral procession Forbidden months, the 
الأشهر الحرم يشيع الجنازة‎ 
Follow one’s lusts ابع هواه‎ Forbidden things السحت»‎ 
Follow the footsteps of the احظورات‎ 
devil يبع خطوات الشيطان‎ 
"| Forbidder of evil ن عj كر‎ 
Follower ماموم‎ 5 
` „ |j Forbidder of good ناو عن ار‎ 
Followers, the التابعون‎ n 
Forbidding هي‎ 


الثهي عن المنكر 
Forbidding evil action‏ 


اهي عن النكر 


Forbidding evil 


Followers of the followers, the 
تابعو التابعين‎ 

Followers of the supporters 
أتبا ع الأنصار‎ 


forbidding foster 
Forbidding that which is Forge it افتراه‎ 
abominable اهي عن المنكر‎ | Forged speech قول الزور‎ 
Force منعة» قوة‎ Forged statement قول الزور‎ 
Forced by necessity مضطر‎ Forged tradition jضطga حديٽ‎ 
Forces of the heavens and the Forged witness شهادة الزو ر‎ 
earth ره جنود السموات والأرض‎ 
_ „ | Forgery تزوير» وضع‎ 
Forefinger سبابه‎ 1 
- Forgetfulness سهز‎ 
Forefront (army) معدمه‎ 1 ova 
: Forgive يعفوء يغفرء يتوب إلى‎ 
Forehead جبهه» جبین‎ 1 4 
۳ Forgiveness عفرال» مغفره‎ 
Foreknowledge ا علم الغيب‎ e 
1 Forgiver of Sin, the غافر الأنب‎ 
Forelock ا نا صي‎ 
„, | Forms of obedience الطاعات‎ 
Forenoon صحی‎ : 
_ „„ || Formal legal opinion فتوی‎ 
Forenoon endeavor ا عد ره‎ 
E Former peoples الأوّلون‎ 
Forenoon prayer _ ى7ضأئlا صاة‎ 
e Fornicate یز ب‎ 
Foremost in faith, the ijقبlلا ا‎ (1Q 
Fornication زی» سفاح‎ 
Forensic شر‎ e 
له‎ Fornicator زاب (عیر متزوج)‎ 
Forensic medicine لھ اب الطب الث‎ 
اا کک‎ Fortune teller عراف‎ 
Foreteller ا ا هن» عراف‎ 
۴ Forwarder, the المقدم: الله‎ 
Forepart اق‎ E 
8 اا‎ Foster-brother أ بالرضاعة‎ 
Forever Endurer, the البافي: ا‎ EE it 
ي‎ Foster-daughter ابنة بالرضاعة‎ 


4 


% 


يُررر» يضع (حدیا) Forge‏ 


س 


E FA LADE HERRI TE BEDALE 


جتات الفردوس 


Gargling الغرغرة‎ 
Garment ردای لباس‎ 
Gates of paradise أبواب الحنة‎ 
Gatherer, the الجامع: الله‎ 
Gathering حشر‎ 
Gaze lowering غض البصر‎ 
General call to war فير‎ 
General muslims عامة المسلمين‎ 
Generation ذريةء سل‎ 
Generous, the الكرج: الله‎ 
Generous Provider, the 

الباسط: الله 


Gabriel 
Gamble يقامر‎ 
Gambling میسر‎ 
Game صيد‎ 
Gamester 


Garden, the 
Garden of the Abode, the 
جنة الأو ی‎ 


Garden of Bliss, the zil ک‎ 


ت 


Gardens جنات‎ 
Gardens of Bliss, the pill جات‎ 
Gardens of eternity iê جتاتٽ‎ 


Gardens of paradise 


glad 
Give short measure Jlakl ينقص‎ 
Give short weight  dأزıbl ينقص‎ 
Give suck أرضعت‎ 
Give testimony اك‎ 
Give undue measure أخسر الكيل‎ 
Give up fasting فط‎ 
Give up one’s sexual passion 
يدع شهوته‎ 
Give the verdict قضی» أصدر الحکم‎ 
Give wealth أغنى‎ 
Giver, the المعطي: الله‎ 
| Giver of Disgrace, the ل الله‎ 1 
| Giver of Honor, the العز: الله‎ 
Giver of life, the المحيي: اله‎ 
Giver of Security, the o :jajhl 
Giver of Sustenance, the 
الررّاق: الله‎ 
Giving alms إعطاء الصّدقات‎ 
Giving birth يلاد‎ 
Giving birth to many ولود‎ 
Giving false statement قول الزور‎ 
Giving hand, the اليد العايا‎ 
Glad tidings بشری‎ 
Glad tidings bearer بشير‎ 


generous 


Generous reward اجر كر‎ | 
Generous sustenance رز َم‎ 
Genesis سفر التكوين‎ 
Genitals الأعضاء التناسلية‎ 
Ghazwa غزوة‎ 
Gift هبة» نحلة‎ 
Gift delivery تسليم اة‎ 
Gift with a condition and a 
return هبة بالشرٴط و العوض‎ 
Gift with a return هبة بالعوض‎ 
Gifts هبات» آلاء‎ 
Giggle يقهقه. فهقهة‎ 
Give as an endowment رقف‎ 
Give birth وضعت‎ 
Give false witness يشهد الزور‎ 


Give forged statement 

۴ يدلي بشهادة الزور‎ 
Give glad tidings (to sb.) 

يبَر رفلانا) 
أوفى المكيال 
أوف الميزان 

Give the oath of allegiance gl 


Give just measure 


Give just weight 


Give the pledge of allegiance 
باع على‎ 


for 


Give a religious verdict 


god’s will 

لا قدر الله God forbid!‏ 
إل تس God of Mankind, the‏ 
حسي الله God suffices me‏ 
ملح Godless‏ 
دين Godliness‏ 
صفات الله God’s attributes‏ 
نعم اله God’s bounties‏ 
نغمَة من الله» God’s bounty‏ 
قضل من الله 

God’s covenant عد الله‎ 
God’s curse عة الله‎ 


God’s decree dll قضاء الله شَرءً‎ 


نعم الله God’s favor‏ 
عم الله God’s knowledge‏ 
ہک الله God’s plan‏ 
مَحَار م الله God’s prohibitions‏ 
حق الله God’s right‏ 
عباد الله God’s servants‏ 
شعائر الله God’s symbols‏ 
عرش الله God’s Throne‏ 
خليفة الله God’s vicegerent‏ 
سه الله God’s way‏ 
إرادة الله مشيئة الله God’s will‏ 


glass 


Glass vessels قواریر‎ 
Glitter of the present life 


زينة الحياة الدنيا 


Glorification of Allah ll تسبیح‎ 


3 9 م‎ N TD 


يمجد» سبح Glorify‏ 
سبح الله Glorify Allah‏ 
الجيد: الله Glorious, the‏ 


Glorious Quran, the جد‎ ùî القر‎ 
Glory 

Glory be to Allah 
Glory to Allah سبحان الل تبار لك الله‎ 
Glory to my Lord the Great 


سبحاں ريي العظيم 


تسبیح › تمجید 
سبحا الله 


Glory to my Lord the Most 
High سبحان ري الأعلى‎ 
Gluttony البطنة‎ 
Go about with calumnies 
Go astray ضَل‎ 
Go to answer the call of nature 
خرج لقضاء حاجته‎ 
God إله‎ 
God الله‎ 


God bless you 
God-fearing, the 


god’s words goodness 
God’s words کلمات الله‎ | Good conduct سلوك حَسّن‎ 
God’s wrath غضب اللہ‎ | Good deed ا‎ 
Godfearing متقي» لقي‎ | G00 de انت‎ 
Godfearing people لقو ن‎ Good-doer محسن» فاعل خير‎ 
Godhead ربوبية» ألوهية‎ | 600d dream رؤيا صالحة‎ 
Godhood الربوبيةء الألوهية‎ | Good elect, الصنْطفو ن الأخيار معطا‎ 
Godliness تھی صلاح» ورع‎ Good example اسو حسنة‎ 
Godly تقي» ربای» رع‎ | Go0d-hearted طيْب القلب‎ 
Godly, the الصالحو ن‎ | Good-humored بیج طَلق ایا‎ 
Godly persons صاخحون‎ | Good intention التيّة الحسنة‎ 
Gog يأجوج‎ Good manners أخااق حيدة‎ 
Gog and Magog جgجİمy يأجوج‎ Good morality حسن اخلو‎ 
Going astray ا ضلالة‎ Good news بکارف یری‎ 
Going round the Raha, êa AN. 
شوط (طواف)‎ 

Good ones, the الأخيار‎ 

Gold and saffron الأصفران‎ 
: Good pleasure رضوان‎ 
ن (الذهب والزعفران)‎ 
.  _ |j Good pure things طيبات‎ 

Gold vessels آنية الذهب‎ | 
| Good and sound hadith 

جالوت Goliath‏ 
حدیث حسن صحیح 
N‏ خير Good‏ 
نية طيبة Good will‏ 
N‏ معروف Good action‏ 
كلمة طيبة Good word‏ ا 
ر د ۴ ا سلوك طيب Good behaviour‏ 
د ان اتن Good companionship‏ 
ایر Goodness‏ حس الُحبة 


gospel great 
Gospel, the الإنجیل‎ | Grateful, the الشاكرون‎ 
Gospel of John إنجیل بُوحتا‎ | Gratitude شکور‎ 
Gospel of Luke إججیل لوقا‎ | Grae قر» لحد‎ 
Gospel of Mark Poe إجیل‎ | Grave clothes کفن‎ 
Gospel of Matthew إنجیل متی‎ | Grave deceما٥‎ ١ الغبْن الفاحش‎ 
Govern 4م‎ | Grave punishment رıقll عذاب‎ 
Governor وال حا کم‎ | Grave sins الموبقات‎ 
Gown ءlدر‎ | Graveyard مقبرة‎ 
Grace نعمة»› فضل» بركة‎ | Grin استيام الماشية‎ 
Gracious morals أخلاق کرة‎ | Grazing livestock الأنعام‎ 
Grain rent aعرازم‎ | Great, the الكبير» العظيم رالله)‎ 
Grand, the ا العظيم: الله‎ Great calamity, الكرٴب العظيم»› عط)‎ 
Grand children الطَامة الكبرى أخفاد‎ 
Grand-daughter حفيدة‎ | Great Fire, the النار الكبْر ی‎ 
Grandparents أجداد‎ | Great Giver, the الوهاب: الله‎ 
Grandson حَفید› سبط‎ | Great holy war, the; الجهاد الأ كبر‎ 
Grant 4ب هبة‎ | Great lie بمتان عظيم‎ 
Grantee الموھوب له‎ | Great news, the الَا العظيم‎ 


Great One, the العظيم: الله‎ 
Great Pilgrimage, the ıJ! ج‎ 

جر کبیر 
الآية الكبرى 
كبيرة» فاحشةء إتم كبيرة 


Great reward 
Great sign, the 


Great sin 


Granter, the 


الْغطي» الوهَاب الل 
المحيي: الله 

Granter of Security, the 
المو من: الله‎ 


ر 


شکور 


Granter of life 


Grateful 


great guiltless 


Guard one’s chastity 

أخصنت فَرْجَه 
اللو ح jil‏ ۆظۈ Guarded Tablet, the‏ 
راج ولي 
الرَلي: الله 
و ıلعروس Guardian of the bride‏ 


Guardian 


Guardian, the 


` Guardian over All, the 


الین : الله 
موافقة Guardian’s consent Jyl|‏ 
ولاية« وصlيڈ«‏ ڌj Guardianship ini‏ 
حق الضف Guest’s right‏ 
قهقهة» يقهقه Guffaw‏ 
هدی» إرشاد Guidance‏ 
صاة الأسiتخlرö Guidance prayer‏ 
Guidance appeal prayer‏ 
صلاة الاستخارة 
يهدي» يرشد Guide‏ 
®دئ ور&i2‏ 4 Guide and mercy,‏ 
المهتدرن Guided, the‏ 
المهادي: الله Guider, the‏ | 
إئم ذب Guilt‏ | 
غر آم Guiltless‏ 


+ + 


لفرع الأكبر 


عاب عظيم 


Great sins کبائر‎ 
Great terror, the 


Greater ablution, the الغسّل‎ 


Greater Bairam عيد الأضحى‎ 
Greater crimes کاو الإغ‎ 
Greatest Judge الفتًاح: الله‎ 
Greatest sins الكبائر‎ 
Green cushion قرف خم‎ 
Greet a sneezer يشمت العاطس‎ 
Greeting ية ایو‎ 
Grief E 


Grievous penalty 


Grievous punishment عذاب ألم‎ 


صلاة الجماعة Group prayer‏ 
منبت Growing place‏ 
البالغء الراشد Grown-Up‏ 
ماء Growth‏ 
شحناء Grudge‏ 
كفالة» ضمان Guarantee‏ 
ضامن» کفیل Guarantor‏ 
کفالة Guaranty‏ 
+ 
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کک 


Half-brothers (mother’s side) 


بنو العلات 
هلال Half moon‏ 
أخت غير شقيقة Half sister‏ 


عَقَرَ (التاقة) 
المذهب الحنفي 
ا لمذهب النبلي 
قَطٌْ اليد 


ر رق 
غرفة ماء 


Ham-string 
Hanafi school 
Hanbali school 
Hand amputation 


Handful of water 
Happiness and misfortune 


في السراء والضراء 


قلوب قاسية Hardened hearts‏ 
مَشقة» عر Hardship‏ 


س ا 


TESS 


IS RSLS IIIS XB:‏ ا 


Hadith حدیث‎ 
Hadith documentation 

تخریج الحديث 
Hadith ensured by many lines‏ 
حدیت منواتر of transmission‏ 
Hadith with uninterrupted line‏ 
حدیٹ متصل of transmission‏ 
ماشطة Hair dresser‏ 
حه Hajj‏ 
حاج Hajji‏ 
شق اَمرة Half a date‏ 
الأخوة الأخياف Half-brothers‏ 


Half-brothers (father’s side) 
بنو الأخياف‎ 


harmful heedless 
Harmful ضار‎ ¦ Headcloth خمار‎ 
Harming صرر‎ || Head-cover غطاء الرس‎ 
Harsh-hearted غلیظ القلب‎ Head-tax جزية‎ 
Hashemite ھاشي‎ | Headlong-falling animal الحردية‎ 
Hashimi هاي‎ Hearer of Invocation, the 
Haste يع الدعاء راللم هرولة›‎ 
Hasten to good deeds | سمج‎ 
یسار ع فی الخیرات‎ | Hearing, the السميع: الله‎ 
Hastened dower مر معجل‎ | Heart فژاد‎ 
Hastening أ السعي ب اlصi| ئر‎ Heart secrets ذات الصدور‎ 
Hastening the iy iie وثنى؛ الولنق‎ 
باش ا‎ Heathendom ilثûږأل! الوثني« غبادة‎ 
Hatred 7 Heathenish وڻني‎ 
Haughtiness مكابرة» غطرسة‎ Heathenize بجعله وثنیا‎ 
Haughty, the المتكبرون‎ | Heaven “اء‎ 
Have an abode in paradise | Heavenly ماوي» مقدس‎ 
يبوا مكانا في اة‎ Heavenly Father الأب‎ 
Have one’s abode in fire ف‎ 
وار ا ف اکا‎ 
Hiva giy HA قال‎ Heavy brocade اسسَبرّق‎ 
Have sexual intercourse Heavy punishment pe بIذع‎ 
جامع› لامىس‎ ¦ Hebraic عبري‎ 
Have a wet dream احتلم‎ Hebrew اللغة العبرية‎ 
He-thief غافل یخسْئٍHed | سارق‎ 


heedless hired 
Heedless, the الغافلون‎ ¦ Hereafter, |hِe الأخرة» دار البقاء‎ 
Heel کیب عقب‎ | Hereafter punishment 
ا أ ي‎ 
Hegira هجرة‎ TT 
م‎ î ر‎ ۳ 
Heir ET Hereafter reward ثواب الاخرة‎ 
ت‎ ١ محدتات‎ 
Héféiusatên ااا‎ Heresies مُخدثات الأمور‎ 
E : | Heresy بدعة‎ 
Heiress وريثة‎ : 
Heir presumptive Jl>! الوریث‎ Heretic می زین‎ 
1 البد عء زنادقة‎  اهأ‎ 
Heirship وراثة» حق الوراثة‎ Heretics نابج زا‎ 
ے 0 | 7 ت‎ 8 
Hell e Heritage 5 ار‎ 
Kk 5 . . ر م | ر‎ 
Hell-fire EE Hide a testimony لشهادة‎ 
1 العلے : الل‎ 
Helmet خوذة‎ Eh tne علي‎ 
Helper ن‎ High-handedness علو‎ 
5 0 ا‎ 4 Highest companion, the 
elper, the الرّفيتق الأعلى النصير: الله‎ 
PE نا‎ Highway robber قاطع طريق‎ 
Helping the oppressed a i و الط‎ 
OF ighway robber يق›‎ 
قطع الطريق» ل 8¥ | ,عون الظاره‎ 
Helpless مسَضعف» مسکین‎ 7 
Helpless, the المساكن‎ n e 
Helpless believers, the Hill of Mercy, the جبل الرحهمة‎ 
الستضعفون من المسلمين‎ | Hindering good مناغ للخير‎ 
Herald of glad tidings yi | Hindering of the pilgrimage 
Herbage ا ا کل‎ 
Here I come, O God! Here I Hira’ خراء‎ 
come لبيك اللھم لبيك‎ | Hired female mourner ` الًائحخڌ‎ 


honored 
Home land وط‎ 
Holy war, the اهاد‎ 
Home of eternity دار الد‎ 
Home of martyrs دار الشهداء‎ 
Home of peace دار السلا‎ 
Home of perdition دار البوار‎ 
Home of the righteous jal دار‎ 
Home of settlement دار المقامة‎ 
Homicide قفل‎ 
Homonym المعشابه‎ 
Homosexuality لواط‎ 
Honest sale البيع المبرور‎ 
Honest Spirit, the jı! !لوخ‎ 
Honestly-earned money 
كسب حلال‎ 
Honesty أمانة» استقامة‎ 
Honey عسل‎ 
Honor شرف عة‎ 
Honor the parents ۳ بر الوا‎ 
Honorable provision 2j ajر‎ 


Honorable Quran, the 
£ لقر آن الكر‎ 1 


Honorable recorders jil راما‎ 


الكرم: الله 


| Honored, the 


hoard 


Hoard up money تَر لمال‎ 
Hoarded money مال مکنوز‎ 
Hoarding up money کنر امال‎ 
Hold fast to يعتصم ب‎ 
Hold secret counsel for 

inequity تتاجوا بالام‎ 
Holding fast to اعتصام ب‎ 
Hole of a mastigure ضَ‎ ۳١ 
Holiness قدسية‎ 
Holy, the القدوس: الله‎ | 
Holy battle غزوة‎ 
Holy city, the المدينة المقدسة‎ 
Holy fighting جهاد‎ 
Holy ghost الأ ح القدس‎ 
Holy kaaba, the الكعبة المشرفة‎ 
Holy land, the الأرض المقدسة‎ 
Holy Makkah مک الك مة‎ | 
Holy man و ل (من أولياء الل‎ 


Holy mosque المسجد الحرام‎ 
Holy Quran, the £ القرآن الكر‎ 
Holy rites مناسك‎ 
Holy Spirit, the ج القدس‎ 
Holy Sunnah السنة المطهرة‎ 


honored hypocrite 
Honored, the المکرمرن‎ | Humanitarian حير ایر جسن‎ 
Honoring the guest !لضف‎ êl ک‎ ! | Humanity الإإنسانية‎ 
Hoof خف حافر‎ || Humankind الجدس البشري‎ 
Hoopoe ھدشد‎ | Humble متو اضحع‎ 
Horned ram کبش أقرّن‎ | Humble, the المخبنُون‎ 
Hospitality ضىيافة‎ | humble oneself حشع‎ 
Hostility عداوة‎ | humble men الخاشعون‎ 
Hosts of Satan جنود إبلیس‎ | humble minded, the ا لخاشعون‎ 
Hour, the aعlwd!‎ | humble women الخناشعات‎ 
House, the البیت (الکعبة)‎ | Humbled eyes خشعا أبصارهم‎ 
House-trespass انتهاك حرمة المسكن‎ | humiliating punishment 
Hud ماي هود‎ 
Hudaibiyya peace-treaty humility تواضع» قنوت‎ 

مَخمصة hunger‏ | صلح الحدیبیة 
زوج» بعل husband‏ ا آدمي» إنسان Human‏ 
بيت الطاعة husbands house‏ | إنساي Humane‏ 
نفاق» ریاء hypocrisy‏ | الإنس Humans, the‏ 
منافق Humans and the jinns, the | hypocrite‏ 

الثقلان (الإنس راججن) 
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aga 


RAE LAE SPEER HESTIR EEE EE, SEET 5 


عابدة الأصنام» مشر کة Idolatress‏ 
وڻني Idolatrous‏ 
الوثنية» عبادة الأصنام Idolatry‏ 
أصنام» أنصاب Idols‏ 
إدریس Idrees‏ 
إن شاء الله If Allah wills‏ 
خز ي ذلة Ignominy‏ 
الجاهلو ن Ignorant, the‏ 
إخرام» لباس الإحرام Ihram‏ 
ميقات Ihram point‏ 
میقات Ihram station‏ 
شوز Il-conduct‏ 


IHlI-deed سیه‎ 


SIRS و‎ SN 2 


2 ا‎ 
* ی‎ ESIR KEES 


I respond to your call بك‎ 
I seek protection by Allah 
أعوذ بالله من الشيطان الرٌجيم‎ 


أعوذ بالل I seek refuge in Allah‏ 
وال آم الله Iswear by Allah‏ 
إبليس Iblees‏ 
غر Idle talk‏ 
ا ون Idol‏ 
عَبَادَة الأصنام أو الأو Idol worship dilû‏ 
عَبدَة عَبْدَة الأصنام Idol worshippers‏ 
أو الأوثان 
عاد الأصنام أو الأوثان Idolater‏ 
هل الأرثان Idolaters‏ 


ill-gotten imprecation 
Ill-gotten property !لحت‎ | [mmolation أضحية» قرُبان‎ 
Ill intention النية السيئة‎ | lmmolation place محر‎ 
Ill-wish الكلام الفاحش عٍہkiھe‌مs اImmora | الضغن‎ 
Iilegal حرام‎ | Immorality الال أخلاقي‎ 
Illegal wedding ځلودي» خالد morta1ص[] | نکاح فاسد‎ 
Illegitimate child طفل غير ضرعي‎ Immortality خلو د» بقاء‎ 
IIlicit gain كسب حرا‎ | Immortalie خد‎ 
کس غير شرعي‎ | Immovable properties 
Illicit sexual intercourse ابا و مقر زی‎ 
IIliterate E e 
Illiterate prophet, the َûُلا الي‎ aa طن لكام‎ 
IIlumination Th ai ۳ 
Imaginary sale فا 8 ۱ ا ا بیع و س‎ 
Imam إمام‎ Impiety 0 
ees الإمامة‎ Implement the penalty قا العقرڊة‎ 
Implementation of Islam 
Imbecile a تطبیق الإسلام‎ 
E ا قلا‎ r pieations مَضامین‎ 
Immanent, the الباطن: الله‎ tiplicit ضمق‎ 
مھا اا د ی‎ Implied inspiration jطlڊ و جي‎ 
Immigrants, the ااچاجرون‎ Implore اشد يَستحلف‎ 
Immigration ة‎ 7 fiiipûtêF جال‎ 
Immoderate laughter ill Tiipotéat ا‎ 
e بضڪيء يدم قربان‎ Imprecation لک س‎ 


impudence index 
Impudence مجون» وقاحة‎ | [ncantation رقية‎ 
Impure, the اخبيث‎ | [Incarceration احتباس‎ 
Impure men نوشيبخkا‎ | mcessancy التتابع» الموالاة‎ 
Impure women تاثیبخkا‎ | Incidental عارض‎ 
In the cause of Allah ûl Jy j | Incitation to desire ترٴُغیب‎ 
In menses حائض‎ Inclination هَرّی» ميل‎ 
r Ca 
س ا لرن الي‎ Incompatibility َناقض» عا رض‎ 

In private د‎ Incompatible غير متوافق›‎ 
In prosperity and adversity ا اا‎ 
السراء والضرّاء‎ d ډ‎ Incompetent سفیه‎ 


Incompletely transmitted 


حدیث مرٴسّل Hadith‏ 
حديٿ مدر ج Incorporated Hadith‏ 
جره Inculpate‏ 
اجب Incumbent‏ 
لغار مون Indebted, the‏ 
الفحشاء Indecency‏ 
غير محتشم Indecent‏ 
الفخش ف القول Indecent talk‏ 
ا ح Independent‏ 
اجتهاد Independent opinion‏ 


Index finger 


In public عالانية‎ 
In secret ا‎ 
In a state of menses حائض‎ 


In various Yersİ0nS iفlتخ#‎ تاlياlورب‎ 

In a version by Muslim 
وام‎ 

In the version (of sb.) it reads 


وني رواية (لفلان) رَرَدَ ....W۷5٥اآه؟‏ یھ 


In the way of Allah ûl في سبیل‎ 

Inability to perform Hajj 
الإحصار‎ 

Inattention غفلة‎ 


Inauguration بيعة‎ 


indigent iniquity 
Indigent, the المساکین‎ | Infidel مشر لاء کافر‎ 
Indigent person مسين‎ | Infidelity کفر‎ 
Indîrect causation الس‎ | mflate prices one to another 
Indirect speech جښوا معاریض‎ ۴ 
Indiscreet غافلة‎ e زل ر‎ 
Inflict a dreadful torment on 
Indiscreet woman امرأة غافلة‎ 
._ | SP. يسومه سوء العذاب‎ 
Individual duty أ فرض عين‎ niet مu«iءط دعص‎ ٠ نفْدً العقربة‎ 
Individual prayer صلاة الفرد‎ ¦ ]nflicter of Retribution, the 
Indulge المنتقم: الله ينغمس‎ 
Indulge in doubtful acts Influential people دقعlly‎ Jvلا اهل‎ 
فع في الشبهات‎ Infringe ينتهك» يعتدي‎ 
Indulge in suspicious things _ | Infringe the rights of others 
يعتدي على حقوق الغير ع في الشات‎ 
Inebriant ر جحود ratitudeعn | مسکر» شراب مُسکر‎ ۴3 
Inebriate نکر > سکران‎ Inhalation of water استنشاق‎ 
tnébriated PTT Inhalation of water and forcing 
Inebriety اک > إذمان‎ 1 out ا‎ 
Inherit یرٹ‎ 
E e Inheritance اث‎ 5 
eB Evet, e ا‎ ' | Inheritance sciences علم الفرائض‎ 
Infallible aوصعم‎ | Inheritor وارك‎ 
Infallibility aaصe‎ | Imheritor, the الو ار ٿ: الله‎ 
Infancy القصور‎ Inheritors ورن‎ 
„, „ | Imheritors on the earth 
Inference لن" الأرض استدلال‎ 
سینت ل و ا قو تادر احرج‎ 


intermingle 
Instinct غريزة‎ 
Instinctive غريزي‎ 
Insurance تأمين‎ 
Intend ينوي‎ 
Intend to please Allah 

یرید وجه الله 
Intend a good / bad deed‏ 

يهم بالحسنة/بالسيئة 

ية Intent‏ 
زت عمد Intention‏ 
قل العمد Intentional murder‏ 
دا ننا Intentionally‏ 
نّات» نوایا Intentions‏ 
شفع Intercede‏ 
شفاعة Intercession‏ 
شافع» شفیع Intercessor‏ 
الشفيع : الله Intercessor, the‏ 
عملية Intercourse‏ 
ُخظرء ینهی» بحرم Interdict‏ 
محظور Interdicted‏ 
حجر هي» رع Interdiction‏ 
Interdiction against the‏ 
التهي عن المنكر abominable‏ 
فائدة» ربا Interest‏ 


بختلط (الر جاJ‏ illyٿlıء( Intermingle‏ 


injunction 


Injunction of the law 


الحکم ال عي 
أوامر» تعاليم Injunctions‏ 
ظهار Injurious assimilation‏ 
اف Injury‏ 
ظلمُ Injustice‏ 
أقارب الزوج In-laws‏ 
نزیل» مقیم Inmate‏ 
اهل الثار Inmates of Hell‏ 
غريزة Innate impulse‏ 
التَفس Innerself, the‏ 
بدعة Innovated practice‏ 
Innovater of a heresy E‏ 
Innovation in religion ۰‏ 
بدعة في الدين 
مجنون Insane‏ 
جون» هسر Insanity‏ 
تاب مرقڇم Inscribed register‏ 
شر Insolent‏ 
ا Insolent impiety‏ 
إعسار Insolvency‏ 
معسر Insolvent‏ 
إهام Inspiration‏ 
أوحى إلى Inspire‏ 


Inspired Revelation 


invoke 
Invalidate ablutiټ¬‎ s:jşض‎ şii ينقض‎ 
بطل الصَلاة‎ 
Invalidaters of ablution 
مبطلات الوضوء‎ 
غزوة‎ 


Invalidate prayer 


Invasion 

Invent a falsehood against 
Allah یفتری على الله کذبا‎ 
Invented falsehood ۰ إفْكٌ مفتر ی‎ 
Invented Hadith حدیث موضوع‎ 


Invented heresy بدعة‎ 


Invented matters رjمîل!‎ ٽlثَدخم‎ 


Inventor, the البارئ: الله‎ 
Inverted Hadith حدیث مقلوب‎ 
Invisible world عالم الغبب‎ 
Invitation and intimidation 
الثرغيب واشرهيب‎ 


n E 
Invocation دعاءء تضرع‎ 


Invocation for rain 
دعاء أو صااة الاستسقاء‎ 


Invocation of Allah’s Name 


تسچة 


Invocation in the prayer 


القنوت في الصلاة 
دَعوات Invocations‏ 
يتوسل» يدعو Invoke‏ 


intermingling 


Intermingling of the two sexes 


اخحتلاط اسن 

Interpret م (القران)‎ 
Interpretation of the Quran 

تفسير القرآن 

Interpreter ت‎ 


Inter-religious marriage 
زواج بين الأديان‎ 
Interrupted Hadith حدیث مقطو ع‎ 
Inter-sect marriage 
زواج بين الطوائف‎ 
Intervening husband محلل‎ 


Intervening stage, the 


البرزخ ربين الموت والياة) 


Intimate friend ول هيم‎ 
Intimate parts العورة‎ 
Intonation تجوید‎ 
Intoxicant مفتّر» مُسکر‎ 
Intoxicants مسکرات ھور‎ 
Intoxicate e 
Intoxicated کرات ثمل‎ 


Intoxicating liquors 
مَشروبات مُسکرة‎ 
: ۳ 


Invalid 


Invalidate 


izaar 


Islamic inspector of the 


Market محتسب‎ 
Islamic jurisprudence 

الفقه الإسلامي 
الشريعة الإسلامية Islamic law‏ 
الأخلاق lالإسlڵڻمıة Islamic morals‏ 


Islamic nation, the ةıaںږlإلا‎ aًمألا‎ 


Islamic personality 


الشخصية الإسلامية 

Islamic psychology 
قل الفن الإسلافي‎ 
Islamic scholars  jڍnlسdhl‎ sale 
Islamic society اجتمع الإسلامي‎ 
Islamic state الول الإسلامية‎ 
Islamic values تیم إسلامية‎ 
Islamic world العام الإسلامي‎ 
Isma’il إماعيل‎ 
Isma’ilism (sect) الإسماعيلية )طائف(‎ 
Isma’il’s precinct لJıعla'إ حجر‎ 
Isolated pilgrimage إفراد !ج‎ 
Isolated tradition حدیث احاد‎ 
Israel إسرائیل‎ 
Israfıil إسرافيل‎ 


Izaar (Asheet worn below the 
waist) إزار‎ 


> 


invoke Allah 

Invoke Allah يدعو الله‎ 

Invoking God for guidance 
استخارة‎ 

Invoking God for rain استسقاء‎ 


Irrebutable presumption 


قرينة قاطعة 
زواج اسك Irregular marriage‏ 
حدیù‏ شlذ Irregular Tradition‏ 


Irregularity of the contract 


فَسَادٌ العَقد 
لا ديني (معاد للدین) Irreligious‏ 
الِبّار : الله Irresistible, the‏ 
زطق بjûl Irrevocable divorce‏ 
إسحاق Isaac‏ 
ذو الكفل Isaiah‏ 
الإسلام Islam‏ 
Islam is a monotheistic religion‏ 
ااام اا غاي ارجا 

Islamic awakening 
الصحوة الإسلامية‎ 
Islamic calendar التقوم الإسلامي‎ 
Islamic country دار الإسلام‎ 
Islamic creed العقيدة الإسلامية‎ 
Islamic culture الثقافة الإساامية‎ 


Islamic education ةınأږlسإلا التربية‎ 


+» + 


٤ ° cM ja 
۲ 
DD 


چ 
٤ ty +‏ : 3 
۰ .5 
ھ ٣م‏ 3 
اقا 2€ 0 
۾ U ٤‏ 
کک 
f +‏ 
١ 4‏ + ا 
0 
ب 
٤‏ _ ډ 
4 4 1 
٭+ ب ۶ 
ف جا ٠‏ 
٣ھ‏ 0 * 4 
( 


o 


50 
e 


NANT E SIN SISE کډڼه‎ 
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Jihad جهاد‎ 
Jinn اجن‎ 
Jinns جر جئة‎ 
Job ارب‎ 
John جى (عليه السّلام)‎ 
Join partners with Allah 

أشْرك بالل 
شر كة الحاصة Joint adventure‏ 


Joint stock company ةړluın‎ ãک شر‎ 


Jointly-owned land أرض مشاع‎ 


بوس (عليه السلام) Jonah‏ 
بُوسّف (عاليه السّلام) Joseph‏ 
سَفر Journey‏ 


کت ا کا ل 


5 7 DTA ASIL, LEELA DAE lB DI : 
f 


ام 


يعقو ب Jacob‏ 
اريپ )1ڵC0 Jarib (Ameasure of‏ 
غیور Jealous‏ 
غيرة Jealousy‏ 
8 المقدس (القدس) Jerusalem‏ 
Jerusalem Great Mosque‏ 
الملسجد الأقصى 
یستهز یئ Jest‏ 
عیسی (عليه السّلام) Jesus‏ 
يهودي Jew, a‏ 
اللي Jewellery‏ 
يهودي Jewish‏ 


Jewish calendar 


اة بم اليهودي 


journey justification 
Journey provisions زاد‎ | Jugglery شعوذة‎ 
Joy of the eye, a قر عين‎ | Jugular vein حل الوريد‎ 
Joyful faces وجوه ناعمة‎ | Juha )the miqaf of the people 
Talat دی‎ of Sham) الجحفة‎ 
TO الى وة‎ Juridical قضائي‎ 
Judaist اليهودى‎ Jurisconsult المفتي‎ 
Hise رن اا‎ Jurisdiction (ڈlضق القضاء (سلطة‎ 
jst القاضي‎ Jurisprudence  ةılردا فقه» عل‎ 
Jud iie الفا <: ا‎ Jurisprudent فقيه‎ 
Judgement حکھ‎ Jurisprudential فقهي‎ 
Jurisprudential rulings 
Judgement day باlسحل! احكامافقية يوم الجزاء«‎ 
. . قضاء‎ : 
Judicial ئي‎ Jurist فقیه‎ 
Judicial marriage annulment a i 
فخ الرواج‎ Juristic شرعي‎ 
اا [ 2-9 ج‎ 
Judicial authority  ةılضق‎ ةطلlس‎ July te FS 
العا : الل ت‎ 
Judicial department ءlض¦êl دار‎ Just, the 7 دل‎ 
بينة عادلة 1 فان‎ 
Judicial divorce تطليق» فرقة‎ JUSS 0 
Judicial proceedings Just narrator راو عادل‎ 
ا إجراءات قعائية‎ Just person ذو عدل‎ 
Judicial rescission lll ê | Just witness شاه عَذل‎ 
Judiciary body ا هيئة قضائية‎ Justice کل اق‎ 
Juggler مشعرد‎ | Justification تعليل› بيان العلّة‎ 
+ + 
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Keeping of commitments 


الوفاء بالعُهود 
مفاتح |لغيJب Keys of the unseeê1¬‏ 
ا Kharaj (land tax)‏ 
الخو ارج Kharijites, the (sect)‏ 
الخمس Khomos (fifth)‏ 
Khul’ (Divorce at the instance‏ 
of the wife who pays a‏ 
الخلع compensation)‏ 
ذوو القرنى » اهل Kin‏ 
Kind dealing 2‏ 
ل معروف Kind-just words‏ 


المي عظة الحستة Kind preaching‏ 


س = 


ESSENSE SISSIES 


Kaaba, the الكعية‎ 
Kaaba clothing, the aql jm 
سز الكبة‎ 
Kaaba direction, the قل‎ 
Kaaba dressing, (he iبعکلا‎ ã کت‎ 
القاديانية‎ 


القر امطة 


Kaaba curtain, the 


Kadianeia 


Karamathians 


Keep good relations with 


و 


صل ررحم 


relatives 1 


Keep up to the Holy Sunnah 
يتمسلك بالسنة المطهرة‎ 

Keepers of Hell, the wir خر‎ 

Keeping good relations with 


صلة الرّحم relatives‏ 


Kneel 
Knower of the Hidden, the 
الباطن‎ 
Knower of the Unseen, the 
علام الغيوب»› عالم الغيب (الله)‎ 


Knower of the Unseen and the 


Seen, the عالم الغيب والشهادة‎ 
Knowing, the العليم: الله‎ 
Knowing the Hour  iعlَll عم‎ 
Knowledge معر فة علم» دراية‎ 
Knowledge of the Unseen : 
علْمْ الغيب‎ 
Kohl حل‎ 
Korah قارون‎ 
4 


kind fo 


Kind to one’s relatives 


ل اسل اچ 


Kind treatment حسن المعاشرة‎ 
Kindling Fire, the السعير‎ 
Kindred الأقربون» ذوو القربى‎ 
King, the اللك: اله‎ 
King of the Heavens and the 
Earth, the ملك السموات‎ 
والأرض: الله‎ 
King of Mankind, the ملك الاس‎ 
Kinsfolk ذو ر القرى‎ 
Kinship إل قرابة» لَسّب‎ 
Kith and kin الرحم‎ 
Knee ر كبة‎ 
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Land-yield tax خراج‎ 
Language of Quraish ن قرش‎ 
Lapidate (satan) مي )ليطن(‎ 
Lapidation رميء» رجم‎ 
Lapse َة يرل‎ 
Lapse from virtue 

ينحرف عن الفضيلة 
يهوي في الرذيلة Lapse into vice‏ 
يَّجْلد» جَلْدَة Lash‏ 
الآحر : الله Last, the‏ 
خواتيم الأعمال Last actions‏ 
اليوم الآخر Last Day, the‏ 
الدار الآحر ة Last Home, the‏ 


Label بصتف‎ 


أجير› عامل 
کلالة 


Lady slave أُمَةَ‎ 


Laborer 


Lack of father or sons 


Lagging behind, the 
Lamentation نياحة‎ 
Lamp سراج‎ 
Land game ص ال‎ 
Land of Islam دار الإسلام‎ 
Land of punishment پاذall أرض‎ 
شركة في الأرض»›‎ 

۳ کة 


Land sharing 


Land-tax خراج‎ 


lenience 
Laws of inheritance الفرائض‎ 
Lead astray ُضل‎ 
Leader of the prayer öڈږlَadا‎ aمإ‎ 
Leader of the Faithful jin j 
Leadership إمامة‎ 
Learned man حبر مَفقّه‎ 


Leave suspicious things 
پستبر ئ من الشبهات‎ 


حلال» قانون Legal‏ 
زکاة Legal alms‏ 
lhنۓ‏ شرeىي Legal impediments‏ 
فتوی Legal opinion‏ 
تحلیل» تشريع Legalization‏ 
شرعية Legality‏ 
موصى له (في الوصية) Legatee‏ 
تشریع Legislation‏ 
تشريعي Legislative‏ 
شرع Legislator‏ 
مشروعية» شرعية»› Legitimacy‏ 
تشريع "ماوي 


الولد فرش Legitimacy by birth‏ 
شَرْعي« مشرو« حlږڵڻJ Legitimate‏ 
طفل شَرعي Legitimate child‏ 
سَمَاحَة رفي التَعامُل) 


` Lenience 


last night 


Last night-hours, the jz! 
Last Prophet, the خاتّم التبيين‎ 
Last Supper العشاء الأخير‎ 
Last ten nights العشر الأواخر‎ 
Lasting punishment «ıe عذاپ‎ 
Lat اللات‎ 
Late afternoon أصيل‎ 
Late-afternoon prayer 
صلاة العصر‎ 
Late-night meal سحور‎ 
Late-night prayer صلاة الكَهجد‎ 
Later jurisprudents iùورخzll‎ 
Law قانون» شريعة‎ 
Law, the التوراة‎ 
Law giver الشار ع» المشرع‎ 
Law of equality القصاص‎ 


Law of inheritance «ڈIرıll قانون‎ 
Law of personal status 
قانون الأحوال الشّخصية‎ 


Lawful حلال» حل‎ 
Lawful and good حلالاً طيّبا‎ 
Lawful wedlock زواج شَرعي‎ 


Laws of inheritance ث'رıll کا‎ 


lion 


Life for a life, a التفس بالتفس‎ 
Life of Bliss, a عيشة راضية‎ 
Life span أجل» مر‎ 
Light, the النور: الله‎ 


Light of the Heavens and the 
Earth, the | ور السّموات والأرض:‎ 


Light prayer صلاة خفيفة‎ 
Limits حدود‎ 
Limits of judgement 

حدود الاجتهاد 
حادود الله Limits set by God‏ 
ذرية Line‏ 
سب Lineage‏ 


Lined-up cushions ةijiصم‎ Jراف‎ 


Listening and obedience 


سَمَع وطاعة 

Little holy war الجهاد الأصغر‎ 
Livestock الماشية‎ 
Living, the الحي: الله‎ 
Living, the الأحياء‎ 
Loan رض دين‎ 
Loan payment أداء الدين‎ 
Lobe of the ear شَحَمة الان‎ 
Loin العورة‎ 


leniency 
Leniency تسامح اسو‎ 
Lent camel منيحة‎ 
Leper برص‎ 
Leprosy جذام‎ 
Lesbianism السحاق‎ 
Lesser ablution وضو‎ 
Lesser Bairam عيد الفطر‎ 
Lesser of the two evils 
أخف الضرّرين‎ 

Lesser pilgrimage العمرة:‎ 

احج الأصغر 
ا Let down‏ 
جباية Leving (taxes)‏ 
این داعر Lewd‏ 
ا ر“ ف“ Lewdness‏ 
كذاب» أفاك Liar‏ 
آهل الإافك Liars‏ 
Liberation from bondage jie‏ 
لاعت Libertinism‏ 


فسوق› مجو ن› إ|lحıة Licen(i0us1€SS‏ 


حلال Licit‏ 
ذب کذب Lie‏ 
الحياة بعد !ت Life after death‏ 


lion cloth love for 
Loin cloth رب التّقوی إزار‎ 
2 
Long-extended shade دjدê‎ Jb | Lord of Sunrises, (he قJرlشlll رب‎ 
Loose she-camel aبئlw‎ | Lord of the Supreme Throne, 
ر‎ 
4 الى ش العظ‎ 
Loot مَغْتم‎ ê رب العرض اقيم‎ 
at . Lord of the Throne, the 
or ب‎ e" ا‎ 
a ذو العَرْش» رب العَرْش‎ 
Lord, the الرب: الل‎ | Lord of the two Easts, the 
Lord of Dawn, the رب المشرقين رب الفلق‎ 
Lord of Dominion, the lll AJ | Lord of the two Wests, the 
Lord of the East and the West, رب المغربين‎ 
the المشرق والمغرب‎ ٣ ر‎ Lord of the Universe, the 
: ا‎ 
Lord of Forgiveness, the رب العالين‎ 
ا لمغفرة‎ 6 Lord of the World the 
: ٍِ 
Lord of the Glorious Throne, رب العالين‎ 
the أرباب 6 | ذو العرش اجيد‎ 
Lord of Glory and Honor, the | Losers الخاسرون‎ 
و اا‎ Lost camel ضالة الإبل‎ 
Lord of the Heavens and the iil dh ks 
Earth, the  ضرألlو رب السّموات‎ E E لغم‎ 
Lord of the Honorable Throne, Lot #رعه‎ 
the رپ العرش الكرم‎ | Lote tree سدر» سدرة‎ 
Lord of Majesty and Bounty, Lote tree of the farthest limit, 
the سدرَة المنتهى مط | ذو الجلال والإکرام‎ 
Lord of Mankind, the ر ب َس‎ | Lote tree of the utmost 
. d th سد َة الت‎ 
Lord of Power, the ذو القوة‎ DET UE انتھی‎ : 
„ |j Love for Allah’s sak تب ال‎ 
Lord of Retribution, the lil ıi | O OF Aan SSake  » 0 
Love for virtues حب الفضائل‎ 


Lord of Righteousness, the 


loving 


lying 

قمري Lunar‏ 
التقويم القمري Lunar calendar‏ 
(اهمجري) 

Lunar eclipse الخسوف‎ 
Lunar year السّنة القمرية‎ 
Luqman قان‎ 
Lying Christ, the Jli اسح‎ 
Lying with a woman الأضاجعة‎ 


Loving, the الودود: الله‎ 
Lower خفض‎ 
Lower the gaze يغض البصر‎ 
Lower one’s voice يغض صوته‎ 
Lower one’s Wİ gg  ۈ4حاliج فض‎ 
Lowest of the low, the 

أسفل سافلين 
إبليس Lucifer‏ 
لوقا Luke‏ 
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Magnify God کیر الل‎ 
Magog, the مأجوج‎ 
Magus جوسي‎ 
Mahdi المهدي‎ 
Maintenance فقة‎ 
Maintenance by agreement ۴ 
فة بالإتفاق‎ 
Maintenance right حق الفقة‎ 
Majestic, the اجلیل: الله‎ 
Major ritual impurity جنابة‎ 
Major sins کبائر‎ 
Majority, the ا‎ 
Make a bequest يوصي‎ 


Madina Sanctuary, the 
ارم المدى‎ 
Madinite öرًونلا مَدَي: نسبة إلى المدينة‎ 


Madinite chapter سورة مدنية‎ 
Madinite Sanctuary j)! êk 
Magi مجوسي‎ 
Magian جوسي‎ 
Magians اچوس‎ 
Magic سحر جبت‎ 
Magician ساحر‎ 
Magnificent, the العلي‎ 
Magnificent bounty, the 


الفضل الكبير 


manifest signs 
Makkan chapter îةقËَقn سر‎ 
Makkan Sanctuary, the 

رم الكي 


Male and female organs ililikl 


Male pilgrim حاج‎ 
Male relations اقاراب ذ کور‎ 
Male slave عبد ملوك‎ 
Malice حقد ضغينة‎ 
Malicious حَقود» خبیث‎ 
Maliki School المذهب المالكي‎ 
Man of means ذو سعة‎ 
Man of stakes, the ذوالأرتاد‎ 
Man of truth صدیق‎ 
Man prohibited to marry her 
ذو مَحرم‎ 
Mandatory إلزامي» مفروض‎ 


Manager of an endowment 


Manat مناة‎ 
Mandatory فض إلرامي‎ 
Manifest authoriy jı ilطiw‎ 
Manifest error ضلال مبین‎ 
Manifest inspiration  ڙھاۈز‎ ۴ 
Manifest signs آیات بیْنات‎ 
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make 


Make a convenant بعاهد‎ 
Make fruitless بحبط‎ 

. ٠ J َ وح‎ 
Make his as an heir یورنےه‎ 


Make one’s abode in Fire 
يبوا مقعده من الثار‎ 
Make a proposal of marriage 
طب‎ 


Make Peace between 


ق 
Make room in the assemblies‏ 

فسحوا في انجالس 

Make sth. Null and void بطل‎ 


Make a strong oath jal ُعَاْظ‎ 


Make room 


Make up for قضی رما فاته)‎ 
' Make a vow ألذرً‎ 
Maker, the ا خالق» البارئ رالله)‎ 
Maker of mischief مفسد‎ 
Makers of the pit دودخîلl أصحاب‎ 
Making lawful تحليل‎ 
Making pilgrimage to the 
House حَج البيت‎ 
Making up for prayer 1 
قضاء الصّادة‎ 
Makkah مكة‎ 


ا“ 
س 


Makkan مکي‎ 


manifest maternal 
Manifest sin انم مبين‎ Marriage portion مهر‎ 
Manifest truth الق المبين‎ | Marriage proposal خطبة‎ 
Manifest victory فح مبین‎ | Marriage speech خطبة النكاح‎ 
Manipulation تلاعبپ‎ | Marriage tie عُقَدَة التكاح‎ 
Mann ان‎ | Marriage age سن الرو اج‎ 
Manner أخلاق‎ | Married متزوج» مُحْصن‎ 
Manumission (كيبعلl) عتق؛ عتاقة‎ Married adulteress اليب الران‎ 
Manumit يغتق» رر من العبودية‎ | Married wسoصور ثيْب امرأة مُحْصنة‎ 
Manumitting slaves  ةذlتغ عتق›‎ | Marry يتزوج» يزوج‎ 
March to Mina السیر إلى من‎ | Marry ber to یزوجھا لے‎ 
Marital dispute شقاق بين الزوجين‎ Martyr شهيد‎ 
Marital duties راجبات زوجیة‎ | Martyrdom شهادة» استشهاد‎ 
Marital relationship علاقة زوجي‎ | Marwa (mountain) المروة‎ 
Marriage زواج› نکاح‎ | Mary مرح‎ 
Marriage by compulsion Mary the Virgin مرجم العذراء‎ 
زوا < بالإجبا‎ 
زواج ار جاز‎ Master مول‎ 
Marriage by exchange i 
gêj ~ı, | Master, the المالك: الله‎ 
زواج ر‎ 
فاه : الل - ر‎ | 
Marriage by proxy Jı زواج‎ Master-Creator, the dl :قڵںlÈ‎ 
at E. | Master of the kingdom, the 
arriage contract لا الك» اذ لزواج‎ 
Marri ليمة الوا‎ 2 
ERE ر ازو‎ Masturbation الاستمناء‎ 
Marriage guardianship نت‎ 
ولاية الاح‎ Material عين‎ 
Maternal aunt خالة‎ 


Marriage of equals زواج الأكفاء‎ 


maternal mercy 
Maternal uncle Jli | Medinite مدي‎ 
Maternal relatives الأر حام‎ | Medinite chapter سورة مدنية‎ 
(من جهة الأم)‎ | Meditate يتفكر» التدّبر‎ 

Maternity أمومة‎ | Meditation التفكيرء التدبر‎ 
Matrimonial law انون الرّو اج‎ | Meeting of the hereafter, the : 
Matrimonial relationship ا‎ > 

Members of the family, the‏ علاقة زوجية 
ال e‏ : ی ب Matron‏ 

Men guarding their chastity 

Mattew الحافظون فروجهم إنجیل مى‎ 
Mature راشد‎ ¦ Men of understanding 
Maturity  فيڻlكتzll‎ j أولو الألباب سن البلو غ»‎ 
May Allah rest him in peace! Menopause سن انقطاع الطْمث‎ 

حيض» عادة شهرية Menses‏ | طيّب الله راه 
غسنل ايض May Allah be pleased with him | Menses bath‏ 

قر حیض Menstrual course‏ | رضي الله عنه 
الدورة الشهرية Menstrual period‏ | اجوسية Mazdaism‏ 
حائض Menstruating woman‏ | دیٰء وضیع Mean‏ 
خیضش Menstruation‏ الأرذلو ن Meanest, the‏ 
بصيرة Mental vision‏ ¦ تقدیر Measure‏ 
سغیه Mentally deficient‏ مکة Mecca‏ 
عاقل Mentally sane‏ مکي Meccan‏ 
Mediation aطlw | Mentioning Allah’s Name ıi‏ 
الرحن: الله Merciful, the‏ ¦ المدينة المنورة Medinah‏ 
Medinah Sanctuary jL! pk‏ 


Mercy رهه‎ 


merge misfortune 
Merge ) ب‎ yı | Mind عَقل» لب‎ 
Merge night into day Minimum quantity صاب‎ 

نالب Minimum value‏ بولج الليل في النهار 
Ministry of endowment ۰‏ مناقب Merits‏ 
وزارة الأوقاف رسالة Message‏ 


قاصر قاصر 5 (دون سن lلبلg‏ غ( Minor‏ 


العمرة Minor pilgrimage‏ 
صغائر الذنو ب Minor sins‏ 
سن القصور Minority‏ 
الميقات Miqat‏ 
معجزةء إعجاز Miracle‏ 
معجز Miraculous‏ 
سوء السّلو ك Misbehavior‏ 
أذی» فساد Mischief‏ 
المفسدون Mischief-doers‏ 
اللي Misconception‏ 
اا Misconduct‏ 
تحريف الكلام Misconstruction‏ 
ا خطيئة Misdeed‏ 
تربية سيئة Miseducation‏ 
کنیل Miser‏ | 
بُخل Miserliness‏ 
مصيبة Misfortune‏ 


Message proclamation 
تبليغ الرّسالة‎ 
رسول» مسل‎ 


Messengership (j0 aig) رة‎ 


Messenger 


Michael میکائیل‎ 
Midday nap قيالولة‎ 
Middle afternoon العصر‎ 
Middle jamra, the الجمرة الوُسطى‎ 
Middle prayer  ىطسولا المّلاة‎ 
(العصر)‎ 
Mighty onslaught, the 
البطشّة الكبرى‎ 
Migrate يهاجر‎ 
Migration هجرة‎ 
Military campaigns of the 
prophet المغازي‎ 
Military expeditions مغازي‎ 
Milked animal محلوب‎ 
Minaret مغذنة‎ 


Minbar منبر‎ 


mislead morsel 
Mislead صل‎ | Monasteries صوامع‎ 
Misleading تضايل‎ | Monasticism رَهبانيةء رهد‎ 
Misread Hadith, the 
bb ‌ Monk اهب‎ 5 
الحديث المصلحف‎ ٤ 
: : و‎ Monk’s cell صومعة‎ 
Missed fasting صيام فائت‎ 
ا‎ Monopolize کت‎ 
Missed prayer جکر صلاة فائتة‎ 
Monopol احتکا‎ 
Missing husband زوج nفقgد ار‎ py . 
2 „ | Monotheism تو حید الله»‎ 
Missionary تبشيري‎ 
“(E TI 
Missionary activity جود اوور تبشیر‎ 
Missive responsibility Monotheist موحد لله‎ 
لمسۇولية التقصير ية‎ Monotheistic توحيدي» موحد‎ 
Mistake ãlj | Months of Hajj أشهُر الحج‎ 
Misunderstanding الشبهةء الس‎ Monthly course مَحیض» حیض‎ 
Mitigating circumstances 2 Monthly period 2 ت‎ 
الظر ر ف المخحففة‎ i ! 
oral corruption فساد أخااة‎ 
Mixing with women ۴ ي‎ 
الاختلاف بالساء‎ | M021 dep ا2¥iاy انحطاط أخلاقي‎ 
Mock at يَسْخَر من‎ Moral responsibility 
Moderation مسؤولية أخلاقية اعتدال‎ 
Modest مُحَشم‎ Moral system نظام أخلاقي‎ 
Modesty احتشام» قن تواضع‎ Moral values قیم أخلاقية‎ 
Modification تنقیح‎ | Moralities الأخلاق‎ 
Moltazam اللَرَه‎ Morning prayer صلاة الفجر‎ 
Momentous sacrifice qıظزe ذب‎ Morsel مضعَة‎ 
Monarchy ملكي‎ aاظi‎ | Morsel of flesh ا‎ 


morsel mubara’a 
Morsel of food aمقl‎ ¦ Most Kind, the الرُؤوف: الله‎ 
Mortgage رھان» يرهن‎ | Most Merciful, the الرحيم‎ 
Mortgaged مَرٴهون‎ Most Merciful of the Merciful, 
احم الراحمين: الله بیخذ ا‎ 
Mortagagee مرتهن‎ E حم ار ا‎ 
3 القدب : الله‎ 
Mortgager ا‎ Most Powerful, the یر‎ 
: „ „ || Most quarrelsome ألد الخصام‎ 
Mortgaging رهن‎ a 
„, |j Most Rich, the الغخ : الله‎ 
Moses موسی‎ 
و‎ ١ الق ى:‎ 
Noke” Fumily اا‎ Most Strong, the لقوي: الله‎ 
أ و الد‎ 
Mosque Mother والدة‎ 1 
Mother-in-law الحماة‎ 


Mother of Beleivers, the 


أم المؤمنين 

Mother of the Book, the 
(Fatiha) اه الكتاب‎ 
Mother of Cities, the  é القر‎ 3 
Mount ر احلة‎ 
Mount Arafat جبل عَرّفات‎ 
Mount of Sinai طور سنين‎ 
Mount pass الشعب‎ 
Mourning حلاد‎ 


Movable properties ilرقiم‎ كاlnİ‎ 


Moving creature دابُة‎ 


Mubara’a: Divorce by mutual 
concent without compensation 


المبارأة 


Mosque of Jerusalem, the 
المسجد الأقصى‎ 
Mosque of Makkah, the 
اخَرَم المكي‎ 


Mosque of Quba’, the cl مىج‎ 


Mosque pillars سواري المسجد‎ 
Most Beautiful Names, the 
أسماء الله الحسنى‎ 
Most Bountiful, the  ےێl‎ ۴ الأكر‎ 
Most Compassionate, the 
الرهن: الله‎ 
Most Forbearing, the ll :ılkl 
Most Gracious, the اێ‎ :j@ًَرلا‎ 
Most Great, the الكبير: الله‎ 
Most High, the العلي: الله‎ 


Most honored of you 


زنک 


muezzin myths 
Muezzin ùذ‎ jû | Muslims? treasury 
Mufti متي‎ n 
MiHéisisédl تق‎ Mu’tazila, the المعتر ل‎ 
فف 5 عليه وساي‎ Mutilate ت‎ 
Muhammad’s mission كa# بعفة‎ Mgilateu shery جا جام‎ 
ar ر‎ Mutilation تمغیل بالقغلی‎ 
Multiplier of Rewards, the Mutual consultation شوری‎ 
الشکور: الل‎ | Mutual envy تَحَاسد‎ 
Murder قل‎ aيرج‎ | Mutual estrangement تدابر‎ 
Murder by error قل اطا‎ Mutual freeing مبارأة‎ 
Murjites, the المرجفة‎ Mutual imprecation لعان‎ 
Musk مسك‎ Mutual jealousy تحاسد‎ 
Musk seller صاحب السك‎ Muwatta الموطاً رمالاف‎ 
Muslim مسلم»› مسلمة‎ | Myst صوفي‎ 
Muslim common folk Mysticism نو فة‎ 
عامة المسلمين‎ Myths of the ancients 
Muslim creed iنlاتداَشلا أساطيرُ الأرلين الشهادة«‎ 
Muslim fighter مجاهد‎ 
+ + 
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Nature worship عبادة الطبيعة‎ 
Navel 2 الس‎ 
Near Jamra, the الجمر ة الذنيا‎ 
Near kindred الأقربون‎ 
Near of blood ذوو الأرحام‎ 
Near relatives ذوو القرى‎ 
Necessity ضرورة‎ 


Necessity knows no laws 
الضّرورات ثبيحٌ الحظورات‎ 
Necessity has its (own) rules 


Needy محتاج‎ 
Needy, the المساكين‎ 
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Nail clipping تقليم الأظافر‎ 
Naked عارء عارية‎ 
Namira (place in Mecca) ئر‎ 


يروي» يدث Narrate‏ 


Narration of Hadith ثڻıدخÈ!‎ ةılر‎ 


Narrator راوي الحدیث‎ 
Nasal voice فة‎ 
Nation م‎ 
National قومي‎ 
Nationalism القومية‎ 
Nationalization تأميم‎ 
Natural disposition öjıرۇغ‎ «ةرط¦Üف‎ 
Natural impulse فطرة» غريزة‎ 


neglect nullification 
Neglect Jags Aya | Night of power, the  رڌقل لل‎ 
Neglect prayer الصَلاۃة‎ كرتı‎ | Night of Qadr, the ليلة القدر‎ 
Negligence ترك غفلةء إمال‎ | Night prayer صلاة العشاء‎ 


No blame on them «qe li ¥ 


نوح Noah‏ 
سفينة نو ح« فلك نوج Noah’s ark‏ 
مكارم الأخحلاق Noble manners‏ 
Nocturnal sexual discharge‏ 
ماء الاحتلام 
تسود Nomination‏ 
الأعاجم الأعجمون Non-Arabs‏ 
Non-defective Hadith‏ 
حدیث غير معلول 


دار الكفر 
غير شنلم 


Non-islamic country 


Non-muslim 


Non-muslim subject ذمي‎ 
Non-religious غير متدین» لا دیني‎ 
Noon prayer صااة الظهر‎ 
Northern wall of the kaaba 
الحجر‎ 
Notary public ا عدل‎ 
Notification تبليغ» إعلام‎ 
Null باطل‎ 
Nullification of ablution 
َقضٌ الوضوء‎ 


Negligence of prayer ölَھlا رك‎ 
Neighborliness خسن الجوار‎ 
Neighbour جار‎ 
Neighbourhood اججوار‎ 
New moon هلال‎ 
New Testament, the ديدجۈ$Èإ العهذ‎ 
Niche مشکاة) کوة‎ 
Nickname لقب‎ 


Nickname one another 


يتنابزوا بالألقاب 

Nicknaming نابز بالألقاب‎ 
Niggardliness بخل‎ 
Niggardly شحیح‎ 
Night Journey, the اللإسراء‎ 
Night of decree ليلة القذر‎ 
Night of fasting ليلة الصياه‎ 


Night of grandeur, the ليلة القذر‎ 
Night Journey to Heaven, the 
الإسراء‎ 


Night of majesty, (he لل القدر‎ 


nullifications nymph 


Nullifications of fasting Nullify one’s good deads 


يخبط العمل الصاح مَبْطلات الصّوم 
راهبة Nullifications of prayer Nun‏ 
ئ¿ e‏ هھ 2 مبطالات الصااة 
مر عه Nursing woman‏ 

E 8‏ : 9 ت تخ 
م Nya p‏ يبطل 1 يبحبط Nullify‏ 
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فْرٴْض» مفروض Obligatory‏ 
زکاة Obligatory charity‏ 
Obligatory knowledge‏ 
علْمُ الفريضة 
صااة» Obligatory prayer‏ 
صلاة مفروضة 
فاحش» بڏيء Obscene‏ 
رفث» فش Obscenity‏ 
يژؤدي (فريضة) Observe‏ 
Observe the fast of Ramadan‏ 
بصو م رمضان 
Observer of Allah’s limits :‏ 
حافظ دود الله 


Obstinate disbeliever نيك‎ jt 


O Allah الهم‎ 
O Great God! الهم‎ 
O my God! يا إمي‎ 
Oath مين» قسَم‎ 
Oath futility ْغ في الأعان‎ 
Oath of desertion إيلاء‎ 
Oath of no value مین اللغر‎ 
Oath-taking اداء اليمين‎ 
Obedience طاعة‎ 
Obedience to the ruler el»! طاعة‎ 
Obedient معليع‎ 


ا خاشعر ن Obedient servants‏ 


فرائض» تکالیف» واجبات رها ھع1اOb‏ 


one 
Old Testament, the ےدقll العهد‎ 
Old-world fables jنıلرألا أساطير‎ 
` Omnipotent, the القدير: الله‎ 
Omnipresent, the الموجود: الله‎ 
Omniscient, the العليم: الله‎ 
Omra عمرة‎ 
On credit لسيئة‎ 
On-journey prayer 

الصلاة في السفر 
الإحرام On pilgrimage state‏ 
الأحد الواحد رالله) One, the‏ 
الأحد One and Only, the (I)‏ | 
اا One-fifth, the‏ | 
إله واحد One God‏ 

| One in His Attributes 
و احد في صفاته‎ 
One in His Person aتlذ وا حدٌ ف‎ 


One in His Works alla و اح في‎ 
One of the best two إحدى ای‎ 
One of the two fixed terms 
أحَد الأجلين‎ 
One-tenth, the العشْرُ ف ارج(‎ 
One who breaks his oath حانث‎ 


One who counts, the الأحصي: الله‎ 


obstinate 


Obstinate in rebellion مرید‎ 
Obstinate reverter jl «hile 
Obstinate transgressor جبار‎ 
Obstruction عائق» حابس‎ 
Obvious lie إفكٌ مُبين‎ 
Obvious sorcery سحر مبين‎ 
Obvious trial بااء من‎ 
Occasion of revelation 

سَبَب الترول 
خسوف Occulation‏ 
ونر Odd‏ 
ياي الور Odd nights‏ 
أولو الإربة Of physical needs‏ 
مُذنب Offender‏ 
إجاب رفي الزواج) Offer‏ 
اهدي Offered animal‏ 
اهدي Offering‏ 
أضحية Offering for sacrifice‏ 
ر ية» سل Offspring‏ 
Oft-Forbearing, the ûl :ı}l‏ 
الغفور: الله Oft-Forgiving, the‏ 


Oft-repeated seven verses 
السبع المخاين (الفاتحة)‎ 
Oft-Returning, the | الوًاب:‎ 


option 
Onus عب ولية‎ 
Onus of proof بينة‎ 
Onus of proof is on the : 
claimant, {he البينة على من ادَعى‎ 
Open adversary خصم مبين‎ 
Open charity صدقة العلانية‎ 
Open disbelief کر بواح‎ 
Open disputer خصيم مبين‎ 
Open lewdness فاحشة مبينة‎ 
Opening chapter سورة الفانحة‎ 
Opening invocation, the : 
دعاء الاستفتاح‎ 
Opinion الرأي‎ 
Opponents خصوم رأمام القاضي)‎ 
| Oppress one another تظالّموا‎ 
Oppressed مظلوم‎ 
Oppressed, the املظلومون‎ 
Oppression ظلي مظلمة‎ 
Oppression from people 
فهر الرّجال‎ 
Oppressor ظالم‎ 
Option of contract خیار العقد‎ 
Option of deceil  ريرi—قا خيار‎ 


Option of determination 


خيار التعيين 


أ وحدانية الله 


one 


One who Directs, the | :يدا2l‎ 
One who has no parents or 
children left الكلالة‎ 


One who takes account, the 


One year old cow تبیع‎ 
One year old she-camel بنت محخاض‎ 
One wrapped up, the الْدثر‎ 
Oneness وحدانية‎ 
Oneness in Attributes 
وحدانية الصّفات‎ 

Oneness in Divinity 
وحدانية الألوهية‎ 
Oneness in Person وحدانية اڏت‎ 
Oneness in works JlعفÎل| وحدانية‎ 
Oneness of Allah 
Oneness of the Lord تو حید الربو ي‎ 
بالمعروف‎ 
صلاة السفر‎ 
إحرام‎ 
التفرة‎ 


On equitable terms 
On-journey prayer 
On-pilgrimage state 
On-rush, the 
On-rush encompassing 
طواف الإافاضة‎ 

On-rush from Arafat 

الإفاضة من عرفات 


On-touch sale بيع الملامسة‎ 


ownership 


الاستشراق Orientalism‏ 
مستشر ق Orientalist‏ 
بدأ الخلق Originate creation‏ 
البديع› البادئ الم Originator, the‏ 
أصو ل الفقه Origins of law‏ 
يتیم» أيتام Orphans‏ 
أموال اليتامى Orphan’s wealth‏ 
یتم Orphanhood‏ 
مولانا: الله Our Helper‏ 
جلباب Over-garment‏ 
يتجاوز»› يتعدی Overstep‏ 


Overstep the boundaries set by 


یتعدی حدود الله Allah‏ 
بحیق ب Overtake‏ 
یطغی Overtransgress‏ 

| Overwhelming Event, the ةيڎlغll‎ 
Ozostomia خلوف‎ 
Ownership ملكية‎ 
Ownership by cultivation 
ملكي بالا حیاء‎ 

< 


option 
Option of freeing العتق‎ 
Option of inspiction jjl! خیار‎ 
Option of puberty خيار البلوغ‎ 
Optional night prayer «Jı ام‎ 
صلاة التهجد‎ 
Optional prayer صلاة التَطوّع‎ 
Optional sale بيع با خيار‎ 
Optional worship alli «aلفlن عبادة‎ 
Oral divorce طلاق شفهي‎ 
Oral gift هبة شفهية‎ 
Orator خحطیب‎ 
Ordain يأمُر» يُشَرّع‎ 
Ordained punishments دjدz‎ | 


Ordainment َم‎ 
Ordered without obligation 


قر قم 


مسحب 

Ordinance فريضة» فْرٴْض» قانون‎ 
Ordinances of Islam 

أحكام الإسلام 

هيئة» منظمة Organization‏ 

Oriental studies الاستشراق‎ 


< 
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يعفو» يصفح عن Pardon‏ 
صغائر الذنو ب Pardonable sins‏ 
الغفار« العف )أ( Pardoner, heê‏ 


و الدية Parentage‏ 
الوالدين Parents‏ 
خوري Parson‏ 
جُزء رمن القرآن) Part‏ 
تح حف Partiality‏ 
متَعَصب› مشایع Partisan‏ 
تعصب» مشايعة Partisanship‏ 
Partisanship for Ahlu-Bait‏ 
اللَعَصْب لأهل البيت 
شريك Partner‏ 
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Pagan 
Paganism 


Pair 


Palatable and sweet 


Palatalization 
Palatalize 
Palm-leaf stalks 
Pan-islamism 
Papal 

Parable 

Paradise 
Paradise dwellers 


Paradise river 


partner penalty 
Partner with Allah ûl ga dı | Patient men الصّابرون‎ 
Partners to Allah شرکاء ل‎ | Patient prayer صلاة المريض‎ 
Partnership ژر‎ | Patriarch بطريرك‎ 
Party حزب‎ f Patron و « نصیر‎ 
Party of Allah, the حزبپ ا‎ | Patronage رعاية» ولاية‎ 
Party spirit عة‎ Pay zakat و دي ار“ کاة‎ 
Pass urine, stool or wind diûُخ>Î‎ | Paying zakat إيتاء الركاة‎ 
Pass wet سح على الجورب‎ ¦ Payment of debt أداء الدين‎ 
Passer-by عابر سبیل‎ | P.B. U.H. عليه السّلام‎ 
Passion سلام» لم معةم" | عاطفةء هوى» شهوة‎ 
Pastime y4 | Peace maker ۰ مُصلح‎ 
Paternal أبوي‎ | Peace be on you السلا علیکم‎ 
Paternal aunt ãs | Peace be upon him (P.b.u.h) 
Paternal uncle او عم‎ 
ates َة‎ Pebbles حَصوات‎ 
Path of Allah, the سبیل الله‎ Porgy pealy اة‎ 
Path of rectitude سواء السبيل‎ EAL e OF 
Path of right O “ا ا‎ 
Penalty of burning fire 
Path to Bliss فلا ایق اليسرى‎ 
Path to Misery العسرّى‎ ¦ Penalty of the burning fire 
Patience عذاب الحريق الصّبرء المصابرة‎ 
Patient, the الصبور: الل‎ | Penalty of the عذاب القبر ۲4۷2ع‎ 
Patient, the الصابرون‎ Penalty of the Hereafter 


عذاب الآخرة 


penalty performance 
Penalty of humiliation People who know Quran by 
عذاب الهون» عذاب الخزي‎ ١ جهملة القرآن عط‎ 
Penalty of the scorching fire People with reconciled heart 
الؤلفة قلوجم عذاب الحريق‎ 
Penalty of the scorching wind Perceive يشعر» يدرك‎ 
ا ‌ | ت‎ 
ن‎ 2 Perceiving الوعي‎ 
٠ اأ‎ 0 
Penis and vagina لقبل‎ Perdition 4 
تک من أ (الذكر من الرجل والفرج من المرأة)‎ 
Pentateuch, the التوراة‎ : 
Perfect faith يقن‎ 
سفا الخمسة‎ 
( ا‎ ` | Perfection الكمال‎ 
أها الكتا‎ 
FOODIE Perfectly-Acquainted, the 
People of the House لبيٽ‎ Jai الخبیر: ال‎ 
People of the Gr0¥e aكyÎلl تا 0 أصحاب‎ 
People of Lut قوم لوط‎ ¦ Perform ablution perfectly 
People of opinion سبع ايء أهل الرّأي‎ 
People of paradise «al lw | Perform one rakaa ا‎ 
اهل اجنة‎ | Perform pilgrimage يؤدي اج«‎ 
People of the scripture ج‎ 
ا أهل الكتاب‎ 
Perform prayer يؤدي الصلاة‎ 
People of the two scriptures 
يصاي أهل الكتابين‎ 
Péople of Tubb ٤ ۴ Perform the rites of the minor 
People under protection Pilgrimage يعتمر (يؤديالعمرة)‎ 
اهل الذمة‎ | ۴٤٥٣۳ يعتمر (يؤدي العمرة) 0۲2ا‎ 


| Performance of prayer 


أداء الصلاة 


People who have sacred 


اهل الكتاب 


scriptures 


pig 


Persevere صر‎ 
Persia بلاد فارس‎ 
Person in ihram محرھ‎ 


Person in prayer 


Persons involved in li’an 


متلاعنون 
حق فی Personal rights‏ 
Perspicuous Book, the‏ 
الكتاب المبين 
فاسق» منحرف Perverse‏ 
ا Pervert‏ 
ڏڻ ğl Perverted transgressSOor‏ 
الط > التشاؤم Pessimism‏ 
معشائم» مَطیر Pessimist‏ 
بطرس Peter‏ 
فرعون Pharaoh‏ 
آل فرعون Pharaoh’s people‏ 
القَاهر Phenomenalism (sect) i‏ 
Phonetic rules of Quran‏ 
أحكام التجويد recitation‏ 
العاهة Physical disability‏ 
نشل Pick-pocketing‏ 
تقوی» وَرَعٌ Piety‏ 
خازیر Pig‏ 


perfune 

Perfume طب‎ 
Performing the Kaaba 

لف زورا Perjure‏ 
حالف زور اء حانث Perjurer‏ 


Perjury oath بین غموس« شهادة زور‎ 
Performance of marriage 


دوام الرواج 

مباح» جائز Permissible‏ 
المباحات» Permissible actions‏ 
الأعمال المباحة 

Permission ةحl!‎ «ةjlجإ استئذان»‎ 
Permit أل‎ 
Permitted مباح‎ 
Perpetrate یرتکب» یقترف‎ 
Perpetrate a crime iرج یرتکب‎ 


اقتر اق Perpetration‏ 
مقارفة |Jڼۉ Perpetration of a sin‏ 
دائم Perpetual‏ 
Perpetual punishment‏ 
عذاب واصب 
ر لدان مُخلدو Perpetual youths ù‏ 
اضطهاد» فتنة 
الصّر 


Persecution 


Perseverance 


pilgrim post 
Pilgrim حاج‎ Plotting مَکر‎ 
Pilgrim garb ملابس الإحرام‎ | Political system نظام سياسي‎ 
Pilgrims’ guide مُطَرّف‎ | Po11-†4× جزية» خراج‎ 
Pilgrimage ج‎ c> | Pollination الإبار‎ 
Pilgrimage ceremonies Pollinization التأبير‎ 
احج‎ e Polygamy َعَدد الروجات‎ 
RA في الاموال)‎ Polytheism شرك تَعَدد الآهة‎ 
رکن فا‎ Polytheist شر ك‎ 
Pillar of religion الدين‎ e فق ماه‎ 
Pillars of faith الإعان‎ e الفقراء 1 0 ار‎ 
Pillars of Islam أركان الإسلام‎ Hip الاب‎ 
Pious تقي‎ Pork ۴ از اخثز‎ 
EMIMGEEG : Portent آية» بينَة» علامة‎ 
Pithiness of speech جَوامع | لکل‎ ¦ PoFrtents of the Hour 
Place of prayer أشراط السّاعة مصّلی‎ 
Places of worship öslall JStai | Portents of the Day of 
Play and amusement لعب ر له‎ gutgerent 4 ا‎ 
Plea ت‎ Positive law قانون وضعي‎ 
Possessed جنول‎ 


Possessor of Greatness, the 


مكبر : الله 


Possessors of constancy jal gl 


Possessors of determination 


أولو العزم 
ميقات رفي الخحج) 


Post 


Pleasant place of Return 


خسن ماب 

Pledge رهن» كفالة عهد‎ 
Pledge in hand ر هان مقبوضة‎ 
Pledge of allegiance بيعة‎ 
Plot E 


post-natal preacher 
Post-natal بعد الولادة‎ | Prayer by signs الصلاة بالإعاء‎ 
Post-natal bleeding دم النفاس‎ | Prayer ca أذان‎ 
Posterity of Jacob آل يعقوب‎ | Prayer carpet سجادة الصّلاة‎ 
Postponer, the اله‎ ٠ المۇخر‎ Prayer commencement 
افتتاح الصّادة کا ن‎ 
Postponers, the (sect) المرجئة‎ 
. Prayer for divine guidance 
Post-sexual-intercourse state صادة اا‎ 
جنابة‎ Prayer for the Eclipse of the 
Pour water أفاضً الماء‎ Moon and the Eclipse of the 
٤ صلاة | ف | ف‎ 
Poverty لكب قراو ف فق‎ 
itis OT Prayer for rain صلاة الأستسقاء‎ 
Power of attorney Jı تو‎ «lly Prayer leader إمام الصلاةء إمام‎ 
Power of perception, the بصرة‎ Frayer leadership ت ا‎ 
Powerful, the القادں لتد ر: الله‎ Prayer make-up قضاء الصلاة‎ 
Praise ڪه‎ «ajj | Prayer of invocation J دعاء القنو‎ 
Praise be to Allah, Lord of all | Frayer niche اعراب‎ 
creation الحمد لله رب العالمين‎ Prayer rug سجادة‎ 
Praise worthy الاسحباپ‎ | Prayer shortening قصْرُ الصلاة‎ 
Praised station مَقَادُ محمود‎ Prayer unit ركعة‎ 
Praiseworthy, the الحمید: الل‎ | Prayer validity صحَة الصلاة‎ 
Praising Allah €مید‎ | Prayer while sitting دعlاقلl صلاة‎ 
Pray on يصلي علی‎ | Praying person المَصَلي‎ 
Prayer ةîlز‎ | Praying place مُصَلّى‎ 
Prayer at its appointed hour Preach رظ‎ 
. ۴ ت‎ ۱ 
i ii Preacher واعظ‎ 


preaching prisoners 
Preaching موعظة» وَعظ‎ | Prescribe يقرر› يفر ض‎ 
Precept ًiدبم‎ ¦ Prescribed as Sunnah igi 
Pre-dawn meal سحور‎ | Prescribed period العدة‎ 
Predestination القضاء والقدر‎ ¦ Prescribed punishments دgد>‎ 
Pre-determinism (sect)  iykı | Prescribed shares of 
iii عة‎ inheritance فر انض‎ 
Pre-emption claimant الشف‎ EYES e Be الحياة الذني‎ 
y „_ |j Preserved Tablet, the 

لو 3 احفر ظ 3 الشفعة Pre-emption right‏ 
Presumption of death‏ شافع رفي الملكية) Pre-emptor‏ 
افتراض الموت (للزوج المفقود) استحسان Preference‏ 

مكلف Pretender‏ | رمن مصادر الگّشریع) 
خارق للعادة Preternatural‏ جل Pregnancy‏ 
Preternatural phenomena‏ حامل Pregnant‏ 
زارف أو وت Pregnant women JlaÎı‏ 
ت يعضٍل ERE‏ ما قبل الإسلام Pre-islamic‏ 
لکبر EEE‏ الجاهلية Pre-islamic ignorance‏ 
أحبار (لدى التصاریى) Pre-islamic paganism age Priests‏ 

رأس الال Principal‏ | اجاھلية 

Pre-islamic period الجاهلية‎ رصe‎ | Principles of Islam «eڵlإl‎ J ایو‎ 
Pre-islamic time lali مبادئ الإسلام عصر‎ 
Premeditated murder بد‎ Principles of Islamic 

أصول الفقه الإسلامي ءء,٥d٠٣مءا٣ناز‏ | قثل مع سبق الإصرار 
اسر حرب Prisoner of war‏ | الشرط اللازم Pre-requisite‏ 
أسرى الحرب Prisoners of war‏ لعجل Prepaid dower‏ 


privacy propagation 
Privacy خصىرصية‎ | Prohibited حَرام» محر‎ 
Private خاضص» سریى‎ | Prohibited food طعام محره‎ 
Private endowment رقف خاص‎ Prohibited marr iages 
جا ت م َة اة ت‎ 
Private ownership  ةَصlخ‎ aaa E 
„ „ || Prohibited month, the 
Private parts of body ilتsgلı اهر الحراه‎ 
Private talk اا‎ Prohibited things @رl‎ «laje 
Privately and publicly ڇجر'‎ 'yû | prohibition of evasive legal 
Probation period العدة‎ devices سد الذرائع‎ 
Proceeding at noon رıج4i‎ | Prohibitions نواهي» مُحَرّمات‎ 
Proceeding from Arafat Prolong prayer يطول إلصلاة‎ 
OE اوت | فا‎ ٤ 
ر‎ 2 Prolonging prayer تطريل لص‎ 
" ۶ة | ر‎ 
Proclaim the Message ةllnرئll بلغ‎ Hrolpnelne radia / iê 
Proclaim the time of prayer 1 : i 8 
„<, || Promise of marriage وع lıأlgj ج‎ 
بو دل‎ 
: ١لا‎ 
Profanation تدنيس المقدسات‎ Promised day, the لوم 3 ف‎ 
۴ > صا و‎ 
frills نتهاك اخرمات‎ Prompt dower ٤ ف اا‎ 
Profess ا یدین (بکذا)‎ 
„, || Pronounce His Name over it 
Profess Islam ازا اله عله يدین بالإسلام‎ 
Erofession of a 0 ا‎ Pronouncement of divorce 
فعا أ ك‎ 5 
Profit or harm و ضرا‎ ^ | Proof َء‎ 
EN ر“‎ | prop of Islam ر الإسلام‎ 
Prohibit رم هى‎ | Propagate grein عs يفشي السلام‎ 


ڏشر» ترویج Propagation‏ 


Prohibit what is prohibited 
يحرم الحرام‎ 


protection 
Propped-up pieces of timber 


° BE kK 


خحشب مسندة 


Proposal of marriage 


Prosperous, the 
Prostitution 
Prostrate 


Prostrate himself 
Prostrate one-self to Allah 
خر لله ساجدا‎ 
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Prostrater ساجد‎ 


Prostrating, the الساجدون‎ 
Prostration of forgetfulness 

سجو د السهو 
Prostration of recitation‏ 

سجو د التلار 
Prostration of thanks-giving‏ 

سجحدة التلار ه 


Prostration position yl وَضعٌ‎ 


Protected non-Muslim ذمي‎ 
Protected subject ذمي‎ 


Protection of intellect حماية العقل‎ 
Protection of life حماية الحياة‎ 
Protection of offspring : 

حماية النسّل 
Protection <f property‏ 


حماية الملكية 


propagation 
Propagation of greetings 2 
إفشاء السلا‎ 
Propagation of Islam ۰ 
شر الإسلام» الدعوة إلى الإسلام‎ 


Proper dower مهر المثل‎ 
Property مال‎ 
Prophecy البو‎ 
Prophet ا‎ 
Prophethood وة‎ 
Prophetic نبوي‎ 
Prophetic biography ةıoنiلا السيرة‎ 
Prophetic tradifi0¬ يjبi حدیٹ‎ 
Prophet’s family آل الي‎ 
Prophet’s migration, the 

هجرة الرسول 
Prophet’s mosque, the‏ 

المسجد الثبوي 


Prophet’s practice, the ll فعل‎ 
قول الي‎ 
Prophet’s scribe, (he il! كات‎ 
Prophet’s silent approval, the 


Prophet’s saying, the 


تقرير الرّسول 

Prophet’s suckling, the 
رضَاعة الي‎ 
Proposal عرض» اقتراح‎ 


pure 
(من مصادر التشريع)‎ 
Public morals الأخلاق العامة‎ 
Public property مشاع‎ 
Public sale بيع المزايدة‎ 
Public treasury بيت الال‎ 
Publicity of marriage 
إعلان الزواج‎ 
Publicly جهاراء علانية‎ 
Publicly-owned land الأرض اشا غ‎ 
Pudenda العورة» الفرج‎ 
Pudendum عورة المرأة‎ 
(الأعضاء التناسلية)‎ 
Puerperium نفاس‎ 
Pulpit منبر‎ 
Pungent tree شجرة الزقوم‎ 
Punishment عقوبة‎ 
Punishment in the grave 
عذاب القبر‎ 
Punishments عقوبات‎ 
Pure طيب» طاهر‎ 
Pure companion زواج مُطهرة‎ 
Pure and clean, the الحطهّر ون‎ 
Pure men الطيبو ن‎ 
Pure woman الطَيّبات‎ 


protection 


Protection of religion jı ala 


و ۴ حافظٌ Protector‏ 
الحفیظ الحافظ› Protector, the‏ 
الولي رالله) 

Protectors أولياء‎ 
Protestant بروتستانتي‎ 
Protestantism ينlتسnتوربلا ا لمذهب‎ 
Proud متکبر‎ 
Prove the truth أحق احق‎ 
Provide sustenance یرزق‎ 
Providence العناية الإهية‎ 
Provider, the الرٌازق: الله‎ 


Providing pilgrims with water 
سقاية الحجيج‎ 
Provision رزق‎ 


Provisional maintenance 


تفقة مو قتة 

Psalms, the الزبور‎ 
Pseudo Messiah الدجال»‎ 
المسيح الدجال‎ 

بلو غ» احتلام Puberty‏ 
متعلق بالعانة Pubic‏ 
رقف عام Public endowment‏ 


Public interests المصاح الْرْسَلة‎ 


put 


Purify طهر‎ 
Purify oneself تَر کی طهر‎ 
Purity طهَر» طهارة‎ 
Put on perfume طب‎ 
Put one’s trust in God 

یت وکل على الله 
تیب Put scent on oneself‏ 


purification 


Purification طهارة» تطهير‎ 
Purification bath غسل اجنابة‎ 
Purification by stone رlجتawسiلا‎ 


سر ك 


Purification with earth تیم‎ 
Purification with sand یمه‎ 
Purified مُطهر مُخلص‎ 
Purified, the اهرون‎ 


PASS SAS SSR TTS ESS ON r‏ 2 ر 2 ر 3 ا E E FET OLE‏ ا 


وا سے کک 


Quasi-deliberate murder 


قشل د a‏ شب عمد 

Quasi-public endowment 
رقف شبْهُ عام‎ 
Quraish قریش‎ 
Quran, the القرآن‎ 
Quranic قرآي‎ 

Quranic exegesis 

تفسير القرآن الكر € 
ذوو الفرائض»› Quranic heirs‏ 
أصحاب الفرائض 
Quranic recitation over 5‏ 
رف patient‏ 
تعالي llقرiÎ Quranic teachings‏ 
النص القرآي Quranic text‏ 
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+ 


قابیل Qabil‏ 
القاضي Qadi‏ 
اروك Qarun‏ 
القبلة Qibla‏ 
قيراط Qirat‏ 
السّلوى Quails‏ 
الرجفة Quake, the‏ 
الراجفة Quaker, the‏ 
كفاءة Qualification‏ 
کفڑ Qualified‏ 
اليمين المقَيّدة بوقت طغoa Qualified‏ 
ربع رمن القرآن) Quarter‏ 
شب العمد Quasi-deliberate‏ 
+ 


ggg ge 


PE, DEBAR SE REELED EE RA E PEE ARE 


Rajab pagan sacrifice عتيرة‎ 
Rakaa ر كعة‎ 
Ram کبشن‎ 
Ramadan رمضان‎ 
Ramadan optional night 
prayer صلاة التر اويح‎ 
Rancour حقد» غل‎ 
Rancour amongst Muslims 
فسا ذات البين‎ 
Ransom فداء» فدية» يفتدي‎ 
Ransom of slaves  باlقَرلا تحرير‎ 
Ransom oneself يفتدي نفسه‎ 
Ransoming افتداء‎ 


TA E TPA ALPE 


STS 


JE STSETTUST SSS 


Rabbi حبر» حاخام‎ 
Rage E 
Raiment لباس‎ 
Raiment of righteousness 
ا‎ 
Rain-invoking prayer 
صلاة الاستسقاء‎ 
Raise (the voice) الجهد‎ 
Raise up يبعث: بعد الموت‎ 
Raise up the price النجش‎ 
Raised-high thrones ةغgأرم فرش‎ 
Raised up مبعوث (بعد الموت)‎ 
Rajab شهر رجب‎ 


record 
المعاملة بالمثل‎ 
Recital of the creed jıتداشلا طق‎ 
Recitation ترتيل» تلاوة‎ 
Recitation of the whole of the 
Quran ختمة‎ 
Recite يعلو» يرل‎ 
Reciter of the Quran قارئ‎ 
Recognized right حق معلوم‎ 
Recommendable مسحب‎ 
Recommendatory مطلوب‎ 
Recommended مح« ندرب‎ 
Recompensation الأستعاضة‎ 
Recompense جز ای جازي‎ 
Recompenser مثيب› مُکافی‎ 
Reconcile يوفق› يصح‎ 
(بين المحخاصمين)‎ 
| Reconciled, the لمر فة قلوجم‎ 
Reconciliation إصلاح» مصالة»‎ 
E 
Reckoner, the الحسیب: الله‎ 
Record, the الكتاب‎ 
Record of the Righteous, the 
كتاب الأبرار‎ 


Sb | Record of the wicked, the 
ضرار‎ 


كتاب الفجار 


rapacious 


Rapacious (beast) جارح‎ 
Rape اغتصاب‎ 
Rare reading القراءة الشّاذة‎ 
Rare tradition حدیث عریز‎ 
Rate of Zakat نسبة الزكاة‎ 


إھاب )جلد غر gı‏ غ( Raw leather‏ 


َم اشد 


Reach the age of discretion 


Reach full age 


Readings of the Quran 

قراءات القرآن 
رقیب عتيد Ready sentinel‏ 
حلاف Ready with oaths‏ 
حظيرة الإسلام Realm of Islam‏ 
تمد Rebellion‏ 
عصي» فاسق Rebellious‏ 
الفاسق Rebellious, the‏ 
انار قون Rebellious people‏ 
امرأة ناشز Rebellious wife‏ 
Rebutable presumption ۰‏ 

قرينة غير قاطعة 
امرأة ناشز Recalcitrant wife‏ 
اعلان التوبةء استتابة Recantation‏ 
Reciprocal harming‏ 


Reciprocity of treatment 


religion 
كدب بآیات الله‎ 
Rejected مردود‎ 
Rejected Hadith حدیث مردود‎ 
Rejected saan, tlıe الشيطان ال جيم‎ 
Rejecter کافر‎ 
Rejecter of faith کافر‎ 
Relate يروي‎ 
Relation قرابة» عصبة‎ 
Relations on father’s side 
التَقصيب‎ 
Relationship by marriage 
مصاهرة‎ 
Relationship of paternal uncle 
العمومة‎ 
Relatives ار حا أولو الأرحام‎ 
Release her سر حها‎ 
Relent يلين» یر ق‎ 
Relenting, the اواب رالله)‎ 
Reliable person الثقة‎ 
Relief يسر‎ 
Relieve بُخفف» فر‎ 
Religion دین» مله‎ 


2% "OF ت‎ 
Religion is sincerity ةzıصنilا الدين‎ 
دين الفطرة‎ 


Religion of nature 


recruited 


Recruited troops 


و 8 2 > 
جنود مجنده 


Rectitude استقامة‎ 


Redeem (oneself from sth.) 
يفتدي (نفسه من کذا)‎ 


خلْعَة» حُلع» فدية Redemption‏ 
ینعی Redress‏ 
بنع الظلم Redress grievances‏ 
دبر ٤‏ تأمل Reflection‏ 
جد مصلح Reformer‏ 
يمتنع» ينتهي Refrain‏ 


Refrain from evil-doing 
إِمْسَاكٌ عن الشر‎ 
Refrain from harming others 


ه 
* 


Refuge ملجأء ملاذ‎ 
Registration of marriage 

تسجيل الزواج 

Regular charity زکاة‎ 


Regular-charity officials 


العاملون عليها (الزكاة) 


کا« اعد« ضljب٦ط Regulations‏ 
رد الاعتبار Rehabilitation‏ 
يتلو Rehearse‏ 
یکفر Reject faith‏ 


Reject Allah’s signs 


religion render 
Religion of truth, the j*! û | Remainder سؤر‎ 
Religiosity رع‎ jı | Remaining with ablution 4رز‎ 
Religious دین»› مّدین‎ | Remarriage رجعهة‎ 
Religious ceremony شعیرة‎ | Remarriage with one’s 
Religious court مكمة شرعية‎ | divorced wife 
Religious duty يرجع إل الزو جة المطلقة فريضة› فْرٴْض‎ 
Religious endowment وقف‎ | Remembrance 9 : 
Religious expiation کفار ة‎ Remembrance of Allah ذکر‎ 
Religious jurisconsult المفتي‎ Reminder کر‎ 
Religious knowledge J العلم الد‎ Reminder of one’s own 
Religious minority أقلية دينية‎ generosity نان‎ 
Religious obligations ıı راجبات‎ Reminder to the ia 
Religious observances  تٽllبغ کری الذا کرین‎ : 
Ré tifak غار رة‎ Reminding of one’s own ۱ 
Religious sect نحلة‎ charity من‎ 
Religious school of thought | Rilo ر‎ 
مذھب‎ | Remit يعفو‎ 
Religious values قيم دينية‎ Remorse إنابةء تأنيب الضّمير‎ 
Religious verdict يدم يُسدي ۴۴ | فیری شرعية‎ 
Religious woman ذات الدين‎ Render good for evil 
Religiousness ر ا د ا دين‎ 
Relish شڈ‎ Render help يسدي معونة‎ 
Relish the flavour of Iman Render thanks to Allah 


يدم الشکر لله 


يذوق حلاوة الان 


return 


Repulse the orphan ıı! َد‎ 
Request for a formal legal 
استفتاء‎ 


opinion 

اٺصتûئdila Request of protection‏ 
مَسکن» سکن Residence‏ 
مسؤ ولية› ذمة Responsibility‏ 
مسۇول» مُکلف Responsible‏ 
يضبط» يكظم Restrain‏ 


Restrain one’s anger ظغيغll يكظم‎ 


Restrain your tongue! 


أمّسك عليك لسانك 

تقييد المطلق Restriction‏ 

Resurrect ببعث‎ 

Resurrecter, the الباعث: الله‎ 

Resurrection البعث»› النشو ر‎ 
Resurrection after death 

البعث بعد الموت 

قصاص› جز اء Retaliation‏ 


Retaliation penalty ضاlصقلا عقربة‎ 
Retiring into a mosque for 


اعتکاف devotion‏ 
الحساب رفي îJ!lخرة(«< Retribution‏ 

انتقام 
ji‏ رجي Retrospective effect‏ 


Return, the الرجعى‎ 


renounce 
Renounce يزهد في» يهجر» يترك‎ 
Renounce one’s faith 

يزهكاعن :دنه 
Renounce pleasure in worldly‏ 
يزه في الدّنيا things‏ 
کراء Renting‏ 
قضاء الدين Repaying debts‏ 
الرادفة Repeated Quake, the‏ 
توب Repent‏ 
یتوب إلى الله Repent to Allah‏ 
توبة Repentance‏ 
تانب Repenter‏ 
برؤي Report‏ 
راز Reporter‏ 


Reporter of a hadith یدخk| راوي‎ 


Reprehensibility كرَاهة‎ 
Reprehensible مکروه‎ 
Repress یکظم‎ 


Repress anger 
Reprobate فاسق‎ 
Reproducer, the المعيد: الله‎ 
Repudiated Hadith حديٽ ردد‎ 
Repudiation طَلقَة‎ 


Repulse ينفر‎ 


righteous 
Reward أجْرْ» جزاءء مثوبة‎ 
| Reward for good il! ءlزج‎ 


Reward of the Hereafter 


أجر الآخرة 
ضلْعٌ Rib‏ 
الترائب Ribs‏ 
الغني: الله Rich, the‏ 
الأغنياء rich, the‏ 
تقوی» بر Right conduct‏ 
محسن Right-doer‏ 
حت الشرب Right of drink‏ 
حق Right of guardianship 4y‏ 
ق املك Right of ownership‏ 
حق المرور Right of passage‏ 
الصراط المستقيم Right path‏ 
Right-Straight Religion, the‏ 
دين القيمة 
تقي» صا Righteous‏ 
القون» الأبرار Righteous, the‏ 
الصالحون 
عَمَل صا Righteous deed‏ 
الصالحات Righteous deeds‏ 
(من الأعمال) 


Righteous guidance هدي صالح‎ 


ا 


| تازيل» وحي 


return 


Return to one’s wife after 


المراجعة divorced‏ 
هب العوض Return gift‏ 
يرد السّلام» Return greetings‏ 
رَد السلام 
Return-stipulated gift‏ 
هة بشرط العرض 
يوحي» يعلن Reveal‏ 
يبدي ویکتم Reveal and conceal‏ 
مول Revealed‏ 
Revealed Books, the‏ 
الكثّب السّماوية 


Revealed it in porting li ûj) 


Revelation 

Revenge انتقام‎ 
Reversal of sale إقالة العقد‎ 
Revert from برتد‎ 


يعود J!‏ لأر Revert to disbelief‏ 
مرتد» مفارقٌ لدینه Reverter‏ 
إحياء الستة Reverting to Sunnah‏ 
طادق راجع»› 


“ro2 
.”س‎ 


Revocable divorce 


Revocation of divorce 
Revoke repudiation اتر !فة‎ 


righteous arafat 
Righteous man صالح‎ ùlwi| | Ritual impurity الجنابة‎ 
د‎ ê 

Righteousness التيمم تقوی» بر‎ 
Rights حقوق‎ Rocky Tract, the الحجر‎ 
Rights of inheritance Rotten رمیم‎ 
حقوق المیراٹ‎ | Row completion إتقام الصف‎ 

Rightly-guided, the رفي الصلاة) المهتدون‎ 
Rightly-guided caliphs, the Ruler حاکم‎ 
اء الواهنوت‎ Running place, the الى‎ 


(بين الصفا والمروة) 
Rush in search of refuge in‏ 


Allah جار‎ 

Rushing impetuously down 

الفع من جبل عرفات Arafat‏ 
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Rinse one’s month 


يتمصمضص 

مَنسٌّ» شعيرة Rite‏ 
مناسك» شعائر Rites‏ 
قَطْعٌ الطريق» حرابة Robbery‏ 
منسك» شعيرة Ritual‏ 
مناسك» شعائر Rituals‏ 


Sacred law شريعة‎ 
Sacred Month, the olk! ال‎ 
Sacred Monument, the 

المشعر الحرام 


Sacred Mosque, the olرk|‎ دجسdl‎ 
Sacred-Mosque maintenance, 


the عمارة المسجد الحرام‎ 
Sacred oath مین مُعَلْظة‎ 
Sacred Valley, (he الوادي اقڏس‎ 
Sacredness قدسية» حرأمة‎ 
Sacrifice ضَحی‎ I. 
Sacrifice meat اة‎ 


Sacrifice stones 


Saba’ سا‎ 


Sabbath السْبت (عند اليهود)»‎ 
الأحد (عند النصارى)‎ 
Sabian صابیئ‎ 
Sabians الصابئون‎ 
Sacred حرام مقس قدسي‎ 
Sacred Books, the الزبر‎ 
Sacred boundary of Al- 
Madinah حرم المدينة‎ 
Sacred boundary of Mecca 
حرم مک‎ 
sacred hadith حديث قدسي‎ 


Sacred House, the plر>k| البيٽ‎ 


) saying 
Samaritan اف ي‎ 
Samirra السامرة‎ 
Sanctifîcati0(¬n ةسlجتüلا تطهيرء إزالة‎ 
Sanctimonious منافق» مرائي‎ 
Sanctity حرمة‎ 
Sanctity of Kaabah ill n 
Sanctuary قدسيةء حرمة‎ 
Sand ablution یمم‎ 
Sane عاقل‎ 
Sariya سر‎ 
Satan اش الشيطان‎ 
Satan’s handiwork ijlطıَشلl‎ Jًeغ‎ 
Satan’s party حزأب الشيطان‎ 
Saul طالو ق‎ 
Say amen امن‎ 
Say Allah is Greater 5 


Say in the name of Allah, the 
Compassionate the Merciful 


Saying Allah is greater اکر‎ 
Saying aloud جهر‎ 
Saying amen تأمين‎ 
Saying come to prayer اليْعَلة‎ 


Saying praise be to Allah alıakl 


sacrifice 


Sacrifice of atonement العقىقة‎ 


Sacrificed animal الذي‎ 
Sacrificed camel بَدَنة‎ 
Sacrificer الضَحّي‎ 
Sacrificial animal الذي‎ 
Sacrificing فداء‎ 
Sacrilege تدنیس المقدسات»›‎ 
انتهاك ا رمات‎ 
Sacrosanct معصوم‎ 
Safa (mountain) الصا‎ 
Safeguard يصون» بحفظ‎ 
Safeguard the commandments 
of Allah ! احفظ الله‎ 
Saffron زعفران‎ | 
Sale بيع‎ 
Sale at a profit بيع المقايضة‎ 
Sale of pre-mature vegetable 
بيع المخاضرة‎ 
Salih صا رعليه السلام)‎ 
Salih’s she-camel ناقة صاح‎ 
Salsabil سلسبیل‎ 
Salt and bitter ملح أجاج‎ 
Salutation تة‎ 
Salvation خلاص» اة‎ 


saying secret 
Saying thank Allah ا مید‎ Sea game صيد البحر‎ 
Scandal أ فاحشة» فضیحة‎ Seaإ‎ his heart طبع على قلبه‎ 
Scandal-monger هُمَرٌة‎ | Seal of Messengers, the 
EI خاتم المر سلن (محمد الله عليه‎ 
Scattered dust و وسام) هباء منبثا‎ 4 ٣ 
خحتام | ن هة 26 ي‎ 
Scattered locusts م البو و و جراد منتشر‎ 
Ik Seal of prophethood, the 
Scattered moths حاتم ا فراش مبثوٹث‎ 
e as 
aE "~ | Seal of prophets, the jill خا‎ 
اح ط ا‎ so 
Scent for embalming نو‎ Beak رط‎ 
0 شقاة‎ 4 
OHS 0 ا‎ Seats of dignity أرائك‎ 
io ٤ فقيه» عا الد‎ 
Scholar of religion jı! pl «4 برج عن (فئة دينية)» ينشق  لم5‎ 
مذ ) مدر سة‎ : 
EHO م ېږ مر‎ Seceders, the اخوارج‎ 
 » و‎ E 
School of religious law ۳پ‎ REE خلوة» اعتكاف‎ 
Science of interpretation : 
عل ا‎ Seclusion at mosque ق‎ 
ETN الل ادفة ا‎ 
Science of the law علم الفقه‎ E Blowiug, the 1 
ITE : ( الأذان الغا‎ 
Science of religion العلم يي‎ E ي‎ h5 
Science of the Traditions N) 
علم الحديث‎ Second Creation, the 
: النشأة الأخرى ن‎ 
Scorching Fire, the ار‎ 
1 ڪه‎ Second degree injury brining 
Scourging 2 الدامية‎ 
کتا أ‎ e 
ب ا‎ Second descent تزلة أخری‎ 
1 کا‎ i 
mptutal ری‎ Second of two, the تاي اننين‎ 
ا‎ 
Scripture, the ب‎ eee êl دعوة سر‎ 
اد الصحف‎ 
Esl he Secret charity صدقة السر‎ 


self-restraint 


يبتغي وجه الله 
Seek clothing of Allah‏ 


استکسی الله 
استطعم الله 
استغفر 
استعان بالل 


Seek food of Allah 
Seek forgiveness 


Seek Allah’s help 
Seek Allah’s protection 
استعاذ بالل‎ 
Seek Guidance of Allah 
استهدی الله‎ 
Seek the help of Allah ol يستعین‎ 
Seek refuge with Allah 
استعان بالله» كَعَوذ بالل‎ 
Seek to tempt sb. یراود‎ 


Seen and unseen bounties 


Seek sb.’s advice 


نعم ظاهرة وباطنة 
ان عطفه 
غنى التفس 
الدفاع عن النفس 
قمذيب النفس› 
ضبط الس 
Self-reproaching soul‏ 
التفس اللوامة 
بط الف 


Self-conceited 
Self-contentment 
Self-defence 
Self-discipline 


Self-restraint 


secret 


Secret consultation نجوی‎ 
Secret hatred الغل‎ 
Secret meaning of the Quran 
أسرار القرآن‎ 
Secret talk مناجاة‎ 


Secretly and openly ةıiley سرا‎ 


Secrets of hearts ذات الصدور‎ 
Sect طائفة‎ 
Sectarian طائفي‎ 
Sectarianism طائفية‎ 
Secular دنيوي‎ 
Secularism علمانية» دنيوية‎ 
Secular law قانون وضعي‎ 
Secure sanctuary حرم آمن‎ 
Secure soul فس مطمئدة‎ 
Sedentary-dwellers  رَ‌l کان‎ 

(القرى والمدن) 
فتدة Sedition‏ 
يغوي» يفتن Seduce‏ 
غواية» إغواء Seduction‏ 
تإطر  See evil omen in things‏ 
الرٴٹث Seeds‏ 
البصير: الله Seeing, the‏ 


Seek Allah’s pleasure 


shed blood 


Severe punishment  qıڻÎ‎ بIذع‎ 


Severer of kinship bonds 

قاطع الرحم 
الخيط Sewn clothes‏ 
جماع» رَفث Sexual intercourse‏ 
ات الشافعي Shafi‘i school‏ 
مصافحة Shaking hands‏ 
خزي Shame‏ 
| لفحشاء Shameful act‏ 
فحشاء» فاحشة Shameful deed‏ 


فاحشة» ذنب قبيح Shameful sin‏ 


Share-cropping مزارعة‎ 
Shareholder مُساهم‎ 
Shares in estate الفر اض‎ 
Shares of inheritance 
حصَص الميراث‎ 
She-camel ناق‎ 
She-thief سارقة‎ 
Sheep killed with the horns 
النطيحة‎ 


Sheep zakat زكاة الغنم‎ 
Sheet worn below the waist lj! 
Shed بر ق بسفكف‎ 


Shed blood سفك الدماء‎ 


| الغني: الله 


يقوم» يصلح 


self-subsisting 
Self-Subsisting 
Self-Sufficient, the 


القيوم: الله 


Semen ejaculation قٌذف المني‎ 


Seminal emission استمناء‎ 
Temptation فتنة» إغواء‎ 
Send greetings (0 pڈlًdا‎ oۋرقي‎ 
Sense of honor غَيرة‎ 


Sent-Down Message, the Jıjil 


قضاء» حكم القاضي Sentence‏ 
صلاة الوتر Separate prayer‏ 
فصل ۰ Separation‏ 

Separation between the 
spouses التفريق بين الزوجين‎ 
Sermon  ةظعوم خطبة»‎ 
Sermonization الوعظ‎ 
Set an example یضر ب مغلا‎ 


Set things aright 
Set up equals to rank with 
Allah يجعَل لله أندادا‎ 


۸ رن‎ 
e 


Seven earths سَبْع أرضين‎ 


Seven firmaments, the 
السُموات السبع‎ 
Seven reading, the gwll القراءات‎ 


Severe poverty بأساءِ‎ 


reliable 


دیباج Silk cloth‏ 
آنيةٌ الفضة Silver vessels‏ 
العارية Simple loan‏ 
ابيع الصوري Simulated sale‏ 
(بيع التلجئة) 
إت ذنب» مأغ» خطيئة Sin‏ 
الصديقون Sincere, the‏ 
تو ب iصj‏ > Sincere repentence‏ 
إخلاص Sincerity‏ 
Sincerity in worship‏ 
الإخحلاص في العبادة 
أثيم» آثم» فاسق Sinful‏ 
الامو ن Sinful, the‏ 
ا لمعاصي»› الخطایاء الذنر ب Sinful deeds‏ 
ز جرة و احدة Single cry, a‏ 
إفراد رحج و قمر( Single ritual‏ 
نره عن الإ Sinlessness‏ 
الُذتب؛ العاصي Sinner‏ | 
للبو ن» أهل المعاصي Sinners‏ | 
فسوق» ارتكاب الآثام Sinning‏ 
ختان Circumcision‏ 
قعود في الصلاة Sitting‏ 
وضع الصلاة sitting position‏ 
Six Reliable collections, the‏ 
الصحاح الستّة 


shed tears 

يذرف الدمو ع Shed tears‏ 
مجن Shield‏ 
اع الشيعي Shiism‏ 
شيعي Shiite‏ 
| شيعة Shiites‏ 
جواري» سفن Ships‏ 


Short rich expressions 

جواهع الكلم 
يقصر الصلاة Shorten prayer‏ 
قَصْرُ الَö Shortening of prayer‏ 
Shouting of pilgrims to raise‏ 
الإهلال 
Show hospitality to one’s guest‏ 


one’s volce 


کفن» كفن Shroud‏ 
شعيب (عليه السلام) Shu’aib‏ 
حیاء Shyness‏ 
قيلولة Siesta‏ 
آية» معجزة» علامة» أَمَارَة Sign‏ 
آیات الله Signs of Allah‏ 
شراط اwlَlغiڊ« Signs of the Hour‏ 
إمارات السّاعة 


Signs of prophethood, the 
علامات النبوة‎ 


Signal triumph صر مبين‎ 


son’s daughter 


Slavery ر ق» عبودية‎ 
| Slit-ear she-camel بحيرة‎ 
| Slow recitation of the Quran 

ترتيل القرآن 

ستة» نعاس Slumber‏ 

Small action الحدث الأصغر‎ 

Small chunk of meat الضغة‎ 

Smallest Jamra, the 

الجمرة الصغر ی 

Sneezer عاطس‎ 

Sneezing عطاس‎ 

Social justice عدالة اجتماعية‎ 
| Social life الحياة الأجتماعية‎ 

Social system نظام اجتماعي‎ 

لو طي Sodomite‏ 
لو اط Sodomy‏ | 

Solar eclipse الكسوف‎ 

Sole heir وار 0 وحید‎ 

Sole legatee وار 0 وحید‎ 

Solomon سليمان‎ 

Somebody narrated to us 

حَدّثنا فلان 
ابن مر Son of Mary, the‏ | 
ابنة الإبن Son’s daughter‏ 


slander 
Slander بهتانء إفك‎ 
بقذف الخحصنات‎ 
Slander chaste women 
يقذف الحصنات‎ 
Slanderer قاذ الحصنات» هَماز‎ 


Slanderer and backbiter 


هُمزة لمَرَة 

قَذف الحصنات Slandering‏ 

Slanderous افترائي‎ 
Slanderous fabrication 

حض افتراء 

يذبح» بحر Slaughter‏ 

کي 


Slaughtered animal 


Slaughtering نج حر‎ 
Slaughtering place محر‎ 
Slave ملوك عبد» رقبة‎ 
Slave who has a contract of 
manumission المكائب‎ 
Slave who has been freed at the 
death of the master المدبر‎ 
Slave girl جارية‎ 
Slave woman َم‎ 


Slave woman who has a child 


المستولدة 


by her master 


soothsayer spread 
Soothsayer کاهن» عراف‎ SStellafiai مارا‎ 
Soothsaying کهانة‎ | Speculator مُضارب‎ 
Sorcerer ساحر‎ | Speech كلام حديث» خطبة‎ 
Sorcery سحر› جېت‎ | Speed victory قح قريب‎ 
Soul الرّو ج“ النفس‎ Spendthrift در 8 ف» السفيه‎ 
Soul-Creator, the البارئ: الله‎ Sperm طفة‎ 
Soul transmigration z!ڇرÎ!‎ twlii | Sperm atorrhea المذي‎ 
Sound چيحىسe‎ |` Sperm-drop ُطفة‎ 
Sound chain of authority Spirit, the الروح‎ 
e e ا‎ §pirit of Allah, the ls) 
Sound Hadith حدیٹ صحیح‎ SÎ دنداااق ی‎ 
Sounding clay | صلصال‎ Sual bad 0 0 0 
Source of Peace, the ûl :pأldl‎ r مرش ا‎ 
Sources of legislation 
مصادر الشريع‎ Spiritual system نظام رو حي‎ 
Sovereign, the الملك: الله‎ Spiritual values م روعي‎ 
Sovereignty ملك ملکوت‎ | P٤ جبيرة‎ 
Sovereignty of the heavens and | Splitting of nature lll حرق‎ 
the عه٣اط ملكوت السّموات رالأرض‎ Spoil ُفسد‎ 
Sovereignty of law ْiنlژll اة‎ | Spoils غنيمة‎ 
Speak in private سر‎ Spouse زوج» زوج‎ 
Speaker of bad words فاحش‎ | Spouses, the two الزوجان‎ 
Specialist in Fiqh (الرّوج والرّوجة) العفقه‎ 
Specified dower مَهر مُسمى‎ | Spread corruption ينشر الفساد‎ 


stories 


Steadfast, the الصابرون رفي اناد(‎ 
Stealing from the war booty 
before its distribution Jll 


ربیب Step-child‏ 
(ابن الزوج أو الزوجة) 
ابنة الرّوجة أو الر_ج« Step-daughter‏ 


ربيبة 

Sterility عقم (رعدم الإنجاب)‎ 
Stern and severe angels 

ملائكة غلاظ شداد 

Sticky clay طن لازب‎ 

يشتر ط Stipulate‏ 


Stipulations of the marriage 


contract شروط عقد الرو اج‎ 
| Stone يرجم‎ 
Stoned, the الرجومون‎ 
Stone dedication الأنصاب‎ 
Stone to death  تٽgll یرجم حت‎ 
Stoning رجم‎ 


Stoning to death تٽرڻll جم حتى‎ 
Stony tornado حاصب‎ 
Stool 

Stool and urine ducts iڵږبلا‎ 


Stories of the unseeh ناء غيب‎ 


براز»› غائط 


| مكانة» مازلة 


spread 
Spread-out carpeڼs‎ ga زر اني‎ 
Spy یتجسس‎ 
Spying تسس‎ 
Squandering تبذیر‎ 

Stages أطوار‎ | 
Stagnant water ماءِ دائم‎ 
Stallion-camel جام‎ 
Stance of Abraham م۾ıھرب! مقا‎ 
Standing قائ قيامٌ رفي الصّلاة‎ 
Standing on Arafat الوقوف بورغ‎ 
Standing position وضع القيام‎ 
في الصلاة‎ 
Standing-up, the القائمو ن‎ 
رفي الصلاة)‎ 
Start from the right side ن٣‎ 


Starting from the right side ù 
State of consecration الإإحرام‎ 
Stated times of prayer 
مو اقيت الصااة‎ 

Station of Abraham, the 
مقام إبر اهم‎ 
Status 


Status of woman in Islam 
مكانة المرأة في الإسلام‎ 


straightforwardness suckle 
Straightforwardness استقامة‎ | Strive with one”s wealth 
Straight path, he pıقتdl ا : لرا‎ 
Straight way, the الصّراط اتم‎ EE القوي العين راله)‎ 
Straighten the row يسوي الصف‎ | Strong Hadith زر‎ wî 
رفي الصلاق‎ Strong oath يمين مغلظة‎ 
She GHlénhhé orê Strongest hand-hold, ا‎ 
العروة الوثقى تسوية الصفوف في الصَلاة‎ 
Saitoh the ıı : jaa | Stumning calamity, the ا‎ 
Strangled animal اأخقة‎ pO OE SEE 2 ن‎ 
SHA َل‎ Stupors of death 8 را‎ 
Stray from Allah’s path Subduer, the القهار: الله‎ 
یضل عن سبیل الله‎ | Subjects الرعية‎ 
Straying, the الضالون» الغاوون‎ Sublime رفیع› ا‎ 
Strict in punishment lll شدید‎ || Subاime‎ moras خلق عضیم‎ 
Strict pudenda ا العورة لغلَظة‎ Submission الاستسلام» التسليم‎ 
Strife against self جهاد النفس‎ | Submissiyveness jض¦47Z خشوع»‎ 
Strife in Allah’s cause Submit himself to Allah 
يلم نفسه لله جهاد في سبیل الله‎ 
Stripe جَلدَة‎ Submitter سام خاضع‎ 
Strive کاھد‎ | Subnarrator راو غير مباشر‎ 
Strive for یسعی إلى‎ Sub-par) حب رمن القرآن الکرع)‎ 
Strive for Allah’s sake Successful, he _ الفائزون« المغلحرن‎ 
مجاهد في سبيل الله‎ | 


Successors of the companions 


التابعون 


رتح 


Suckle 


Strive with one’s person 
جاهد بنفسه‎ 


Swear 


المتكبر الهم 


Supreme achievement 
الفوز العظيم‎ 


Supreme Creator, the ûl :ik| 


Supreme Deity الله تعالى‎ 
Supreme felicity الفوز العظيم‎ 
Supreme Power, the ll : !ًا‎ 


Supreme Throne, the 


Sure Reality, the الحاقة‎ 
| Surrender يستسلم‎ 
Suspected of irreligion مجروح‎ 
Suspected Hadith حدیث معلق‎ 
Suspension of divorce JٺlİÙı تعلیق‎ 
Suspicion سوء الظن» شبهة‎ 
Suspicion of practice laفl| شب‎ 
Suspicious مريب» مغير للشك‎ 
Suspicious things شبهات‎ 
Sustain یرزف‎ 
| Sustainer, the الرراق: الله‎ 
Sustenance رزق» قوت‎ 
Swear allegiance ا‎ 
Swear by Allah علف بالل‎ 
Swear falsely غلف کذبا‎ 


- 


suckling 
Suckling period رة الرضاعة‎ 
Sudden death موت البغتة‎ 
Sufficiency duty فض كفاية‎ 
Sufficient is Allah for me 
حسې الله‎ 

Sufi orders رق صوفية‎ 
Sufism الصوفية‎ 
Suicide انتحار‎ 
Sun decline زوال‎ 
Sunna, the الستة‎ 
Sunna prayer صلاة مسنونة‎ 
Sunnite سني‎ 
Sunset prayer صلاة المغرب‎ 
Supererogation التتفل‎ 
Supererogatory acts نوافل‎ 
Supererogatory deeds نوافل‎ 
Suppliant داع» مَضر ع‎ 
Supplicate يتضرع » یبتهل‎ 
Supplication¬ Jlqتl‎ «le ضر ع»‎ 
Supplication of the oppressed 

دعوة المظلو م 
أنصاري رمن الأنصار) Supporter‏ 
الأنصار Supporters, the‏ 


Supreme, the 


العظيم» العلي» 


syrian 


Swear 


سر یع اساب 
خازیر Swine‏ 
حم الخزير Swine flesh‏ 
Sworn allegation of adultery‏ 
committed by either husband‏ 
الملاعنة or wife‏ 
مداهنة Sycophancy‏ 
تiوJı Symbolic interpretation‏ 
معبد اليهود (بيعة) Synagogue‏ 
الركن الشَlمa Syrian corner, the‏ 


Swear t0 جلف بے‎ 
Swearer حلاف‎ 
Sweet-smelling plants ill 
Sweet water ماء فرات‎ 
Swell one’s cheek صعر خده‎ 
Swerve ينحرف‎ 
Swerve from the right way : 

يَضّل سواء السّبيل 
سريع الحساب Swift in account‏ 
Swift in taking account‏ 


Take a solemn oath 


ِِ 


Take a solemn pledge بعاهد‎ 


Take usurious interest lj Jİ 


Taking back one’s gift 
الرجوع في افبة‎ 
Taking a bath اغتسال» غسل‎ 
Taking hand, the اليد السّفلى‎ 
Taking an oath حَلفُ اليمين‎ 
Taking refuge with Allah 
تعوذ بالل‎ 
Tale bearer تَمَامٌ‎ 


Tales of the ancients jl أساطير‎ 


Ow‏ و ت 


TIRE NSE SINS ITT USI‏ ن 


حراه» حظور اجتماعيا Taboo‏ 

Take a bath يغتسل‎ 
Take a bath after spermation 

يغتسل من الحنابة 

Take for a night journey ١j 

Take her back يراجع المرأة‎ 

( بعد الطلاق) 

Take in يلوذ بے‎ 


Take the oath of fealty يبایع‎ 
Take out the one-fifth خمس‎ 
(الفتاتم)‎ 
Take refuge with Allah (from 
sth.) یستعیذ بالله رمن شر أمر ما)‎ 
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Terminology اصطلاح‎ 
Terrible home سو الدار‎ 
Terrible reckoning lul sj 
Test بلاءِ‎ 
Testament وصية‎ 
Testification شهادة‎ 
Testator الى صي‎ 
Testify یشهد (الشّهادتان)‎ 
Testimony شهادة‎ 

` Text نص» مشن‎ 
Text of the tradition ql هنر‎ 
Thamud, the غود‎ 
Thankful حامد‎ 
Theft سرقة‎ 
Theologian عالم في الدين‎ 
Theology عم الكلاه‎ 
Theoretical bases of Islam 

أضول الشريعة 
There is no power and no‏ 
strength save in Allah‏ 
لا حول ولا قوة إلا بال 
استَبرّق Thick silk‏ 
قطيفة Thick soft cloth‏ 


Thin white stones (تlصz) لخا‎ 


talisman 
Talisman تعويذة» طلسم‎ 
Talmud التلمرد‎ 
Talk secretly یتناجی‎ 
Talut طالوت‎ 
Tanned skin الأدم (جلد مدبوغ)‎ 
Tasleem التسليم (في الصلاة)‎ 
Tattooed موشومة‎ 
Tattooer واشمة‎ 
Tawrat, the الور اة‎ 
Tax ضريبة‎ 
Teachings تعاليم‎ 
Teachings of Islam, the 

تعاليم الإسلام 
معبد Temple‏ 
Temporal world, the “lil jl‏ 


دار البو ار 


Temporarily-lent thing iراaلl‎ 
Temporary marriage ial نکاح‎ 
Tempt بغري يغوي‎ 
Temptation اغراء فحنة‎ 
Tender-hearted واه‎ 
Tenets of Islam أحكام الإسلام‎ 
Tenth of Muharram, the 


عاشوراء» يوم عاشوراء 
أجل Term‏ 


traceable 


Tith of the Hereafter ةرZ‎ J! رث‎ 
Time appointed, the @رلعkll اوقت‎ 


To Him belongs praise !ك‎ 4 
To Him is the return إلى الله ب«‎ 

إلى الله المصير 
علامة» آية Token‏ 
سامح Tolerance‏ 
متسامح Tolerant‏ 
سامح Toleration‏ 
خد قبر Tomb‏ 
id‏ ص Tongue of truth, the‏ 
السن بالسن Tooth for tooth‏ 
التوراة Torah‏ 
عذاب Torment‏ 
عذاب Torture‏ 
التطيحة Tossed animal‏ 
غسنل Total ablution‏ 
ل سقر Touch of Hell‏ 
بيع الملامسة Touch sale‏ 
الذارين Two abodes‏ 


Two testifications, the ill 
Traceable Hadith حدیث مستد‎ 
Traceable in ascending order 

of hadith to prophet حديٽ رڇ‎ 


this ) 


This life 

This-life reward ثواب الدنيا‎ 
This world ادنيا‎ 
Thornless lote-trees سدر ضر‎ 
Those in need أولو الإربة‎ 
Those in power كقعllو‎ Jحvٺلا اهل‎ 


Those who are perverse dرقãصlفلl‎ 
Those who are well grounded 

الراسخون في العلم 
Those who have been given the‏ 
الذين أوتوا الكتاب 


مقون 


2 
. 


رسج 


in learning 


seripture 
Those who ward evil 


Three-mile distance 


Three veils of darkness 
ظلمات ثلاث‎ 


Three-year she-camel حقة‎ 
Thrice-divorced woman 

امر أة مطلقة ثاثا 
العرش Throne, the‏ 
Throne of the Beneficent, the‏ 


NTC 


عرش الر هن 

Through illicit means «ll 
بطريقة غير مشروعة‎ 

رمي الجمار 
حَرْٹ Tith‏ 


Throwing pebbles 


true 


کید Treacherous plan‏ 
غذر» خيانة 


Treasures of the heavens and 


the ءaااط خزائن السّموات والأرض‎ 
Treasury بيت المال‎ 
Treat as lawful that which is 
lawful بحل الحلال‎ 
Treaty maker معاهد‎ 
Tree of eternity کج النلد‎ 
Trench holy battle, the 
غزوة الخندق‎ 

فحنة» بلاء Trial‏ 
الأسباط Tribes, the‏ 
جزية Tribute‏ 
الثالو ث (رلدی التصاری))› Trinity‏ 

عقيدة التثليث 
طلاقٌ بالثلاٹ Triple divorce‏ 
مُطَلقة ثلاثا Triply divorced‏ 
نصر Triumph‏ 
موادعة« Truce conclusi01¬ iil‏ 
الحق: الله True, the‏ 
الصادقون True, the‏ 
حنیف True believer‏ 
ج مj‏ !لب True grandfather‏ 
حنیف True in faith‏ 


| Treachery 


trade 

تجارة Trade‏ 
حدیث» أثر» خبر Tradition‏ 
محَدث Traditionalist‏ 
محَدّث Traditionist‏ 


Trained hound 


صفة Trait‏ 
سكينة Tranquility‏ 
صفقة Transaction‏ 
معامالات Transactions‏ 
يفسق» يعتدي» یطغی Transgress‏ 
اعتداء» ظلم Transgressing‏ 


Transgressing people «iE قو“‎ 


قو ھ فاسقون 
قر ق Transgression‏ 
معتد» ظال فاسق Transgressor‏ 


Transmigration of souls خlil‎ 


رواية الحديث Transmission‏ 
يروي» ينقل Transmit‏ 
إسناذ |Èخدtı« Transmitted chain‏ 
سند الحديث 

Transmitter وار‎ 


غدار» خائن» غادر Treacherous‏ 


Treacherous, the الخائنون‎ 


tyranny 

Twilight at sunset خط !)سرد‎ | 

| Twinkling of an eye  رصبلا لْمْحْ‎ 
Two at a time مثنی مثی‎ 


Two bow-lengths or nearer 
قاب قوسين أو أدن‎ 
المخحر جان‎ 
العيدان‎ 


Two exits, the 


Two Festival, the 


Two Holy Mosques, the 
الحرمان الشربفان‎ 


| Two last suras of Quran, the 


المعوّذتان 
Two natural orifices, the‏ 
السّبيلان 
النجدان Two paths, the‏ 
التَحيّات Two salutations, the‏ 
(عند فاية الصلاة) 
الشهادتان 
ابن لبون 


Two-testimonies, the 


Two years old camel 


Two-years old she-camel 


بست لبون 
Two Yemenite corners, the‏ 
الركنان اليمانيان 
طاغية» جائر 
سلطان حائر 


Tyrannical 

Tyrannical ruler 

Tyranny استبداد‎ 
+ 


true 


الصادقون 


True men 
True promise, the الوعد الحق‎ 
True religion, the اف‎ j| 
Truly pious حنیف‎ 
Trumpet, the الصورء الناقور‎ 
Trust أمانة» وديعة‎ 
Trust in Allah یتو کل على الله‎ 
Trustworthy ثقة» موثوق به‎ 


Trustworthy adviser jı ناصح‎ 


Trustworthy narrator of 


و هه 


traditions و‎ 
Truth, the احق‎ 
Truthful, the الصادقون‎ 
Truthfulness صدق‎ 
Turban عمامة‎ 
Turbaned مرد العمامة‎ 
Turn away يتول» عرض‎ 
Turn back یتو‎ 


Turn one into a Christian ينصر‎ 


ر ل 


Turn one into a Jew هود‎ 


Turn to Allah in repentence 


يعوب إلى الله 

Turner of Hearts, the 
مُقلْب القلوب‎ 
Twelvers الإأثنا عشرية‎ 


# 


و“ 


DAR EZR KE RET a 


يطرد من الكنيسة Unchurch‏ 
قلف Uncircumcised person‏ 
(غير مختون) 
عجماء Uncontrolled animal‏ 
الأرضْ انئرlٽت Uncultivated land‏ 
غير بالغ قاصر Under age‏ 
بالإکراه Under compulsion‏ 
معيَدة Undergoing idda‏ 
Underworld, the‏ 
عام الرذيلة والإجرام 
مکروه Undesirable‏ 
صومٌ مکروه Undesirable fast‏ 
هبة غير مقسومة Undivided gift‏ 


ی ےک م کا 
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Ugliness ق‎ 
Umayydas, the الأمويُون‎ 
Umra العمرة‎ 
Umra performer معتمر‎ 
Umra pilgrimage combination 
Unanimity اجماع‎ 
Unanimous resolution on 
something إجماع الرّأي‎ 
Unanimously بالإجماع‎ 
Unbelief کف‎ 
Unbeliever کافر؛ مشر ك‎ 


Unbelieving woman öةرilک مشر ك«‎ 


undivided unrestricted 
Undivided hoof “û | Unity of Allah’s Names and 
Undivided share ٠آ توحیا والصفات و‎ 
Undoubted tradition رتٿlرۃa حدیث‎ Unity of Lordship توح ئة‎ 
Undutiful ا‎ Unity of Worship ıl Îızت‎ 
Undutifulness عقوق‎ iye 5 0 
Undutifulness to parents Universal message  Ãnlle ll, 
عقوق الوالدین‎ | Universal religion دين عالمي‎ 
Unethical لا أُخلاقي‎ | Unjust مجحف» ظا‎ 
Unequivocal divorce Unjust and ignorant ظلومٌ جهو ل‎ 
ال لصریح‎ Unknown, the الغيب‎ 
Unfailing reward  iùونۉۈ‎ jıۈغ جر‎ alal jk 
E اا‎ 3 ” | Unlawful clothing  ږlَ ملب‎ 
Unfair division و‎ Unlawful drink س‎ 
Unfamiliar Hadi ajê el rir ial food طعامٌ حرا‎ 
Ungrateful کفاز» کفور‎ Unlawful killing سفلكڭ ال !رم‎ 
Ungratefulness ج د‎ TUnlettered ت‎ 
کہ احمیل‎ Unlettered folk او ن‎ 
ا‎ 3 Unlettered people أميون‎ 
!رم( bleۆUnmarriagea شریر؛ آل او‎ ja) مَحرَم‎ 
Unitarian قائم على الوحدانية‎ Unmindful غافإ‎ 
Unitarian concept of Allah, the E 
مفهوم الوحدانية‎ Unpardonable sin فر‎ ٣ 
Uniting pilgrimage and Umra  Urreceived giflز‎  ةضgoقn‎ jıۈغ هة‎ 
إقران‎ | Unrestricted authority : 
Unity of following مُطلق اصرف توحید | لاتباع‎ 


uzza 


TE 
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Using the right hand 

منافع Usufruct‏ 
هة المنافع» عارية Usufruct gift‏ 
و م المنافع Usufruct will‏ 
المرابي» اكل الرّبا Usurer‏ 
ربوي Usurious‏ 
يصب رمالا أو حقا) Usurp‏ 
غصب» اغتصاب Usurpation‏ 
ربا Usury‏ 
مو کل الرّبا Usury giver‏ 
أ من الام Uterine brother‏ 
ورثة من جهة الاه Uterine heirs‏ 
أخت من الام Uterine sister‏ 
خاوية Utterly ruined‏ 


Uzza (name of Arabian idol) 


العرّى (صنم) 


unqualified 

Unqualified oath اليمين المطلقة‎ 
Unrighteous غير صا‎ 
Unripe dates پسر‎ 
Unseen, the الغيب‎ 


Unspecified public interest 


Untraceable Hadith حدیث مقر‎ 
Untrue فاسد‎ 
Unveiled غير مُحجبة‎ 
Upbringing لَدشىة‎ 
Upright مستقیم» قوم» حنیف‎ 
Urana (a place near Arafat) 
رنه‎ 
Urethral discharge مذي‎ 
Urinate بول‎ 
Urination ټول» بول‎ 
Use perfume اقظيب‎ | 


= 


Valuation تقوم‎ 
Vanities of this world, the 
زخارف الدنيا‎ 
Vanity غرور» خیلاء‎ 
Vatican, the الفاتيكان‎ 
Vatican council, the 
مجلس الفاتيكان‎ 
Veil حجابا» خمار‎ 
Veiled : ی‎ 
Veiled woman امر أ محجبة‎ 
Veiling تَحجْبُ‎ 
Vendee مشتر‎ 


Vendor بائع‎ 


ES Se Sh SE SITES N SNES Spe‏ جج ا رو رر ر 


کک کک کک ہک کو کے > 


ط در کے حا - کی کی ج 


Vain desires 


أهراء 

Vain discourse لغ‎ 
Vain sale البيع الباطل‎ 

Vain talk 1 
Vainglorious boaster * jخف‎ OY 
Valid صحیح‎ 
Valid gift 6 
Valid marriage اج صحيح‎ 3 
Valid retirement NT خلو‎ 
Validity ا‎ 


VARS of a.confrace AI a 
Valuable قوم‎ 


vowed 
Virgin Mary, the مرم العذراء‎ 
Virginity بكارة‎ 
Virtue فضيلةء ب‎ 
Virtuous فاضل» صاخ» مستقيم‎ 
Visible world, the عام الشهادة‎ 
Visible property مال ظاھ‎ 
Visiting the sick عيادة ۴ يض‎ 
Vitiate بفسد‎ 
Vitiate fast ا الصوم‎ 
Void a باط‎ 
Void marriage زو اج باطل‎ 
Voidable بُمکن إبطاله‎ 
Voidness of the contract : 
بطلان العقد‎ 
Voluntarily ۰ طواعية‎ 
Voluntary acts و افل‎ 
Voluntary charity صَدقة‎ 
Voluntary fast صوم نافلة‎ 
Voluntary prayer صلاة نافلة‎ 
Vow ينذر» الو‎ 
Vow fulfillment وفاء الذر‎ 
Vow of continence ايلاء‎ 
Vowed fasting صوم النذر‎ 


venerable 


Venerable companions, the 


الصّحابة الكرام 
الصغيرة Venial sin‏ 
شرو ط ڊllقJg Verbal conditions‏ 
فتوى» حكم الحكمة Verdict‏ 
إدانة Verdict of guilty‏ 
آية (من القرآن) Verse‏ 
آي lلفرlئض Verse of inheritance‏ 
(آية الكرسي) 
رواية Version‏ 
قس» کاهن Vicar‏ 
البابا Vicar of Christ, the‏ 
Vicegerent on earth 2‏ 
خليفة في الأرض 
فاسك» أثيم Vicious‏ 
فسو ق Viciousness‏ 
ينتهك» يدنس (المقدسات)» ع )هاهVi‏ 
يجن Violate one’s oath «4an‏ 


انتهاك» تدنيس ر(القدسات) n١٥!tھاہ¡V‏ 
الموقوذة 


Virgin بكر‎ 


Violently-blown animal 


PF © ¥ 


Warding off مدارأة‎ 
Warner نذیر» منذر‎ 
Warning لذا‎ 
Warranty deed الضّمانة‎ 
Warrior الغازي‎ 
Washing the dead غسل الت‎ 
Wasila (honourable station) 
الوسيلة‎ 
Waste سرف‎ 
| Waste land ارخ ا‎ 
| Waster مسرف‎ 
Watcher, the الله‎ E: 
Water closet بیت النلاء‎ 


Wages جعائل» إجارة‎ 
Waif اقرط‎ 
Wail ينوج‎ 
Wailing رالا اة‎ 
Wailing wall, the حائط المبكى‎ 
Want it crooked أرادها عوّجا‎ 


Wanton display of beauty بوج‎ 


War booty معنم‎ 
War land أرضْ الحرب‎ 
War spoils أنفال» غنائم‎ 
Waqf وقف‎ 
Ward موصی عليه‎ 


Ward off يقي‎ 


willful 

Well-pleased and well-pleasing 
راضية مرضية‎ 

Well-versed sorcerer qale ساح‎ 


Wet dream احتلام‎ 
Wet nurse مرأضعة‎ 
Whisper evil to İi" 4l gg 
Whisper into his heart 
يوسوس في صدره‎ 
Whisper, the الوسواس‎ 
White thread الخيط الأبيض‎ 
Wicked أثيم» فاجر‎ 
Wicked, the فجار‎ 
Wicked disbeliever فاجر کار‎ 
Wicked people آهل الفساد‎ 
Wicked person فاسق‎ 
Wickedness فجور‎ E 
Widow أرملةء أيم‎ 
Widower أرملء ایم‎ 
Widowhood رمل (الزوجة)‎ 
| Widower hood رمل رالزوج)‎ 
Witely disobedience لُشوز‎ 
| Wifely rebellion شوز‎ 
Willful متعمد» عن قصد‎ 


Willful negligence prayer 
رك الصّلاة عمدا‎ 


158[ 


water-game 
Water-game صيد البحر‎ 
Water of ablution الوضوء‎ 
Wayfarer ابن السبيل» عابر سبيل‎ 
Way to the Fierce Fire, the 


صراطُ اججحيم 


Ways of Ascent, the المعار ج‎ 
Weak, the المستضعفون‎ 
Weak Tradition خديٹ ضعيف‎ 
Weakest of faith, the jlgڼل| أضعف‎ 
Wealth and sons المال والبنون‎ 
Wealth distribution öã, توزیع الثر‎ 
Weaning فصال»› فطام‎ 
Weariness ر ب‎ 
Wearing jJewllery التحلي‎ 
Wedding banquet zجاyjll‎ ةnıلy‎ 
Weight of an atom مثقال ذرة‎ 
Weight of a mustard seed 

مثقال حبة من خردل 
Well-Acquainted, the | : kl‏ 
Well-grounded in knowledge,‏ 
الراسخو ن في العلم the‏ 


Well-Guarded Book ijji i 
Well-guarded pearls jنyiكa‎ jl و‎ 
Well-known Hadith ایت مش ر‎ 


willfully 159; wool 
Willfully Ine | Without measure بغر حساب‎ 
Will وصيةء إرادة» مشيئة‎ | Wjtnes شاهد» شهید» شهادة‎ 
Will of the deceased ia û2) | Witness, the الشهيد: الله‎ 
ےم‎ . 
Winding sheet کفن‎ ¦ Witness falsehood يشهد الزور‎ 
Wine خەر‎ | Witr prayer صلاة الوتر‎ 
Wine addict المذمن‎ Wives of the prophet 
e أمهات المؤمنين و ا‎ 
Wine drinking شرب اخمر‎ 9 
Winds الذار یات‎ Woe to ريل‎ 
Wie over baidasê | | Woe to him who...! ويل لمن‎ 
ل المح على الجبیرة‎ Woe to those who associate 
Wiping over the shoes partner with Allah i ويل ڍ‎ 
المسح على الخفين‎ | Woe upon you! ويل لك!‎ 
Wise, the الحکیم: الله‎ ¦ Woman of truth صسديقة‎ 
Wisest of Judges, the Woman slapping her own face 
صَالقة أخكم الحاكمين‎ 
With an authority chain of Woman slave َم‎ 
: سناد صحیح‎ 
EHSEN ik Woman tearing off her own 
With good intent ا جسن نيه‎ clothes شاف‎ 
With hair cut short مقصر‎ Woman’s course محیض» حیض‎ 
With one consent بالاع‎ ` Woman under Iddah امعتدة‎ 
Withdrawal of guardianship . || Woman staying behind خو الف‎ 
سحب الوصاية‎ 
: Woman with restrained eyes 
Withholder خافضات الطرف مالع‎ 
Withholder, the الانع: الله‎ | Woman's test شهادة النساء رم0‎ 
Withholding stool اخافن‎ | W1 عهن‎ 


word wudd 
Word of Allah, the | كانم‎ || Worthless people قوم بور‎ 
World, the العام‎ | Wrath سخط غضب‎ 
World religion دين عالمي‎ Wretched بائس‎ 
World of spirit عالم الأرواح‎ Wretched life معيشة ضنكى‎ 
Worldly دنيوي‎ | Written divorce طلاق کتاي‎ 
Worldly punishment ةıjıiد‎ ayۉe‎ |j Wrong يظلم مظلمة‎ 
Worldly things الدنيا ااج‎ Elia | Wrong-doer ظالم‎ 
Work righteousness Wrongdoing إثم» ظلم‎ 
EN Wronged مظلوم‎ 
Wop نا‎ Wrongful ظالم‎ 
Worship-renderer 7 0 غالب‎ 
Worshipper ا ع‎ Wudd (name of an idol) 
Worst of creatures, the j ود (صنم)‎ 
+ + 


5٠‏ و 
CERES CEES ١‏ 


TTT : TT SBS Sham SD DTA aca, ہےر‎ asta at aC at aa اک‎ 


Year of the elephant, the 


عام الفيل 

Yellowish discharge صفرة‎ 
Yemenite corner, the ال ر کن اليما‎ 
Young فتی» شاب‎ 
Young man غلام‎ 
Young she-camel القلو ص‎ 


E SINTON کک‎ 


ر ج 


Yaguth یغوث‎ 
Yalamlan (place near Mecca), 
Miqat of the people of Yaman 


يلملم 


Yathrib (Ancient name of 


Medina) یثرب‎ 

Ya’uq (idol) يعوق‎ 

Yawning التغاژب‎ 

سنة» حول Year‏ 
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Zakat upon gold زكاة الذهب‎ 
Zakat upon mines, or buried 
treasures زکاة الرکاز‎ 
Zakat upon sheep and goats 
زكاة الغنم والماعز‎ 
Zakat upon silver زكاة الفضة‎ 
Zamzam spring نبع زمزم‎ 
Zamzam water ماء زمزم‎ 
Zihar الظهار‎ 
Zoroastrian مجو ن‎ 
Zoroastrianism اجوسية‎ 


چ 


0 SE N SEL ON 


Zacharias زکریًا‎ 
Zakariyya زکریا‎ 
Zakat الركاة‎ 
Zakat of bulls, cows and 

buffaloes زكاة البقر‎ 
Zakat of camels زكاة الجمال‎ 
Zakat collectors العاملون عليها‎ 
Zakatu al-fitr زكاة الفطر‎ 
Zakat payer دافع الركاة‎ 


Zakat upon articles of 


merchandise öراجتll زكاة عروض‎ 
Zakat upon the fruits of the 
earth زكاة الزر وع‎ 

+ + 


